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HETEJ TIVIIHAE BIJIIM BEPY
NHOA3SBIYHOE OBPA30OBAHUE
FOREIGN LANGUAGE EDUCATION

YIK 373.1.02:372.8
APPLICATION OF CLUSTERING METHOD IN THE WORK WITH ORAL
TOPICS AT THE LESSONS OF ENGLISH

Nagiya A. Eshtaeva’, Zeinegul A. Tleugabylova®, Aliya O. Bekalayeva®
L2senior lectures of Al-Farabi Kazakh National University
3senior lecture of Almaty Management University
Almaty city, Kazakhstan
e-mail: eshtaeva.n@gmail.com, tleugabylova@mail.ru; a.bekalaeva@mail.ru;

The article discusses some of the issues of the use of clustering method in the work
with oral topics in English. During the process of interactive learning, practically, all students
are involved in cognitive activity. Students share their knowledge and ideas. In the course of
such work, students can learn to think critically, solve various problems, and actively
participate in discussions.

Keywords: interactive learning, cluster, cluster analysis, theme association, ordering
the material

Under the interactive learning, we understand such a training, in which there is an
interaction not only with a teacher, but also with each member of a group. During interactive
learning, a teacher pays great attention to students’ active participation in the course of the
lesson. In this kind of learning, practically, all the students in class are involved in cognitive
activity. Students share their knowledge and ideas. In the course of this work, students can
learn to think critically, solve various problems and take part in discussions actively.

In the course of interactive learning, a teacher holds different types of activities with
students, like individual work, pair work, as well as group work. The basis of interactive
lessons are interactive exercises and tasks performed by students.

Interactive teaching methods are very effective because they:

- develop students’ self-esteem and self-confidence;

- make the lessons more exciting;

- develop a sense responsibility of students;

- provide an opportunity for them to express their thoughts and gain more experience;
- contribute to the initiative of students;

- help to create positive emotions.

Among the interactive methods, we would like to consider the method of cluster (Old
English clyster “cluster” is from the same root as clot) [1]. A general definition of the word is
“a group of similar things or people positioned or occurring closely together” [2]. A cluster is
a union of several homogeneous elements, which can be regarded as an independent unit with
certain characteristics. As a pedagogical method, it is used to establish comprehensive ties or
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links and relationships of the studied topics (e.g. a concept, a phenomenon or an event). As
for the concept of a cluster at the lessons of English, under the cluster we should understand
the union of several topics for more detailed future consideration. The main purpose of the
cluster analysis is partitioning of a set of the objects and signs on a homogeneous appropriate
understanding in the respective groups or clusters.

The clustering method is used in the following situations:

a) while working with a text or systematizing and revising the material;
b) while introducing a theme at the beginning of the lesson;
c¢) while collecting necessary linguistic materials, presentations and tests.

The clustering method is used to enhance the cognitive activity of students and
develop their memory and abstract thinking. A teacher writes a keyword in the center of the
poster or the board, and students have to find the words associated with it. During the
exchange of ideas with the help of a teacher, students combine homogeneous elements and
arrange them in a specific order.

The method of cluster can be used in organizing the material before working with a
text in the form of questions or headings of paragraphs and establishing causal relationships
between the new words that are relevant to a keyword. The clustering method is a concept
map, which allows students to reflect freely on a theme, it gives the opportunity to assess their
knowledge and understand the topic under study.

A cluster is a graphic way of organizing the material that allows making visual a
mental activity that occurs when studying a particular topic. What are the stages of this type
of work in the preparation of the cluster studies?

Step 1 - in the middle of a blank slate (blackboard) a teacher writes a keyword or a
phrase, which is the main idea of the topic.

Step 2 - students write down everything they know on the given theme. As a result,
around keyword students write words or phrases that express ideas, facts, and images suitable
for the topic.

Step 3 - the stage of systematization. After the teacher’s explanation, students start to
analyze and organize the material studied. All the records of word associations come together
in groups, depending on which side of the content this or that fact reflects.

Step 4 - written words are connected by straight lines with the keyword. Each of the
"words-satellites” in turn, are subdivided into other "words-satellites”, thus they form a new
logical connection. The result is a structure that graphically displays the ideas and thoughts of
the group defines the information field of the topic under discussion.

The following tables are examples of how to use the clustering method in oral topics
in the classroom.

Example 1. For example, let us take the oral topic “My House”/“My flat”. You can use the
method of cluster, which will look like this:
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Table 1. My
House

Bedroo

Y X 2 chgen
o™ —
o —
? 2

It is advisable after a group writing of the cluster to offer students an individual
preparation followed by work in pairs (small groups). Then, these objects can be distributed in
the group, and each student individually or in pairs may create a cluster for each object as it is
given below:

Table 2. Living Room

@ s|de
boards

61_

coffee
table

Table 3. Bedroom
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bedroom
@ mirrors

w@

/"'—"'\

dressing

table

The same activities can be done with other sub-topics:
3. Kitchen: a table, chairs, a gas stove, a refrigerator, a deep freezer, a cupboard.
4. Dining room: a table, chairs, a carpet, a cupboard, pictures, flowers.
5. Children’s room: a wardrobe, a side table, pictures, toys, a lamp, a bed.
6. Home Office: a desk, a chair, a computer, a shelf, a picture, a carpet
7. Bathroom: a mirror, bathroom towels, a bath
8. Hallway: a shoe storage, coat stands (hanger), drawer units, a mirror.
9. Utility Room: a washing machine, cleaning products, a shoe storage, an ironing table, a
dryer.

Using these clusters, students can enrich their vocabulary, structure lexical material
and describe their house or apartment.

Example 2. Before studying the topic “Shopping” in the middle of the board write the
keyword "Shops", and ask students to write the words, phrases or sentences that come to mind
in relation to this topic. Such work stimulates their mental activity, restores their knowledge,
and contributes to a better study of the material.

Table 4. Shopping
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Grocery
( otea
* Sweets

«chocolate
Bakery

*noodles Greengrocery
~apple
e carrot
*cherry

Dairy

. vea;lt «Cheese
MUEon «butter

*poultry il

In our example, the students offered the following words-associations with the key
phrases: butchers, dairy, bakery, grocery, and greengrocery. Each of these words in turn,
formed new words-associations (dairy - milk, cheese, butter, etc.) and established new logical
connections. In the study of the topic "Shopping», a teacher and students analyze how
logically the words are divided into words-associations.

It is also possible to use the method of cluster when a teacher gives word-associations
and students have to guess what material they are going to study in class.

Example 3. Students were given the task: "Create a cluster of keywords to the topic
“Kazakhstan”. Students suggested the following answer to the assigned task.

Table 5. Kazakhstan
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-
- e
S

Geocraphical
Customs and position

Capital
traditions

Literature :
Language Population

You can give a similar cluster to the topics like “The United Kingdom”, “The USA”,
“China”, “Japan”, “Turkey”, “Korea”, and others.

Example 4. The topic “Describing people”. Students made up clusters of adjectives that
characterize a person. Later they divided them into different categories (synonyms, opposites,
affixes, positive and negative connotations, etc.)

Table 6. Character adjectives

11
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Example 5. During the study of the material “Environment protection”, a cluster can be
formulated together with students in the course of the study of the theme. This cluster will
help students to understand the lesson material as well as remember the terms and be ready

with the discussion of the topic.

Table 7. Problems of Environment

Air and water pollution

Water shortage Acid rains

Global warming

Destroying the ozone
Layer of the Earth

Problems of

=

Environment

Chemical fertilizers and
pesticides

Chemical contamination
of seas

Greenhouse Overpopulation
effect

\

Disappearance of forests

Industrial and nuclear
wastes

Example 6. After studying the theme “Political structure of Great Britain”, a teacher gives
the students a home task to make a cluster on the given topic. Next lesson the assignment is

checked.

Table 8. Political structure of Great Britain
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House of Lords

Legislative
Branch
House of

Commons
Judicial Branch

The Queen
litical .
Foiice Executive

structure of Branch

Great Britain The Cabinet
Prime Minister

Conservative
Party

Main Political
Parties

Labour Party

The teacher should record all the ideas of students, not to judge the quality, nor pay
attention to the spelling mistakes, but try to build as many links as possible. If necessary,
he/she can help them with creating new ideas by asking follow-up questions. It should be
borne in mind that clusters composed by small groups will serve as a basis to the ideas of the
whole class.

You can apply the method of cluster in an individual reading task, too. This gives the
opportunity to comprehend the reading material better, and a teacher can determine the
correctness of establishing causal relationships according to the cluster and, if necessary,
provide individual assistance to students.

The use of the clustering method is possible on the stage of control as well. Students
have to fill in the cluster-scheme which a teacher has prepared beforehand to check the
knowledge of a certain set of material. To fill in such a cluster students need to sum up facts
clearly and concisely and highlight the main points of the material studied.

Thus, the method of cluster helps to stimulate mental activity, restores the students'
knowledge and contributes to a better study of the material. This technology helps to create
the classroom conditions for the formation of students' ability to structure the material so that
they will be able to formulate their ideas and express their opinions on the problems
concerned.

1. http://www.oxforddictionaries.com
2. http://dictionary.reference.com
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H.A. EmTaeBal, 3.A. TﬂeyraﬁmeBaz, A.O. Bekasiaena®
IIpumeHnenne MeToaa KjiacTep B padoTe ¢ YCTHHIMH TEMAMM 110 AHTJIMHCKOMY
SI3BIKY

Pe3ome
B cratbe paccMaTpuBarOTCs HEKOTOPBIE BOIPOCHI MO MMPUMEHEHUIO METOJIa KJIacTep
B paboTe ¢ YCTHBIMH TE€MaMH [0 AHTJIHMICKOMY $3BIKYy. B mporecce WHTEpaKTHBHOTO
00y4YeHHUsI TPAKTHYECKH BCE CTYACHTHI BOBJICKAIOTCS B IIO3HABATEIBHYIO JCATEIHHOCTD.
CryneHTbl fAensaTcs 3HaHMAMU W uAessMU. B Xxonme Takoil paboOTBl CTYACHTHI Y4aTcs
KPUTUYECKOMY MBIIUICHUIO, PEIICHUIO Pa3uYHbIX Mpo0JIeM, aKTUBHOMY YYacTHIO B
JUCKYCCHSX.

KiroueBble CJIOBa: MHTEPAKTUBHOE OOYYCHHE, KIIACTEp, KIACTEPHBIA aHAIN3, 00bheINHECHUE
TeM, CUCTEMaTH3aIMs MaTepHralia
H.A. Emrraesa’ , 3.A. Tﬂeyraﬁbmonaz, A.O. Bekanaesa®
AFBUIIIBIH TiJIIHAE aybI31IA TAKLIPHINITAPMEH KYMBbIC icTey 00HBIHIIA KOJIAHBLIATHIH
KJIACTep aMaJIbl

Tyiinaeme
bys Makanana arbUILIBIH TUTIHJE aybl3la TaKbIPHIOTAPAbI TalAay Ke3lHJe KiacTep
aMaJlblH KOJJIaHybl Typajibl MocelenepAl TalKplaaiabl. MHTEpakTUBTI OKBITY IpOLEC]
OapbICBIH/AA TAHBIMJIBIK 1C-OPEKETTE 1C XKY31HJe OapibIK CTyIeHTTep Karbicaabl. CTyaeHTTep
e3 OLTIMEpl MEH 3 oilulapbiH Oesicyre aarabuiaHabl. OChl )KYMBbIC OapbIChIH/IA CTYACHTTED
op TYpJIi MacesesepAl CbIHU TYPFBIIaH OilayFa, TYpJli CypakTapAbl HIeUIyre, TalKbuiayaapaa
OeJnceH il KaTbicyFa YHpeHe/Il.

TyiiiH ce3aep: UHTEPAKTUBTI OKBITY, KJIacTep, KJIACTEPIIIK Tauiay, TaKbIpbIITap O1pJecTiri,
MaTepHalapabl Kyheney

YAK: 373.016:821.111

APHABI OAEBUETTEPII OKBITY

AbnyanaeBa A.C. — [llemen mini. exi wiemen mini MamMaunObl2bIHblY 2K. MAZUCHPAHMDL,
akerke.abdullaeva. 88@mail.ru
Foruibivu skerexnri: AoyoB XK.A. — Abaii amvindaewt Kaz¥I1Y, npogeccop

Makanana apHaiibl 9IcOMETTEPi OKBITY JKOJBIHAAFBI KE3IECETIH KHBIHIBIKTAP MEH MAcelesep
xas3pitFad. OKyIIBUTAPABIH apHaiibl oMeOUeTTep/li OKYyFa KbI3BIFYIIBUIBIKTAPBIH OATY MaKCaThIHIA
Makajaaa OeplireH HycKayjap MEH KCHeCTep KOKEHKecTi OOJbIN caHalajbl. ApHaiibl oeOueTTep i
OKBITY KYMBICTAPBIHBIH TaHBIMIBIK KBI3METI OpTYpII ic-Irapajapia OKYIIBUIAPIABIH i37eHIMIa3IbIK
KaOleTiHIH JaMyblHA KOMEK Oepe/ti.

Tyiiin ce3aep: dpoHTANBIB POPMA, YKBIMIACTHIPHUFAH/IBIK, OKYIIIBI, IaFIbUIaHY.

Kenemek koraM melnepiH )KaH-KaKThl )KETIITeH, aKblI-IapacaThl MOJI, MOJICHH, FEUTBIMU ©pECi
03bIK a3aMart eTil TopOueney Kail Ke3eHHIH Jie 0acThl MaKcaThl. AJl OLTIM/I1, MOJCHUETTI, iCKEep
yKacTap/bl TopOueney i OYriHri yprakThlH caHachlHA YCTa3AbIK meOepiiKneH OipTiHaen CiHipy
apKBUIBI FAHA JKY3€Tre achIpyFa O0JaIbl.

Ocpnl opaiina, Kazakcran Pecnyonukaceiabeiy [Ipesunenti H.O.Hazap6aepTeiy «Kazakctan-2050%
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cTpaterusichl: «KanmplnTackan MEMJICKETTiH *aHa cascu OarbIThl» aTThl KazakcTaH XankpiHa
JKOJIAYBIH/A aTall alTKaHal, Oacekere KaOiIeTTi TaMbIFaH MEMIIEKET OOy YIIIiH 013 cayaTThUTBIFBI
JKOFaphbl eNre aifHamybsIMbI3 kKepek. OChI JKoJ1ayIblH TOPTIiHIII OarbIThl «bisiM jkoHE KociOn MallbIK -
3aMaHayu OuTiM Oepy JKYHeciHiH, KaJp Jaspliay MeH KaiTa qaspiay/IslH HeTi3ri 6armapsl» Jen
atanansl. Mynma EnGace! ka3ipri anemMe jkail FaHa JKammai cayaTThUTHIK JKeTKITIKCI3 eKeH/IITiH,
013/1iH a3aMaTTapbIMBI3 YHEMI €H 03bIK jKa0JIbIKTapMEH JKoHE €H 3aMaHayH eHJIIpicTepae )KYMBIC
yKacay MaIlIbIFBIH MEHTepyTe TAalbIH O0IyBI KEPEKTITiH, COHAai-aK OalamapbIMbI3bIH, KAIITbI OapIIbIK,
JKETKIHIICK YPIAKThIH (YHKIIMOHAIBIK CayaTThUIBIFBIHA JIa 30P KOHLI 061y KaXKETTUTIrH 0acTh
Hazapra anjsi [1].

Ax, xacecripiMaepaiH 60ibIHA OCH KaOlIeTTep MEH MAIIBIKTapAbl KAIBIITACTHIPY YIIiH
MYyFalliMAep/IiH apHalibl 01eOUETTi OKBITY )KYMBICTApbIH YHbIMIACTHIpa OiTyiHiH peili opacaH 30p.
MyHzaii )KyMbICTapibl YUBIMAACTHIPY YIUIH aJABIMEH apHaibl 91e0MeTTepAl OKBITY KYMbICTAPbIHBIH
Ma3MyHBI MeH (opManapbiH 0inyimi3 KakeT. OCbl Macenenepre TOKTaJbI oTeHiK.

ApHaiibl oeOueTTepli OKBITY dKYMBICHIHBIH Ma3MYHbBI. ApHalbl 9IeOUeTTep i OKBITY KYMBICBIHBIH
Ma3MyHBIHA OaJaHbBIH JKEKe QJIEYyMETTIK TOXKipuOeci SMOMOHAI B 6acTaH KellipreH jKoHe JKeKe
OachIHA KY3ere acKaH opTYPJIi acleKTiiepi Kipeli. ApHaibl oeOUeTTepli OKBITY KYMBICHI
Ma3MYHBIHBIH €PEKIIeNiri keneci (hakTopaapMeH CHITaTTalIaIbl:

- aKMapaTThIKTaH SMOIMOHAIIBIK aCTIeKTire ue 00Iry: THIMII TOpOHETIK acep eTy YIIiH OaraHbIH
ce3iMiHe, OHBIH yalbIMbIHA, SIFHU SMOLIMS apKBIJIBl OHBIH CaHACHIHA KOHLJ ay1apy Kepek;

- cabaKTaH THIC KYMBICTap/ia OUTIMHIH MPaKTUKAIBIK )KaFbl HET13T1 MaHbI3Fa vie 00JaIbl, SFHH
cabaKkTaH TBIC )KYMBICTap €H aIBIMEH SPTYPJIi IeOepIliK MeH AaF AbUIapAbl )KY3€ere acblpyFa
OarpiTTanFad. CabaKTaH ThIC )KYMBICTA OKY JaFJbLIaphl LIBIHAATAIb, )KaHAJBIKTAp 134€HyIE 03
OeTiHIIe KYMBIC icTey medepIIiri KabInTacasl, SPTYPIli cabaKTaH ThIC iCTep YHBIMIACTHIPBLIAIBL,
JKaH-)KaAKThUIBIKTBI, Oipre eHOCK €Ty, 3TUKAJIBIK epPeKeNep Il OpbIHIay KaJblTacaisl [2].

ApHaiibl o1eOueTTep i OKBITY XKYMBICTAPBIHBIH TAHBIMIBIK KbI3METI 9PTYPII ic-Iapanapaa
OKYIIBLIAP/IBIH 13/ICHIMIIAa3/IbIK KaOlIETIHIH JaMybIiHa KoMeEK Oepeti. ApHalibl )KaTThIFyJIap
OKYIIBLIAP/Ibl OaFaapIaMasiblK MaTePUAIbl TEPSHICTIN OKBITYIbI, OJIAP.IbIH JOTHKAJIBIK OH-6pIiCiH
JIAMBITYIBI, OWJIay MYMKIH/ITI MEH 13/IeHYIII KaOlIeTiH apTThIpyabl, THHOPMATHKA TAPUXbl OOMBIHIIA
OKYUIBLIAPFa KaHAIBIKTap/Abl Xabapiay bl OpbIHAaNHIbI. APHAIBI JKaTTHIFyJIap MPaKTUKAIBIK
Ma3MyHBI 0ap ecenTtepe KONJaHbUIaAbl, 0J1 OKYLIBUIAP.Ibl MOJEIBACY KoHE OarapiaMalibiK
Kypanjaapasl )xacayra yhUpeTe/i.

OKy1buIapabl TOpOUeENeyae MEKTENTE apHaibl 9/IcOUETTEPl OKBITY bl YIBIMIACTBHIPYABIH POJIi 30D.
Byt xyMEBIC OKymIbLTapFa KiTanThl OLTiM K631 peTiH e MalijaiaHyFa )KoHe OKY MOJIEHUETIH MEHTepyre
keMeKTecei. JKoFaprbl ChIHBIN OKYIIBUIAPhIHA TEK KOPKEM-9/1e0n OarbIT KaHa eMec, FhTBIMU-
TaHBIM/IBIK, aHBIKTaMaJIbIK, COHBIMEH KaTap, TYPJli KaciOn GarbIT OepeTiH KbI3BIKTHI KiTaITapIbl YCHIHY
kaxeT. KonpepeHuusiap MeH apTypJi mKiprajgactapabiH, Ounbiauorpadus OoibIHINA 131eHICTePaiH
naiaacel 30p. Byt sKyMBICTBIH Typi OastHIamanap MeH pedeparrap qaibiHay Ke3iHIe 1CKe acapl.
Jemarbic yakbITBIHAAFBI (OWBIH-CAYBIK) iCTEP KBI3METI OKYIIBUIAP/IBIH TOIBIKKAHIBI EMaTybIH
YHBIMIIACTBIPY, YKBIMJIAFHI 13T1TIK, JOCTBIK aTMOc(epachIHbIH OONYbIH KaMTaMachl3 etefli. Ochl
tdopmanapaeiy Typine KTK, "Komnbrotepaaik oiibiH" jxoHeE T.0. xkaTansl. CabakTaH ThIC dKYMBICTApa
TaHBIMJIBIK KOHE OWBIH-CAYBIK aclleKTiIepi xui OipikTipineni. Meicansl "Faxaiibintap ananpr",
"KpI13bIKTHI HHPOpMaTHKA", haHTa3epliep caibIChl, Cypak-Kayanrap koHe T.0. byl acniexTinep/in
KalCBICHI )KOFapFbI IEHreii/le €KeHiH aHbIKTay YIIiH, MyFajliMaep oJapAblH MaKCaTbIH,
TaTNChIPMANIAPbIH, APTHIKIIBUTBIFBIH CABICTHIPA OTHIPBITT OAKBLIANIBI.

ApHaiibl o1eOueTTep Il OKBITY XKYMBICTApbIHAA €HOEK iCTEepiHiH KBI3MET TYpJIepi Kem OOJIbII KeJe .
Myranim yiiH eHOeK iciH YHBIMAACTBIpYAa KeiOip KUBIHABIKTAp Tya bl Oipak OHBIH KYII JKirepi
TOpOMEITIK HOTIIKE Oepe/li, OKYIIBUIAPIBIH OpTYPJIi ICTIeH alfHaIBICybIHAa KoMekTece . CabaKkTaH ThIC
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JKYMBICTapAa OKY KypaJlIapblH kKacaybl YHBIMIACTBIPYFa, KAOMHETTI KOpKeMIeyTe jKoHe MeAarorTiy
OarmapiaManbiK KYpalgapblH MIbIFapyra 0oaibl.

[IbrFapManbIIbIK KBI3MET OKYIIBLIAPABIH OCHIMIIK KaOIJICTIH JaMbITa Ibl, NIBIFAPMAIIbUTBIK
HOTEeHIMANBIH anmrazpl. [IsrapManisuiblk KbI3METTIH (hopManapsl OaraapiiamMalibiiap CaibIChIH/AA,
KOMITBIOTEPJIIK TpadrKa KepiHicTepiHae, MBIFapMaIbUIBIK Ko0anapaa koHe T.0. alKbIHIATa 5.
CabakTaH TbIC ’KOHE MEKTENTEH ThIC )KYMBICTap/ia TOpOUE Mocesieci €H alIbIHFbI OPBIHAA TYPAIbl,
0acTbl MacereHiH Oipi 071 OKYIIBLTAPABIH KOIIIIUTIK ajIbIHAa 63 MIHJETIH Ce3iHYl )KoHE OHBI
OpBIHAAYBI KYHJICNIKTI 9/IeTKEe alHAIABIPY TYPaIbl.

OcTeTrKanbIK TopOue OOMBIHINA apHaKbl 9Ae0HEeTTEPAl OKBITY KYMBICTAPBIHBIH OKYIIBLIAPIbI JKaH-
JKaKTBI JAMBITY/]a MaHBI3BI ©T€ 30p. MeKTenTe ACTeTHKAIBIK TOpOue OepyaiH KaIlbl MICelelepiHe:
ACTETUKAIBIK CE31Mi MEH 3CTETHUKAJIBIK TaJFaMbIH KaJbIITACTBIPY, XKaFbIMIbI )KaHAJIBIKTHI KaObL1aal
Oiy, OHBIMEH paxaTTaHy, KOpIIaraH OpTara OHbI €H/IIPY, TAOUFATTaFbl S[IEMUTIKTI TYPBIC
OMJIACTBIPYIBI TAMBITY, KOFaM/1a )KOHE aJIaMHBIH 1C-KUMBLIBIH/A, IBIFAPMAIIIBUIBIK KaO1JICTIH,
KOPKEMOHEPIIIK OH-epiCiH JaMBITY; OKYIIBLIAPAbl OHEPIiH KaH-KaKThl TYPIMEH TaHBICTHIPY JKaTaJlbl.
Byt taniceipmanap sl ienty yiriH KOpKeMOHEPITIK JKYMBICTap/a TOpOHeNey i Talal eTy Kepek,
OKYUIBIHBI KOPKEM/IIK icTepIiH OapibIK TypiMeH aifHaJbICYbIHA YHPETY Kepek [2].

OpOip MeKTeI TieH OLTiM YilbIMIaphl cabaKTaH THIC KYMBICTAPBIHBIH Ma3MYHBIH 63 MYMKIHIKTepiHe
OaiinaHbICTH aHBIKTAK anajpl. CabaKTaH THIC JKYMBICTApIBIH Ma3MYHEI OapIbIK MEeKTenTe Oipaen
emec. Onapra MbIHA KeJieCi BIKIaIIap acep eTeli:

1) MekTenTiH A9CTYpi MEH EpeKIIeTiKTepi.

2) Xac epeKkienikTepi, ChIHBINTAPbI, OKYIIBIHBIH )KEKE ePEKIICTIKTEPI.

3) MyramiMHIH ©3iHE TOH €PEKIIEIir, KbI3bIFYIIBUIBIFBI, OCHIM/IETYi, YCTAaHBIMBI.

ApHaifpl one0ueTTep i OKBITY )KYMBICTAPBIHBIH (hopMaiapbl MEH KYpallaaphbl.

ApHaiibl o1e0HeTTep I OKBITY KYMBICTAPBIHBIH (POPMAaTapbIHBIH KOMTITT OHBIH Ma3MYHBIHBIH KEHIIT1
MEH OpTYPJIUIITiHe OaiIaHBICTHI. ApHANBI 91e0UEeTTEP I OKBITY KYMBICTAPBIHBIH (hOpMaapsl Jet -
OHBIH Ma3MYHBIHBIH JKY3€Te aChIPbUIATBIH JKaFIaiaapblH alTaIbl.

ApHaiibl oiebueTep/1i OKbITY JKYMBICHIHBIH (hopMamapsl oTe Koml. byt ker Typiisik onapapiy
JKIKTETyiH/Ie KUBIHABIKTap TYBIHIATa/Ibl, COHIBIKTaH OJIApJbIH OipbIHFal JKIKTEIyi KacalMaraH.
Ocepiiecy 00bEKTICl )koHe OaFbITTapbl OOMBIHIIA, OKBITY MEH TOpOHeley MiHJeTTepi OOMbIHIIA
Kikrenyi 6ap (1-cyper).

1-cypeT. ApHaiibl OKBITY KYMBICTApBIHBIH (opManapbl

ApHaiibl o1e0ueTTep I OKBITY )KYMBICBIHBIH Ke3 KeJreH opMachl Kaiai OoFaHaa ja, aaaMrepiiiik,
AKBUT-OMIIBIK, (PU3NKAIIBIK, SKOJIOTUSIIBIK, SKOHOMUKAIIBIK )KOHE T.0. OKBITY, TOpOHEIeY jKOHE TaMbITy
MIHJICTTEPIH LICIIyTre JKaFaai skacaiapl. OcblFaH O0alIaHbICThI, ApHAKbI 9/ICOMETTEP/II OKBITY
JKYMBICBIHBIH 9cep €Ty 00beKTici OOMBIHIIA JKIKTEIyiH KapacThIpaibIK [3].

JKexke sxyMbIC — )KeKe OKYIIbUIap/IbIH 631H-031 TopOueneyine, MyFalliMHiH )KOHE Y)KbIMHBIH
TarnchIpMallapblH OPBIH/IayFa OaFbITTANIFaH 63 OCTIHIIE XKYMBICHL. By sKyMbIC OKY OarqapiaMachiHa
Kipmeiifi. XKeke ®yMBICTBIH MOHI OaslaHBI 9JIeyMETTEHIIIpY/I€, OHBIH ©31H-031 JaMBITHII, TOpOHeseyiHe
KOKSTTUIITH KaJIBINTACTHIPYAa OOJIBIN TaObLIaIbI.

Kexe cabakraH ThIC KYMBICTAFBI KBl MAKCAT — HAKTHI TYJIFAHBIH TOJIBIKKAH/IbI 1aMYbl YILIiH
Ne1aroruKaNbIK JKarJaiaapMeH KamTaMachi3 ety. OraH oH MeH-KOHIENIHUACHIH KaIbIITACTHIPY KOHE
’KEKe MOTEHIIHAIBIH, OPTYPIi KbIPJIapbIH IAMBITY apKbUIbl KOJ JKETKI31Ie/i.

ApHaiibl o1eOueTTepli OKBITY XKYMBICHIHBIH 0acKa TYpi — OHBIH kanmnai ¢popmanapsl. Onapasl
OKYIIBLIAP/IbIH 1C-9PEKETIHIH CUITAThIMEH ePEKIICIICHETIH €Kl YJIKeH TonKa 0esyre 0oabl.

Bipinmi Ton — ¢ponTansasl popma. OKyIIbUIApIBIH iC-0peKeTi «KaTap» KaFruaaThl OOMbIHINA
yiBIMIAcCTHIpbIIansl: ofap Oip-OipiMeH e3apa apeKeTTeceiii, spKaiicbichl Oipei icTi 03 OeTiHIIe
Katap xy3ere aceipajsl. [legaror op 6amara 0ip mesriime ocep erexi. Kepi Oalmanbic OKyIIBLTAPIBIH
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HIEKTEYJIi CAaHBIMEH FaHa JKy3ere achipbuiafbl. COHIBIKTAH, KaJIIBICBIHBIITHIK ca0aKTap IbIH KOTIIIIT
OCBI KaruaaT OOHBIHINA YIHBIMIACTRIPHIIAIBL.

Exinmi Ton — ykeIMAsIK popma. CabakTaH ThIC )KyMbIcTap (GopMaiapbIHbIH OyJ1 TOOBI «Oipre»
KaFUAaThIMEH CHUIATTaIabl. OpOip KaThICYIIIBI JKaJIIbl OPTAK MaKCcaTKa KETy YIIH 63 PeiH
OPBIH/IAH/TBI JKOHE JKAIITBI HOTHIKETE 63 YJIeCiH Kocaapl. HoTrke op OKYIIBIHBIH iC-opeKeTiHe Toyemnai
Oomansl. MyHzail YHBIMAACTBIPY YAEpiciHAe OKyHIbUIap Oip-0ipiMeH THIFbI3 OalIaHBICYBI KEPEK.
MyHnaii ic-mmapa YKbIMIBIK XKYMBIC IETeH aTKa ue OOJIbl, al cabaKTaH THIC JKYMBIC — YOKBIMIBIK
cabakTaH ThIC )KyMbIcTap Ooutbin TaObi1aabl. [legaror op Ganara skeke acep eTmei i, ol
OKYUIBUIAP/BIH 63apa OaiIaHbICYbIHA 9CEP eTill, OJapIbIH MYFaJiMMEH JKOHE OKYIIbUTapMEH KaKCh
Kepi OalIaHbIC yKacayblHA JKaFAail xxacapl. «bipre» KarumaTe! OOMBIHIA ic-TIapaap KyITap
TYpiHze, Killli TONTap, CHIHBIITApP TYPIHIE KY3€re achlpbUIaIb.

Bipinmri Tom memaror yiriH OHai YHBIMIACTHIPBEUIATEIHABIFBIMEH epEKIIeIICHE I, O1paK YKBIMIIBIK
OpeKeT jkacay JaFIbIChIH a3 KalbIITacThIpaabl. EXiHII Tom cepikTecTik xacay, 0ip-0ipiHe KeMeKTecy,
©3iHe XKayanKepIIIiK aily MeOepIirii AaMbITY YIIiH TanThIpMaiibl. Ajialija TOMEHT ChIHBII
OKYIIBUTAPBIHBIH JKac epeKIIeNirine 0ailaHbICThl YKBIMABIK (hOpMatapblH YHBIMIACTBIPY MearortTal
YJIKEH YaKbITTHI IIBIFBIHAAY/IBI )KOHE apHANbl YHBIMAACTHIPYIIBUIBIK e0epiikTi Tanamn ereai. Ockl
JKarbl eIaroT YIIiH KABIH/BIK, TYIbIpabl. Op OarbITTIH 631HIH apTHIKIIBUTHIKTAPEl MEH KeMIILUTIKTepi
Oap, omap 6ip-OipiMeH OaitmaHBICTHI XoHE Oip-OipiH TONBIKTHIPAIBI.

ApHaiibl o1eOueTTepli OKBITY KYMBICHIHBIH ()OPMAChIH TaHAaFaH Ke37ie, OHbIH MaKcaThIHA, MiHJIETIHE,
KbI3MeTiHe OalIaHbICTHI OKY-TOpOHENiK MaHBI3bIH Oaranay Kepek.

JKanmaii cabakTaH ThIC KyMbIC (popManapbl Meaarorka opoip OKYyIIbIFa Y>KbIM apKbLUTbl KOCBIMIIIA 9CEp
eTyre MyMKiHIiK Oepeni. Omap OackaHBI TYCiHY, Y)KbIM/Ia ©3apa OailaHbIC OPHATY, 63
KYpJlacTapbIMEH jKoHE YIKEeHIepMeH cepikTec 00Ty medepIiriH 1aMbITyFa jKaFaan xxacasl [4].
KopsiTa kene, Ka3ipri TaHia apHaibl 91e0METTEeP Il OKBITY bl KOJIIaHY/Ia YIKEH ToXipuoe
JKWHaKTaIFad. Anaiina Oyi1 icTiH THIMII OOJYBIH ©3/ITiHEH JKy3ere ackipa anMaiinsl. MaHbBI3IbICHI,
OHBIH Ma3MYHBIHBIH Maii1aibl O0ybI, COHIal-aK OyI1 XKepjie MyFaliMHIH IeJaroruKaibK
nreGepITiTiriHiH MaHBI3bI MISITYII POJT aTKapaibl.

CabakTaH TbIC )KYMBIC KYpaJlapbl OKBITY, TOSpOUeNey jK9HE JaMbITy Kypajiaapbl O0JIbII TaObLIabL.
Omnapel TaHJay cabaKTaH ThIC KOCBIMINA 9JcOUEeTTEPl OKBITY )KYMBICHIHBIH (hopMackl MeH
Ma3MyHBIHA Kapai JKy3ere acassl.
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Oo0yuyeHue cnieqUaJIbLHbIX IPOU3BEAEHUU

B cratne pacCMaTpruBaCTCs IYTHU Pa3sBUTHUA HABBIKOB UTCHUS CIICUAIITHBIX JIMTEPATYP
y‘IaIHPIfIMCﬂ, 1 BOSHHUKAKOIUECCA HpO6J’IeMI>I. ,HaCTCSI COBCTHBI JJId MIPAaBUIILHOI'0 NIEPETIOJaBaHus U
IIOHHUMAaHUA TCKCTAa, 1 BUIObI ynpaxcHeHI/Iﬁ. CraThs BBIICIICT BAXXHOCTh BBI60pa MaT€puaioB 1A
greHus. Urenue HEMMOCPEACTBECHHO CHOCO6CTByeT Pa3BUTHUIO UHTEIJICKTA 1 MaCUCTOCTCIIbHOCTHU
ydamuxcs.

KuioueBsble ciioBa: ppoHTanpHas hopMa, KOONEPATHUBHOCTE, 00YJIAIOIIHNCS, TPHOOPETATh
HaBBIKOB.
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Reading special literatures

The article reveals the ways of developing the reading skills of the learners and the arising problems. It
has types of exercises and directions to lead to read in right way. The article underlines the importance
of the choosing materials. Reading special texts obviously leads to motivate the pupils to read and
keep reading.

Key words: frontal form, cooperativity, pupils, to develop the skills.

NPUMEHEHUE UH®OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOT'MI B OBYUEHUN
HNHOCTPAHHOMY S3BIKY

A.C. MykammeBa- kaHouoam (uionocuieckux Hayx, npogeccop
Kazaxcxuii Hayuonanouwiti [ledacocuueckuil Ynusepcumem umenu Abas
Hucmumym nonusaseiuno2o 00pazoeanist
Kadenpa npodeccrnonanbHOM MHOS3BIMHON KOMMYHHUKAIIMU M TIEPEBOTYECKOTO JIeia
aisha_kaznpu@mail.ru

r.Anmartel, Pecriy6iinka Kazaxcran

JlaHHas cTaThsl MOCBSIIIEHA BOIIPOCY MPUMEHEHUS] HH(OOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHIA U UX POJIU B
nporecce OOy4eHHS] MHOCTPAaHHOMY SI3BIKy. B cTaThe paccMmaTpuBalOTCsi BONPOCHI HPUMEHEHHS
MHQOPMALIMOHHBIX TEXHOJOTHH B Tpolecce oOyueHHs HHOCTPAHHOMY S3BIKY. ABTOPOM PAaCKpBITHI
HOHATUS  MHMOPMAIIMOHHBIX ~ TEXHOJOTHH, KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJOTHH, MYJIbTHMEINHHBIX
TEXHOJIOTHH, T700aabHOi ceTH MHTepHeT, a Takke OMUCAaHBI MPEUMYIIECTBA MPUMEHEHHS TaHHBIX
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TEXHOJIOTHI B IPOIIECCe OOYYCHUS WHOCTPAHHOMY SI3BIKY. ABTOPOM OIHMCaHA MPAKTUKa MPUMCHEHUS
WH(GOPMAITMOHHBIX TEXHOJIOTHH B Tpollecce OOy4YeHHsS WHOCTPAHHBIM S3BIKaM, KOTOPAas MOIyduiIa
NIMPOKOE pachpocTpaHeHne Ha 0Oa3ze UMucTuryra mnonwsiseigHOro oOpasoBanus Kazaxckoro
HAI[MOHAIBHOTO TEarorHdecKoro yHHUBepcuTeTa MMeHH AOas, Omaromapss 4eMmy JaHHOE ydeOHoe
3aBe/IeHNe UMEET JIMHraQOHHBIA KaOWHET C JOCTATOYHBIM KOJMYECTBOM KOMITBIOTEPOB C OCTYIIOM B
WuTepneT, uTo no3BoseT 6onee 3h(HEKTUBHO PEIIUTD IISIbIA PSIJT IMHTBOIUIAKTHYSCKUX 3a]1a4.

KiamoueBble cioBa: MOJIUKYJIBTYpHAd W TOJHA3BIYHASA KOMIICTCHIIMH, KOMIIBIOTCPHBIC TCXHOJIOTUH,
HWHTCPHCT, I/IH(bOpMaHI/IOHHBIC TCXHOJIOI'H, 06y‘-ICHI/Ie HWHOCTPAHHOMY A3BIKY, TUJAKTUYCCKUEC LCIIN

[To TexymemMy coCTOSHUIO pa3BUTHS CUCTEMBI oOpa3oBanus Pecrrybmuku Kazaxcran omHoit u3
OCHOBHBIX 3a7a4q 00pa30BaTEIbHOTO IIpolecca CTAaHOBUTCA (OPMHUPOBAHHE IONMKYJIBTYPHBIX H
OJIHUA3BIYHBIX KOMHGTCHHHF] o6yqafo1u1/1xc;1. AKTHBHOE BHCAPCHUC M INHUPOKOC HUCIIOJIB30BAHUC
cpeAcTB MH(MOPMAIMOHHBIX M KOMMYHHKAIIMOHHBIX TE€XHOJOTHHM Ha 3aHATHSIX MHOCTPAHHOTO S3bIKa
ompeJieNiieT MX CTPEMHTENIbHOE BHEAPEHHWE B y4eOHBIH MPOLECC M CIOCOOCTBYET MOJACPHU3AIUH
00pa30BaTEIbHOTO MIPOCTPAHCTBA BHICILIETO YUYeOHOTO 3aBEACHUSL.

B coBpeMeHHBIX YCIOBHSIX HH()OPMAIMOHHOTO OOIIECTBA W TIO0ANBHOW HH(pOpPMATH3aLUU
HAYKU U 00pa30BaHUs BAYKHOW COCTABIISIONICH MEAarornieckoro MacTepCcTBa YUUTENsl CTAHOBUTCS €T0
COOTBETCTBHE YPOBHIO Pa3BUTHS HAYKU M TEXHUKH, €F0 YMEHUIO pelIaTh NpodeCCHOHANBHBIC 3a/1a4H C
MPUMEHEHUEM HH()OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH.

OtBeyast Ha BOMPOC O TOM, YTO B ceOsi BKIIIOYAET MOHATHE WH()OPMAIMOHHBIC TEXHOJIOTHH,
MOJKHO HeNb3s AaTh OJHO3HAYHOTO OTBETa, HO HamOoJyiee MOJHBIM AJISi MEHS BUAMTCS CIEAyIoIIee
ompejesneHre: HHOOPMAIMOHHBIE TEXHOJNOTMM — 3TO «CHCTEMa METOJO0B W croco0oB cOopa,
HAKOIUICHUS, XPaHCHHUs, IIOWCKA, Mepenaunr, oOpadOTKHM W BbIIAaYM HMHOOPMAIMH C TIOMOIIBIO
KOMITBIOTEPOB U KOMITBIOTEPHBIX JIUHUH cBsi3u» [1, ¢.19].

IIpuMmeHeHne KOMIBIOTEPOB B Ipolecce OOy4YeHUs] HHOCTPAHHOMY SI3BIKY CYIIECTBEHHO
NOBBIIAET ~ WHTEHCHMBHOCTH  00pa3oBaTeNbHOrO  mpouecca. MHTepakTHBHOE  O0ydeHHEe ¢
UCIIOJIb30BAaHUEM CHELHUATIbHBIX O0y4alomMX KOMIBIOTEPHBIX IPOTPaMM CHOCOOCTBYET pealn3aluu
LIEJIOT0 KOMILIEKCa METOIMYECKUX, MEAArorniecKux, AMIaKTHUECKHUX, ICUXOJI0INYeCKUX MPHUHLHIIOB,
Jemnas npoiecc o0yueHunst 6osee nHTEpecHbIM. [Ipn 3TOM KOMMIBIOTEpH3aIHs 00y4IeHUs] HHOCTPAaHHBIM
SI3BIKaM JIA€T BO3MOXXHOCTH YUUTHIBATH TEMIT PA0OTHI KaXJIOTO CTyAEHTa. B 9TO ke BpeMst POUCXOAHUT
npeo0pa3oBaHue IIEHHOCTHO-CMBICIOBON cdepbl 00y4aeMoro, yBEJIIMUMBACTCA €r0 IO3HABaTEJIbHAS
JeSITeIbHOCTh, YTO, HECOMHEHHO, CIocoOCTBYeT 3(h()EeKTUBHOMY IOBBIIICHUIO YPOBHS 3HAaHUHA W
YMEHUI.

Takum 00pazoMm «BHeApeHHE HH(MOPMAIMOHHBIX TEXHOJOTHH CIIOCOOCTBYET JIOCTHKCHHUIO
OCHOBHOHM 1€ MOAEPHM3aLMK OO0pa30BaHUsl — YJIYULICHHIO KayecTBa OOY4YEHHs, YBEIHMUYCHHIO
JIOCTYITHOCTH 00pa3oBaHUs, 00ECIIEYEHUIO TAPMOHUYHOTO Pa3BUTHS JMYHOCTH, OPUEHTHPYIOMIEHCS B
WHQOPMAITMOHHOM  TPOCTPAaHCTBE, MNPUOOIIEHHOH K  HWHPOPMAIMOHHO-KOMMYHHUKAITHOHHBIM
BO3MOXKHOCTSIM COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHI 1 00nanaromeil HHGOpMannoHHON KyabTypoi» [2, ¢.55].

B O6y‘leHI/II/I HWHOCTPAHHOMY SA3BIKY MNOJYYWIIN OINPCACICHHOC Pa3BUTHUC MyanHMeﬂHﬁHLIC
TCXHOJIOTHMH, OCHOBHBIMH (l)yHKLII/I}IMI/I KOTOPBIX ABJIAIOTCA 06pa60TKa, XpaHCHUC U II€pcaava 3BYyKa,
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TEKCTa W BUAEO. YK€ CEerogHs HEBO3MOXXHO TIPEACTaBUTh 0Opa3oBaTeNbHBIN mpomecc 0e3
WCTIOJIb30BaHMs MYJIbTUMEANUHBIX TIPE3CHTAIHI, T03TOMY MIMEHHO TPOEKTHASI e TENFHOCTD SBISETCA
Ba)KHEHILIEH CTOPOHOHM HCIONB30BaHUS HMH(YOPMAIMOHHBIX TEXHOJOTMH HA ypOKax WHOCTPaHHOTO
sa3pIKa. MeTOJ TPOEKTOB — 3TO «CHOCO0 MOCTIKEHWS AUJAKTHYECKON IeNn dYepe3 JeTalbHYIO
pa3paboTKy mpobiaemMbl (TEXHOJIOTHIO), KOTOpasi JOJDKHA 3aBEPIIUTHCS BIIOJIHE PEAbHBIM, OCS3a€MbIM
MPaKTUYECKUM PE3yJIbTaToM, OOPMIICHHBIM T€M HJIHM HHBIM 00pa3oM; 3TO COBOKYIHOCTH MPHUEMOB,
JEUCTBUNA y4dalUXCsl B MX ONPENEIEHHOW MOCIENOBAaTENbHOCTH I JOCTH)KEHHS IOCTaBICHHOU
3a7]audl — PEUIeHUs] MPOOJIEMBbl, JIUYHO 3HAUYMMOW AJIS ydamuxcsi U O(OpMIIEHHOH B BUAE HEKOETO
KOHEYHOro npoaykra» [3, c.32]. MMeHHo Onaromapsi MpOEKTHOW NESITEIbHOCTH CTYIEHTHI MOTYT
CaMOCTOSITETTFHO BBIOpPAaTh TEMYy CBOEHW HMCCIIEOBATENbCKONW WM TBOPYECKOW pPadOTHI, MCIONB3YS
pa3nvHble UCTOUYHMKH WH(POpPMAaLUK C BO3MOXKHOCTBIO BbIOOpa crocoba ee nemoHcTpauuu. Kpome
TOTO, C TIOMOIIBIO METOAAa MPOEKTOB YYAlIMMCS IMPEIOCTaBIISIETCS IPEeKpacHas BO3MOXKHOCTh
UCIIOJIb30BaTh MHOCTPAHHBIN S3bIK B CUTYallUsX TOBCEAHEBHOTO OOIIICHHS.

Cnemyer OTMETUTH, YTO MYIJIBTUMEIUWHBIE TEXHOJIOTUH HamOoJee MPOAYKTUBHO OTBEYAIOT
JMUIAKTHUSCKUM IIEJIAM  3aHSITHHA. YUYeOHBIM acleKT MpeAnoyiaracT OCO3HAHHE OO0YYarOIUMUCS
y49e0HOrO MaTepualia, pPa3BHBAIOIIMN AacleKT OINpenesseT pa3BUTHE II03HABATENFHOTO WHTepeca
yYammxcs, TBOPYECKHX  CIOCOOHOCTEH, CHOCOOHOCTEH K  CpPaBHEHHIO,  COIIOCTABIICHUIO,
(GOpMHPOBaHHMIO  3aKJIOUYEHHWH, a BOCHHUTATENBHBIA  ACMEeKT  CIIOCOOCTBYET  OOECICUCHHIO
CTUMYJIUPOBAHUS PEUEMBICIIUTEIBHOMN NEATEIbHOCTH YUALIUXCS U UX COLIMAIBHON aKTUBHOCTH.

Ucnonb3oBanne IHTEpHET-TEXHONOTUH B mpolecce OOy4YeHHSI HMHOCTPAHHBIM SI3BIKAM
IPEANoaaraeT yBEIMYEHHE KOHTAKTOB C pPEAJIbHBIMU IApPTHEPAMH — HOCHUTEISIMH A3bIKA, JaeT
BO3MOKHOCTh OOMEHHBATHCSI COIIMOKYJIBTYPHBIMUA LEHHOCTSIMH, SIBISIETCSI CTUMYJIOM K YCHJIEHHOMY
W3yYEHUI0O HHOCTPAHHOIO $3blKa, K MPEOJOJCHUI0 KOMMYHHKAaTHBHOrOo Oapbepa W Pa3BUTHIO
TBOPYECKOIr'0 MOTEHLHAIA.

Urak, chepa npumenenns rinodanbHoi cetr HTepHET B 00y4eHUN HHOCTPAHHOMY SI3BIKY:
- JJIs1 TIOMICKa HEOOXOIMMO HH(POPMAILIMH YUAIIUMHCS B paMKaX MPOEKTHOM JIeATETbHOCTH;
- JUI CAaMOCTOSITENTFHOTO M3yUYEHUSI HHOCTPAHHOTO S3bIKA;

- JUIs pa3BUTHS TBOPYECKOTO MOTEHIMANIA ydanuxcs (y4acTue B pa3iMyHbIX KOHKYpPCaX, BUKTOPHHAX,
KOH(EepeHIIsX);

- I AMCTAaHIIUOHHOT'O U3YYCHUA MHOCTPAHHOI'O A3bIKa 110 PYKOBOACTBOM II€garora,
- JJId IIOUCKa HCO6X0,Z[I/IMOF0 Matcpuajia BO BpEMs NOATOTOBKU K 3aHATHUAM.

[IpakTuka npuMeHeHus: HHGOPMAIMOHHBIX TEXHOJOTUH B Mpolecce 00ydeHUs] HHOCTPAHHBIM SI3bIKAM
MOJTy4YWJIa MIUPOKOE paclpocTpaHeHue Ha 6a3e MHcTuTyTa monms3prdHOro oOpasoBanus Kazaxckoro
HAI[MOHAJIBHOI'O TE€IarorMYeckoro yHMBEpCUTeTa UMeHH Alas, Onaromaps demy Ham BY3 umeer
nuHraOHHBIN KaOWHET C JOCTAaTOYHBIM KOJHMYECTBOM KOMITBLIOTEPOB C IOCTynoM B MHTepHET, 4To
mo3BoJIsieT Oosee 3(PQPEKTUBHO pPEmNUTh LEIBIA PSA  JTUHTBOAUJAKTHYECKHX 3a71ad, K KOTOPBIM
OTHOCSITCS:

- pa3BUTHE YMeHHfI ayaupoBaHUA C IIOMOMIBIO OPUTMHAJIBHBIX 3BYKOBBIX MAaTCpHaIOB rj100aaILHOM
CCTHU, KOHTPOJIb MMPABUJIBHOCTU NPOCITYIHIAHHOI'O MaTepuala,
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- pa3BUTHE PEIECNTHBHBIX T'PAMMATHUECKUX YMEHHH YTCHUS, MCIIOJIB3Ys TEKCThl MHTEpHET pa3sHoro
YpOBHSI CIIO)KHOCTH, OOydeHHE TEXHUKE YTEHHS BCIyX, COBEPIICHCTBOBAaHHE JIEKCHYECKUX U
rpaMMaTHYE€CKUX HABBIKOB YTCHHUS, pa3BUTHE YMEHHMM BBIICICHUS B TEKCTE OCHOBHOM,
BTOPOCTEIIEHHOW W JPYTHX BUIOB CMBICIIOBOW HMH(OpMAaIK, KOHTPOJIh MOHUMAHUS MPOYUTAHHOTO
TEKCTa;

- pa3BUTHE TIPaMMAaTHYECKUX YMEHUH NPOLYKTHBHOIO IHCbMA, AKTUBHM3ALMS I'PaMMaTHYECKUX
HaBBIKOB C TIOMOLIBIO TECTOBBIX MPOTPaMM, HCIIOJIB30BaHUE CIPABOYHO-UH(POPMATHOHHON
JUTEpaTypsl IO TpaMMaTHKe;

- q)OpMI/IpOBaHI/IC HaBBIKOB ITMCbMa, HAITMCAHHUC COHHHGHHﬁ, 9CCe, pe(bepaTOB " Jpyrux BUAOB pa60T
COBMECTHOT'O TBOPYECTBA,

- pa3BHTHE YMCHHUI TOBOPEHHS C HCIIOIb30BaHUEM BeO KaMep, pa3BUTHE YMEHHI MOHOJIOTHYECKOH M
JUAJIOTMYEeCKOM peun Uit 00CYKIeHHUs IpoOIeMbl, IPEICTABICHHON Me1arorom;

- IOIOJHEHUE JIEKCHUYECKOI'O 3aIlaca Y4YallUXcs ¢ Y4E€TOM COLHMAIbHO-NIOJUTHYECKOIO YCTPONCTBA
o01iecTBa, KyJabTyphl U TPaJULMN TOCyIapcTBa, KOHTPOJb YPOBHs CIOBapHOIO 3araca ydalluxcs C
TIOMOIIBIO TECTOBBIX, UTPOBBIX 00yUarOMIKX Mporpamm ceti MHTepHerT;

- Pa3BUTHUE JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUX YMEHHUI IIepeBOa U KOHTPOJIb IPaBUJILHOCTH IIEPEBOA;

- pacuMpeHHe Kpyro3opa y4YallMXcCs Ha OCHOBE JIMHI'BOCTPAaHOBEAYECKOTO MaTepualia Ifo0abHOMN
CEeTH, BKJIIOYAIOIIUI B ce0sl 0COOEHHOCTH KYJBTYpPbI, TPAIULMNA CTPaHbl U3y4aeMOro SI3bIKa, PEUEBOM
9THKET, OCOOCHHOCTH PEUEBOTO TIOBEICHUS HApOIa B CUTYalUsIX OOIICHUS;

- o6yquI/1e Pa3IMYHBIM BUAaM aHaJIn3a TCKCTa,

- opMHpOBaHHE YCTOHUMBONW MOTHBALIMM K M3YUYEHHIO HHOCTPAHHOTO SI3bIKA C TIOMOLIBIO PA3IHMYHBIX
MarepuasoB cetu HTepHeT.

OnHako, cremyer MOAYEPKHYTh, YTO HECMOTPs HAa BCE NPEUMYIIECTBa MH()OPMALMOHHBIX
TEXHOJIOTH, OHU HE MOTYT TOJIHOCTBIO 3aMEHHUTh YUHTENSI HHOCTPAHHOTO SI3bIKa, OCOOCHHO B YacTH
BOCHHTATENbHBIX (YHKIMH TIperojaBaTelsi, KOTOpble HE MOTYT OBITH pPEali30BaHbI MOCPEACTBOM
WHQOPMAIMOHHBIX TexHoJorud. TakuMm 00pa3oM, WHPOPMALMOHHBIE TEXHOJOTHH — 3TO CIOCO0
MOJ/ICP’KKHU TI03HABATEIBHON AEATEIILHOCTH CTYACHTA.

OOyuaromuye mporpaMMbl 10 HWHOCTPAHHOMY SI3BIKY CIIOCOOCTBYIOT POCTY MOTHBAIUU
yyaluxcs 1o NpeiMeTY, Pa3BUTHUIO YMEHHH ayAWpOBaHMS, YTCHHUs, TOBOPEHUS, MHChMa, BBHIPAOOTKE
HAaBBIKOB KOHTPOJISL U CAMOKOHTPOJIS y4aluXxcsl.

B 3aBepiiennn xorenock Obl cKa3aTh, YTO HAaKOIUICHHBIN OTIBIT NIPUMEHEHUS
WHQOPMAIMOHHBIX TEXHOJOTUH B O0YYEHUM MHOCTPAHHOMY SI3BIKY, TIO3BOJISIIOT CJ/IENATh CIIEIYIOIIUE
BBIBOJBIL:

1) CoBpemeHHBIE KOMIBIOTEPHBIE TEIEKOMMYHHUKAIIMH OOECHEeUnBAIOT IMepeady 3HaHWUH U
JOCTYNl K pa3HOi yuyeOHOW MHQoOpMamuu ropasno ObicTpee W 3(QeKkTuBHEe, YeM TpaaAuLUOHHbIE
CpeJicTBa O0YUYEeHHS.

2) O6y‘l€HI/Ie C HCIIOJIb30BAHHEM I/IH(l)OpMaLII/IOHHBIX TEXHOJIOTHI MOXKHO CMEJIO OTHECTH K
HOBBIM II€arOTHYECKUM TEXHOJOTHSIM. MEHSETCS TO3UITUS nmpernogaBaTteyida — OH IIEPECTACT OBITH
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€JMHCTBEHHBIM MCTOYHHUKOM 3HAHWI, a CTAHOBUTCS OPraHMU3aTOPOM TpoIlecca MOKCKa, IepepadoTKu
nH(GOPMAITUN U KOOPAMHATOPOM HCCIIEIOBAHNS U CO3/IaHMs TBOPUECKUX pabOT CTYEHTOB.

3) HNudopmManuoHHble TEXHOJOTHMH W, B YaCTHOCTH, VHTEepHET pa3BHBalOT 00IIeydeOHBIC
HaBBIKM YYallUXCS, CBSA3aHHBIE C TAKUMM MBICIUTEIBHBIMU ONEPALMSIMH, KaK aHajU3, CHHTES,
a0cTparupoBaHue, CpaBHEHUE, CONOCTABIEHHE, 0000IIeHNe, a TaKKe MEXaHU3MbI BEPOSITHOCTHOTO U
CMBICJIOBOTO IIPOTHO3UPOBAHUSI, 3bIKOBYIO IOTA/IKY, UX JMHIBUCTHYECKYIO HAOII01aTEIbHOCTb.

4) OOywas CTyOeHTOB S$3bIKYy, VIHTepHeT-pecypchl MOMOTalOT TNpenojaBaTeNlio B
(GopMUpOBaHUN TPOIYKTHUBHBIX YMEHHH WM HaBBIKOB pa3srOBOPHOI pedm, oOecredrBasi MOIIHHHYIO
3aWHTEPECOBAHHOCTh yYallUXCS B pe3yjibTaTax oOydeHus. 3ajaya NpernojaBaTeNss — HAYYUTb
CTYyJICHTOB CIIOHTAaHHO M aJI€KBaTHO pEarupoBaTh Ha BBICKA3bIBAHWS HOCHUTENEH S3bIKa WIIN
OJTHOTPYTIITHUKOB, BEIpaXkasi CBOW YyBCTBA W AIMOILIUH, MOACTPANBASACH HIIH MIEPECTPANBASCH HA XOY, T.
€. OCYIICCTBIISICTCSI ACATENbHBIN MOIX0/ B 00y4EHHH HHOCTPAaHHOMY 13bIKY[4, c. 28-33].

5) UutepHer pa3BUBaeT COLMAIbHBIE W IICHUXOJOTHMYECKHE KauecTBa OOYUYAIOMIMXCSA: HX
YBEPEHHOCTh B ce0e M CIOCOOHOCTH paboTaTh KaK HHANBUAYAIBHO, TaK U B KOJUIEKTUBE, CO3/1aBasi IpH
3TOM ONAronmpuATHYI s o0ydeHHs aTtMocdepy COTpYyIHHYECTBA W BBICTYNas KakK CpPEICTBO
MHTEPAKTUBHOTO MOAX0/1a.
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The use of informative technology in Teaching Foreign Language

This article focuses on the application of information technologies and their role in the process
of learning a foreign language. The article deals with the application of information technology in the
process of learning a foreign language. The author discloses the concept of information technology,
computer technology, multimedia technology, the global Internet, and describes the advantages of
using these technologies in the process of learning a foreign language. The author describes the
practice of application of information technologies in the process of learning foreign languages, which
is widely used at the Institute of multilingual education of the Abai Kazakh National Pedagogical
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COBPEMEHHBIE TEXHOJIOI'MM U METO/IbI TP OBYYEHUUN
NHOCTPAHHOMY S3BIKY B BY3AX

Mawmpbip6aeBa M.3.- maructp, cr.mpen. KasHITY um. A6as, mamyrbayeva-madi@mail.ru

B cratee paccMaTpuBaeTCs HCIIONB30BAaHHE COBPEMEHHBIX TEXHOJOTHH B OOYYEHMH HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.
CraThsl COAEPKUT MaTepran O MPEeUMYIIEeCTBaX M IMEPCIEeKTHBAX HCIIOIB30BAHMS ONHCAHHBIX TEXHOJOTHH B
nporiecce oOyueHHs B By3e, KOTOPBIE MOTYT PAacCMaTPUBATHCS B KAa4ECTBE AJIbTEPHATHUBHBIX CPEACTB OICHKH
YPOBHSI IOCTUTHYTHIX CTYJACHTAMH PE3yJIbTaTOB B UX YUeOHOI eATeNTbHOCTH U THUYHOCTHOM pocTe. B XXI Beke
HaMETHJIaCh YCTOHYMBas TEHICHLUS K MEPEOPHUEHTALIMH CUCTEMBI BBICIIET0 0Opa30BaHUS HAa HOBBIE I[EHHOCTH.
B mocnexnune roasl Bce yamie MOJHMMAETCS BONPOC O MPUMEHEHWH HOBBIX HMH()OPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHH B
00y4eHNH. DTO HE TOJIHKO HOBBIC TEXHUUECKHE CPEICTBA, HO U HOBBIC ()OPMBI U METOJIBI IPETIOIaBAHUS, HOBBIN
MOAXO K Iporeccy 00y4eHHs..

KiroueBble cjioBa: COBpEMEHHBIE TEXHOJIOTUH, KOMMYHUKAaTUBHAs KyJIbTypa, O3HABATENIbHAS AEATENBHOCTD,
METOJIKa 00yIeHUs

B XXI Bexke HaMeTwnach YCTOMYMBAs TEHJEHUUS K IEPEOPUEHTALMM CUCTEMBI BBICLIETO
o0pa3oBaHMS Ha HOBBIE IIEHHOCTH. B mocieHue ropl Bee yarie NOJHUMAETCsl BOIPOC O MPUMEHEHUH
HOBBIX MH()OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHI B 00yuYeHHH. DTO HE TOJIBKO HOBBIE TEXHUYECKHE CPEACTBA, HO
1 HOBbIE (DOPMBI M METOJIBI IIPETOaBaHMsl, HOBBIH MOIX0J K Ipoleccy o0yueHuss. OCHOBHOM 1ENbIO
00y4YeHUs ”HOCTPAHHBIM SI3BIKaM SIBIISICTCS (DOPMUPOBAHUE H PAZBUTHE KOMMYHUKAMUGHOU KYIbMYpPbl
oOyyaromuxcsi, 00yueHre NPaKTHUYECKOMY OBJIaICHUIO HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM.

3agaua mpenoaaBaTesisi COCTOUT B TOM, YTOOBI CO3/aTh YCIOBUS MPAKTHYECKOTO OBJIAJCHHUS
S3BIKOM JUISI K@KIOTO O0YydYaroIiero, BHIOpaTh TaKWe METOABl OOYYEeHHS, KOTOpPbHIE IMO3BOJIMIN ObI
KaKIAOMY CTYJEHTY MPOSBUTH CBOK aKTUBHOCTb, CBOE TBOPUYECTBO. A TaKkKe, 3aJa4a MpernoaaBaTeis -
AKTUBU3MPOBATH I03HABATEIIFHYIO JAEATENFHOCTh OYAYIIETO CHENMAINMCTa B Tpolecce O0ydeHHs
WHOCTPAHHBIM SI3BIKAM.

CerogHsi  BBINYCKHHK  BBICHIEH  INKOJBI  JOJDKEH  OBITh  KOHKYPEHTOCTIOCOOHBIM,
BOCTPeOOBaHHBIM Ha PBIHKE TPyJda, YTO ANpHOPH IPEAIoiaraeT BBICOKHH YPOBEHb €ro OOIIero
pa3BuTHS, BJIa/IeHUE UHQOPMAITTOHHO-KOMMYHUKAIIHOHHOM KOMIIETeHIINEH, BBICOKHM
Ipo¢eCCHOHAIN3MOM, CHOCOOHOCTBIO IPUHMMATh CAMOCTOSTENbHBIE PELICHUS, HECTaHAAPTHOCTHIO
MBIIUIEHNS U IPOTyKTUBHOMN afanTaniei K N3MEeHSIOIMMCs ycloBusM [1.5].
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Bce 310 mpUBOIUT K TOMY, YTO B HACTOSINEE BPEMs MEarOrHUYECKas ISATEIILHOCTh JIOJDKHA
HOCUTHh MHHOBAIMOHHBIN XapakTep, YTO SIBISETCS OJHUM W3 CYIIECTBEHHBIX (AKTOPOB YCIEIITHON
00pazoBaTeNBLHON JEATEIIBHOCTH JI000TO ydeOHOro 3aBeAcHMs. JleHCTBUTEILHOCTh TaKOBa, YTO
UMEHHO WHHOBAIIMOHHAS JEATCIBLHOCTh, C OJHOH CTOPOHBI, CO3/JaCT OCHOBY Ui CO3JaHHS
KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH TOTO HIIM WHOTO YYPEKJCHUS Ha PhIHKE 00pa30BaTeNbHBIX YCIYT, C IPYTOH
- OIpeNeNseT HampaBlieHHS NPO(PEeCcCHOHATBFHOrO POCTa MENArorH4ecKuX KaJpoB, TBOPYECKOTO
MOWCKA KaKAOT0 MEAarora, peajibHO CIIOCOOCTBYIOIIETO TMYHOCTHOMY pOCTy oOyuatotuxcst [1.7].

B cBsi3u ¢ 3TMM 3a/a4a mpenoaaBarters By3a COCTOUT B TOM, YTOOBI CO3/1aBaTh BCE YCIIOBUS
JUIS TIPAKTHYECKOTO OBJAJCHUS SI3BIKOM KaXIBIM CTYJCHTOM. OTO MpeNrojaracT BBIOOp TaKHX
METOJIOB OOYYCHHMsI, KOTOPhIC MO3BOJMIN OBl €My MPOSBIATH CBOK aKTUBHOCTH M CBOE TBOPYECTBO.
Ha 370 u HampaBieHBI COBPEMEHHBIC WHHOBAI[MOHHBIC TEXHOJIOTUH, CBS3aHHBIC C HMCIIOJIb30BaHUEM
Pa3IMYHBIX HH(OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHIA 1 HHTEPHET-PECYPCOB.

CoBpeMeHHBIC TEIarornyecKue TEXHOJIIOTUH Takue, Kak obyuenue 8 compyoHuyecmee, NpoeKmuas
MEmoOuKa, UCNOAb308ANHUE HOBBIX UHPOPMAYUOHHBIX MEXHON02U, UHMEPHEM-PECYPCOB, MEXHOL02US.
Pazeumusi KpUmuyecko2o MvlidieHus TIOMOTaI0T Peatn3oBaTh JMYHOCTHO-OPHEHTHPOBAHHBIN MOAXO0/
B 0O0y4YeHHMH, 00ECHEUMBAIOT WHAMBUAyalu3anuio U aAuddepeHIranuio OOy4YeHUs C ydeToM
CIocoOHOCTEH oOydJaromuxcs, uX YpoBHS oOydeHHOCTH. DopMbl pabOTBI ¢ KOMIBIOTEPHBIMH
o0yJaImuMH MpOorpaMMaMd Ha YPOKaxX HHOCTPAHHOIO S3blKa BKIIOYAIOT: HM3YYEHHE JICKCHKH,
0TpabOTKy MPOW3HOLICHHUS; O0yUYeHHE TUATOTHUECKON M MOHOJIOTUYECKOW peur; oOyueHHe MUChMY;
0TpabOTKy rPaMMAaTHYCCKUX SBICHUH.

Cpenu OONBIIOTO KOJIMYECTBA ONPENEICHUH ITAaHHOIO IOHSATHA NPUBEAEM TPAKTOBKY
MEJAaroru4ecKod TEXHOJIOIMH, IPEJIOKEHHYI0 OTE4eCTBEHHBIM HcciienoBareneM b.T. JIuxaueBbim:
9TO COBOKYIHOCTBH IICHXOJIOTO-TIEIaTOTUYECKUX YCTAHOBOK, ONpPEACISIIOIINX CIeUaIbHBI Habop u
KOMIIOHOBKY (pOpM, METOAOB, CIIOCOOOB, TIPHEMOB OOYYEHHWS, BOCIUTATEIBHBIX CPEJICTB,
00pa3yImux OpraHN3allMOHHO-METOINYECKI MHCTPYMEHTapuil mefgarorndeckoro mpoiecca [2.15].
I/ICXOHH U3 3TOro, Cpeau NEpCHHA pPa3jJInYHbIX NNEAArorn4eCKux TEXHOJIOT U HaI/IGOJ'Iee YBEPCHHO
NPOIUIHA MPOBEPKY BPEMEHEM CIIEAYIOIINE: Pa3HOYPOBHEBOE 00yueHHE; 00yYeHHE B COTPYAHUYECTBE
(cooperative learning); uHauBHAYyanbHbI U IU(dEPEHIMPOBAHHBIN MOAXOM K OOYYCHHIO; METOJ
npoexToB [2.17]. Bce oHM cIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO MHHOBAIMN B 00pa30oBaHUU, MPEANOIAralonx
COBCPUHICHCTBOBAHUC TII€AArOTUYCCKUX TEXHOJIOTHH M CBS3aHHBIX C HUMHU METOJ0B, INMPUEMOB U
CpeACTB O0Y4EHUs], Pa3BUBAIOLINX Y CTyJCHTOB YMEHHE MOTUBUPOBAThH ACHCTBUS M CaMOCTOSTEIHLHO
OpPUECHTUPOBATLCS B ToNydaeMod MH(opMarmu; (GopMHpPOBaHHE Y HHUX TBOPYECKOTO MBIILICHUS U
PacKpbITHE UX MPUPOIHBIX CIIOCOOHOCTEH.

[lemarornyeckre TEXHOJIOTHH CBSI3aHBI C MIMPOKUM NPHUMEHEHHEM HOBBIX MH(POPMAIIMOHHBIX
TEXHOJIOTHH, KOTOPbIE Jal0T BO3MOKHOCTh B TIOJIHOM Mepe PacKpbITh TUAAKTHYECKUE (QYHKLIUU ITHX
MCTOJ0B 1 PCAJIN30BATh 3aJI0OKCHHBIC B HUX MOTCHIIUAJILHBIC 06pa3OBaTeanHe BO3MOKHOCTH. Takum
o0pa3oMm, CTyAE€HTaM JOJDKHBI OBITh CO3MaHbl OJAroNpHsTHBIE YCJIOBHS JJISi HCIIOJIb30BAHUS
TEXHOJIOTHYECKMX BO3MOXKHOCTEH COBPEMEHHBIX CPEICTB CBA3M Kak Uil IOUCKAa M MOJYYEHUS
I/IH(i)OpMaIII/II/I, TaK W I pa3BUTUA II03HABATCIIBHBIX W KOMMYHHUKATHBHBIX CIOCOOHOCTEN U
(GOPMHUPOBAHUS Y HUX YMEHHS OINEPATUBHO NMPUHUMATh PEIICHUS B CIOXHBIX CUTyalusX. JlaHHBIH
nporecc HauOojiee YCHEUIHO MPOTEKAeT C MOMOIIBI0 HCIONb30BaHUA HH()OPMALMOHHBIX U
KOMMYHHMKALIMOHHBIX TEXHOJIOTHHA 00YYEHHS, BKIIIOYAIOIINX CIIEUUPHUECKIE COCOOBI M TEXHUYECKHUE
cpeacrsa (KOMHBIOTepBI, ayauo- U BUACO CpEACTBa, TCICKOMMYHUKAIIMOHHBLIE CETH U T.)I.) JJI
pabothl ¢ uHpopManyed. ITOT BUJ NEJArOTHUYECKUX TEXHOJIOTHH 0003HAYar0T CeroJHs TEPMUHOM
«KOMIIBIOTEPHBIE ~ TEXHOJIIOTUM  OOYYeHHUs»,  KOTOpble  NPOJODKAIOT  pa3BUBaThb  HJEH
MPOrPaMMHUPOBAHHOTO OOYYEHHS, OTKPHIBas HOBBIE TEXHOJOTWYECKHE BO3MOXHOCTH IIpoliecca
O6yT-IeHI/I$[, CBJ3aHHBLIC, HAIIpUMEpP, C OINPCACICHHBIMHU TMNPEUMYHIICCTBAMU KOMIIBIOTECPOB U
TeNeKOMMYHHUKAIHH [3.7].

ITo MOCJICAHUM OJaHHBIM, NMPEAOCTABJICHHBIM, B YaCTHOCTH, CCTHIO I/IHTepHeT, B HACTOAILIECC
BpEMA prHHeﬁHIHe BY3bI Kazaxcrana mMakcUMaJIbHO HCIOJIB3YIOT MHHOBAIIMOHHBIC TCXHOJIOTUU B
nporecce 00y4eHUsl; MEePHOANYECKH MPOBOIAT CEMHUHAPHl U KOH(MEPEHIMH MO BHEAPEHHIO Y ceOs
WHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJOTHHA. B HUX MPUHUMAIOT ydacThe KaK CIELUATUCTBI YUPEKICHUN BBICIIETO
podeCCHOHaTLHOTO 00pa30BaHUsA, TaK M yUUTEIS 001Ieo0pa3oBaTenbHEIX MKOI. [lomgdepkHeM, 9TO
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oOpa3oBaHHe B By3aX, IPUMEHSIONINX WHHOBAIMOHHBIE TEXHOJIOIHHU, BCErla OTKPHITO COBPEMEHHBIM
HayY4HBIM HCCIIEIOBaHMUAM. B yueOHOM miiaHe Takux By30B 0053aTEIbHO NPUCYTCTBYIOT Takue (HOpMbI
00y4eHus1, KaK [IPOEKTHbIE Pa3pabOTKH, TPEHUHIH, CTA)KUPOBKU Ha MIPOU3BOJICTBE, a TAK)KE yIaCTHE B
HAYYHO-MCCIIEIOBATEIbCKUX OPraHU3aIMSIX.

PaccmarpuBas B CBA3M € 3TUM TE€XHOJOTMYECKHH aCIEKT 00pa3oBaHMs B By3aX, OTMETUM, YTO
B HHUX B HAacTOsIee BpeMs HamOosiee LIMPOKO HCIOJIB3YIOTCS JINYHOCTHO OPHEHTHPOBAHHBIE MU
WHQOpPMAlMOHHBIE ~ TEXHONOTHMH  OOydyeHHs.  JIMYHOCTHO  OPUEHTHUPOBAHHBIE  TEXHOJIOTHH
NPEACTABICHBl TEXHOJOTUAMH IU(QepeHInanud ¥ HHAMBUAyAIW3aluu OOydYeHHs, MPOCKTHBIMHU
TEeXHOJNOTMSIMA M T.J. OCHOBHBIMH (OpMaMH HCIOJIB30BaHMS HH(GOPMALMOHHBIX TEXHOJIOTUH
SBJISIFOTCS CJICAYIOIIHNE:

1) MynbTUMEIUAYPOKH, KOTOPBIE IPOBOAATCS] HA OCHOBE KOMITBIOTEPHBIX 00YYaIOLINX MPOrpamMM;

2) ypoKM Ha OCHOBE aBTOPCKHMX KOMIIBIOTEPHBIX IIPE3€HTaUUH B XOJE€ JIEKLUI, CEeMHHApPOB,
nabopaTopHbIX paloT, NOKJIAAOB CTYAEHTOB. Tak, C IIOMOIIBI0 KOMIIBIOTEPHON HPOrpaMMbL
PowerPoint mpemopaBaTeny OpraHU3YIOT CEPHUH MYJbTHMEAMUHBIX YPOKOB, YUEOHBIX MOJYyJEH,
JNIEKTPOHHBIX Y4eOHBIX MOCOOWI, KOTOpBIE MO3BOJSIOT HMHTETPUPOBATh  AyJHOBU3YaIbHYIO
WH(GOPMAITHUIO, TIPEICTABICHHYIO B pa3IUIHON popme - rpaduka, CIaiabl, TEKCT, BUACOMUIBM U T.1I.;
3) TecTUpOBaHNE Ha KOMITBIOTEPAX;

4) TeneKOMMYHUKAIIMOHHEIE TTPOEKTHI, padoTa ¢ ayAno- U BUICOPECYpPCaMu B PEKUME OHJIANH;

5) ogmcraHIMOHHOE OOydYeHWe, BKJIOYaromee Bce (OpMBI  00pa3oBaTENbHON  aKTHBHOCTH,
OCyILIeCcTBIsieMble 0O€3 JIMYHOTO KOHTAaKTa YYMTeNss M ydeHuka. B rmobanbhoit cetn MHTepHer
MIPEICTABICHBI CETOJHS MPAKTUYECKH JII0ObIe 00pa3oBaTeNbHbIC YCIYTH HAaYMHAS OT KPATKOCPOUHBIX
KypCOB TOBBILICHUS KBaJM(UKALUM M 3aKaHYMBAsl MOJHOLEHHBIMH MPOTpaMMaMH BBICIIETO
o0pa3oBaHUS;

6) pabota c HHTEpaKTHBHBIM ITaHmeTOoM Smart Board;

7) TOJIOCOBOH YaT IO JIOKAIBHOW CETH, HCIIOIBb3YeMbIH [t 00ydyeHus poneTuke. Tak, AJs peaan3anun
yaTa NpUMEHSIOTCS OecrutatHeie mporpamMMbl Net Speakerphone wmm Speaker, mozBonsromme
001IaThCS B JIIOOOM PEXKHUME: YUNUTEIb-YUCHHUK, YUCHHK-YUSHHK, PEXKUM KOH(epeHIH;

8) nuHTad)OHHBIE YCTPOWCTBA, KOTOPHIE BKIIIOYAIOT B ceOs MPErojaBaTeNnbCcKyr0 KOHCOIb U padoyne
MecTa CTYAEHTOB, a Takke 00OpyJOBaHHE IO OIHOM M3 CIEOYIOUIMX CXEeM: ayIUONacCHBHOW,
ayJMOaKTUBHOM WM ayIMOKOMIApaTHBHOW. AyIMONACCHBHBIE YCTPOWCTBA HMEIOT  ILIEJbIO
NPEJOCTABUTH CTYJCHTAM BO3MOXKHOCThH MPOCIYIINBATh (JOHOTPAMMBI;, ayJHOaKTHBHBIE YCTPOWCTBA
MO3BOJIAIOT CTYJEHTAaM HE TOJIBKO NPOCIYIIMBaTh (POHOIpAaMMBI, HO M CaMHM TpPEHHPOBATHCS B
TPOMKOH pe4H, TO €CTh B TOBOPEHMH; ayJHMOKOMIIAPATHUBHBIE YCTPOWCTBA MO3BOJISIOT 3alHMCHIBATH
CBOIO peub Ha MarHUTO(OH, a 3aTeM MPOCIYNINBATh 3Ty 3allUCh M CPAaBHUBATH ee ¢ 00pa3IoBON)
[4.25].

Bce 3710 HampaBieHO Ha CO3JaHHE MHOS3BIYHOM cpelbl B mpouecce 00ydyeHHs WHOCTPaHHBIM

SI3BIKaM, JUIsl JOCTIIKCHHUS Yero M MCHONB3YIOTCS TEXHHUUECKUE cpeicTBa oOydyeHus. Tak, HalpuMmep,
KOMITBIOTEpHBIE O0ydaroliue NporpaMMbl Ha 3aHSATHAX 10 WHOCTPAaHHOMY SI3BIKY ITO3BOJISIOT
OCYILLECTBIIATH CieAytomue GopMbl padOTHL: OTpabOTKa MPOU3HOIIEH!; paboTa HaJl rpaMMaTHYECKUM
MaTepHajoM; paclIMpeHHe CJIOBAapHOro 3amaca; oOydeHHe MHUChMY; OOydeHHE MOHOJOIMYECKOH
JIMAJIOTUYECKON PEYH U T.1I.
CeroziHs, Kak WM3BECTHO, NPUOPHUTET B TMOWCKe WHPOpManuu Bce Oombine oraaercss MHrepHery,
KOTOPBIM NpPEeAOCTaBsIeT IIUPOKHH BHIOOP HCTOYHMKOB WH(POPMALUH, CTOJIb HEOOXOAMMBIA B
obpazoBarensHOM Mporiecce. Cro/la MOXHO OTHECTH 6a30BYI0 WH(MOpMAITHIO, pa3MenieHHyo Ha Web-
u FTP-cepBepax cern; omnepaTHBHYIO HWH(GOpPMAIUIO, TEpPEChIaeMyl0 IO 3JIEKTPOHHON TOYTE;
pasHooOpa3Hble 0a3bl BCEBO3MOXKHBIX HMH(OPMALMOHHBIX LEHTPOB; HHAOOpMALMIO O KHUTaX |
KypHasax, pacnpocTpanseMbIx uepe3 Internet-marasunel u T.4. OTcioga HHPOPMAIIMOHHBIE PECYPCHI
cet VHTepHET OpPraHWYHO HMHTETPHPYIOTCS B Y4YeOHBIH Iporiecc, MOMOras pemarh pa3indHble
JUIAKTUYECKHUE 3a7]aull Ha 3aHATHUSIX 10 HHOCTPAHHOMY SI3bIKY, HAIPUMED TaKHe, Kak:

*  (QopMHUpOBaHNE HABHIKOB UYTCHUS;
"  [IOMOJHEHHE CBOETO CIOBAPHOIO 3araca M3y4aeMoro S3bIKa;
"  COBEpIIECHCTBOBAaHWE YMEHHUS NMMChbMEHHOW pedH, HapuUMep NP COCTABIEHUN OTBETOB CBOUM

mapTHEpaM 110 OOIICHHIO;
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"  COBEPILICHCTBOBAHHWE AayAUPOBAHHUA HAa OCHOBE OPHUTMHAIBHBIX 3BYKOBBIX TEKCTOB CETHU
HaTepHerT;

"  3HAaKOMCTBO C KyJBTYPOH, PEUEBBIM ATHKETOM, OCOOCHHOCTSIMH PEYEBOTO IMOBEACHUS CTPAHBI
M3y4aeMoro S3bIKa;

"  COBEPILICHCTBOBAHHUE YMEHUS MOHOJOTHYECKOTO U TUAJOTUYECKOTO BHICKA3HIBAHNS,

*  (opMHUpOBaHMEC MOTUBAIUM K WHOS3BIYHON PEUCBOW NEATEIBHOCTH M 3HAHUIO CICIUDUKA

aKaJleMH4ecKoro nucbema [5.37].
IIpu pemeHunu 3THX 3aAad CO3JAIOTCS peajbHBIE YCIOBHS AJIS PACIIMPEHHs CTYACHTAMH CBOETO
Kpyrozopa, caMOOOpa30BaHUS, YMEHHs OpIaHU3OBHIBATH CAMOCTOSITENBbHYIO M  IIOMCKOBO-
HCCIIeIOBATENbCKYIO paboTy. B cBsizu ¢ stum uccnenosarens M.I'. 3axapoBa mpeanaraet co3fgaHue
MHTEpHET-0MOIHOTeKH JIsl o0sierueHus novcka B cetu Matepret. OnHako 1i1st 3¢ heKTHBHOH paboThl
TAKOro pecypca BaXKHO IOATOTOBUTH BCIOMOTATENbHBIE CTPAHMILBI, COIEpXkKallie Hanboee LeHHbIC
WCTOYHUKU MH(POpPMALMU MO M3ydaeMoill mpobOiemaruke [6.8]. 31ech BaKHO MOHSTH, KAK OTMEYaeT
H0.H. BepeBkuna-Paxanbckas, 4To WHQOpPMAalMOHHBIE HHTEPHET-PECYpCHl IO JIOOOW TeMmaThuke
CIOCOOCTBYIOT ¥ (QOPMHUPOBAHUIO KOMMYHHUKATHBHON KOMMeTeHIH [7.45]. XoTs 3TH pecypchl U He
ABJSIFOTCA Y4E€OHBIM MaTepuaioM, TEM HE MEHEe OHH JaloT BO3MOXHOCTb pabOThl B CETH C
ayTeHTUYHBIMH TEKCTaMM, YTO SIBJISETCS MOTHBAIMOHHBIM HMCTOYHUKOM Ui CTYJEHTOB, a 3HAYUT
MOXET OBITh HCIOJB30BaHO B ydeOHOM mporecce. [103TOoMy BO3MOXKHOCTH yBHIETh, NPOYHUTATH,
IPOCIyLIaTh ayTeHTHYHBIA MaTepuasl M Jlajee caMUM OOIIAThCSl ¢ HOCUTEISIMU sI3bIKa (HOpMHUpYET
CaMOCTOSITEIbHOE TBOpPYECKOE M KPUTHYECKOE MBIIUIeHHe. B 3TOM I1aHe MOXKHO MpPEeayoXKUTh
AJIEKTPOHHBIE BEPCHH Ta3€eT, OOJIBIIMHCTBO KOTOPBIX UMEIOT CBOM Web-CTpaHuIbl. DTO, B YACTHOCTH,
crtpaanuka MEDIA LINKS, umeromas cChUIKM K MHOXXKECTBY WM3JIaHWH, HAIpUMEp TakwWx, Kak The
Times, The Guardian, The Washington Post. K ckazanHoMy Taxke moGaBuM, 4TO OHJAWH-padoTa C
ra3eToil TpeNOCTaBIseT YHHUKaJbHBIE BO3MOXHOCTH W JJIsI (OPMHUPOBAHUS MEXKKYJIBTYpHOH
KOMMYHMKALIUM, KOT/Ia CTYACHTHl MOTYT NPHUHITH Y4acTHE B OOCYXKICHHH 3aWHTEPECOBABILMX HX
mpooiem.
Takum o00pa3oMm, BO3MOKHOCTH HCIOJB30BAHUS HHTEPHET-PECYPCOB OTrPOMHBI, IMOCKOJBKY OHH
CO3/aI0T YCJIOBHS I TOJYYSHHS HEOOXOAMMOH CTyneHTaM HMHGOpPMAIUK, HaXOMIsIIeHCs B JII000i
TOYKE 3€MHOr0 Ilapa, OyAb TO HOBOCTH U3 XH3HH MOJIOAEXKH, CTaTbU M3 Ta3eT M JKypHAJOB,
CTpaHOBEIUYECKU MaTepual u T.A.
Opnako BaXHO TMOHATH, YTOOBI KaXKABIA MpernojaBareib CIeI0BAI CIEAYIOUIEMY ITOJ0XKEHHIO:
KOMITBIOTEDP B YIEOHOM IPOLIECCEe HE SIBJISETCS MEXaHUUYECKUM NEearoroM Wil ero 3aMeCTHTENEM; OH
NpeACTaBisieT cO00W CPEeICTBO, YCHIIMBAIOIIEE U PACIIMPSIONIEe BO3ZMOXHOCTH €ro 00pa3oBaTeNbHOM
nesitenbHocTd. IlpermonaBarens B JaHHOM Cly4yae OpraHU3yeT TII03HABATENIbHYIO JAEATEIbHOCTh
CTYAEHTOB, CTapasiChb MHTEPAaKTUBHO HCIIOJIb30BaTh, HANpUMEP, CUTYAllMOHHBIE MOJEIH OOYy4eHUs;
NPUMEHSTh KpeaTHUBHbIE METOAbI, BKJIIOYAs HOBEHIINE METOAUKU («Kelc-CTaau», POJIEBbIE WIPHI,
JIENIOBBIE WTPBI, JUAIIOTH, JUCITYTHI, CEMUHAphl, KOHQEPEHINH, 3aluTy pedepaToB U T.JO.) C TEM,
YTOOBI C IOMOIIbIO MHHOBAIIHOHHBIX TEXHOJIOTHI 00yUYEeHHUS peliaTh MpodIeMbl KadecTBa O0yIeHHsL.
3akioueHne
CoBpeMeHHass JeHCTBUTENHHOCTh TMPEABSBISIET Bce Oojiee BBICOKHE TPEOOBAHWS  YPOBHIO
MPAKTHYECKOTO BIAJEHHSI HHOCTPAHHBIM S3BIKOM. B CBSI3M ¢ 3THMM HCIONBb30BaHNE WHHOBAIMOHHBIX
00pa3oBaTeNbHBIX TEXHOJOTUH TPENOCTABIAET OrPOMHBIE BO3MOXKHOCTH JJISl  TOBBILICHUS
spdexTuBHOCTH mpomecca oOydeHus. PaccmoTpeHHble B cratbe  WH(POPMALMOHHBIE U
MyJBTUMEINHHBIE 00yJarolIie MPOorpaMMbl, KaK MMOKa3bIBAET MPAKTHUKA, IMEIOT MTPEUMYIIECTBA Tepest
TPaIUIIMOHHBIMHA METOAaMH 0OyUYeHUs], TOCKOJIBKY HE TOJBKO TO3BOJISIOT TPEHUPOBATH T€ WIIM MHBIE
BUJABI PEUYEBOM JESTENbHOCTH, COYETass WX B PAa3IMUHBIX KOMOWHALUHMAX, HO U CHOCOOCTBYIOT
peaM3anyy WHAMBHUIYAJFHOTO TIOAXO/Ja W TOBBIIIEHHIO CaMOCTOSITEIFHOCTH CTYAEHTOB. K aromy
J00aBMM, YTO WCIIOJIb30BAHWE MHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH B Ipolecce 0OydeHHs WHOCTPAHHOMY
A3bIKYy TO3BOJIIET TAaKXKE KaueCTBEHHO TMOBBIIATh M OOLIEKYIbTypHOE pa3BUTHE CTYACHTOB,
CIOCOOCTBYsI JallbHEHIIIEMY COBEPILIEHCTBOBAHUIO MX HABBHIKOB BIIAICHHsSI KOMIBIOTEPHOH TEXHUKOU.
310 coneiicTBYeT (OPMUPOBAHHIO S3BIKOBBIX KOMIIETCHIMH, MMOBBIIICHUI0 MOTHBALMH B M3YYCHHH
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WHOCTPAHHOTO s3blka. OTCrola WCMONB30BAHWE WHHOBAIMOHHBIX TEXHOJOTHMH B 00ydeHUH
WHOCTPAaHHBIM SI3bIKaM HECeT B ceOe OrpOMHBIN IeIaroTHYeCKUN TTOTEHITHAN, ITO3BOJISIOIITII
MIEPEBOINTH OBJIAICHIEC HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM B KHBOHM TBOPUYECKUI IIPOIIECC.
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7KOO-na meren TijTiH OKBITYIaFBI Ka3ipri 3aMaH TeXHOJOTHAJIAPbLI MeH d1icTepi

Makanaja 1meren TUIIH OKBITYAAFrbl Ka3ipri 3aMaH TEXHOJIOTHSJIAPBIHBIH KOJJAHBUTYbl KapacThIPbUIAIbI.
CoHbIMEH KaTap Makajaga ocbl atanraH TexHojorusuiapasl JKOO-ma OimiMm  Oepyne  KoJIaHYZIbIH
apTHIKIIBLIBIKTAPB MEH KeJleleri Typalbl aknapaT Oepiiared. by atanran oictep CTYICHTTEPIH OKY KbI3METi
JKOHE JKeKe JlaMy JIeHreliH Oamamaibl Typae Oarajay TYpFhICBIHAH KapacThipbuiaabl. XXI racelpiia sKOFapbl
OimimM Oepy »KyileciH >kaHa KYHIBUIBIKTapMeH OariapiiayAblH TYPaKThl ypaici Oaiikanmaabl. COHFBI KbULAAPEI
OKBITY/Ia YKaHa aKMapaTThIK TEXHOJOTHUIAP/IsI KOJAaHy Mocee/uiepl Kl KOTepili KypreHi kepcerieni. by
TEK KaHa TEXHUKAIBIK KypalgapAbl KOJJaHyJaH TypMalJpl, COHBIMEH KaTap OKBITYy IpOIECiHAe XKaHa
(hopmanap MeH oicTepii KOJMAaHyJaH TYPab.

Tipexk ce3mep: Kasipri 3amMaH TEXHOJIOTHSUIAPHI, KapbIM-KATBIHAC MOJICHHETi, TAHBIMABIK KBI3MET, OKBITY
onicremeci

Resume
Mamyrbayeva M.Z.- MA, senior teacher of Abai KazNPU, mamyrbayeva-madi@mail.ru
Modern technologies and methods in teaching foreign language in Higher education institutions

In the article the use of modern technologies in teaching a foreign language is considered. Article contains
material about advantages and prospects of use of the described technologies in the course of training in higher
education institution which can be considered as alternative means of an assessment of level of the results
achieved by students in their educational activity and personal growth. The steady tendency to reorientation of
system of the higher education to new values was outlined in the 21st century. In recent years the question of
application of new information technologies in training is even more often brought up. It is not only new
technical means, but also new forms and methods of teaching, new approach to training process.
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Ota craThsi MOCBsIIEHa MpodiieMe MPOGUIbHOE— OPUEHTHPOBAHHOTO MHOS3BIYHOTO OOYYEHUS B
CBETE MOJICpHHM3AIlMH CHCTeMBI oOpa3oBaHus Kaszaxcrana. MopepHU3amust cUCTEMbl 00pa30BaHHS
Kazaxcrana ectp HeoOXommmass Mepa B OTBET Ha BBI30BHI HOBOTO BpPEMEHH, KOT/la 3HAHUEBAas
napaaurMa oOpa3oBaHUS CMEHWIIACH HA KOMIIETEHTHOCTHYIO M, COOTBETCTBEHHO, BO BceX cdepax
KHM3HEICATEIBHOCTH YeJIOBeKa BOCTPEOOBAaHbI KOMIIETCHTHBIE, KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIE CHEIIUAIHCTHI.
IIpodunpHOEe O0OyueHHE HEOOXOMUMO IS TOrO, YTOOBI COPHEHTHPOBATH YydYalllerocs B BBIOOpPE
npodeccuu, gaTh o0UIMe 3HAHWS 00 WHTEPECYIOIIEH ero CHelralnu3allii, a TaK JKe CO3/IaTh BCe
YCIOBHS U Pa3BUTHS JIMYHOCTH YYAIIerocss M €ro >KW3HEHHOro camoormpezaeieHus. Ocolyio
3HAYMMOCTh TPUOOpETaeT HM3yYeHHWE WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, B CBSI3M C aKTHBHBIM MEKIYHApPOIHBIM
COTPYJIHUYECTBOM M MHTETPAIIMOHHBIMH IPOLIECCAMHU.

KarwoueBble cioBa: MojiepHU3aIHsI, KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIE CIIEIUANUCTHI, MPOQHILHOE 00yUeHHe,
12neTHee o0ydeHne, MEXKYJIBTYpPHAsE KOMMYHUKATHUBHAsE KOMIIETCHLUS], HOS3BIYHOE 00pa3oBaHue,
npeAnpoduIbHAs MOArOTOBKA, YPOBEHb 00YUCHHOCTH , TapaJiuTMa 00pa30BaHusl, JTHYHOCTHO-
OpPUECHTUPOBAHHBIN TIOAXO].

I'ocynmapcrBennas mporpamma passutas oopasoanus PK Ha 2011-2020 romsr siBuito cBOGH
LEJIBIO NATbHEHIYI0 MOAEPHHU3ALHUIO U MOBBILIEHHE KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH 00pa3oBaHus, T1e
OJTHOM M3 MMPHOPUTETHBIX IeJIeH SBISIETCS Mepexo Ha 12-JIeTHIO MOJIeNlb 00y4YeHUs ¢ OOHOBJIEHUEM
conep:kanus oopasoBaHus. 12 neTHss Moaenb 00yyeHHs1 He0OXOANMa B LIEJISAX IPEEMCTBEHHOCTH
oOpazoBanusa. HoBblil crangapT 06pa3oBaHisi OCHOBaH Ha KOMIIETEHTHOCTHOM ITOIXOJE.

CoracHo Hallei TeMe HHTEpecyrolasi Hac CTyIeHb 00y4eHHs —3T0 MpOoQiIbHOE 00yUeHHe.
Ipoghunvrnoe 0byyenue — 3TO CrieIMATM3UPOBAHHAS TIOATOTOBKA YUAIIUXCsl CTApIIeH CTYIIEHH IIKOIIB,
OpPUEHTUPOBAaHHAs HA MOTPEOHOCTH ydyaliuxcs B BeIOOpe Oynymied npodeccuu, peanrn3anus
WMHIMBUAYaJIbHBIX TPOrpaMM 00yUeHHS, YUeT HHAUBHIYAIbHBIX OCOOCHHOCTEH AeTeil.

Lensamu mpodMITBHOTO OOYUICHUS SBISIOTCS: 1)IOCTIKEHIE HAITMOHAIBHBIX TIEJICH CHUCTEMBI
oOpa3oBanus B BUie 0a30BbIX KOMIIETCHIUH, 2)co3qanne ycaoBui i AuddepeHInanumn
coJepKaHus 0OyUeHHs yJaluxcsl CTapliel MKOIbI, 3) y4eT HHTEPECOB, CIOCOOHOCTEMH,
noTpeOHOCTeN yualuxcs, 4)o0ecieyeHrne IPeeMCTBEHHOCTH ypOBHEH oOpa3oBanus[4]. 3adauamu xe
SIBIISIFOTCS : BBISIBJICHUE CIIOCOOHOCTEH yJanuxcsi; oOecriedeHre yCIOB N JITIsl pean3aiiu
notpedHOCTeH ydammxcs; GOpMHPOBAHHE EHHOCTHBIX OPHEHTAIMHN Y IIKOJIEHUKOB .

ToBopst 0 mpodmnmzanun 00y4YeHus B IIKOJIE, HENb3s 000OUTH BOTIPOC MPENTPOPHIBHO MOITOTOBKH,
uMmerome Mecto B 9(10) kiraccax. [[envio npeanpodruiIbsHOTO 00yUEHUS SBIISETCS TOMOIIH B BEIOOPE
npoduis B crapiiei mkose. B neproa npeanpoduibHONR TOATOTOBKH HEOOXOJUMO MPOBOIUTD
npo¢OpHEHTALMOHHYIO Pa0OTY, HANPABJICHHYIO Ha caMOoIpeielieHre ydamuxcs. 3aoauamu
npeanpodrITbEHOTO 00YUYECHUS SIBIISIFOTCS: BBISIBJICHUE CITOCOOHOCTEH W MHTEPECOB YUaIIHXCS;
pa3BuTHE TIO3HABATEIbHBIX HHTEPECOB; (OPMHUPOBAHHUE CTIOCOOHOCTH MIPHUHUMATD PELICHUS ;
MICHXOJIOTO-IIEAarOrMYECKOe COMPOBOKACHUE MPOPECCHOHANBHOTO CAMOOTIPEAETICHHUS YUaIIHXCA.
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MonepHuszanuu cucteMmbl 00pasoBanus PK 1 B 4acTHOCTH, HHOSI3BIYHOTO 00pa30BaHMs €CTh PEaKLus
Ha pa3BUBAIOIMECS HHTEIPALlMOHHBIE IIPOLIECCHI, POCT aKaAEMUIECKOH MOOMIBHOCTH, YIIIyOIeHne
MEXIYHapOIHOTIO COTpyAHUYeCTBa. Uepes n3yueHne HHOCTPAHHOTO SI3bIKa IPUOOpETaeTCs
CHOCOOHOCTH O0IIATHCA C IPYTUMH KYJIBTYpaMu, TOTOBapUBATLCS U COTpyAHHYATh. CucTeMa
MHOS3bIYHOTO 00pa30BaHusl 0a3upyeTcsl HA YPOBHEBOM IIOJXO/E U HalpaBiieHa Ha (HOpMHUPOBaHHUE
MexxkynpTypHOH KoMmeTeHIny Kak KOHEYHBIHN pe3ynsTar[l]. YpoBHH ompeneeHsl 1 BCEX THIIOB
YUpexAeHUH. DTH ypOBHH B cTaHmapTax «OO0IIeeBponeicKuX KOMIIETEHIMN YPOBHEH BIaJACHUS
WHOCTPAaHHBIMY» SI3BIKOM 0003HaueHsbl utepamu A1,A2,B1,B2,C1,C2.

Ha 3aBepiuaromieM 3tamne cpeaHei KOsl HHOCTPAHHBIN SI3BIK JOJDKEH BBICTYIIATh KaK CPEACTBO
ocyuiecTBIeHus TpoduibHOro o0y4yeHus. A Taxke, [Iman Hanuu - 100 maroB nmo peanu3anuu MATH
MHCTUTYLHOHATBHBIX pedopMm mnpesuaenta H.Hazapbaesa rnacut: «l[losTanHeiii nmepexon Ha
AHTIUICKUI SI3BIK 00YYeHNUs B CEcTeMe 00pa3oBaHus — B cTapiiei mkoie u By3ax. [ JIABHAS LIEJIb
- [IOBBIINEHME KOHKYPEHTOCIIOCOBHOCTMU BBIITYCKAEMBIX KAZIPOB U POCT
SKCITOPTHOI'O [TIOTEHIIUAJIA OBPA3OBATEJIBHOI'O CEKTOPA.»

Llenv npogunvrozo oOyuenus - 3To NabHENIIee Pa3BUTHE WHOSA3BIYHON KOMMYHHUKATHBHON
KoMIeTeHuuu. Pa3BruTHe n BOCIMTaHKUE IMYHOCTU CTApLICKIACCHUKA...[6]. JINYHOCTH COBEpIIEHHO
HOBOI1 (hopMmanyu, KOTopas CIOCOOHa aIaNTUPOBATHCA K MEHSIOLIMMCS YCIIOBHSIM )KH3HHU, YMEET
Yeprnarh HOBYIO HHPOPMAINIO, KPUTUYECKH €€ OLICHUBATh, aHATU3UPOBATh, U3BIEKATh PAlMOHAIEHOE
3€pHO U BCE CBOM 3HAHU BOILIOLIATh HAa MpakTUKe. OCHOBHOM LIEJIBbIO M KOHEUHBIM PE3YyIbTaTOM
00y4JeHus] HHOS3BIYHOMY OOIIEHHUIO SBIsiETCS (POPMHUPOBaHNE CYObEKTa MEKKYIbTYPHOH
KOMMYHHKAIIUH ,TOTOBOH U CITIOCOOHON K OOIIEHUIO Ha MEXKYJIBTYpPHOM YPOBHE, KOTOPOE BO3MOXKHO
JIMIIB IPH ¢(OPMHUPOBAHHOCTU Y HETrO KJIFOYEBBIX CyOKOMIETEHIMNA. MBI cTpeMHUMCST depe3
o0y4yeHHe HHOA3BIYHOMY OOIICHUIO c(hOPMHUPOBATH MEAUATOPOB MEKKYJIBTYPHON KOMMYHHUKALIUH C
OTpeZIeICHHBIM YPOBHEM BIIaJIEHUS] HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM.

Bce BbIlIe cka3zaHHOE U OTpeeNsIeT aKTyaJdbHOCTh Hameil TeMbl. To ecTh akTyallbHOCTb
BBIPAKACTCA B MPOTHBOPEYMH MEXIY CYLIECTBYIOLIINM I0C3aKa30M U HEJOCTATOYHOM
PaccMOTPEHHOCTHIO Bompoca mpoduiibHoro ooyueHus MO Ha crapiieM 3Tare MIKOJbL.

YpoBHEBas MoJieNTb 00yUeHHSI MHOCTPAHHBIM s13bIKaM, coriacHo Konuenyn MHOsM3b9HOTO
O0pa3oBaHusl TOKE peau3yeT MPUHLMI IPEEMCTBEHHOCTH U HENPEPHIBHOCTH 00pa30BaHUsI.
WHos3p1vHOE 00pa3oBaHue Ha CTYIIEHH NPOQHILHOr0 00yueHHs JOJKHO ObITh HAIIPaBICHO Ha
NIPUBJICYCHNE ayTEeHTHYHBIX MaTepHaIoB cOO0pa3HO Bo3pacTaM, 00ECIeYnTh 3HAKOMCTBO C
0CcOOEHHOCTSIMHU BBIOPAHHOM NPOQeccui, TPUOOIIEHHIO K KYJIBTYPE U B LIEJIOM CTPEMHUTHCS K
(OpPMHUPOBAHUIO MEKKYJIbTYPHOW KOMMYHHUKAaTHBHOM KoMneTeHIMH. CorjiacHO 00I1eeBpOnecKoOMy
CTaHIapTy YPOBEHb O0YUYEHHOCTH YHaIIUXCs MOJTHON cpeHeit mkonsl o WS nomken
COOTBETCTBOBATh Kak MUHUMYM ypoBHIO B1. YpoBens B1 npeanonaraer ymeHue ycTaHaBINBaTh
coLualibHbIE, MPOQHUILHO-OPUEHTHPOBAHHBIE KOHTAKTbI, HOHUMATh CBOAKH HOBOCTEH, ayTEHTUYHbIC
KOPOTKHE TEKCThI, HAyYHO-TIOMYJIAPHOT0, MyOJINIIUCTHYECKOT0 XapaKTepa, BhIpaxarb U
apryMEHTHUPOBATh MBICIIH, TMCATh KOPOTKUE JIMYHBIE MUCHhMA, a TaKke ouIraIbHbIe MuchMa. [Ipu
o0yuyennu MO m10JKHBI HCIIOIB30BaThCS JTMYHOCTHO-OPHEHTUPOBAHHBIE TEXHOJIOTHH: IPOEKTHAS
METO/AMKA, COTPYJHUYECTBO, TPO(ecCHOHATbHO-OpUEHTHPOBAaHHAsL POJIeBast UTPa, IEI0Bast Urpa,
3I0pOBBE cOEperaroIre TeXHOJOTHH. [6].

Bospact ygammuxcs 10-11xmaccoB 0OTHOCHTCS K IEpUOAY paHHEH roHOCTH. [0 mocTmkeHnn 3TOro
BO3pacTa MaJIbUMKH M JEBOYKH OOPETAarOT (GU3UUECKYIO 3PENOCTh. DTOT NEPHOA XapaKTEepH3yeTCs
OBICTPBIM POCTOM M Pa3BUTHEM OPIaHHU3Ma, TAK)KE UAET PA3BUTHE M MHTCIUICKTYyaabHOU cdepsl.[3].
B sTOM BO3pacTe pazBuBaeTcs CioCOOHOCTH K pedIIeKCHH, HAYepTaHUIO Oy IyIHX IJIAHOB, YETKO
BBIUEPUMBACTCS CTPEMIICHHE K HE3aBUCUMOCTH, (OpMHUpPYETCsl ypoBeHb puTs3zanuid. Ho, npaktuka
MOKAa3bIBAET, YTO KOHTUHICHT CTAPILIEKIACCHUKOB HEOJHOPOCH B IJIaHE TPEICTaBICHUN 0 Oyaymien
npodeccun. OHHM YETKO 3HAIOT KaKyI0 Obl MPO(ECCHI0 OHK ObI IPEIIOUWIH, IPYTHE K HE COBCEM
YBEPEHBI , BBULY OOLIMPHOTO Kpyra HHTEPECOB, TPETHH - COBEPIIEHHO HE MPEACTaBIISAIOT YeM Obl UM
XOTEJIOCh 3aHAThCA B OyayIIeM U yPOBEHb BIaJICHHS S3bIKOM Y CTapIIEKIACCHUKOB TOXKE Pa3InyeH.
Opnnan 0071a1a10T IPEKPACHBIMU 3HAHMSIMA WHOCTPAHHOTO SI3bIKA, HO HE MHTEPECYIOTCS 3TOU cdepoit
JIeSITeIbHOCTH, IPYTHe — HAITPOTHB 3aMHTEPECOBAHBI B M3YYEHNH HHOCTPAHHOTO S3bIKa, & TPETHH — HE
NPOSIBIISIIOT HUKAKOTO MHTEpeca K MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM . UTo ke Aenarh B Takoi curyaunn? OTBeT
oueBnzeH: [ludpepeHIpoBaHHO TOZOUTH K BOIIPOCY 00Y4YEHHs HHOCTPAaHHOMY SI3bIKy. Kak MbI yke

HE pa3 rOBOPWIH, MPO(MIIEHOE 00YUYeHHE — 3TO cpecTBO AuddepeHanuy 1 UHIUBH Ty alTH3anU
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o0yueHus, rae e, CoAep KaHue U OpraHu3alsl OPUEHTUPOBAHBI HA HHTEPECH U CIOCOOHOCTH
CTapIIEKIIACCHUKOB, a TaKXKe Ha MpodecCHOHAIbHBIE HHTEPECH, CBSI3aHHBIE ¢ OyayIiei mpodeccuei.
JInyHOCTHBINM NOAX0 B PO MIEHO-OPUEHTUPOBAHHOM 00Yy4€HHH AaeT BO3MOKHOCTb
CTapIIEKIACCHUKY BBICTPOUTh HHAMBUAYAIbHYIO 00pa30BaTENbHYIO TPACKTOPHIO. JINUHOCTHO-
OpPHEHTUPOBAHHAS MapagurMa o0pa3oBaHUs NOAPa3yMeBaeT UHIUBUIYaIbHbIN MOOXO K
CTapIIEKIACCHUKY, IOMOILb B CAMOOINPEIEIEHUH, CaMOpealu3aliy 1 colualbHOoN anantanuy. Kak
MBI YK€ YKa3bIBaJIM BBIIIE B CBSI3H C HEOJHOPOJHOCTHIO HHTEPECOB U CIIOCOOHOCTEH B TIJIaHE
M3y4YeHHsI THOCTPAHHOTO S13bIKa HEOOXOIUMO MOACIUTh CTAPLICKIACCHUKOB IO MPOQHIISM: Ha
SI3BIKOBOM 1 HEes3BIKOBOW. Kak mpaBuiio Ha sI3BIKOBOM MpOoQrie HHOCTPAHHBIN S3bIK N3y4YaeTcst 69acoB
B HEJIETIIO, a Ha HESI3IKOBOM — 34aca B Heient0. COOTBETCTBEHHO JTOCTHKUMBIN YPOBEHb
00y4YEeHHOCTH M KOMIIETEHIIMI ToKe OyaeT pa3Hblid. ECTh pasHble MOJIENH KO, HAIPUMED: IIKOJIBI
I/ie THOCTPAHHBIN SI3BIK SIBJISIETCS] 0230BBIM IIPEIMETOM -JOJDKHBI OBITh JOCTUI'HYTHI TAKHE
KOMIIETCHIIUY KaK: S3bIKOBAs, peueBasi, COLMOKYIbTYpHAsl, KOMIIEHCATOPHAsA, y1€OHO-I103HABaATENIbHAS
NPY MEHUMAaJIBHO JIOIyCTUMOM ypoBHE B1; npoduiibHbIe MIKOIBI, T1€ MHOCTPAHHBIN SI3BIK -
0011e00pa3oBaTeIbHbIN IPEAMET, HO LIENIU U COACP)KaHUE €r0 OPUEHTHPOBAHbI HA ONPEICICHHBINA
npoduias U AOJKHBI OBITh TOCTUTHYTHI TAKHE KOMIIETCHIINH KaK: S3bIKOBasI, peuenasi,
COLIMOKYJIbTYpHasl, y4eOHO-TI03HaBaTEIbHAS ,[TPEAMETHAs IPU MHHUMAaILHO-OITyCTUMOM ypoBHE B1
1 po(hecCHOHATbHO-OpUEHTUPOBaHHBIN sA3bIK ( LSP).31ech nHOCTpaHHBIH S3BIK SBISETCS CPEACTBOM
peanmzanuy TpoQuIbHOTO 00ydeHus, Te JOJHKHA OBITh COKpaIlleHa OOIIEKyIbTypHas TeMaTHKa
TEKCTOB M BBEJCHbI PO HILHO-OPUEHTUPOBAHHBIE TEKCTHI, COITIACHO BHIOPAHHOMY HPOQHIIIO;
npo¢UIBHBIE IIKOJIBI ,[7I€ HHOCTPAHHBIN SI3BIK SBIACTCS MPOPUIBLHBIM YI€OHBIM MPEAMETOM, C
yrIyOJeHHBIM U3yUCHUEM S3bIKA, I71€ HHOCTPAHHBIN SI3BIK U3y4aJiCsl ¢ IEPBOTO KJacca, 8 MUHUMAaJIbHO
JIOCTHXUMBIN YPOBEHB JIOJDKEH COOTBETCTBOBATh B2 1 nmpodeccnorambHO-OpHEHTHPOBAHHBIN S3BIK (
LSP). Bnagenue ypopaem B2 npeamnonaraet cBOOOIHOE BlIaJICHUE HHOCTPAHHBIM S3BIKOM,
WCIIOJI30BaHME €T0 KaK CPeICTBA MEKKYJIBTYPHOTO OOIEHUS KaK B OUIIMATBHBIX TaK U
Heo(UIMATIBbHBIX CUTYaUsIX OOLICHNS C HOCUTEIISIMHU S13bIKa. B JTMHIBUCTHUECKUX TMMHA3HAX, KaK
MIPaBUJIO, BBOAMUTCS €Il M U3yUYEeHHE BTOPOTO HHOCTPAHHOTO SI3bIKa, C MEHBIIUM KOJNYECTBOM YacOB
M3yYEHUS B HEJIENI0, 3TO MPUMEPHO COOTBETCTBYET JBYM HacaM.

B cBsi3u ¢ opranuzanued npouiabHOro 00y4eHus B IIKOJIaX, BO3PACTAIOT TPEOOBAHUS K YUHTEISIM.
Onu 10IKHBI OBITE TPO(EeCCHOHATIaMU CBOETO Jefla, TOTOBBIE 00ECIIEYNUTh IMYHOCTHO-
OpPHEHTHPOBAHHBIN MMOAX0]T B 00pa30BaTENbHOM MPOIIECCE U BHICOKHI YPOBEHb IpenoAaBanus. Takon
YUUTENb JOJDKEH BIIaIeTh HHTEPAKTUBHBIMU TEXHOJIOTHSIMU M CIOCOOHOCTSIMU K IPOEKTHO-
UCCIIeIOBATENbCKOM AesrenbHocTH. AnddepeHnuanus — 3To He TOIBKO NPeA0CTaBIEHUE IIMPOKOro
CIIEKTpa TPOTPaMM ,JJIs yAOBIETBOPEHHUSI HHTEPECOB YUAILUXCA, HO ¥ BHUMATEIHHOE OTHOLICHHE K
KKIOMY YUEHHUKY, & 0COOCHHO K «CJIa0bIM», Kak ropoput npodeccop Jxypunckuii AH. , uieH-
KoppecnoHAeHT Poccuiickoii akagemun 00pa3oBaHus. A 3HAUUT ,IPENOJABATEIb J0JKEH ObITh HE
TOJIBKO MPOQECCUOHAIOM, HO M TIPOBOJAHUKOM, JAPYTOM, HACTAaBHUKOM. [T0CKOJIBKY 3TH IOHOIIH U
JIEBYIIKH B TIOCJICACTBUH BBIMIYT B «CKU3HBY» U JIOJDKHBI OYyT OTBEYATH MOTPEOHOCTSIM HAIIIETO KE
oOrecTna .
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IeTTinNiH OKBIN - YiipeHy YIIiH apHaiibI - Oeilimaey Macelteci

Kazakcrannmarsl meTTinaik 6iiM 6epy KyHeciH kaHala JaMbITy TaJanTapblHa ColKec,0yJ1 MaKaia
apHaiibl - OefiiMaey Mocernecine apHanraH. Kazakcranaa OimiM Oepy caiachlH KaHAIa JaMbITy
OYTiHT1 KYHHIH ©TKIp TalanTapblHa )ayar peTiHAe , 0Te KaKEeTTi [apa, OWTKEeHi OChl Ke3JIe 03 iCiH
JKeTe MEHI'epYLIUTIKTIH KYHIBUIBIFBI XKalbuiaMa OiniM Oepy IeHreiiHeH apThIK OOJBII TYp, OCBIFaH
opaif amaM TIpIIUTITIHIH Kai caiackiHaa O0JICHIH: 03 iCiH KeTe MEeHIepreH,00ceKe — TalTanacka JaiblH
MamaHap kepek.OKyIIbIHBI MaMaH IBIK Kalaybl Ke3iHae Iyphic OeiiMIey, OHBI KbI3BIKTBIPFaH
MaMaH/IbIK JKOHIHJE KaJbuiama xabap Oepy, ®oHe JIe OKYIIBIHBIH jKEKEe TYJIFACBIHBIH AaMyhl YIIiH,
9pi OyI1 eMipze 3 KallayblH Taly YIIIiH, apHaibl OiTiMOepy ayamail KaXkeT. Ocipeci XaTbIKapabIK
OaitmaHpICcTap KYIISHIII, ©3apa KapbIM - KATHACTAP €PEeKIIle JaMbIFaH Ke31e, MEeTTUIMIK TUTAep] OKBII ©
YyHpeHy aca MaHbI3IIbI MOcese OOJBIN TaObIIaIbI.

Tyiiin ce3aep: xaHama namy, 6aceke - TaTanacka JaiiblH MaMaHIap, apHaiiel Oinim Oepy, 12-
KBUTABIK OKY, XaJIbIKAPAIIbIK KaTHACTAPFa JKaH © KaKThl NalbIH/BIK, METTLTIHIE OUTiM ary, apHanbl
OlTiM aiy YIIiH aJIbIiH © ajia TalbIH/BIK, OLTIM aFaH JeHreli, OLTiM allyIbIH ©3€T1, )KeKe TyJIFara
OeiiMIeNnreH opeKeTTep.

Summary
Ainash Suraganova — the 1* course master of the specialty Foreign Language: two foreign languages
, ainash-almaty@mail.ru.
The problem of profile-oriented foreign language education.

This article is devoted to the problem of profile-oriented education in the light of modernization of
Kazakhstan’s educational system. Modernization of our educational system is necessary measure in
response to challenges of the age, and the situation when the paradigm of education has been changed
from “ZUN “ to “competences”. Profile-oriented education is called to help pupils to choose future
profession, give general knowledge in their specialization as well as create conditions for pupils’
self-development and self-determination. Foreign language education’s role is rising nowadays
because of active international relations and integrative processes.
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IETEJ TUITH OKBITYJIA OKYIIBLIAPJBIH BOMBIHA ICKEPJIIKKAPBIM-
KATBIHACTBI KAJIBIIITACTBIPY IbIH MAHBI3bI(B2 nenreiii Herisinae )

Haypenoex C.b.- Aoaii amvinoazvr Kaz¥I1Y6MO011900 — [llem mini: exi wiem mini MamanObleblHbly
1 kypc macucmpanmot

Kasipri Tagaa meren TiniH 011y KOFaMHBIH TanaObIOoIFaHIBIKTaH Ka3ipri 0u1iM Oepy xyienepi
OlmiMyTi, IIBIFAPMAIIBUIBIK TYPFBIIAH JaMbIFaH, MOJCHUETAPANBIK KapbIM-KaThIHACKA TYCE aNaThlH
TYIFaHbl MaWbIHAAN MIBFapyFa MiHACTTI. AFBUIIIBIH TUTIHIH XaJIBIKAPAIBIK TOPEKEIET] CTaTyChIHBIH
apKachlHIa OKYIIbUIap OOMBIHA ICKEpIiK KapbIM-KaTHIHACTHI KaJBINTACTHIPYABIH MAaHbI3AbUIBIFBI
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adkpiHAanbn OThip. COHABIKTAH Makalafa MIeTeld TUTIH OKBITYAa ICKepNIK KapbIM-KaThIHACTHI
KaJIBIITACTRIPYABIH, ~ MaHBI3ABUIBIFEI  KApAaCTHIPBUIBIN,  IMIETeNT  TUTIH  OKBITYAarbl  HOTHXKE
«MOJICHUETAPATBIK KapPbIM-KaTBIHACTBIH CYOBEKTiCIHYKAIBINITACTHIPY HETi31 PETiHIEKAPaCThIPHLIFaH.

Tyiin ce3gep: OimiM, 1IeTend Tim, OKBITY, ICKepIiK KapbIM-KAaTbIHAC, KY3BIPETTLIIK,
MOJICHHETaPAJIbIK KaphIM-KaThIHAC.

XXI rFacelp OuTIM, FBUIBIM JKOHE TEXHOJIOTHS FaCBIphl OONFaHABIKTAH  OJeMIeTi OYKii
MemMJiekeTTep Oip-OipiMEeH TBHIFBI3 KaphIM-KAaThIHACKA TYCKEHIITIHIH apKachIHIa KOINTEereH cajiajapra
YJIKeH e3repTyiep kenmi. Kasipri Tapma KoraM gaMybl )KOJBIHAA €H albIMeH Oi1iM MEH FBUILIMHBIH
MaHBI3IBUILIFBL  APTHIT, QNeMe OOJIBIN JKAaTKaH e3repicTep eliMi3iH OLTiM JKYHECiHIH Makcar,
MIHIETTEPiHIH 63epicKe TyCyiHe eneyli yiaecTepin Kocyaa. Ockl MakcaT MIHAETTepIiH HeTi3i TeK oM
caHaChl KaJbINTacKaH, Oacekere KaOuIeTTi, MIBIFAPMAIIBII €1 TYJIFAIapbhlH KaIBIITACTHIPY FaHa eMec,
QNIeMIIIK KapbIM-KaThIHACKA TYyCE aJaThlH, OJIEMJIIK Tajlanmka cail, Oocekere KaOineTTi TyJiFa
KaJIIBIIITACTBIPY OOJBIM TaObUTafpl. ONEMIIK OimiM JKyHeciHIe WHTETPalisuIbIK YPIAiCTepAiH
KBUTAM/AYbI, IMIETeN TUTIHIH OKBITBUTY MAaHBI3ABUIBIFBIHBIH apTa TYCKEHITIHIH Ioielni peTiHze
KepiHic Ta0yaa.OneMIeri ap Typii callajdapAblH ©3repiCKe YIbIpaybl MCH JKaHa TEXHOJOTHUSIIAPIbIH
JaMyBbl, emiMizaeri OimiM KyleciHe, OHBIH INIiHJIE IIeTEeN TLTl OKBITY KYHeciHe Oipmama e3repryiep
€HTi3y KepeKTiriH adkpiHaayna. CoHbBIH iIIiHAE MeTeN TUTI Heri3iHae KociOu OarmapiiaHFaH OKBITY
JKYMECIHIH MaHBI3bl apThIll, KOCIOU TYPFbIIa QIEMIIK JCHIelIe Ke3-KelreH ajlaHaa i1CKepJIiK KapbhiM-
KaThIHACKA TYCE aJlaThlH TYJIFa KaJBIITACTBIPY eJimizzeri OiniM Oepy >KYHWeciHiH aJJIbIHFBI KaTapJibl
MiHAeTTepiHiH Oipi OombIT TadbLTY 1A,

Kazipri TaHga JUHTBHCTHKAIa MaHBI3IBI MACEJeNepIiH Oipi ICKEpIiK KapbIM-KaThIHACTHIH
TUIIK KapbIM-KaThIHAC O6Jiri peTiHe KapacThIPbUIBIN, alaMIap/IbIH ICKEPIIiK MIeOepIIiriH JaMbITyFa
eJIeyIi yJieC KOCATHIH/IBIFBIHBIH alKbIHnanysl. Cebeli, Ke3 KelreH KoFaM MyIIeci KbI3MeT TajnaObIHa
coiikec iCKepIiK KapbIM-KAThIHAC >KacaraHJa JIMHIBUCTUKAJBIK, TICHXOJIOTHSIIBIK JKOHE Jie Kasipri
TaHJa MaHBI3JBICKl TEXHUKAIBIK TOCUIAED MEH KY3BIPETTUTIKTepl XKeTunaipyl kepek. 1930 biibt
atakThl nicuxoiior Jletin KapHeru agaMHbIH Kap>KbUIBIK MACEJICCIHIEr COTTUIIN Kail cana 0ojMachIH,
15 maiie3pl OHBIH KociOM 1medepuirine OaitmaHbICThl Ja 80 MalbI3bl OHBIH aJaMJIapMeH KapbIM-
KaThIHAC jkacall aiyblHa OailylaHBICTBI eKeHAIriH anraprad [1,120.].Ickepiik KapbIM-KaThIHACTHIH
KONTEreH aHbIKTamanapbl aHbIKTanraH. COHBIH imIiHAe OYJ TEpMUH aHBIKTaMachiHa Oip Hemece eKi
MbICall  KenTipeTiH  Ooicak, ICKepiiK  KapbIM-KaTblHAC  JereHiMi3  KapbIM-KaThIHACTHIH
NParMajJMHTBUCTHKAIBIK,  [PArMarnCUXOJOTHSIIBIK ~ CHUMATBIH  AHBIKTAYNIbl  MiHE3-KYJIBIKTHIH
NEPUEBTHBTI,  KOMMYHHKATHUBTIK  JKOHE  HMHTEPAaKTUBTIK  JIOPEKECIH  KaMTHTBIH  KociOM
KOMMYHUKAIIUSHBIH TYJIFaapallblK MoJIEHUeTapalblK 30HackH [2, 125 0.]. backa eHOexTepae, ickepiik
KapbIM-KATBIHACKBI3MET ~CajachlHIA ajaMJap apachlHaa OalIaHbICTBI JAMBITYIBIH — KYpJedi,
KOIDKOCap/bl yIepici, OipJieCKeH iCTe HAKThl HOTHXKE MEH HaKThl MAceJeNiepili IICHICTIH iCKepH
aKrmapar IeH Taxipude anmacy yzaepici [3, 200 0.]. Ickepiik KapbIM-KaTbIHAC jkKacay YIIiH MIETeN Tifi
MOJICHHETIMEH, TAapUXBIMEH, reorpadusCchIMEH, IYHUETAaHBIMBIMEH, ITHOCBIMEH, CallT-ISCTYpiMEH
TaHBICBIIN, JCT-FYPIbIH, MIHE3iH, KYHIBUIbIFbIH, ©3TCHICNIriH, YITTHIK MEHTAIUTCTIH KapaCThIPHIII,
KapbhIM-KaThIHACKA TYCY OaphIChIHIA OCBhI EPEKIIETIKTEPl €CKepe OTBIPHIN TYCY IIeTeN TiIiH
OKBITYIBIH MaHbI3Ibl yaepici 0oibin TaObimansllckepilik KapbIM-KaTblHAC KOHUENTYaJIbl oaicTepi
apKbpUIBl ©3apa NoHApANBIK OaitnmaHbicka ue. COHIBIKTaH ICKEPIIK KapbIM-KAaThIHAC OJCYMETTIK,
MICUXOJIOTUSJIBIK, ~ MOJCHHETAPablK,  JIMHIBUCTUKAJBIK, JHHIBOMOJICHUETAPANBIK  TYPFBIIAH
KapacTeIpbuiafpl. OKymbuiap OOWBIHA IIETeN TUTIHAE iCKepIIK KapbhIM-KaTBIHACTBI KaJbIITACTHIPY
OapbICBIHAA OCHI CHIHABI €PEKIICTIKTEePi IIeTeN TUTIHIE €CKepPE OTBHIPBIN KAIBINTACTHIPY KEPEeKTiri
OenTini OOJBIT OTHIP.

CoHIBIKTaH J1a Ka3ipri TaHaa MIeTes TUIl OKBITY diCHAMACHIHBIH JKaHa, SJIEMIIK TajanTtapra cai
JlaMy JIeHTeUJepiHiH KYpBUIBIMBI MEH JXYHECiHIE ICKepJiK KapbhbIM-KaThIHAC MAaHBI3/IBl OpBIHFA UeE
OosraHbl KepiHai. BipiHImigeH, IIeTen TITIH OKBITY 9iCHAMACBIHIA «IIETENl TLTIH KapbIM-KaThIHAC
KYpaJIbl peTiHe OKBITY» HETi3iHIe KaphbIM-KaThIHACKa OaFBITTANIFaH JaFIBIHBIH OPHBIHA «IIIeTeN TiTiH
MOJICHUETApAaJbIK KapbIM-KATBIHAC KYpallbl PETiHIE MEHrepy» HETI3iHAC JXKaHa «MOICHHETINITIK
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JIAFIIBD» KaNbINTacThl. By Kambimracy OapbIChIHIA TOH Ma3MYHBIH TEK KaHa QJICYMETTIK-MOICHU
TYPFBIIAaH KapacTBIPBII KaHa KOWMai, COHbIMEH Katap OimiM Oepy/iH Ma3MYHBI MoJICHHETapabIK
miaTdopMara Kapal esrepil, KapacThIPBUIBIN, «IIIeTeN TUT» IOHIHIH TyOereisi MakcaTbl MeH
Ma3MYHBIHBIH ©3TepiCKe VIIbIpayblHa ANkl Kei. EKiHITIIeH, eTel TiTiH OKBITY/IbIH CTPATETUSIIBIK
MakKcaThl MEH XYHeK (haKTOPBI «eKIHII TUIAIK TYJIFay KOoHIenTici 6ombim Tabbutans! (Xameesa M.1.,
Kapaynmos 10.H., Bepemarna E.M., xone T.6.). byn KOHIeNT TyJIFaHbIH MIeTeN TUTiHIE
MOJICHUETApAJIbIK JICHTeH/Ie KaphIM-KaThIHACKA TYCE aly KaOIeTTiniriMeH TyciHaipineni. SFau meren
TITIHAC MOJICHUCTAPANBIK JIEHTeWe KapbhbIM-KaThIHACKA TYCE ally KaOUICTTiNIri, TYJIFaHBIH CaHAaJbI
Typae Oacka VAT eKiJmepiMeH KapbhIM-KaThIHAcKa TycyiMeH TyciHmipimeai [5, 46 6].Lleren Timin
OKBITYZla TEK KaHa IIeTeJ TUIi MEH MOJACHHUETIH OKBITY FaHa KOJFa alblHOAall COHBIMEH KaTap IIeTel
TIJIH Ke3 KeJITeH KOCiOM JCHTel/ Ie iCKepIIiK KaphbIM-KaThIHACKA TYCE aJlaThIHAAW MEHIepY KaKETTLIIrl
TYBIH/IAI, JKaHa MMapaJuTMaHbIH TalanTapbIHBH Oipi OOJBIN caHaNaabl. SIFHM IIeTeN TUTIHAE iCKEepIiK
KapbIM-KaThIHACKA TYCE aJaThIH TYIFAa COJ €JIiH MOACHUETIH, MCHTATUTETIH, CANT-IOCTYPIH TOJBIK
MEHIEpreH «eKiHIIN TUIAIK TYJIFa» peTiHAe KapacThipbuiaAbl. bynm e3 keseriHie icKepiik KapbiM-
KAaTBIHACTHIH JKaHa MapagurMara Heri3IeNin «eKiHII TUAIK TYJIFa» KalbIITACTHIPYAAYIKEH MaHBI3IbI
OPBIH]IBI ATTATHIHBI KOPIHIT OTHIP.

[eren TiMiH OKBITY OAPBICHIHAA SP TYPJIi 9IiC-TACIIACPAl KOJIIaHa OTBIPBII IIETEI TiTIH OKBITY,
OHBIH IIIIHJEC MOTIHACPIe HETi3AeIe OTBIPBII ICKEPJIiK KapbIM-KaThIHACTBI OKYIIBUIAp OOMBIHA
KaJIBIITACTBIPY JKOJJAPhl OPBIH AllbIl OTHIP. ICKEpNiK KapbhIM-KATHIHACTBHI TEK KaHa MOTIHIEpMEH
JKYMBIC OapbIChIHJ]a FaHa €MeC, COHBIMEH KaTap dp TYpJi TEXHOJOTHSIIApIbl KOJJAHY apKbLIbI
OKyIlIbIap OOMBIHAA NaMbITyFa OoJyiafbl. MpICANbl: OWBIH TEXHOJIOTHUSACHI OHBIH IIIIHJEC ICKEPIIiK
OWBIHIAp, >KO00aHBI KOpPFAy IKYMBICTAphl, KEHC CTaJWW, WHTCPAKTHBTI TEXHOJOTHSIAD MEH
WHHOBAIIMSIIBIK TEXHOJOTHSUIAPEl aiTcak Oonampl. Oxymisimap OoiibiHa (B2 neHrefiinme) ickepiik
KapbhIM-KaThIHACTHl KAJBINTACTBIPY VIINIH €H aJiJbIMEH MaHBI3[bl OpBIHFA K€, KOMMYHHUKATHBTI
KY3BIPETTLUTIKTI OKYIIBLIAp KeTe MeHrepyi kepek. Cebedi, KOMMYHHKATUBTI KY3BIPETTLTIK KOpIIaraH
opTa amaMAapeIMEH, TONTapMEH, ayAWTOPUSMEH e3apa KapbIM-KaThlHAC jKacay aiy KaOileTTimiri.
ConpibIkTaH OKylIblIap OovibiHa (B2 nmeHreii) HeriziHie IIeTel TUIHIAC ICKEPIIiK KapbIM-KaThIHACTHI
MeHrepTiec OypbIH, MIeTeNl TiIiH KapbIM-KaThlHACKA TYCE allaThIHIAN IopekKeae OKBITY Kepek.
Ickepitik KapbIM-KaThIHAC aybI3€Ki TiJIJIC FaHA OTE cayaTThl TYPFbIJIAa KAPhIM-KAThIHAC jKacay FaHa eMec
COHBIMEH Oipre jkaz0amra TypAe cayaTThl OOJIyMEH ne TycCiHAmipiiemi. Ickepiik KapbIM-KaThIHAC
KeJicco3Iep i THIML KYPri3y, iCKepH Ky)KaTTap MeH Kara3 iCiH eTe cayaTThl )KoHE TYPBIC KYPacThIPy.
Ce0ebi ickepItiK KapbIM-KaThiHAC 0apiIbIK OacIIbUIAP/IBIH, peepeHTTep IiH, XaTIIbLIAPIbIH, KOFaM/IBIK
KBI3METKEPIIEP/IiH, KOFaMJIBIK MEKeMellep KeIIOacIIbIIapbIHBIH KociOW MOIEHHETiHIH aKbIpacMac
Oeutiri Ooei OTHIP. backapy KbI3MeTiHIH OapibIK callalapbIH/Ia JKOFapbl HOTIKETE KETY1 YIIIiH HAKTHI
OiiM, aKmapaT IeH KOMMYHHKAIUS epekenepl, OHbI )KYprizy (GopManapbl MEH TICUIACPIH MEHIepy
KaXETTUTIr 00JbII OTHIP. [CKepITik KaphIM-KaTIHACTBI YHBIMIACTHIPY, KOMMYHHKALIUS epekenepi MeH
omic-Tocniepal TaHaay, OHBI XKYpPrizy (opManapbl MEH TULIIK Kypainapibl KOJJaHy HakTbl Oip
MOCEJICHI Iy e THIMJII HOTHXKETe XeTyre OarbiTTanansl  [S, 90 6 |.OKyIIbUIapIblH MIETEI TUTIHIS
Oacka YIIT eKUIIepiMEeH aybI3Ila oHe jka30alma iCKepilik KapbIM-KaThIHACKA TYCe ally KaOumeTTuTiri
MOJICHUETApabIK KapbIM-KaThIHACTBIH Oip Oesmeri icmertec. llletenm TuTiH OKBITY OapbIchIHIA
OKylIbUIap OOMbIHA ICKEpIiK KapbIM-KaThIHACTHI KAaJBINTACTBIPY ©€H alibIMeH, 4 ceieciM
OpeKeTTepiHiH JaMyblHA, COHBIMEH Karap Oip Karap KY3bIPETTUIIKTEpAiH JlaMyblHa KOJ allajbl.
Ickeprik KapbIM-KaTBIHACTHI IIETEN TUTIHAE OKBITY OaphIChIHAA OKYIIBUIAP/ABIH apHANBI JKaFIasTTapra
OaliyaHBICTBI MICNIIM IIbIFapa ajy, e3apa KapbIM-KaThbIHACKA TYce aly KaOUIeTTUIiri MeH oap Typii
KY3bIPETTUNIKTEPIHIH JaMyblHAa YJIKeH MaHbi3fa ue. llleren TuUliH OKbITyda OKyIIbUIap OOMBIHIA
KaJIBIITACYbl ~ KEPeK  KY3BIPETTLUTKTEp:  JIMHTBHCTUKAJBIK,  QJIEYMETTIK-MOACHH,  JTUCKYPC,
CTPATETHSUTBIK, JTHHBO-MO/ICHH, KOMMYHHKAIIUSIBIK, KOTHUTUBTIK JXOHE Jie Keke Tyranbik [4, 202
0].Illeren TimiH OKBITyZa ICKEpJIIK  KAapbIM-KATBIHACTBI ~ KAJIBIITACTBIPY  OapbIChIHIA  OCHI
KY3BIPETTUTIKTEp/l KalbINTACTHIPyFa ICKEPIIK KaphIM-KATBIHACTBIH OKBITBUTYBIHBIH MaHBI3BI 30p.
Ce0ebi, iCKepiik KapbIM-KaThlHAC OKYIIBIHBIH JKajIlbl TYJFAIBIK JaMyblHa, Oiliay, €cTe Cakray,
KUSUIJIAY, €NIECTETY CHSIKTHI 0acKka Jja TaHBIMJIBIK KACHETTEPiHIH JKaH-)KaKThl JIaMybIHA OaFbITTaIajIbl.
CoHJIBIKTaH Ja ICKEpIiK KapbIM-KAThIHACTBIH OKYIIbUIap OOWBIHA O©Te JYphIC JKOJAAa KAIBIIITACYBI
KaXKeT.

Oxymibutap OOWBIHA iCKEpIiK KAphIM-KATHIHACTBIH OT€ KBUIZAM JKOHE JIe KBI3BIKTHI JKOJIMEH

KaJIBINTAaCYyblHA MOTIHAIK JKOHE MOCENIeTIK OKBITYIBIH MaHBI3Bl YyiKeH. Emimizmeri OipHemne
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XalbIKapaJiblK MEKTEeNTep, COHBIH imiHae «Mwupacy» MekTedi, OChl OKBITY TYpi Oo#bIHIIA KociOm
OarpITTaFaH OKBITY TYpiHAEri OKymsuiap OOMBIHA OCBHl TEXHOJNOTHSHBI KOJNJaHa OTBHIPHII
KaJbInTacanbl. bByJl TEXHOJOTHMSHBIH €H MaHBI3Ibl APTHIKIIBUIBIFEl  OKYIIBUIAPIBIH  KeJelleKk
MaMaHJBIKTapbl Typallbl JKallbl aKnapar ajly MEH OKBITY Till IIeTeNl Tili peTiHIe OKBITHLLY
OaphICHIHAA Op TYPJi MaMaHJBIKTap/IbIH Ma3MYHBI MEH COFaH KAThICThI TEPMHUH, CO3JEP/I YHpEeHyre
JKarmal jkacanraH. SIFHM MOTIH apKbUIBI OKYIIBUTAp OYKiM Oonalrak MaMaHIBIKTaphl OOWBIHINA
TEPMHH CO3JICP MEH KaXETTI aKmapaTka Koji eTkize anaapl. OKylibuiap OOWBIHA iCKEPIIiK KapbhIM-
KaTBIHACTHl KAJIBINITACTHIPY OapbICBIHAA Na KOFapblia aThl aTallFaH TEXHOJOTHSHBIH MaHBI3BI 30P.
Cebe0bi op Typiai camama iCKepilik KapbIM-KaThIHAC Op TYpJIl JKaFgaiiMeH, op TYpili ic-opeKeT IeH
ce3lepMeH KepiHiciH Tabanpl. COHIBIKTaH Ja iCKepIliK KapbIM-KaThIHACTHI KAJBINTACTHIPY OapbIChIHIA
OYPBIC 9Iic-Tociiiep MEH TEXHOJIOTHIapAbl TalAaiaHy >KayalnKepUIIiri MaHb3Abl  OOJBII
taOputanblllleren TiMiH OKBITyZJa ICKEpNIK KapbIM-KATBIHACTHI KaJBIITACTHIPY 3aMaH TalaObl
0onybIMEH Koca Oofallak >KacTapbIMBI3IBI SJIEMIK JEHTewme Ky3bIpeTTi, Oacekere KaOilIeTTi eTim
KaJIBIITACTBIPYABIH KOJbl OoJibil TaObuiaabl. LlleTen TUTIH OKBITY OapbICHIHAA ICKEPJIiK KapbIM-
KaThIHAC KaJBINITACKAH OKYIIBI IIEeTel TUTiHAE Ke3 KeNreH caiaaa ka3daia jKoHe aybI3eki Tife
KapbIM-KaThIHACKA TYCE alaThIHAAN KalineTke ne Oomabl.

KopeiTa kenrenze, Oonamakra OKyIibuIap TiNTI MaMaHAApKoCciOM, MoJeHUETapasbIK, 1CKEPIiK
OaliaHBICTBI JKETIK MEHIepil XalbIKapajblK JAcHreiae Oocexere Kabinerti Oonyiapsl Imapr.
CoHpBIKTaH Ka3ipri TaHJa KOMMYHHKATHBTIK OarbITTallFaH INETENl TITIH MEHrepy KaXeTTUTiri
TYBIHIAaFaH/IBIKTaH, 1CKepIiK KapbIM-KaTbIHAC THIMZII OOJyBl YIIiH TEK IIETeN TUTiHIH JEKCHKAIBIK,
rpaMMaTHKaJIBIK JKYHECIH MEHrepill KaHa KoWMad ICKepiik KapbhIM-KAaThIHAC KacayJblH
KOMMYHUKATHUBTIK OWBIH, CTPATETHACHIH MEHIepy KaKeTTiri TyslHAan oTelp. byman Gacka ymr Tinge
cayaTThI iICKepIIiK KapbIM-KaThIHAC OpHATa OiIeTiH, MO/IEHUETAPAITBIK KOMMYHUKATHBTIK KY3BIPETTLIIIT
KaJIBIITACKAaH MaMaHJIap KaKETTLIIr TYbIHIAN OTBIPFAaHIBIKTAH IIETEN TUIIH OKBITY OapbIChIHIA
ICKEpJIIK KapbIM-KaThIHACThI KAJIBIITACTHIPY/IBIH MaHBI3bI apTa TYCKCHIITiH enbdacel H.O. Hazapbaepra
03 KOJIaylapblHAa aTal OTTi. DbYTiHTi OKyIIBI — epTeHri icKep aszaMar, SFHA O — eJiMI3IiH
Oonamarel. COHJIBIKTaH OKYIIBUIAPFA ICKEPJIIK KapbIM-KaThIHACTHI WHHOBAIMSUIBIK, MHTEPOCIICEH I
TEXHOJIOTHsIIApFa CYHEeHE OTBIPHIT OKBITY KaXKeT.
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Ba:kHocTh ()OPMHPOBAHUSAIEIOBOT0 O0IEHNS B 00y4eHHH HHOCTPAHHOTO I3bIKA YYeHUKOB (B
OCHOBeypOBHsIB2)

Ha ceropnsamHuii neHb 3HaTh WHOCTPAHHBIA S3BIK 3TO TpPeOOBaHUE COLMYMa, MOSTOMY
cOoBpeMeHHas 00pa3oBaTenbHasi CUCTEMA JOJDKHA MOATOTOBUTH TPAMOTHYIO, TBOPUYECKHH Pa3BUTYIO U
CIIOCOOHYIO BCTYNAaTh B MEXKYJIBTYPHYIO KOMMYHHKAIIMIO JINYHOCTh.BaxkHocTh (opmupoBanus
JIEJIOBOTO OOLICHHUS B 00yUYE€HIH HHOCTPAHHOTO SI3bIKa ONPENENISIETCS CTaTyCOM aHTIMHCKOTO sI3bIKa Ha
MEXIyHaponHoH apeHe. IloaToMy B cTaTbe paccMOTpeHa Ba)KHOCTb (DOPMHPOBAHUS [JEIOBOIO
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oO011eHre Ha HTHOCTPAHHOM $SI3bIKE KaK KOHEUHBIH pe3yabTaT (OPMHUPOBAHHS U CTAHOBJICHUS JINYHOCTH
«cyOBEKTa MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKALIUN.

KiioueBble ciioBa: 3HaHHUC, I/IHOCTpaHHHﬁ SA3BIK, 06yquHe, I[CHOBOCO6HICHI/IC, KOMIICTCHII WA,
MCXKYJIbTYpHass KOMMYHHUKaIUs.

Summary

Daurenbek Saule — the 1% course master speciality of foreign languages: two foreign
languages,
KAZNPU named after Abai

The importance of formation business skills to learners in teaching foreign language (on
the basis of levelB2)

Nowadays to know foreign languages is the demand of our society and to that reason modern
educational system must prepare competent, creative developed and capable to communicate on
intercultural level personality. The importance of formulation business skills to learners is determined
due to the status of English on international arena. That's why this article shows the importance of
formulation business skills to learners as learning outcome of formation of«intermediator of
intercultural levely.

Key words: education, foreign language, teaching, business skills, competences, intercultural
communication.

VIIK811:13

METHODS OF TEACHING SPEAKINGIN TEACHING FOREIGN
LANGUAGE
Resume
Sultanbekova S.S.- KazNPU named after Abai Arystanbekova B.A

The article shows that there are a lot of different ways of teaching speaking
.There are The Oral Direct Method, Communicative Approach, Penny Ur's
Methods, Topic Approach and others.

Keywords: communication, approach, activities ,practice

Speech is a process of communication by means of language. For
example, a pupil tells the class a story about something which once happened to

him; the teacher asks questions on the story read by the pupils at home and starts
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a discussion; pupils speak on the pictures suggested by the teacher, each tries to
say what others have not mentioned; pupils listen to the story and get some new
information from the text; they see a sound film and learn about something new
from it, etc.

1 Direct Method

One of the important methods of teaching speaking is the Direct Method. To use
this method, teacher should think of what the stages of learning are.

There are three stages of learning:

Receiving knowledge.

Fixing it in the memory by repetition.

Using the knowledge by real practice.

Thus, when the teacher says «This is a red book,» «This is my table,» the pupil
is receiving knowledge. When the pupil on many occasions answers the
questions: « What's this?» «What colour is it?' « Whose table is this?» he is fixing
the knowledge in his memory. But when in the ordinary course of duty he is told
to «Bring me the red book on my table,» and brings it, he is using the
knowledge.

Now the giving and fixing of knowledge is the work of the teacher in the
ordinary course of the lessons. The using of the knowledge as a rule takes place
not in the course of the lessons but in the ordinary course of the day's work.

So the teacher's first and chief business is to give knowledge and fix it in the
pupil's memory. He therefore

Makes statements (e.g. gives knowledge).

Asks questions (e.g. fixes knowledge by practice).

A learner obviously cannot give what he has not previously received. If you
point to an object and say «What's that?» the learner who has not previously
been told what the object is will be unable to answer..

These may be questions beginning with what, who, where, which, how many, or
questions beginning with is this, are you, do you, have you, etc.

Sooner or later however you must come to use the equally natural indirect
questioning. For instance instead of saying to someone, «What is that?» we
often say, «Tell me what that is?» or I want to know what that is.» Or instead of
saying «Is this the right way?» we often say, «Tell me whether this is the right
way» or «Can you tell me whether this is the right way?» or «I want to know
whether this is the right way»

Again we rarely use such forms as «Say to him, "What is that?'» or Say this to
him, "Where are you going?'» We prefer the shorter and more natural forms:
«Ask him what that is» or «Ask him where he is going.»

So quite early in the course of lessons the teacher should sometimes replace
direct by indirect questions. The following are samples of direct questions and
some of the indirect questions corresponding to them.

Direct Questions Indirect Questions
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What's this? Tell me

Who's that? Please (Just, Now) tell me

Which one's that? | want to know

While the devices explained above may be used at a very early stage, the teacher
should of course use only words and forms that are familiar to his pupils.There
are more approaches, e.g. the topic approach, which can be useful for teaching
speaking

2 The Topic Approach

The topic approach begins with a subject that is of relevance and/ or interest to
the learners and then designs activities for learner that will involve them in
investigating that topic and using language as an integral or central part of that
investigation. Advocates of the topic approach suggest that learner will be more
likely to be motivated to use the new language if their attention is focused on a
topic or subject that they have an interest in or care about. Language objectives
are thus integrated with content study.

3 Penny Ur's activities

Penny Ur offers a variety of types of oral activities, including communication
games, but also including a wider variety of group activities. These she classifies
into three main types: brainstorming activities, organizing activities, and
compound activities.

There are several subtypes under each category. We offer some examples of
each in the accompanying list.

Brainstorming activities

- Guessing games: guess the object/ profession/ country; (clues: first sound or
letter; a piece of mime; strange picture; a puzzle clue).

- Finding connections: between incongruous prompts (verbal or pictorial);
combining elements into story; finding things in common.

- ldeas from a central theme: listing objects with the same qualities; listing
different uses of the same object; associations; what will you need;
characteristics (e.g. of a good teacher, or a car).

- Implications and interpretations: doodles; pictures; sounds; faces; foreseeing
results; explanations for strange situations.

Organizing activities

- Comparisons: odd man out; categorizing.

- Detecting differences: picture differences; alibi.

- Putting in order: picture sequence; sentence sequence.

- Priorities: rating; survival games; features and functions.

- Choosing candidates: grant-winners; heirs; prisoners; victims; teachers.

- Layout problems: animals in a zoo; dinner placings; marital pairings.

- Combining versions: combining two or more similar texts into one which will
make sense.

Compound activities

- Composing letters
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- Debates
- Publicity campaigns
— Surveys
— Planning projects.

The most useful and important for elementary pupils are Organizing
activities and Brainstorming activities.

There are some practical activities and parts of different lessons, which
show how to use tips from theoretical part of the work.

In conclusion Speech is a process of communication by means of

language. Oral exercises are quite indispensable to developing speech.
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B I[&HHOﬁ CTAaTbC aBTOP pacCMATPUBACT MCTOAbI HCITIOJIb3OBAHUA Ay ANPOBAHUA U
IrOBOPCHHUA HA YPOKax AHTJINHCKOTO SI3bIKa
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lerea TisTiH OKBITYA cOilJIeyre yilpeTyAiH daicTepi.
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MNEJAT'OI'NKAJIBIK HHEBEPJIIK OPTAJIBIKTAPBIHBIH
KOCIBU BIVITIKTUIIKTI APTTBIPY JAFBI TUIMALJIIT'T

3.H.YTeryaoBa - Abau amvinoazvr Kaz¥I1Y-niy aza ogbimywvicel, macucmp
ziko_lady@mail.ru

Makanana Oomamak KocimTiK OuriM Oepy TMenarorTapblHBIH OOWBIHIA KOciOu
OUTIKTUTIKTEpiH  KaJBINTACThIpy/a TMEJarorukaiblKk TOKIpUOEHIH anaThlH  OpHBI
anbIKTanFad. KociOu OUTIKTUIIK YFBIMBIHBIH MaFblHACHI alllbUIFaH. JKaHa (popMmalusaarsl
OKBITYIIbI OeifHeciHe KOWBUIATBIH TajalTapFa >KoHe MyFalliM OoibIHAA Ke3lecyl THic
KacHeTTepre TYCIHIK OepuireH.

Tyitin ce3mep: OUTIKTUTIK, HKEMAUTIK, MIeOepiik, ©31H-031 Oackapy, ©3iH-e31
YUBIMIACTBIPY, YTKBIPIBIK, KbI3BIFYIIBUIBIK.

OMipaeri Kem MaMaHIBIKTAPABIH IMIHJAE >KaH-)KAKThl OUTIMIUTIKTI, HKEMIITIKTI,
11e0epIIiKTi, YHEMI JaMyIIBUTBIKTBI KQKET €TeTiH MaMaHABIKTHIH Oipi — YCTa3/bIK MaMaH/IbIK.
Omnait geitTiniM, MyFaliM eHOeri OIpiHIIIAEH, ajam3aT KOFaMbl TapHXbIHAA >KHHAKTaJIFaH
FBUIBIM HeTi3/lepiHeH OuriM Oepyre Tuic 0oJjca, €KIHIIIAECH, YHEMI KociOM OUTIKTUTIKTEpiH
apTTHIPBIN, WIOKIPTTEpiHE 3aMaHFa cail JeHreWge OarbIT-Oarmap Oepim, O9CEKeNIeCTIKKe
KaOUIeTTi MOKIpT KanbImTacTeipyFa THic. ON HaFbl3 YCTa3[blH FaHA KOJBIHAH Kemenmi. YJIbl
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arpUIIIBIH  aFapTymbIChl YWiIbsaM Yopa: Kaii myramiM xabapmaiiabl, JKakcel Myraimim
tyciamipeni, Kepemer myramim kepceresi, ¥JIbI MYFaIiM IA0BITTAaHABIPAIbI, neiai. bimim
Oepy oKyideci MamaHAapJaH KociOM HMKEMIUIIK TI€H YTKBIPJIBIKTBI, CaH  KbIPJIBI
IIBIFAPMAIIBUTBIK KBI3MET TeH ©3iH-031 0acKapy, ©31H-631 YHBIMAACTHIPY IKaFJalbIHIaFbI
OUTIKTUTIKTI KakeT eTei. [legarortik mebdepmik — JapbIHIABI TAIAHT eMeC, YHPEHY, 13IeHYIiH
HOTHKECI.

Jlemek, »xaHama OutiM Oepy — skaHa OUTIM MEH JaFIbIHbI MEHT€PTeH, IIIFAPMaITbLTBIK
Ka0ijeTi jKorapel, nepOec i37€HIC HOTIKECIHAC eNeysli MOCENeNepAiH IIenIiMiHe KO
JKETKI3eTiH, OWJIay KaOiJIeTIMEH epeKIIeIICHETIH TYJIFaHbl KAIBIITACTHIPYAbl KO3ICHII.

binim — amam cananapblHBIH €3repyiH OacKapaTblH YpIic OOJFaHABIKTAH, Ol
MeJarOrUKAJIBIK MaMaHJIBIKTBIH KociOM OUTIKTUIIK KaOULIeTTepiH JaMbITyFa OaFbITTalajbl.
CoHIBIKTaH «aAaMIbl» eMip Cypy OapbIChIHAA ©3repyre oJieyeTi JKEeTETiH allbIK Kyie Aer
KapacThIpFaHbIMbI3 koH. On Oenriiai Oip canmagarbl MaMaH OOJIFAHIBIKTAH, «aJaMJibDy —
MaMaH TYPFBICBIHAH Kapay «OUTIKTUIIK» YFBIMBIHA MIBIFapajbl. BuTKTUTK — Oy Oimimui
MeHTrepy/eri, TaxKipOueaeri O1TiMIUTIKT], KYHIBUIBIKTBI OCHHENIeHTIH jKalnbl KaOlIeTTUTIK.

Byrinri kyH MyfaniMHIH OUTIKTLIITIH apTTBIPY/IbI SKaIIBIKOFAMIBIK MOCENIe PETiHIIE
KapacTbIpy KaKeTTirl TyraH ke3eH. Cebel1 OunimMai TepeHaeTy, MOJalTy, KEeTUIAIpY, apTThIpy
Keke 0achl YIIIH FaHa eMec, Ka3ipri KoFaMra KaKeT 9peKeT Jen KaObUIaybIMbI3 Kepek. by
MYFaTiMHIH ©3 KbI3MeTiH/e Ta0bICKa KEeTylH FaHa Ke3JeMeili, OHbIH asChIH OJlaH JJIIeKaiaa
KEHIpEeK KapacThIPFaH KeH.

BimikTiMIKTI  apTThIpy KypcTapbl apKbUIBI MYFaliMAEpAl KETEKIIUTiK, OaFbIT
Oepymrisiik, YHBIMOACTHIPYIIBUIBIK, TY3ETYHIUIIK  OpEKeTTepAi  aTKapyAbl  YHpeTesi.
OKBITYIIBIHBIH OCBIHJAN opekeTiHe OimiM amymisl ga OoMbIHAArel Oap OUTIMIH Kepcere
OailtaHbIC KacaraH/ia FaHa canayibl HOTHUKETE KETyre 00JaIbl.

MyranimMaepain 3  OuUliMAepiH  Kydemi KeTepill  OThIpyiaapbl —  OJIApJbIH
HIBIFAPMAIIBUIBIKIIEH JKYMBIC 1CT€YIHE BIKIMAJ €TeTiH Heri3Ti (akrtop. Emimizain OutiM Oepy
casicaThIHJaFbl KOKEUTECTI MacenenepAin Oipi 1e 0Cbl MyFaIiMAEpAiH OUTIKTIIIKTepiH KyHeni
apTThIpy Oosbin TaObuTaabl. OHBIH MyFaJIMHIH K9C10M OUTIKTUIITH KaJbINITACThIpY/a anaThlH
OpHBI epekie. «bimikTinik» nen kanaai aa 6ip eHOeKTiH TypiHe NalbIHIATYAbIH, JailbIHIBIK
JIOpEeXKECiHIH JaeHredin aintaapl. Ke3-kelareH KbI3METKep OUTIKTUIIH YJIalbl SKeTUIIIpIn
OTBIPYBI KQXKET.

An, Kazakcran Pecniybnukachl memaror KbI3MeTKepJIepiHiH OUTIKTUITH apTThIPYIbIH
JeHrelnl OariapiiaMachlHbIH HETI31HAE O3IpJIEHreH KYypCTaH KeWiHIl e3repreH Kociou
mreGepririM Typansl aiiTap OolicaMm, aTalfaH KypC HOTHXKECIHIE JeHrein OarmapiamMaHbIH
JKeT1 MOJYJIIH 03 TakipruOeM/ie KOJIJaHbIN, Oyl OarmapiaMaHbIH dcipece IIeTeN TUTIH JKETIK
MEHIrepTy/ie aca TUIMI eKeHIH alTKbIM Keneai. Ocipece Taxipubenik cabakra cMapT Makcar
KOIOJIBIH, SIFHU Op Ca0aKThIH MaKCaThl HAKTHI opi KOJDKETIMII OOJybIHA YJIKEH KOHIT 0oy
KepekTirin xkerik tyciHaiM. Ileren TutiH yilperyae acipece ceiiniey JaFabUIapblH
KaJIBINITACTBIPY/1a TUAJIOTTHIK OKBITY, TONTHIK JKYMBIC T.C.C. MOAYJAEpl Ka3ipri 3amMaHFa cai,
YKaHa MHHOBAIUSJIBIK TEXHOJOTUSUIAPAB KEeHIHEH KOJIJaHyFa MYMKIH/IIK O€peTiHIH JoNeae 1.
CryneHtTep oTe >KOFapbl KbI3BIFYIIBUIBIKIIEH cabakKka Kipicill KeTTi. bysl JKyMBICTBIH TYypi
aFbUIIIBIH TUTI cabaKTapblHAAa ©Te THIMJI, cebell CTyleHTTep 63 OMapblH JKeTKi3e Oineni.
TonTeIK JXKYMBIC OTKI3reH OapbhIChIM/Ia MBIHAJAll ©T€ KBI3BIKTHI CcabaK OTEeTIHIH OuIreH
#oKMbIH. Cabak OapbIChIHAa 09pi KbI3Y XKYMBIC jkacajibl, Oipeyl cypeT caica, O6ipeyl o3 OHbIH
catymeH Ooniipl. ©Operreri cabakTapbIMMEH CalbICTBIpFaH/a, CTYACHTTED JKaJbIFbII
OTBIPYIIBI €i. AN TONTHIK >KYMBICTA >KaJBIFBIIT OTBIPFAH CTYIASHTTEPAIH KbI3BIFYIIBLIBIFHI
apThIN, KYMbUIa KYMbIC jkacall Ouini. Byn toxipuOenik cabarbiMaa ToNTaca KYMbIC 1CTEY
CBIHU TYpPFBIJIaH OiiayFra, OiiM Oepy MeH OUTIM alyaarbl aHa Tocuiaep,0iimM Oepy yIuiH
Oararnay skoHE OKyIbl Oaranay, OuTiM Oepyzeri 6ackapy 'KoHE KOmIOaCIbIIBIK KOHE TaJIaHTThI
MEH JIapbIHIBI Oalianapsl OKBITY MOJIYIBICP] apaiachil OTUIII.
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KopeiTa kene, O6imimM Oepyae kociOu, Ky3bIpJbl MaMaH HMECIHE JKETKEH, MaMaHJIbIFbI
OOWBIHINA 63 TIOHIH KETIK OLIeTiH, TYJIFaIbIK-13TUTIK OaFBITTBUIBIFEI KOFApPhI, EAArOTUKAIIbIK
mebepik MeH ©31HIH IC-KUMBUIBIH JKYHETUNKIIEH aTKapyFa KaOuIeTTi, OKBITYIbIH J>KaHa
TEXHOJIOTHSUIapbIH TOJIBIK MEHI'€pIeH, OTaH[pIK, HIETEIIK TaXipubenepai
IIBIFAPMAIIBUIBIKIIEH KOJJIaHa OieTiH KociOM MamaH TMenarorti JadblHAamn IIbIFapy

MaKCaThIH/Ia OCBHIHIAM TeNaroruKaiblK MeOepIiK OpTaiabIKTapel kebeilie Oepce eKeH JereH
TIJICKIICH 63 OMBIMJIBI asIKTaFbIM KEIIe/i.

1. Ao6apixkapumoB b.A., MamepxanoBa JK.M., CokonoBa M.I".
[Tenaroruka npodeccuonanbHoro ooyuenus.- Kaparanasr, 2007. — 245 6.

2. AOpymuna O.A. OOmeneaaroruueckasl MOJArOTOBKA YYHUTENS B CHCTEME
BBICIIIETO TIeAarorniaeckoro oopazopanus. — M., 1991.

3. Cnacrennn B.A. O cOBpeMEHHBIX MOAX0/1aX K MOJATOTOBKE YUUTEIS K
BOCIIUTATEIbHON edaTenbHoCcTU. — bapHaysn, 1996.
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¢ PeKTUBHOCTH NOBBIIICHHE KBAJINPUKATMHA

B nanHOI cTaThe onpeaeneHHO MECTO MeJaroriueckoi NpakTUKU B (YOPMUPOBAHUU
npodecCHOHATIBHBIX YMEHUHN y OyIyIIMX Me1aroroB npopeccuoHaabHoro ooydenus. Jlansl
onpezeneHus: BugaMm ymeHuil. TpeOoBaHus, npeabsBiseMble K 00pa3y MeaaroroB HOBOM
dopmanuu. OmnpeneneHbl KadyecTBa, KOTOpble HEOO0XO0AMMO c(hOPMHPOBATH Yy IEJaroros
PO ECCHOHATBHOTO 00yUYEHUS.

KiaroueBble cJioBa: MacTepCTBO, THUOKOCTb, HaBBIKH, CAaMOYIPABJICHHE,
caMOOpraHu3alus, MOOUILHOCTh, HHTEPEC.

Summary

ZN.UTEGULOVA- Lecturer M.A., Chair of professionally-
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Professional development effectiveness

In this article is defined the place of teaching practice in the formation of
professional skills of future teachers of vocational training. The definition of types of
skills are given. Qualities which are necessary to form of the teachers of vocational
training are defined.

Keywords: mastery, flexibility, skills, self-management, self-organization, mobility,
interest.
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DEVELOPING READING ACTIVITIES IN FOREIGN
LANGUAGE TEACHING
Sultanbekova S.S.- KazNPU named after Abai Arystanbekova B.A.

Developing reading activities involves more than identifying a text that is "at

the right level," writing a set of comprehension questions for pupils to answer
after reading, handing out the assignment and sending pupils away to do it. A
fully-developed reading activity supports pupils as readers through prereading,
while-reading, and post-reading activities.
As you design reading tasks, keep in mind that complete recall of all the
information in a text is an unrealistic expectation even for native speakers.
Reading activities that are meant to increase communicative competence should
be success oriented and build up pupils' confidence in their reading ability.

Resume
The article is devoted to somedeveloping reading activities in foreign language
teaching.Reading activities that are meant to increase communicative
competence and build up pupils' confidence in their reading ability.

Keywords: pre-reading, while- reading, post-reading, brainstorming,activity,
discussion,

Pre-reading activities

Pre-reading tasks have tended to focus exclusively on preparing the reader
for likelylinguistic difficulties in a text; more recently attention has shifted to
cultural or conceptualdifficulties. However, pre-reading, activities may not just
offer compensation for secondlanguage reader’s supposed linguistic or socio-
cultural inadequacies; they may also remindreaders of what they do, in fact,
already know and think, that is to activate existing schematicknowledge.

During this segment of the lesson, the teacher asks the pupils to read short
sections of thetext and then questions about the content. The teacher must be
sensitive to those text areasthat could elicit misunderstandings and work through
any difficulties that the pupils mayhave. In the final stage, the teacher aids the
pupils to draw relationships between personalexperiences and the material
discussed in the text stage. This provide an opportunity for eachstudent to make
comparisons and contrasts with what they already know and to accommodatethe
new information into their preexisting schemata. Through this process,
student’sschemata become redefined and extended. The teacher has the
responsibility of leading the pupils to the appropriate answers without giving
them too much information, so the taskbecomes one of self-discovery and
integration.

Langer’s pre-reading plan is a three-step assessment / instructional
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procedure, which, like Au’s ETR method, uses a discussion-based activity in the
assessmentstage, which allows the teacher, as well as the student, to define the
amount of information isneeded and which vocabulary items need to be taught
or reinforced in order to facilitatecomprehension of the text.

The pre-reading plan begins with the teacher introducing a key word,
concept orpicture to stimulate a discussion. By having the pupils say anything
that initially comes tomind and having that information recorded on the
blackboard, participants are able to see theassociations. By asking the pupils
questions, such as, “What made you think of...?” theybecome aware of their
network of associations. Like Au’s ETR method, the pupils alsohave the
opportunity to listen to other explanations and interact with other pupils.
Thisinteractive process also provides pupils with the opportunity to accept,
reject or alter theirown initial associations and to integrate them into more
accurate pictures of the targetconcept. The third and final step is the
reformulation of knowledge, which provides theopportunity for pupils to
verbalize any changes of modifications of their associations thatmay have
occurred during the discussion phase. The purpose of helping the student to
linkhis/her background knowledge with concepts in the text is to set up
appropriate expectationsabout the language and content of the passage.

Auerbach and Paxton suggest the following pre-reading strategies
ofwhich three major ones as a good indication of schema-theory-based pre-
readingtasks/strategies more favor us in this study.

- Accessing prior knowledge

- Writing your way into reading (writing about your experience related to the
topic)

- Asking questions based on the title

- Semantic mapping

- Making predictions based on previewing

- Identifying the text structure

- Skimming for general idea

- Reading the introduction and conclusion

- Writing a summary of the article based on previewing
1.Previewing

Swaffarpoint out the benefits of previewing techniques that allow pupils
to formulate hypotheses about the text. By taking advantage of contextual clues
—titles, headings, pictures, pupils are encouraged to draw inferences prior to
reading. Inaddition, Swaffar views identification of text genre: articles, poetry,
nonfiction, and plays, asa very important preview exercise. She suggests that
engaging in this type of analysis enables pupils to identify the probable
rhetorical grammar, stylistic markers and possibleconstraints on the
development of ideas.

According to Chia (2001), The aim of previewing is to help readers
predict or makesome educated guesses about what is in the text and thus activate
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effective top-downprocessing for reading comprehension. Several stimuli in a
text, such as the title,photographs, illustrations, or subtitles, are usually closely
connected to the author’s ideas andcontent. So, based on any of them, pupils can
make predictions about the content of thetext. To make more specific
predictions, however, pupils obviously need more guidance.

The following guidelines can help:

1. Ask the pupils to read the title of the article. Do they know anything

about this subject?

2. Have the pupils read the first few paragraphs, which generally introduce the
topicsdiscussed in the text. Can they determine the general themes of the text?

3. Then ask them to read the first sentence of each paragraph, usually the topic
sentence,which gives the main idea of the paragraph. Can they determine the
major points of thearticle?

4. Read the last paragraph, which often reveals the conclusion of the author.
Have the pupils discuss how the author organizes the information to present his
point of view.

2. Questioning

Some pre-reading activities simply consist of questions to which the
reader is requiredto find answer from the text, Traditionally, this type of
question followed the text and wasdesigned to test comprehension, but in more
recent materials questions often precede the textand function as scanning
tasksQuestioning can be regarded as another type of top-down processing
activity.

Questions may be generated by the teacher or by the pupils and should be
done before thereading, rather than after the reading. Reutzel (1985) has
proposed the Reconciled Readinglesson to help teachers form effective pre-
reading questions. Teachers who adopt theReconciled reading questions from
the comprehension questions that appear in the textbookafter the reading
selection or in the teachers’ manual. A problem, here, is that not all thequestions
originally designed as post-reading exercises can be appropriately converted to
prereadingactivities.

How do pupils generate text-related questions even before they read the
passage?Williams (1987) gives an interesting three-phase (pre-reading, while-
reading, and postreading)approach to reading, with particular attention to the
pre-reading phase. The approachbegins by introducing the topic of the passage
that pupils are going to read. Once the topicis presented, pupils are asked to
work in groups and write a list in two columns. The firstcolumn lists things
about the topic that they are sure of, and the second lists things that theyare not
sure of or don’t know. See for an example of what a list about whales might
looklike:

Sure Not Sure /don’t know

1. Whales are not fish 1.How many kinds?

2. The largest are 40 meters long. 2.How long do they live?
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3. There are different kinds. 3. What do they eat?
4. They are used to make soap 4. How fast can they swim?
5. How heavy are they?

Williams suggests that each member of the group in turn volunteer a fact
orquestion, so that no group member is neglected. Afterwards, the teacher asks a
representativefrom each group to write one or two items from their lists on the
chalkboard so that someinteresting items, which other groups may not have
thought of, can be included.

3. Semantic mapping

According to Chia (2001), many teaching techniques have been developed
to
activate student’s prior knowledge for effective top-down processing in order to
facilitatereading comprehension. Several of them have been empirically proven
to be helpful, butsome have not. Surprisingly, pre-reading vocabulary exercises,
despite widespread use, donot improve overall comprehension (Hudson, 1982;
Johnson 1982). In fact according toJohnson, vocabulary study may result in a
word-by-word, bottom-up approach that isdetrimental to comprehension. But
direct vocabulary instruction does not necessarily involveteaching specific
words rather equipping learners with strategies necessary to expand
theirvocabulary. It is also argued that most vocabulary is learned through
context, but that thelearning- from-context method is at its best for teaching
learning-to-learn skills not forteaching vocabulary (Steinberg.1987; Oxford and
Scarcella,1994). Williams (19871) suggeststhat pre-teaching vocabulary
probably requires that the words to be taught in semanticallyand topically
related sets so that word meaning and background knowledge
improveconcurrently. Zimmerman (1997) maintains that direct vocabulary
instruction focusing onsemantic mapping as an acquisition strategy is more
effective than vocabulary acquisitionactivities that teach only words rather than
strategies for acquiring words.

According to Wallace, one very popular kind of pre-reading task is
“brainstorming”. This may take the form of giving the class a particular key
word or key concept.

Pupils are then invited to call out words and concepts they personally
associate with thekeyword or words provided by the teacher. Brainstorming has
many advantages as aclassroom procedure. First, it requires little teacher
preparation; second, it allows learnersconsiderable freedom to bring their own
prior knowledge and opinions to bear on a particularissue; and third, it can
involve the whole class. No - one need feel threatened when any bid
isacceptable and be added to the framework. For example, these are the kinds of
associationswhich might be called up by the key word money: ‘coin’, ‘bank’,
‘poverty’, ‘pay day’,‘interest’, ‘purse’, and etc. These bids reflect very different
categories and levels of
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generalization. However, the initial random association can be classified and
subcategorizedeither by the teacher or the pupils, and additional contributions
from class members or theteacher added to stretch existing concepts. The result
of this kind of activity resemble whathas been called ‘“‘semantic mapping”.

Strategies to activate your prior knowledge:
Brainstorming:
Examine the title of the selection you are about to read
List all the information that comes to mind about this title
Use these pieces of information to recall and understand the material
Use this knowledge to reframe or reorder what you know, or to note what you
disagree with, for further research
Group discussions:
Group discussions in and out of class will help you to discover what you bring
to your reading, what your fellow pupils bring, as well as shared experiences
If you find they have new background information, ask for more information
from them
Concept or mind mapping:
This is a type of brainstorming where you place the title/subject as the main
idea,
then develop a "mind map" around it. It can be effective either in a group or by
yourself
Pre-questions:
Often chapters in texts provide organizing questions.

Additional Pre-reading Strategies:
Overviews:
Discussing information about the selection or assignment prior to reading must
take place.
This may take the form of class discussions, printed previews, photographs,
outlines, or films. Spend enough time before the pupils begin the assignment to
ensure understanding of it.
Vocabulary Previews:
Unfamiliar key words need to be taught to pupils before reading so that new
words, background information, and comprehension can improve together.
List all words in the assignment that may be important for pupils to understand.
Arrange words to show the relationships to the learning task. Add words pupils
probably already understand to connect relationships between what is known
and the unknown. Share information with pupils. Verbally quiz them on the
information before assigned reading begins.
Structural Organizers: Before reading an assignment, basic frameworks which
are included in the text should be pointed out such as cause-effect or problem-
solution. It can be beneficial to call attention to specific plans of paragraph or
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text organization such as signal words, main idea sentences, highlighted phrases,
headings and subtitles. A review of skimming techniques might also be
appropriate as these various areas are covered.

A Purpose for Reading:When pupils have a purpose for reading a selection,
they find that purpose not only directs their reading towards a goal, but helps to
focus their attention. Purposes may come from teacher directed questions,
questions from class discussions or brainstorming, or from the individual
student. Along with the question, it is a good idea to pose predictions of the
outcome and problems which need to be solved. These may be generated by the
student or the teacher, but the teacher should use these to guide pupils in the
needed direction for the assigned selection.

2 While-readingactivites

In recent years pupils have been encouraged to respond more subjectively to
Readers. Unfortunately a large number of teachers still consider the Reader
to be simply a longer text for comprehension questions or an opportunity to
practise reading aloud. Reading is not a passive skill. When we read we
search for meaning, drawing upon the complex network of associations
which native speakers have at their disposal. Pupils should be actively
engaged in negotiation for meaning. The use of classroom Readers should
place emphasis only upon the recycling off acts and key language. Pupils
must be taught how to read and respond to books and not simply to answer
questions. During lessons pupils must be involved in activities which enable
them to respond cognitively, emotionally and imaginatively to imaginative
writing.Several of the activities found in this section can be adapted for use
in the section 'ldeas for after the reading' (and vice versa).

If class sets are prohibitively expensive or Readers are in permanent,
desperately short supply (i.e., you only have one or two books for the entire
class) try to turn this to your advantage give the Reader to a different student
each night. Ask that student to read only one or two pages, and the next day
or lesson ask her to report orally to the rest of the class what has happened in
the story so far, making it as interesting and exciting as possible. Encourage
the rest of the class to ask the student more detailed questions.

An author frequently makes an oblique reference to an incidental piece of
information. Pupils can expand upon this so that information can become, in
a way, part of the Reader. The following examples illustrate this.

1. In The Man Who Could Work Miracles’, Outstanding Short Stories
(Longman), the leading protagonist wishes that a policeman could be firstly
in hell and secondly in San Francisco. Ask the pupils to write a description
of the policeman's brief visit to hell, what he saw and what happened to him.
2. At the close of 'The Model Millionaire', Outstanding Short stories
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(Longman), the philanthropic Baron makes a speech at the wedding of the
hero and heroine. Ask the pupils to write that speech.

3. In Around the World in Eighty Days (OUP) the detective, Mr Fix, sends a
telegram asking for a warrant to arrest Fogg in Bombay. Ask the pupils to
write that telegram.

4. The missing information can only be attempted after a lengthy class
discussion about what this type of document usually contains and what it
would contain in this specific instance. The lesson can follow your usual
pattern for composition preparation, but in this case the composition is
contextualized within the Reader and you should encourage your pupils to be
as faithful to that context as possible.

5. An entire Reader can be summarized in this way with the pupils following
the progress of the characters and supplying any information which the
author did not include.

You should prepare a skeleton of the story line for the pupils to complete.
This skeleton does not have to be for the entire story; it could he for a
section, which has just been completed. Also the pupils could complete the
skeleton while they are reading a section.

1. Ask the pupils to fill in the gaps in the story skeleton in the way which
seems to them to be most appropriate.

2. The different versions can be discussed with the class.

3 Post Reading Phase

We retain information more easily if we use it. There are many activities that
will refine, enrich, and heighten interest in the assigned topic; however, the
primary goal of the post reading phase is to further develop and clarify
interpretations of the text, and to help pupils remember what they have
individually created in their minds from the text.
Four types of post reading activities will be described:

those that provide the chance for pupils to ask questions concerning their
assignments

those that focus on text structure

those that involve classroom and peer review

extension activities which extend learning.
Discuss and Respond
Discuss and respond strategies help clarify ideas and concepts for pupils.
Modeling the actual thinking process for pupils can be beneficial in showing
them how individuals reach conclusions and the process the mind goes through
to achieve this.
Strategiesinclude:

followup

discussions

graphicorganizers
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threelevelsguide

focus

guidedreadinganddiscussion

As a conclusion, | want to say that reading activities are different and
various. Reading needs to be investigated thoroughly.
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Pa3BuTHe HABBIKOB UTEHHUSI B 00yUYeHHd HHOCTPAHHOTI'O SI3bIKA
CyaranbexoBa C.C., .Ka3HIIY um Abas, ApwicTanOexoBa b.A

B I[ElHHOfI CTAaTbC aBTOP pacCMATprUBACT MCTO/bI NUCITIOJIb30BAHUA YTCHHUA
Ha ypoOKax AHTJIUNCKOTO S3bIKau YHPAKHCHHA.
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KiroueBble ci10Ba: 10 YTEHUs, BO BpeMs YTEHHS, TIOCJIE YTCHHS, MO3TOBOW IITYPM,
yHpaxxHeHHne, 00CYXKIeHIEe

Tyungeme
IleTes TiJIiH OKBITYIa OKYFA YHPETYIIH JAMBITY KOJI1APbI

Abati amvinoazvl Kazax ¥nmmoix [ledazocuxanviy Ynusepcumemi, Cyimanbexosa
C.C., Apvicmanbekxosa b.A.

by makanazia mer TUTIH OKBITY/Ia OKyTra YUPETY 9JIICTEPIHIH TYpJEpi KoHE
cabakTa OKy JKaTThIFy TYpJepi KapacThIpbLIFaH. MyHIaFbl MPUHIAIITEP MEKTEIT
OKYIIBUTIAPHI YIIIH YCHIHBUIATHIH MOTIHACP/IH KOJeMl, KypAeTiIiK JeHT el
OpTYPJIi, COHABIKTAH OKBITYJbIH MKEMJ1 YJr1l MPUHIUIIH ICKE achIpyFa
MYMKIHIIK Oepei.

Tyiiin ce31ep: okyra AeiliH, OKy OapbIChIHIa, OKyJAaH KeHiH,KaTThIFy, cyx0ar

90K 372.65 943 271

TYPJII ZKACTAF Bl ’KOHE TAJTAHTTbBI BAJIAJIAPIBIH
KAXKETTIIIKTEPIH ECKEPE OTBIPBIITI OKBITY

3.H.¥YTeryaoBa - Abaii amvinoaeel Kaz¥I1Y-niy asa oxbimyubicol, mazsucmp
ziko_lady@mail.ru

Bip mesringe Oinmim KyHeciHiH Kalmbl OLTIM CTaHIAAPTHIHA COWKEC JKY3ere achIpbLTybI-

JapbIHABI OayanapAblH KalbIITacy, COHBIMEH KaTap OJNaplblH ayKbIMJIbI 137IeHy Ke3eHIHEeH
onapapl KonpgaydaH Oactaimysl Kepek. On yuwin oK wwliapovly 0OenceHOiniein  apmmoipy,
i30eHiMna3oviKKa yupemy dicone 0inimoi 03 beminuie anyvl MeH KoI0aHa Oiniemin 0apbli uecin
mapoueney kepex. bya Makaiazga ocbl CypakTapibl )KeKe Jgapa TajKbLIal, KepeKTi oiicTepi
ycoiHABIM. Typiti jKacTarbl JKOHE TaJaHTThl OKyIIbUIapra OiniM Oepepae ycraHaThiH OipHerre
ozicTepAl naianany >Konaapbl YChIHBLIA B

Tyiin ce3mep: i37CHIMIA3IBIK, MYned, OapPbIHOLLILIK, JIICTEp, I3AEHYII, TIHKIpUOE,

TOTITBIK, )KYMBIC.

XXI racelp — Oaceke FachIpbl, Oyl OOCEKe EHXKapiBIKTBI, KEPiTapTHAJBIKTBl KOTEPMEHII.
CoHIBIKTaH J1a eMMI3IiH O011iM Oepyaeri YITTHIK JKyleci oTe KapKbIHIBI ©3repicTep CaTBICBIHIA TY).
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Byriari TaHmarel HETi3ri MakcaT — YITTHIK KYHJBUIBIKTHI QJIEMIIK JIEHIeUre IIbIFapyra KaOiierTi,
O3IHIK XeKe Ke3Kapachl KaJbIlITaCKaH TYIFa TopOueney. On YIIiH OKyIIBIIApABIH OelCeHAUTITIH
apTTHIpy, i3eHIMIIa3/IbIKKa YHPETY koHe OLTiMIII ©3 OCTIHIIIe alybl MEH KOJIZIaHa OlICTIH NapblH UECiH
TopOueney kepek. bamanbiH Oenrimi Oip ic-opekeTke OeNceHIiNirt jkac Ke3iHeH Oaiikamambl.
«JlapBIHABUIBIKY TEPMHHI «JapbIH» CO3IHECH MIBIKKAH, aJaMHBIH SpeKIe KOJMAMIIbI MK ajaFbl MIapThI
nereHni Oinpmipeni. JapbiHApUBIK OimiM  Oepy, TopOueney >KYMBICHIHBIH OCEpiHEH FaHa eMec,
OanamapaplH 63 KYIITEPiH JKy3ere achlpy KesiHae FaHa maMuisl. MyraiiM peTiHIe OKy MeH TopOue
CaJIaChIH/IAFbI aca MaHBI3JBl MIHJET — TanalObl TayAall JapbIHJbBI )KEKE TYJIFaHbl 13]IET TaybIl, OHBI
KETUAIPIN IbiFapy. AJl MakcaTel — TopOMe MeH OiiM XaNbIKTBHIK 0OJa OTBIPBIN, YITTBIK ASCTYPAL
YCTayIIbl, JIeH] cay, aJaMTepIIiIiri Mo, KabileTi JaMbIFaH, )KaH-)KaKThbl, CasiCH cayaTThl, epeci OHiK
azaMatrTapapl TopOmeney. JaphiHIbI Oananapabl OKBITYyIa 3€PTTEY OMICIH KOJAAaHY KaKETTUIIr
OJNapbIH TaOWFHU KbI3BIFYIIBUIBIFBIHBIH )KOFapIIBIFBIMEH, KOPIIAFaH OPTAachlHA IET€H KYIITAPIIBIFBIHBIH

0aCBHIMABUTBIFBIMEH TYCIH I pUTE/].

Hapwinabl Gananap/sl alKbIHIayAa KEMISHAl TYpe 9p TYPIi oicTep KOJMAaHbLIAIbL:

- bamamapnapr 6akputay (cabakThl, cabakTaH THIC);

- OajlaHbBIH aTa-aHACbIMEH OaMIaHBIC,

- apHaibl ICUXOANATrHOCTUKAIBIK TPEHUHTTED;

- TOIITBHIK HIBIFAPMAIIBIIBIK )KYMBICKA apaiacThIpy

-TYPJIi MHTEIDIEKTYAIBIK, IIOH/IK OJIMMITHAAAP, FEUIBIMH 3ePTTEYIILUTIK KYMBICTAp, CalbICcTap,
CHOPTTHIK KapbIcTap, T.0.

- IeIarOTMKAaJIbIK KOHCHUIIMYM/IA Kapay.

-MWATHOCTHKA JKacaFaHa [oH MyFalliMAEpiHiH, KiTalXaHaIllsl MEH ISpIirepIiH MiKipiH eckepy.

- )KapaTBUIBICTaHY JKOHE TYMaHHUTAPIIBIK TIOHAEP/l TePEHIETIN OKBITY;

- KCHEUTIJITEH, TEPEHIETUINCH TarickipMaiap oepy;

Hapeiaapl Oananapibl aHbIKTay — HAaKTHl Oip OajaHbIH JaMyblH TallfiayFa OaiaHBICTHI Y3aK
Mep3iMai mporecc. JapbhIHABUIBIKTEI Oip PETTIK TeCTiiey MpoIlenNypachiMEeH aHBIKTall caly MYMKIiH
emec. COHJIBIKTaH J1a AapbIHIbI OajlaHbl Oip COTTE TaHIAY/bIH OPHBIHA OHBI apHaWbl OarmapiaMaMeH
OKBITY/Ia (KOCBhIMIIIA OLTiM Oepy kyleciHe), Hemece aepOecTeHaipiirer OutiM Oepyae (Kaimbl OimiM
OepeTiH MeKTeI KaraaibIiHa) OipTiHIel, Ke3eH-Ke3eHIMEeH aHbIKTayFa KYIII )KYMcay Kepek.

Toxipu6e 6apeicsiama SB011900 - «llleren Timi :eki meT Tiji» MaMaHABIFBIHBIH 2 Kypchl, 205
TOOBIHIA 7 MOJIYJIbJI €CKepe OThIpPhIN, «ba3allbik HEri3ri MIeT T MoHI OOMBIHINA IC-TRMKIPUOESTIK
cabak etki3aiMm. Cabakka 16 crymeHT KatbicThl. Temen e «ba3anbIk HEri3ri meT Tilli» MoHI OoMbIHIIA
ic-Toxipuberik cabakka *KacallbIHFaH KbICKa MeP3iM/Ii )KOCTIapbIM OepiiTeH:

LESSON 1 University: NIS KazNPU named after Abai

Date: 07.12.2015 Teacher: Utegulova Zinura

Group: English-German, 2nd year students (205,206)

The theme of the lesson: Food: fuel and pleasure? Grammar: present simple and continuous;
Number: Present: 13 absent: 2

Lesson objectives: All of the students: can use to support their point of view on the theme
“Food”

Most of them: can determine the types of food, talk about the types of food.
Some of them: can write an essay about 600 words in comparison with the
national dishes of national cuisine abroad
Success criteria: Students can:

¢ use 10 new words (heat up, takeaway, soup, fat, wholemeal, dishes, stew, portions, eat out,
honey) on the theme “Food” and interview with each other with the questions using active
vocabulary
1) Isfood a pleasure or a fuel for you?
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Timing
10.00- 10.50

3 minutes

5 minutes

5 minutes

3 minutes

5 minutes

make questions to ask their partner with the present simple and continuous; 1) What/usually

have for breakfast? 2) /take any vitamins or food supplements at the moment?
pronounce food words which are difficult and practice saying (salmon, sausage, biscuits) correctly

Procedure of the lesson

Teachers’ activities

Organization moment

Warming up

(Reading skills)
(TONITBIK YKYMBIC)

Read the interviews with
Alice and Jacqueline. Match
the questions with the their
answers.

Read the interviews again
and answer the questions
below.

Write A (Alice), J
(Jacqueline), or B (both of
them)

Match the highlighted words
or phrases with the
definitions.

(Grammar) Present simple
and Continuous;

Listen to Rumiko answering
questions 2-6 from the
interviews.

Listen again and answer the
guestions

Grammar — Speaking
Make questions to ask your

Assessment for learning

Dividing into groups

Group work

What kind of food or dishes
do you associate with these
countries?

The USA — 1-group

China — 2-group

France - 3-group

-Is food a pleasure for you?
-What do you normally eat
in a typical day?

-Do you ever cook?

-Do you ever ‘unhealthy’
food?

-How do you feel about it?
-Are you trying to cut down
on anything at the moment?
-Are people’s diets in your
country getting better or
worse?

Who...?

-often eats in restaurants
-eats quite a lot of sweet
things

-eats ready-prepared food
-cooks big meals at home

heat up, takeaway, soup, fat,
wholemeal, dishes, stew,
portions, eat out, honey

Do you think food for her is
fuel or pleasure? Why?
-What does she usually
have in the morning?
-Where does she usually
have lunch and dinner?
-Why doesn’t she often
cook?

1) What/usually have for
breakfast?

2) ltake any vitamins or
food supplements at the
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intermadiate

New English File Intermediate

Students book, copybook
Writing paper and pencils

Chart Paper and Markers

White board

New English File Intermediate
Class CD, track- 1.1.

New English File Intermediate
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partner with the Present
simple or Continuous.

Ask for more information.

3 minutes Pronunciation

Look at some more food
words which are difficult to
pronounce.Use the phonetics
to practice saying them
correctly. Then listen and
check.

10 minutes

Speaking

Work in groups of three A,B
and C. First read sentences
1-6 and decide
(individually) whether you
agree or disagree. Think
about examples you can use
to support your point of
view.

5 minutes

6 minutes
Reflection

Students assess the
partner’s descriptions of

jobs

5 minutes

Assessment

Home assignment

Write an essay about 200-
250 words on the theme
“Young people today eat
less healthily than ten years

2

ago”.

moment? Students book
3) Where/ usually have

lunch?

. L New English File Intermediate
1.knife, biscuit, salmon.

2.sausages, lettuce, sugar,
3.yogurt,menu, diet

Class CD

Posters, highlights

1.Women worry more about
their diet than men.
2.Young people today eat
less healthily than ten years
ago.

3.Men cook as a hobby.
Women cook because they
have to.

4. Vegetarians are healthier
than people who eat a lot of
meat.

5. You can often eat better
in cheap restaurants than in
expensive ones.

6.Every country thinks that
their cooking is the best.

Colored stickers

CoHbIMEH KaTap, TOXKIpHOCiK cabarbIMaa JACHICHIIIK TanchipMa, TaHBIMABIK CYpakTap,

TEOPHUSUIBIK TarlceipMa, Benn J{marpammacel, Tipek cxema Chi3y,

MOTIH Jka30a, cypak- kayarl, TeCT

JKYMBICTaphl TOPi3A1 KYMBIC TYpIepi KacaIbIHIIbL.

Byt pedTHHT xyieciH op MyFaiiM €3 TOHIHIH epeKIIeNiKTepiHe Kapai Oedimuen skacayra
0osaapl. OKBITYIIBI CTYICHTTIH KaOUIeTiH cabaK Ke3iHeH OacTam —aK Oalikaiipl, ojlali IeHTIHIM, MEH
CTYAEHTTIH Oo#biHaH Oip epekmenikTi OallkaraHHaH-aK TAalChIPMaHbl KYpAENEHIIpe TYCTIM, ©3
OeTiHIIe XYMBIC XYprizyre OarbIT-Oarmap Oepim oTbipaabiM. CTyHEHT TaIlChIpMaHBl OpBIHAAFaHIa
©31HIH OOMBIHIAFE! OAPIIBIK KAOUIETIH ala OTHIPHIT, OMIaHBIIT KYMBICHIH JKaJIFACTHIPIEL.
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Op wmyramiM Oama OOWBIHAAFbl JApBIHIBUIBIKTEI allyAbl ©3 cabarblHAaH OacTaiijibl.
OKBITYIBIH MOHTLTIK cayallbl: HEHl OKBITY Kepek? Kalail OKbITY Kepek? kypueneHin O6apaapl. Cebeoi,
OimiM ayKbIMBI ajgaM alTKBICHI3 KeHelAi. TamaHTThUTBIK TeH AApBIHABUIBIKTHI JAaMBITY YIIIH JXaHa
YTBIMIBL SficTepai i3aey Kaxer. On omicTep OKYIIBUIAPALIH OENCEHIUNIrIHE, 137CHIMIIa3]IbIFbIHA,
OKHFaHbI CHIH K630€H Kapayra HeTi3/IeNreH.

KopeiTa kenme, cTyAeHTTepAiH ©3IHAIK MIBIFAPMAIIBUIBIK KaOUIETTEpiH ICKe achIpy
OaFbpITBIHAAFB] JAUBIHABIFBIH KAJNBINTACTBIPY — JApbIHABI OajaJapMeH XYMBIC >KYPri3yAiH Herisri
Makcatel. byn yxaepic oKy OargapiaMachlH TEPEHICTIN OKBITY MEH OKYIIBIHBIH TaHBIMIBIK
OeJICeHAUTITIH TaMbITY apKbIIBI JKY3€Te achIpbliaapl. Op OajgaHbIH KeKe KaOlIeTiH aHbIKTAll, OHBI COJ
OaFrbITTa XKETeNey — YyCTa3 maphi3bl OoJica, OanaHbl 3aMaHbIHA Kapall UKEMJICI, 63 3aMaHbBIHBIH O3bIK
OHETECIH OHBIH CaHACBIHA CiHiIpe Oily, OJIapHbl MIBIFAPMAIIBUIBIK OAaFBITTA JKaH-)KAKTHl JAMBITY —
OyTiHTi KyHHIH 06acTHI TaIa0BI EKEeHi CO3Ci3.

2. babaesa, 10./]. CoBpemeHHbIe TeHASHINY B HccienoBanun ogapeHHoct 2008.No2 C. 1 54-
169

4. 3arBssuHckmii B.M. O myTsax pa3paOOTKM TEOPUHM AaKTHBHOTO OOYYECHHS B
BEICIIEH mmKone. —B kH.: MeTomonmoruss M MeTOIbl HCCIENOBAHHUSA IPOOIIEM
[EJAarOrMKY BhICIIEN IKOJIBL. —[roMenb. -1980, 5-16 Oer.

5. Bsirorckuii JI.C. Pa3Butue BeICHINX NCUXUYECKUX QyHKIMU. -M.: U3a-B0 AITH PCOCP,
1960. —500 oOer.

Pesrome
3.H.YTEI'YJIOBA - cr.npenojaBatens Kadeapsl npodecCHOHaIbHO-OPUCHTUPOBAHHBIX SI3BIKOB
KasHITY uMm. Abas, ziko lady@mail.ru

OO0yueHue 0JapeHHBIX U TAJIAHTIMBBIX CTYAeHTOB YYHTHIBAsA MX NOTPeOHOCTH

OnHOBPEMEHHO C peanu3aluel craHaapTa ooero o0pa3oBaHus JOKHA OBITh BBICTPOEHA
pa3BETBIEHHAsA CHCTEMA MIOMCKA U MOAJEPKKH, TATAHTIUBBIX JETEH, & TAKKE UX CONPOBOXKACHNUS B
TEYEHHE BCEro Iepuoja CTaHOBJIEHUs JuuHocTH. HeoOXoaumo co3paBaTh Kak CHELHUAIbHYIO
CUCTEMY MOIICPKKH CHOPMHUPOBABIIMXCS TAJNAHTIMBBIX YYEHHKOB, TaK U OOIIYI0 Cpemy s
NPOSIBIICHUST W Pa3BUTHSL CIIOCOOHOCTEH KaXHoro peOeHKa, CTUMYJIUPOBAHUS M BbBIIBICHUS
JOCTIDKEHUH OZlapeHHBIX peOsT. B 3TO# cTaThbu MBI pacCMOTPHUM 3TH BOIPOCHI, NIpeIaras Hy>KHbIE
MeTO/bl. BBITO TMpeIosKeHO HCIIONB30BaHUSI HECKOJIBKUX METOJIOB B OOYYCHHWH OJAPEHHBIX H
TaJAHTINBBIX YYEHUKOB.

KuloueBble ciaoBa:  TBopYecKass JIMYHOCTb, JIMYHOCTb, METOJBI, CTAXEp, OIBIT,
rpymIoBas paboTa, MPaKTHKA.

Summary

ZN.UTEGULOVA- Lecturer M.A., Chair of professionally-oriented languages, KazNPU named
after Abai, ziko lady@mail.ru
Teaching capable and talented students by considering their needs

Simultaneously with the implementation of the standard of general education should be built an

extensive search and support of talented children, as well as their support throughout the period of

formation of the person. It is necessary to create a special system of support formed of talented

students, and the general environment for the expression and development of each child's abilities

to stimulate and identify the achievements of talented children. In this article we will look at these
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issues by offering the necessary methods. It was suggested how to use some of multiple methods
in teaching talented students.

Keywords: creative person, personality, methods, trainee, experience, group work, practice.

YIK: 18: 367

IIETEJ TIIIH OKBITY/IA ’)KOBA TEXHOJIOTUSICBIH KOJIJIAHY IbIH
TAIMILIITT

Xycann P.- Kazak MeMiIekeTTiK KbI3[ap MeAarorukaiblK YHUBEPCUTETIHIH OKBITYIIBICHI
KancepkeeBa J.H.- Kazak MeMiieKkeTTiK KbI3Aap MeAarorukajiblK Y HUBEPCUTETIHIH aFa OKBITYIIBICHI
Southewest Yuusepcuretinig PhD mokropanteiAnmarel., Aliteke 6u 99 raisakhusain@gmail.com
byn wmakamama Illeren TimiH OKpITyzma >x00a TEXHOJOTHSICHIH KOJIAHYIBIH THIMIILIITI
KapacTeIpbulFaH. binmim Oepy KyleciH aknmaparTaHABIpY, OKYy YIepiciHae jKaHa TEXHOJOTHsIIapabl
KOJIJIaHy, COHJai-ak Oocekere KaOimeTTi TysFa nmaspray OYTiHTI KyHHIH ©3€KTi MocenenepiHiH Oipi
Oonpim TaObazpl. bimim Oepy canacklHAa >KaHA TEXHOJOTHSUIAPIBI MalaiaHy MaHBI3IbI OOIBII
tabbutaapl. COHIBIKTAH, XKaHa TEXHOJIOTHSUIapIbl MaiganaHy, ko0a jkacay TEXHOJIOTHSICHIH KOJJIaHy
Heri3ri MinzeT.JKobanay TeXHOJIOTHACH CTYACHTTEP/Il TOMIICH JIe, XKEKe JIe )KYMBIC )Kacayra YHpeTeI.
byn xo006a crymeHTTepAiH OUIIKTINTH KaNbIITACTHIPAAbl XOHE KOMMYHHKATHBTIK OUTIKTUTIITIH
JAMBITAJIbI.
Tyiiin ce3aep: TexHonorus, ;x00a, KOMMYHHKATHBTIK, KOJIJIaHY, MI€1arOrvKa.

binim Gepy KyieciH akmapaTTaHIslpy, OKY YIEpIiCIHIAE KaHa
TEXHOJIOTUSIIAPABl KOJIJJaHy, COHJai-aK Oocekere KaOUIeTTI TyJFa aaspiiay
OYTiHT1 KYHHIH ©3€KTI MacenenepiHiH Oipi Oonbin TaObimaabl. bimim Oepy
cayiachlH/Ia YKaH TEXHOJIOTHUIAP/Ibl aiialiany, aKmapaTThl KaHAAHABIPY HAPBIK
Tanabbl 60k OTHIP. COHIBIKTAH, jKaHA TEXHOJOTUsIIApAbl Maiifaliany, >ko0a
Kacay TEXHOJIOTHSCHIH KOJIJJaHy HETI3T1 MiHzeT. bocekere KaOuIeTTi ypriak
Jaspiay YIiH OUTIM calachlH JaMbITY HET13T1, MaHbI3/IbI JKOCTIap €KEH/IIT aHbIK.
JKobaay TEXHOJIOTHACH CTYACHTTEP/II TOMICH e, )KEKe I JKYMBIC jKacayra
yipereni. byn xo0a cTyAaeHTTep[iH OUIIKTUIIIIH KaJbIITACTBIPAAbl >KOHE
KOMMYHUKATUBTIK OUTIKTUTITIH JJAMBITAIbI.

Bbyriari TaHma KoFamaarbl  OKOHOMHKAJBIK, OJEYMETTI, MOJICHHU
e3repictep, OTaHabIK OUTIM Oepy KYHECiHIH oJeMIIK Oi1iM Oepy KEHICTIriHe
€Hyre TaIMbBIHBICKI XOFaphl OLIIM Oepy cajachlHa >aHalla Ke3KapacTapibl
KaxeT eTin oTeIp. bimim Oepy KyiieciH akmapaTTaHablpy, OKY YIEpiCiHAe jKaHa
TEXHOJOTHSUIapAbl KOJJIaHy, COHJai-ak Oacekere KaOUIETTI TyiFa aaspriay
OYriHI1 KYHHIH ©3€KTlI MacenenepiHiH Oipi Oomnbinm TalObuiagbl. bym macene:
Kazakcran PecmyOmukaceiabiH «bimiM Typansl» 3aHbBIHIA OKBITYABIH JKaHA
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TEXHOJIOTHSJIApbIH, OHBIH 1IIHAE KOCINTIK OuTiM Oepy OarmapiaMaiapbIlHBIH
KOFaM MeEH €HOEK HapbIFbIHBIH ©3Tepill OTHIPAThIH OpEKETTEpiHE Te3
OeiliMaenyiHe BIKOAT €TeTIH KPEIUTTIK, KaIlbIKTaH OKBITY, aKIapaTThIK-
KOMMYHUKAIMSUIBIK TEXHOJIOTHUSIIApAbl €HT13y KOHE THIMII Naiijanany» - Aem
aTar kepceriuireH [1].

FoutbiMu TYpFBIIA «TEXHOJIOTUS YFBIMBI OHJIIPICTIK KOHE dJICYMETTIK
TEXHOJOTHsS JeN TajaTblH YJIKeH €Ki OaFblTKa JKIKTeNedl. ©OJIeyMeTTIK
TEXHOJIOTHS — OHJIPICTIK TEXHOJOTHUSIaH dJICKaiaa ayKbIMIbI, )KY3€Te achlpy
KarblHaH KYpJAeNi, KaJbINTacy, JaMy >XarblHaH y3aK MEp3iMJlI KaXXeT eTeTiH
ypaic. bimim Gepyneri memarorukanblK TEXHOJIOTHSUIAP KBI3MET €Ty CHUIIATHI
TYPFBICBIHAH OJICYMETTIK TEXHOJOTHsIIapFa Oipimama skakeiH. «llemarormkaibik
TexHoJorusn» TepMuHl XX FacelpAbiH 60-11bl xbuiaapel AKL nen AHriusaa
KaJIBINITACHII, Ka31pTi yaKbITTa MPAKTUKA XKY31HJIe OapJIbIK JYHHUEKY31 ejepiHe
Tapaibll, OuUTiM Oepy canaceiHna keH epic amyaa. CoHFbI Ke3aepie OuliM
OepyaiH »aHa JaaMy OaFbIThIH KaMTUTHIH OKBITYIIBIH €NyJ€H acTaM >KaHa
TEXHOJIOTHsJIaphl MPAaKTHKaFa €HI131I1IT, KEHIHCH MMai aiany/a.

“Texnonocus” — rpekTiy techne - eHep, mebdep:ik, OUTIKTUIIK, l0gos —OKy
ce3liepiHeH IbIKKaH. Texnosorusra B.JlanpawsiH cesmirinae: “Oenriii  Oip
MaHbI3/Ibl OPEKETTE, OHEPIE, MIEOCPIIKTe MaKcaTKa JKETY YIIIH KOJJaHbUIaThIH
oaic” aen aHbIkTama Oepince, Kazipri OaTbic aneyMeTTany ce3Airinae: “‘0Oenriii
opeKeTTe, OoHepe, MEeOepIiKTe KOJAAHbUIATBIH OIC-TOCUIAEPAIH >KUBIHTHIFBI
nen kepceruireH. FOHECKO-HBIH KyKaTTapblHIa OKBITY TEXHOJIOTUSACHIHA
“TeXHUKAJBIK OHE aJaM pecypCTapblH, OJapJblH ©3apa OIpJiriH eckepe
OTBIPBII, OKBITYABIH THUIMAUIIIH apTThIPYbl MIHJIET €TIl KOSThIH MYFaJliMHIH
OYKLUI OKBITY 1C1 MEH OKYIIBIHBIH OUTIM/II MEHT€pPY 9PEKETIH YIbIMIaCThIPYIbIH,
KOJIAaHYJIBIH >KOHE aHBIKTAayAbIH JKyHem oicTepl” Jen aHbIKTaMa OepisireH.
OcpiHnai TexHoJOTUsIIapAbIH 01pi - XKobasiay TEXHOJIOTHSACHI.

’Kobanay TeXHOJIOTHUACHI TEK KaHa 1a OiaiM Oepin KoWMaiapl, akmapaT
aly, oJlapAbl TEOPHSIBIK, TMPAKTUKAIBIK KOCIOM KbhI3METIHAC KoJIaHa Oiny
TOCUIZIEpIHE, CTYICHTTEPl TOIIEH Je, JKeKE JIe€ KYMBIC iCTeyre yupereni;
OpTYpJi  YUBIMIACTHIPYIIBUIBIK —IIEHNMAECpAl o3 OeTiHiie Kaobuigail Oiny
OUTIKTUIITH KaJIBIMTACTHIPA/Ibl; KOMMYHUKATUBTIK OUTIKTIIITIH JaMbITAIbI.

Koba Texnonorusicel 6TkeH Faceipaa AKII-ra maitna 6onran. [lerenmaik
raneivaap [k Jpton, B.X. Kunmarpun, O. Komnunrc enrizren. XKoba —
nateiHmia PROJECTUS- «anapin - anay» (.Jdptoun, Y. Kunnatpuk, C.1lamnkuii),
«aJifa TacTajiFaH OW, ajifa IIBIFBIN COMJICYIi»,- IETeH MaFblHaHbl OUIAIpEi.
«Kobanayra OKbITY», «OKYIIBUIAPbIH kK00ajlay opeKeTi» Typajibl COHFbI KEe3]Ie
KOl alThUIbI KYp. JKoOamayaplH 3epTTeyJeH alblpMaIlblIBIFRl — Ko0anay
Toxipubere OarmaprnanraH. JKoOaHBI JKy3ere achIpylibl ajgaM >KaHaHbl FaHa
eMec, ©31H1H alIbIHAa TYPFaH HaKThI TpoOJIeMaHsbl memedi [2].

XKoOanblk OKbITY OamaHblH €3 OeTiMeH OeNceH/Al ONIAHYBbIH JIaMbITy
KOJIAApBIH oinan TaOyFa , OHbI MEKTeN OepeTiH OLTiMAl TeK KaHa eCTe CaKTarl,
KaliTa Ma3MyHJay YIIIH eMec, Toxipubene KojaaHa aidybl YIIH OarbITTalfaH
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0onathiH. JK0OanblK TOCUT HETI3ENTeH >KalIbl MPUHIUII OKY MaTepHuaiIaphl
MEH OKYIIBIHBIH OMIPIIK TOXKIpUOECiH, oJlapAblH O€JICeH/I TaHBIMJBI JKOHE
IIBIFapMaIibll OIpIKKEH KbI3METTEPIH TIXIpUOeIiK TarncelpMaiapaa (>kobanap)
opTak rnpobiemMa mienrye e3apa OaiIaHbICEIH OpHATYIaH TYPAJIbI.

XX racwIpabpiH OacbiHAa amepukanablkK npodeccop 3. Kommmnre xo0aHbI
MbIHaai TUIITepre OOyl YChIHFaH:

1) sxckypcusinvix  (Excursion projects) — Mbicanbl, Mepdu XaHBIMHBIH
KYHOAFBICTapbIH KOPIiI KaiTy, MakcaTsl — O ©31HIH KYHOAFbICTapbIH HETEe YHIIH
aJIIBIHAAFBI OaKIIachlHA €MeC, YU IIH apThIHIAFbI )KEPTe OTHIPFHI3ATHIHEI.

2) enbexmix (Hand projects), omap, opTypii oWjapbiH Oenrimi  Oip
dbopMaza kepceTyre ThIphICATBIHIAAD — KOSHAApFa KaKIaH ’acay HeMece MEKTeEM
TAHFBI aChIHA KaKao JalbIH/IAY KOHE T.0.

3) outbinowl (Play projects) — «nacxa, MacjieHuIla, 0aaMy3JaK, KybIpIIaK
MepeKenepi, JAYKEeH, «TBIHIIB» OiHAay, Tapuxu OaThipiap MEH IIipKey
OKHUFAJIapBIHY JOPINTEYMEH OallIaHbICThI OTKI3IJIETIH MEPEKeEep.

4) aneimenecy acobacwl (Story projects) — 6ananapIbIH op TYpJIi OKHFaIap
Typajibl OHIIMENepl, OHAEp alTy, KhICKalla Ma3MyHbl Oap TpaMMadoOHbI
OHT'IMeJIep ThIHJIAY.

Xoba TEXHONOTHACHIH KOJJAHYAAFbl HETI3M1 MakcaT - OKBITYIIbI
KOMETIMEH YUBIMJIACTBIPBUIFAH >KOHE CTYACHTTIH 63 O€TIMEH >KYMBICTapbliH
JKYPri3y apKbpUIbl OUTIMIEPIH XKETUINIPY, aKNapaTThlK Oaraapiay OUTIKTUIIIH
KQJIBINTACTBIPY JKOHE CBHIHM TYPFBIIaH Oijay KaOUIeTiH apTThIPy apKbLIBI
OKYIIBIHBI OOJIallIaKTa op TYPJl JKaFaasaTTapa, op TYpJl KOFaMJbIK opTajaa
031H-031 KepceTe Ouryre Oeilimaey. JKoOasiay TEXHOJOTHSCHIHBIH HETI3T1
UIEACHl — CTYICHTTIH HOTWXKEre OaFbITTalFaH OKYy — TaHBIMIBIK OpEKeTi.
HoTuxe mpakTUKaNbIK HEMECE TEOPUSIIBIK MAaHBI3/IbI MPOOJIEMaHbIH IICHIMI
O0JTybI THIC.

byn texHonorusgarel k00aHBIH TYpJepi:

FoumeiMu xo0a.

[[IpirapManibuIbIK, K004.

OiipiH TypiHAeri #xo0a.
e AKnapaTThIK k00a.

’Koba y3ak >xoHE KbICKa Mep3iMai Oosbin ekire OemiHexdi. XKobamen
JKYMBIC 1CTEH OTBIPHIN, CTYJICHTTEP JKEKE JIe, TOMIEH JIe ©3 OeTTEPIHIIe KePEeKTi
MaJTiMeTTepal TabyFa, TYp:l Aepek Ko3AepiH naiaananyra yipeneai. OKbITYIIbI
OJIapJIbIH T€H KYKbUIbI KEHECIIICIHE aifHamaabl. bipirim )KyMbIC jkacay YKbIMIbI
YKaKbIHIACTBIPAJIbI, CTYJACHTTEPAIH Oipi- OipIMEH KapblM — KAaThIHACHI, TEK ©3
YKYMBICBIHA €Mec, OYKIJ Y>KbIM JKYMBICBIHA JIET€H JKayalKepIILIITiH apTThIpaibl.
OpOip CTyIEHT 031 0acTaraH >KYMBICBIHBIH TOJBIK HOTHXKECIH KOPY YILUIH OHbI
KAKChl asKTayra ThIpbicaabl. MyHJail OKy TEXHOJOTHUsCHl OuliMrepiepre
IIBIFAPMAIIBUIBIK 13/ICHICKE JaFIbUTaHYIbI, YKBIM/IA )KYMBIC JKacayabl YHPETEIi.
JlocTypni cabakTapman Tepi jko0anay TEXHOJOTHUSCHIH KOJJIaHFaH cabakrap

57



Abaii amvinoazel Kas¥I1Y-niy Xabapuvicel, « Konmindi 6inim 6epy sicone wemen mindepi unonozusicoly cepuscot, No2(14), 2016oxc.

OKBITYIIBIFA Ja, CTYISHTKE J€ KayalKepIIUNK >XYKTECHIi, NIBIFapMaIiblIbIK
131eHicT1 Tanan eresi. JKoba TeXHOJOTHACHIH KOJIAaHy CTYyACHTTEP/AiH Ooamiak
MaMaH/IBIFbIHA KBI3BIFYIIBUIBIFBIH apPTTHIPYFa, OHBI MEHIEpyiHE, MEKTEIKe
OapraH Kke3je OanajsapMeH JKaHallla )KYMBIC 1CTeY 1CKEPJITiH KaJbITaCThIPYFa,
KOC10M KY3BIPETTUIITH KaJIBIITACTBIPYFa MYMKIH/IIK Oepei.

JHlemek, »xo00a TEXHOJOTHWSICHIH KOJAaHy apKbUIBl OTKI3UIreH cabakrap
OKBITYIIIBIFA /14, CTYACHTKE JC JKayalKepIIIiK XYKTEWIi, IIbIFapMaIlbUIbIK
13MeHICTI Tajmam erTemi, ©3 OeTiMeH KyMmbIc icrere yuperemi. JKoba
TEXHOJIOTHSCHIH  KOJIJIaHy  CTYACHTTEepAiH  OoJylamak  MaMaHIbIFbIHA
KBI3BIFYIIBUIBIFBIH  apTTBIPYFa, OHBI MEHIEpyiHe, MEKTeNmke OapraH Ke3ze
OamamapMeH JKaHalla >KYMBIC ICTEY ICKEpJIriH KalbIITaCThIPyFa, KociOu
KY3BIPETTUIITH KAJIBINITACTBIPYFa MYMKIHIIK Oepe/il.

«burim Typans» 3aH. —Actana., 2007, 27 umrnge Ne319 xapnbirbsl. Eremen
Kazakcran. -2007.- Ne 254-256, 15 tambI3.

XKekcenbaea Y.b., Wrenbaea b.K., Huwuszoa I'.b. Oxymsuapabl
3epTTEYLIUTIK OKBITYABIH TEXHOJOrusACk. —Actana, 2006. -48 6.

Pesrome
XycauH P. - Kazaxckuii cocyoapcmeennuiii  dcencKull nedazocuieckuli yHugepcumen,
npenooasameis
HxancepkeeBa E.H.- Kazaxckuii 2ocyoapcmeennbvlil #ceHcKul nedd2o2uteckull YHusepcumen
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¢ PeKTHBHOCTH HCIOJIL30BAHNA TPOCKTHOM TEXHOJIOTHH B 00y4eHUH HHOCTPAHHOMY
SI3BIKY

B cratbe paccmarpuBaeTcs MCHOJIB30BAaHUE IMPOEKTHHIE TEXHOJIOTHH B OOYyYE€HHH WHOCTPAaHHOMY
S3BIKY. A TakkKe BHIBl NPOEKTHBIX TEXHOJOTMM W OCOOCHHOCTM HMX HCIOJIb30BaHUSL.
Wudopmaruzanms cucteMbl 00pa3oBaHUs, HCHONB30BaHHE HOBBIX TEXHOJOTMH B Ipolecce
NPENoJaBaHusl, TAKXKE MMOJrOTOBKA KOHKYPETHOCIIOCOOHOM JTMYHOCTH SIBJISIETCS] OJIHUM U3 aKTyalbHBIX
npobieM B HacTosiiiee BpeMs. B chepe oOpasoBaHMs MCIIONB30BAHNE HOBBIX TEXHOJIOTHMHU SIBISIETCS
BaXHBIM (akTopoMm. [ToaToMy riraBHast 3a1a4a-NCIIOIB30BAHIE HOBOW M MTPOEKTHOM TEXHOJIOTHH.
[IpoexTHas TexHomorus oOydaeT CTYACHTOB paboTaTh MHAWBHUAYAIbHO W B TPyHNe. DTOT MPOEKT
(dbopMHpyeT yMEHHUE CTYACHTOB U pa3BUBACT KOMMYHUKAaTHBHbBIC HABBIKH.

Kuro4eBble c10Ba: TEXHOJOTHS, TPOEKT, KOOMYHUKaTHBHOCTb, UCIIOIb30BaTh, IE1arOrMKa.
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Using project technologies in foreign language teaching

This article deals with using project technologies in foreign language teaching. And types of project
technology and its peculiarities. This project can develop the student’s communicative competence .
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The article discusses the problem of improving teaching and gives advice and suggestions
on how teachers can improve their personal development and confidence.
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Teacher Training can be seen as the process of equipping an individual with the means to
carry out the job of teaching. This is normally done by means of a course of training that presents the
individual with a series of skills that meet the requirements of different aspects of teaching. In the
specific field of language teaching, these would consist of skills and technigques to teach grammar,
lexis, pronunciation, reading, writing, listening and speaking, plus the more general skills involved in
classroom management.

For the most part it is fair to say that Teacher Training is a process that comes from "outside"
— from a course and from a trainer or group of trainers. Teacher Development, on the other hand,
comes from within the individual and requires a commitment from that individual to move forward in
some way as a teacher.

Adrian Underhill’s definition of Teacher Development is particularly succinct: “Teacher
development is the process of becoming the best teacher one is able to be, a process that can be started
but never finished".

One way of looking at this kind of development is to question what experience means. Does
"10 years" experience mean the same year experienced 10 times or has the individual with that
experience moved forward, experimented and developed as a teacher during that period?

There are numerous ways in which a teacher can develop his or her teaching skills. Concrete
examples of such development might be attending external events such as workshops, seminars or
conferences, following a specialized training course, getting a higher qualification, becoming a
member of a Special Interest Group, leading in-house and external workshops and seminars, writing
teaching materials, publishing articles, becoming more informed about current literature on language
teaching and linguistics, and observing other teachers and being observed oneself.

With the active support of the institution many of these goals can be achieved. A motivating
factor introduced by some institutions is to have a "points system" where points are awarded for
different developmental activities. Attaining a specific points total over a given period of time will
indicate to the current employer or to a potential employer that a particular teacher is in the process of
active Continuous Professional Development and as a result this teacher will be more employable and
more eligible for more responsible posts within a given organization.

Gaining confidence in their teaching skills and developing their teaching ability in general are
not just the concern of teachers who are new to the profession, but also of experienced teachers when
they meet new challenges which seem to threaten their long-standing values and beliefs about learning
and teaching, especially if these may imply changes to their teaching practices. Just think of how many
times you have asked yourself the following questions when you have had to face a new task: “Can I
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do that?” “Will I be able to do it well?” After a while you may find yourself asking: “How can I do

better?”

In my opinion, gaining self-confidence and developing your teaching ability are closely
related, and working on either concern leads to improvement on the other. The more you develop your
teaching ability, the more confident you will become in your teaching. In the same way, the more
confident you become in your teaching skills, the better prepared you are to move on to “the next
level”, i.e. deepen your understanding of learning and teaching, find out about the latest learning and
teaching theories, and try out new teaching practices, thus developing your teaching ability. In other
words, answering one of the questions may help us to answer the other guestion as well.

It seems to me that finding ways to gain confidence in what you do and improve your teaching
skills are different aspects of the same concern, i.e. how can we develop as a professional teacher?
Underhill [1986:1] describes teacher development as the process of becoming “the best kind of teacher
that I personally can be.” Rossner [1992:4] argues that “teacher development is not just to do with
language or even teaching: it’s also about language development, counseling skills, assertiveness
training, confidence-building (my italics), computing, meditation, cultural broadening — almost
anything, in fact.” Therefore, in order to answer the questions we can perhaps look into the theory of
“teacher development”.

Freeman [1989:37] regards teacher development and teacher training as the two main teacher
education strategies. In order to distinguish between them he proposes a model of teaching which
characterizes it as “a decision-making process based on the categories of knowledge, skills, attitude,
and awareness” [ibid: 27]. Whereas teacher training addresses the more “trainable” aspects of teaching
based on knowledge and skills, teacher development is concerned with generating change with regard
to the more complex constituents of teaching, i.e. awareness and attitude.

I believe Freeman’s model of teaching can help us to impose some order on the wide range of
options which are available for teachers aiming to gain confidence in their teaching and develop their
teaching ability in general. In the sections that follow | make reference to each of the aforementioned
constituents of teaching in turn and discuss what teachers can do in each of these respects in order to
develop professionally. These are not exhaustive lists and readers will very likely have their own ideas
to add to them.

As far as knowledge is concerned there seem to be different ways in which teachers can

develop confidence and improve their general teaching ability:
e The subject matter — Above all, teachers should aim to develop their knowledge of the subject
matter they teach. If this is English, teachers can study the language to further their understanding of
how it works, they can enroll in language development courses, and they can seek opportunities to
practise and develop their ability to listen to, read, speak and write in English, for example, by not
missing the opportunities they have to interact orally with native speakers, subscribing to EFL/ESL
magazines, and participating in synchronic or asynchronic discussions on the Web.

e Theories about learning and teaching — Teachers should also aim at deepening their understanding
of the theories underpinning learning and teaching practices. This can be achieved by reading about
teaching and learning, attending seminars and workshops regularly, and enrolling on methodology
courses which will enable them to reconstruct their knowledge of the background to language
learning and teaching.

e The students — The more teachers know their students, the more effective their teaching will be.
Teachers can get to know students better by giving them opportunities to talk about themselves,
really listening to what they have to say, encouraging them to give teachers feedback on anything
and everything that happens in the classroom, showing a real interest in them and above all, by
teachers just “being themselves,” i.e. not pretending to be somebody they are not.

The workplace — Finally, it is important that teachers know the context in which they work
very well. This involves academic aspects such as syllabuses, assessment procedures, and knowledge
of the supplementary materials they can count on, as well as more practical concerns like the use of
audio, video or computer equipment.

In addition to knowing about the subject matter, theories of learning and teaching, the
students, and the workplace, teachers should aim at improving their ability to put all this knowledge
into practice and becoming more skilful at teaching. This can be achieved by having a daring and

exploratory attitude towards teaching which involves trying out different methods, techniques and
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activities again and again, reflecting on their effectiveness, and capitalizing on these experiences in
order to make the necessary changes to their teaching habits.

Trying out new ideas in the classroom has the additional benefit of making the activity of
teaching much more interesting. Having an exploratory attitude towards teaching helps to prevent the
feeling of being stuck in a rut, i.e. working on the same teaching points in the same way year after
year.

Becoming more skilful at a certain activity has a lot to do with being aware of one’s own
strengths and weaknesses, which is the aspect that is discussed in the next paragraph.

Teachers can develop further by increasing their self-awareness. What kind of teachers are
they? How are they perceived by their students and colleagues? What are the strengths they should
capitalize on and the weaknesses they should be working on? Self-awareness can be raised in a
number of ways:

e Teachers can make audio or video recordings of their lessons and watch, analyze and reflect
on the recordings afterwards.

e They can invite a colleague to sit in while they teach and ask them for feedback after the
lesson.

o Observing other teachers teach can be very enlightening. It helps teachers to compare different
teaching styles, practices, etc. and become more aware of what kind of teachers they are, or
they are not.

e The students themselves can provide teachers with very valuable feedback on their
performance. Implementing instances for the collection of this kind of feedback regularly can
be very valuable.

e Teachers can benefit from whatever evaluation system is implemented at their workplace if
they regard it as an awareness-raising opportunity leading to professional development.
Finally, teacher development has much to do with developing and sustaining a positive

attitude towards the activity of teaching and oneself as a teacher. Teachers must plan their lessons
regularly, aim at being better informed about their profession, obtain a teaching certificate, diploma or
degree, and respect themselves, their colleagues and their students.

In addition, teachers should try not to allow personal problems to affect their teaching or feel
discouraged when facing new challenges which at first may seem insurmountable. They should enjoy
themselves when teaching, treat themselves to something nice when they achieve their aims, and take
a well-deserved rest when they have the opportunity to do so.

Teachers’ questions are not easy to answer and some of the solutions that have been suggested
may not be simple to implement. Neither is the aforementioned list of options and exhaustive account
of what teachers can do to develop professionally. However, | hope the present article has shed some
light on some of the possible ways in which teachers can face the problems of developing self-
confidence and their teaching ability.

1. Freeman, D (1989): “Teacher Training, Development, and Decision Making: A Model of Teaching
and Related Strategies for Language Teacher Education” in TESOL Quarterly 23/1: 27 - 45.
2. Underhill, A (1986): Editorial in Teacher Development Newsletter 9: 4
3. Rossner, R (1992): “Where there’s a will — facilitating teacher development” in Teacher
Development Newsletter 18: 4 - 5
4. Adrian Underhill: (IATEFL Issues, June/July 1999, 149: 17).
5. www.onestopenglish.com
IIpodeccnonaibHOe pa3BUTHE: PA3BUTHS NMEAArOrHYeCKOro MacTepcTea M (pOpMHUPOBAHMSA
YBEPEHHOCTH yUHTeIs
Pe3rome

B craree paccmarpuBaroTcsi mpoOieMbl COBEPIICHCTBOBAHMS OOYYEHUS] U JIAeTCs COBETHI U
MPEIOKEHHUS O TOM, KaK YUUTENSI MOTYT YIIyYIIUTh CBOE IMYHOE PA3BUTHE M YBEPEHHOCTH B cele.

CaypyxoBa I'yndarupa-/Zoxmopanm ynugepcumema Southwest, e. Yynyun (Kumaii)
gulbagirasaurukova@mail.ru
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aK YChIHBICTap Oepineni.

TyiiiH ce3aep: OKbITY OLTIKTLNIr, OKBITYIIBIHEI TAMBITY, ©31HE-031 CEHIM/ILTIK, ITeJarOTUKAJIBIK, O1TiM,
OKBITYIIBLIAPIBI Taspiiay CTPATETUsIIaPhl, Kepi OailnaHbic.

YK 378.016.811.111
AFBUIIBIH TiJIIH OKBITY 0APbICHIHAA KOTHUBTI- KOMMYHHUKATHBTIK
AAFABICHIH KAJBINTACTHIPY/AA KaHA TEXHOJIOTUSIIAPAbIH MAHBI3bI

Oukan Paxuna- A6ai ameinoasuvl Kaz¥ITY 6M011900 — «Illem mini: «exi wiem miniy
MAMAHOBIZBIHBIY 2 KYPC MASUCTPAHINbI,
Ackaposa C.A. — ¢.z.k., doyenm Abaii amvinoazer Kaz¥ITy (askarova.1950@mail.ru)

byn makamama — aFbUIIIBIH TUTL ca0arblHAAQ OKYIIBUIAPABIH KOTHHBTI-
KOMMYHHUKATHBTIK JIaFJbICBIH JTaMBITYIbIH MAaHBI3IbUIBIFbl  KapacThIPBIIFaH.
KOMMYHUKATHBTIK  KY3IpeT KaJIBIITACTBIPy/a OKBITYABIH  HWHOBAITUSIIBIK
TEXHOJIOTUSJIAPBIHBIH, poJil  OeNrill FalbIMIApIblH €HOEKTEpiH Heri3re ana
OTBIppIN  KepcetuireH. Iller TUNH  OKBITY  OJICTEMECIHJIE  KOTHHUBTI-
KOMMYHHUKATUBTIK JaFJbICBIH KaJIbIMITACTBIPYABIH HET131 OOJbIN TaObLIATHIH
OIC-ToCUIAEPAl MEHIepTy Ke3Jese/l, aran alTKaHJda ThIHJAAIbIM, alThUIBIM,
YKa3bUIbIM, eCTUIUTIM. KOrHUBTI- KOMMYHUKATUBTIK JIaFbICBIH KAJBINTACTHIPY/a
YKaHa TEXHOJIOTUSHBIH MaHBI3bI 30p €KCHJIITIH aHbIKTaFaH .
Tyiiin ce31ep: KOTHUBTI- KOMMYHUKATUBTIK JaFIbICBIH, THOBAITUSITBIK
TEXHOJIOTHs, 0aceKere KaOlIeTTi, TMHIBUCTHKAJIBIK 9JIcOUeTTE.

Ke3 kenren enmiH Oonamrarel OUTIM Oepy JKYHECIHIH KOHE 3UsUIBLIAp
KAaybIMBIHBIH JICHreliHe OalaHbICThl OONFaHIbIKTaH, Ka3zakcTaH XaikpiHAa Aa
OJIEMHIH JaMbIfaH eNJepIMEH TeH Jopexene OuTiM Oepy KaKeTTirl KyMoH
TYABIPMANIBI. OJIEMIIK ouTIM KEHICTITTHAET1 OKBITYIbIH 03BIK
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TEXHOJIOTUSJIAPBIH KAMTHUTBHIH aHa OLIiM Ma3MYHBI IIbIHAWBI XKapbIC, ajaj
0ocekere KaOIETTI afjaM TopOuesey 1l KaMTaMachl3 €Tyl THIC.

KoMMyHUKATUBTIK oJiC — OKYIIbI MEH MYFaJIIMHIH TIKEJIEH KapbIM-
KaThIHACKl apKBUIbI JKy3€re acaTblH, Oenrui Oip TUIAE ceiliey MOHEpiH
KAJIBINTACTBIPAThIH, TUIAIK KAaTblHAC TE€H OJICTEMENIK KaTeropusuiapra ToH
OacThl Oenriiep MEH KaruaanapblH 0acTbl KYyHECiHEH TYpaThliH, TUT YHPETYAlH
TUIMJII JKOJIAPBIH TOFBICTBIPA KEIi, TiJI KapbIM-KaThIHAC KYPaJIbl pETiHIE IC
KY31HE achIpaThIH QICTIH TYPI.

KOMMyHHMKATHBTIK  OKBITY  TUIMIK  OpPEKETTIH  OapliblKk  TYpiHJIE
KaJbIliTacaabl — THIHAAyAa na, ceiyieyne 1€, OKbIFaHIa Ja, >KasFaHaa [a,
OUTKEHI1 OJ1 OHBIH 1CKE aCybIH KaMTaMachl3 €Te/i.

JIMHTBUCTHUKAIIBIK, 9AICTEMENIK oeOMETTEepAIH KOMUILIITIHIAE CcoiieciM
OpEKETIH TOpT Typre Oeuinm KapacThlpy TYpaKThl opbiH anraH. Omap: ceiiney,
OKY, a3y, TYCIHY.

KorHuBTi-  KOMMYHHMKAaTHBTIK  JaFIbICBIH,  TUIAIK  JaFabLIap.Ibl
KAJIBINTACTBIPy JereHimMiz — mnenaror-raibiM K. ANMaybITOBTBIH CO3IMEH
alTKaHaa: «OajaHbl ceiieyre, OacKamtapblH CO31H YFyFa, 63 OETIMEH JKa3yra,
OKyFa Tecelipy. bipak OyJI MarblHAChI3 9NCTTEHAIPY, KYPFaK TOCENIIPY eMec,
TIITE KaTTBIKTBIDYMEH Oipre OanaHbl oilylayra aa >KaTThIKThIpY» [1, 30]. An
M.)KymabaeBThIH alTybIHIIA, «OaJaHbIH TUIH IIbIH JYPBIC KOJIFA CaJIaThIH,
JYPBICTAUTHIH, OalBITaTBIH — MeKTe» [2, 102].

KorHuBTI- KOMMYHUKATUBTIK JaFAbICBIH MEKTENTErl OKBITY YpIICIHAE,
HETi31HEeH Tl cabakTapbl OapbichiHAAa KaibinTacaabl. Onail Gosica, OutiM Oepy
Ma3MYHBI OKYIIBIHBI TYJIFa PETIHJE KaJIbINTACTHIPA OTBHIPHIT, aFbUIIIBIH TUTIH/E
aybI3eKl JKOHE jka30a TUIJIe cayaTThl COMIIEY, €PECEKTEPMEH, ChIHBITITACTAPHIMEH
CPKIH KapbIM-KaTbIHAC Kacai Oy, alThUIFaHIALl bDXKAahaTneH ThIHAAN, TYCIHY,
03 TMIKIPIH KEeTKi3e OUTy, JYPHIC OKY KOHE cayaTThl ka3y, T.0. JarIbUIapbIH,
COHBIH HOTHJKECIHJE ©3/IrHeH OUTIM ally, ajFaH OUTIMIH eMIPIIK JKaFaasTTapra
coiikec KoJiaHa OuTy KaOUIeTTepiH, eMipleri Moceneyiepl Melyre apHairaH
O1TIK-TaFAbIIaPBIH IaMBITYFa OAFBITTATYBI THIC.

@®.II. OpazbaeBa eo3iHIH «TUIIIK KOMMYHUKAIUS HETI3/I€p1» aTThl
enoeringe: «KommyHukamuss —  KapbIM-KaTblHac, apajnacy, xaOapJjacy,
OalllaHbBICYy JET€H MarFblHaJapAbl OUIIIpe Kewim, aJaMaapiblH TUI apKbUIbI
ceilliecy MpOIIECIH, TUIAECY EPEeKIICNKTEpIH, TUIIIH OJCYMETTIK MOHI MEH
KOFaMJBIK KBI3METIH, aJamMJap apachlHIarbl KapbIM-KaTBIHACTHI, ©3apa
TYCIHYIIUTIKTI KepceTedi», — aen aramn kepceteni [3, 202].

KoMmmyHnukarust apkpiisl agamaap O0ip-OipiHe OMbIH JKeTKi3im, Oenriii 0ip
HOpCceHl xalapyiam KaHa KOWMalIpl, COHBIMEH KaTap ojap e3apa TyCiHicenl,
MIKip aJMacaabl, OIpiHIH OWBIH eKiHmmici yFaupl. Eki agaMHbIH OipiHiH JKaHBIH
Oipi yFyel Oip TONTHIH TYCIHICYIHE, OJ TONTHIH TIKIp aaMacybl KOFaMHBIH
KETUTy1HE OKeNe .
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KoMMyHUKaTUBTIK MpoOIECC, HETI31HEH, BepOaliibl SFHU, COHey MEH
coe3re HETi3JeIreH KoHe OeiiBepOanabpl SFHM  CO3Te  HETI3JIeIMETreH
KOMMYHHUKAIMs Jien  ekire OemiHedl. BepOanasl KOMMYHMKaLUs —Coiiey
OapbichiHla Ky3ere acbipbuiaabl. Celiey apKpulbl 013 TaOUFM  TUIAIK
JBIOBICTApP/IbI, COHJAM-aK, (OHETUKAIBIK TaHOajdapabl, OHBIH €Kl HETI3Ti
JCKCUKANBIK KOHE CHHTAKCHUCTIK MarblHAchiH TyciHemi3. Cedney —
KOMMYHUKAIMSHBIH ~oM0Oe0arm Kypaiasl — agaMIapAblH —TaHBIMIBIK-€HOCK
nporecigae Oip-OipiMeH KapbIM-KaThIHAC jKacay, MIKIp ajbicy, Ol Oed’icy,
aKrmapart 6epy, T.0. OpeKeTTepiHiH alpbIKIIa (OpMachl OOJIBIM Ta0BLIATHI.

KoMMyHHKATHBTIK Macenenepial MIelly CcaTbUIaphlH  MPOOIEMAaTBIK
Karganmapapl ey caThblUlapblHA YKCACTBHIKTAp OOMbIHINA Oenriieyre 00Jiaibl,
aTam alTKaHJa: MACeJeHl TYCIHYy, MOCEJeHl KaObuigay, WIEelly TOCUIIEpIH
KapacThIpy, TaHJaN ajlbIHFAH TOCUIAEP/Il )KY3€Te achIpy, HOTHXKEre KOJ KETKI3Y,
HOTHXKEH1 Oaranay, OyraH ©3iH-e31 Oaranay na kipeai. byHbl TeMenperi cabak
Ma3MYHbIHAH aHFapyFa 00Jajibl:

Taxpipbiobl: Work. The most interesting thing in a job.

ChbIHBIOBI: 7

MakcaTthbl:

I. Bburimainik: oxymbliapra TypJl MaMaHIBIKTap, OJaplblH aTKapaThiH
KBI3METTEPI1, ’KYMBICTBIH €H KbI3bIKThI K€3E€HJIEP1 JKallJIbl TYCIHIPY;

II. JaMbITymIBIIBIK: OKBITY KE3IHIAE op TYpJl SJIC TACUIIEpAl KOJIIAHYy
apKbUIbl OKYIIBUIAPJBIH OEJIICEHIUTITH, KbI3bIFYIIBUIBIFBIH apTThipa OTBIPHIIL,
KOIIIUIIK aJ/IbIH/Ia €PKiH coilyieyre AaFIbUIaHIbIPY;

III. TopOuenik: MaMaH/IbIK I€H )KYMBICTBIH 9P TYPIHE KYPMETIICH Kapay.
Minpgeri:

- MaMaHJbIK JKAIbI aKmapar aiy;
- CBIHM TYPFBIJIaH OiJiay apKbUIbI )KaHa OUTIMAL YIITal OlIyre JaFablIaHy;

- TOIITA KYMBIC Kacayra KaJbllTacy;

CabaxkThIH TYpi: Apanac cabak

Koapanbliarein MoayJabaep: OKbITY MEH OKYJarbl jkKaHa TOCUIAEp, OKbITYAA
AKT-HbI maiinanany, CbIHU TYPFbIIaH oinayra yupery, OKbITymarbl Oackapy
JKOHE KOIIOACIIBUIBIK.

Crparerusiibik  ic-opekerrep: «llarteik meHOep», «Mwura madybu»,
«ColikecTeHipy», «O31H-031 Oaranay», «INSERT»

CabakTbIH 0apbICHI:

[.¥#ibiMaacTeIpy Ke3eHi:
A) OKyIIbUTAPMEH aMaH/IaCy;

Good morning, pupils!
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Good morning, teacher
How are you today
We are fine

©O) OKYIIBUTAPBI TYTEIIELY;

Who is on duty today?

I am on duty today.

Who is absent today?

All are present or(name) is missing.

I1.Yiire OepuireH TancbIipMaHbl TEKCEPY;

II1.2Kana cabakThl TYCIHIIPY:

1. Tpenunr oiibiHbI: MakcaTbl:MaMaHbIKTapFa OalJaHBICTBl CO3MIK KOP/IbI
OaibITy.

MyfFaniM OKyIIbIFa JONTHI JAKTHIPAbl, JONTHI TOCHIN aJIFAH OKYIIBI MaMaHIbIK
TYpIH aWTajabl, COWTIN KeJecl ChIHBINTAChIHA JOMNTHI JIAKTHIpaabl. MbICaibl: a
teacher, a doctor, a builder, an actress.

2. «Mura malysln Kacay» CTpaTerusichl. MakcaThl: OKYIIBIIApIbIH MaMaH/bIK,
YKYMBIC TypaJibl TYCIHIKTEPIH aHBIKTAY;

Cypaxkrapra xayan Oepy. Answer the questions.

Which job do you like?

Why?

How much do you earn?

Do you enjoy your work?

What do you think of the responsibility of your job?

SRl A

6. «Calikectennip». Makcatbl: OKylIbUIapAblH KOTHUBTI- KOMMYHUKATUBTIK
JIAFIbICKI MEH T€3 OiJIay KaOlIeTTepiH AJaMbITy.
Match a job in A with the information in B.

a)a clerk help people buy and sell building and land
b)an architect wears and shows new fashions

c)a disc jockey does general office work

d)a geologist decides cases in a court law

e)a judge introduces music and songs on the radio

f) a model designs and draws plans for new buildings
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g)a civil servant
h)a realtor

studies rocks, soil, mountains
works for the government

4. A guessing game. Makcarbl: OKyIIbUIap TONIEH >KYMBIC JKacall OTBIPHII,
OeplIreH TarchlpMaHbl T€3 JKbIIJaM OpbIHAY, O1p-01pIMEH MiKip aaMacy.

* You don’t walk. You don’t talk to the people in your cabin. You’re in the air.
What jobs is it?

* You look after people in hospital. You sometimes work day and sometimes
night. What jobs is it?

* You build houses, buildings. What jobs is it?

* You mend cars. What jobs is it?

* You interview people. You write articles for newspapers. What jobs is it?

* You teach pupils, students. Your job is difficult but you have a long holiday.
What jobs is it?

7. Ceprity coti. Makcatsl: OKylmsuiap KO3FajabICKa TYCY apKbLIbl OOMIapbIiH
cepriTeni;

IVV.)Kana cabakTbl O€KiTy;

«INSERT» Makcatbl: OKyIIbUIAp/IbIH alFaH OUTIMIECPIH THSHAKTAY. TalKbliay
JKUHAKTayFa JaFIbUIaHABIPY .

«?» KocbIMIIA
MJJIIMET aJIybIM

«v» biinemin «t» Oy MeH | «-» Olimenim

YILIiH 5KAHAJBIK

Kepek
A teacher Different Kkinds | A disc jokey About my
A doctor of  professions | A realtor future

An engineer which | did not | A clerk profession

know

baranay: O3- e31epin Oarayansl;
Yiire Tarnceipma: ATa-aHACBIHBIH KaHAAll KbI3MET aTKapaThIHbl Typajbl Ka3bll
Kelly.

KoMMyHUKaTHBTIK OKBITY: OKY, COWIey, ThIHJAAY, Ka3y — aybI3lla e3apa
KaThIHAC, >ka30alia e3apa KaTblHAc Oipkenki, Oip yakbITTa Aamuabsl. byman
KOMMYHUKATHBTIK OKBITY COilliey OpeKeTiHIH OapiblK TepT TypiHAE e
KOKETTUTIKIIEH KaTbhICBINT TYpPFaHbl KepiHeAl. OUTKEH1 o aybI3lla Ja, xa3z0aria
Ja KapbIM-KaTbIHAC KacaylibUIapAblH Oip-OipiH TUIMIK KaObUIIaybl MEH
TYCIHIT1H KaMTaMachl3 eTe/Il.
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UHOCIPAHHBIX SI3bIKAY,
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3HAYHMOCTh HOBBIX TEXHOJIOTHIi B (l)opanOBamm KOIrHUTUBHO-
KOMMYHHKATHBHBIX HABBIKOB B IIpo1ecce Oﬁy'—leﬂl/lﬂ AHTJIHHCKOT0 A3BIKA

B nanHOM cTaThe pacCMaTpUBaAIOTCSA BaXXHOCTh PA3BUTUS KOTHUTHUBHO-KOMMYHHUKATUBHBIX
HAaBBIKOB YYalllMXCsl HA YPOKax aHIIMMCKOrO A3bIKA . POJIb HOBBIX TEXHOJOTUI 00yUYEHUS B
(OopMHPOBAHNN KOTHUTHUBHO-KOMMYHUKAaTUBHBIX HAaBBIKOB, U3J1arajloch OCHOBBIBASICh Ha
TPY/bI U3BECTHBIX YYEHBIX. METO/], KOTOPBIH SIBIISIETCS OCHOBOW (hOPMHUPOBAHHUS
KOTHUTHBHO-KOMMYHHUKATHUBHBIX HABBIKOB B METOJMKE 00Y4YEHUSI HHOCTPAHHOMY SI3bIKY-
OBJIQJICHHE ITOJX0/I0B IIPEYyCMAaTPUBAETCS, B YACTHOCTH, AyAUPOBAHUE, TOBOPEHHE, TUCHMO,
CIIyILIaHHE.

KiarueBble cjioBa: KOTHUTUBHO-KOMMYHHKAaTUBHBLIX HABBIKOB,
HMHHOBAIMMOHHBIC TCXHOJIOTHSA, IMHI'BUCTUYCCKUC JIMTCPATYPHIL,

KOHKYPEHTOCIIOCOOHOM.

Resume
Alzhan Rakhila. — the 2nd course master, specialty of «Foreign language «two foreign languages»

Askarova S.A. — candidate of philology sciences , associate professor. KazNPU after
Abay(askarova.1950@mail.ru)

Significance of innovative technologies in forming cognitive communicative skills
in the process of TFL
The article deals with the importance of development of students’ cognitive communicative

skills at the English lessons . The role of innovative technologies in forming cognitive
communicative skills, based on scientists” works. Method, that is based on formation of cognitive
communicative skills ce in foreign language teaching methods considers listening , speaking,
reading and writing skills.

Key words cognitive communicative skills, innovative technology, linguistic literatures,
competitive ability.
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BOJIAIIAK BACTAYbBIII ChIHBII MYFAJIMIHIH KOCIBM KY3IPETTLIITTH
KAJIBIITACTBIPYIbIH TUIMAI KOJIJIAPBI

Komkapo6aeBa b.K.- aza oxvimywnr bibisarak@mail.ru
Kaszax memnexemmix Kviz0apnedazocuxanviy ynusepcumemi, Aiimexe ou 99, Anmamel K.,

Makanaga Oojamak ©OacTaybllll  CHIHBIIT ~MYFAIIMIHIH — KociOn KY31peTTUIIriH
KaJIBINITACTBIPYABIH THIMJ1 KOJAAaphl KapacTeIpburan. Till - agaM MEH aJaMjbl, YIT MEeH YIITTBI
JKaKbIHIACTHIPATHIH ©3Trelle KaThlHac Kypanbl. TinmMeH ceiiiecy amam3aT Oajachl YIIiH THICKaphl Oip
oyHue emec, on imki KyObuieic. Ceiiliey Tek agaMfra FaHa TOH. AzlaMm Tl apKeUibl Oip-OipimMeH
KaTbIHaca anajel. TN YHpPETY ofici YHEMI 3aMaH TajlaOblHa, YaKbIT aFbIMbIHA Kapail e3repil, JaMblll,
XKeTutin oTeIpasbl. OKBITY TEXHOJIOTHSCHI JEM TeAaroruka FBUIBIMBIH/IA «IIearoTrHKalbIK YPAICTIH
JKY3€ere acy OJbD» Jien TaHbuiaabl. «lleqarorukanbiK TeXHOIOTHS-OKYIIBI MEH OKBITYIIBIFA KOJAMIbI
JKarFaiia OKy YpHICIH JKocmapiay, YHWBIMIACTBIPY, OTKI3YAiH JKOHE OKYIIBIMEH OKBITYIIBIHBIH
OipJIeCKEH MeIarorukaiblK dpEKETiHIH opOip Keke Oeierine JACHiH OWIaCThIPbUTFAaH Mojae» T
YHpEHY TEeXHOIOTUSACHIHIA KOMMYHHKATUBTIK KY3IPETTUTIKTI JaMBITY OKY-TopOue MiHAETTEepiH oHIMI1
IIeNTy, MAaMaHIBIKTHI TYJIFa KAIBINTACTHIPY KYPaMblHA aifHAIABIPY OOJBIT TaObLIA IBL.

Tyiiin ce3aep: KOMMYHHUKATHBTI KY3bIPEKTTLIIK, [IEIarOTUKa, TEXHOJIOTHSI, 0aCTayBIII CHIHBII,
KOCIOTIIIK, OUTIKTIIIK.

Tin - agam MeH ajamibl, YIT TEeH YITTHI KaKbIHAACTBIPATBHIH ©3relle KaThiHAC Kypanbl. TimMmeH
ceiiiecy ajam3ar Oayachl YIIiH ThICKAphl Oip JyHHE eMec, oI ki KyObuibic. Celiiey TeK ajiaMra raHa
TOH. AJlaM TiNl apKbuiel Oip-OipiMeH KaThlHaca ananabl. Tinmi yHpery ofici yHeMi 3amMaH TanaObIHa,
VaKbIT aFbIMbIHA Kapail e3repil, JaMblll, KEeTUIN OTbIpaabl. OKBITY TEXHOJOTHSCH JIeN Te/laroruKa
FBUIBIMBIH/IA «IIEIarOTHKAJIBIK YPAICTIH JKY3€re acy J>KOJbD» Jen TaHbulaabl. «llemarornkaibik
TEXHOJIOTHSI-OKYIITBI MEH OKBITYIIBIFAa KOJAMIIBI JKaFrJaliia OKy YPAICIH JKocmapnay, YHBIMIAacThIpy,
OTKI3Y/IIH OHE OKYIIBIMEH OKBITYIIBIHBIH OIpJIECKEH IeNarorukaiblK OpPEKETIHIH opOip XKeke
OemieriHe nediH oWmacTBIpbUFaH Mojeni» Timgl yHpeHy TeXHONOTHACHIHIA KOMMYHHKATHBTIK
KY3ipEeTTUTIKTI JJAMBITY OKY-TopOue MiHAETTEepiH OHIMJI IIelly, MaMaHJBIKThl TYJIFa KaJbIITACTBIPY
KypaMblHa aiHaIIBIpy Oobin TaObutagbel. OChl TYPFBIIAH KEJNTeH/e, KOMMYHHKATHBTIK TEXHOJOTHS
Jen OKyFa KaThICyIIbUIADABIH OapiblFbIlH JKOHE MYMKiH OoifaH Kypajn-KaOIObpIKTap MEH
aKraparTapablH OapibIFbIH KAaTBICTBIPA OTBIPBIIT ©3apa OeJICeHAl TUIMIK KaThbIHAC OPEKETIHE eHY
HETi31HAE OKy YpZIiCiH Kypynabl adTtazel. OHBIH JKETEKIIi ofici- TUIAIK e3apa KapbIM-KaTbIHAC.
KonnanbuiaTeIH )KYMBIC TYPJIEpi: BIHTBIMAKTACTBHIKTA OKY (OKBITYIIBI MEH OKYIIbIIAP), KYITHIK OKBITY
(oKymIbIIapAbIH ekeyapa OipiH-0ipi OKBITYBI), TONTHIK Kypamlia >KYMbIC icTey (TONTaplblH Kypambl
e3repin OTBHIPYHI IIAPT), OKY TLIAIK JAuanor (e3apa mikip anbicy). KOMMYHUKAaTHBTIK TEXHOJIOTHsIA
TUIIIK KapbIM-KaThbIHAC ANJBIHFBI OpBIHFA MIBIFAphUIaNbl J1a 0acka >KYMBICTap OChbl Oarmapra
OarpITTAJIabI.

KoMMmyHHKanUsUTBIK OaFbIT aiaM eMIpiHIH TYpJi callachlHa OallaHBICATBIH CoWyeyai yhperyre
OarpiHAbIpbIIa el  Ceiiiey MakcaThlHA THICTI TpaMMAaTUKAIBIK (opMaigap MEH CHHTAaKCHUCTIK
KYPBUIBIMAAPIIBIH COWIIEyre KaTbICybl IIAPT JKQHE O KeOiHE MalbIHABIKCHI3 ceiieyre, OYpBIHFBI
MEHI'epreH TpaMMaTHUKaIbIK (opMajaapibl, JCKCHKAJBIK OUIIKTEpAI aBTOMATTHl TYpAe KOJAaHyra
xKeryl kepek. OKyIbl ©3 OWBIH €pKiH JKeTKi3e ajy YIIiH OFaH KaKeTTI JIEKCHKANbIK KOHE
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rpaMMaTUKaNbIK MHHUMYM aJblH- ajla aHBIKTAIBIN Tanchlpbuiafsl. byn Tingi QyHKOMaHAIABIK
TYPFBIIAH YHpPETy CHIIAThIHA KaTajpl. KOMMYHUKATHBTIK Ceijiey OpeKeTiHiH Kai Typi Ooica na
JIEKCHKAJIBIK- TPaMaTHKaJIbIK JalbIHABIK AeHreline cyieneai. CTYICHTTIH THICTI JEKCHUKAIBIK KOPHI,
COHJIali-aK TpaMMaTHKaJIbIK OimiMi OoNybpIMeH Oipre, on Oyiap[sl Ceiiey OpeKeTiH OpbIHIAY
OaprichIHa, Tannay kKe3inae MeHrepe tyceni. Ceitiey opekerrepi, HeTiziHeH, Oenrini 0ip MaKcaTTarsl
KaraasaTTap, *KyHeli MOAYNIbIep, aybI3eKi kayanTacy, Cypak-Kayar arIaiiapblHIa Ky3ere acabl.
KoMMyHHKaTHBTIK 91icC:

1.5KYNITBIK

2. TONTHIK

3. YKBIMIIBIK

KoMMyHHKaTUBTIK 9icTepIiH MPHUHLIUITEPI:

1.Titaik GarpITTap

2.(pyHKIMOHAIIBIK

3.0KHFaJIBIK

4 skaHAIBUIABIK

5.KapbIM-KaTBIHACTHIK JepOCCTIK OarbITTap

KomMmyHWKanus Ce3iHiH HeTi3Ti Ma3MyHBI Kallbl KapbIM-KaTblHAC, apajacy, xabaprnacy,
OaiinaHbIC JIET€H CHUSAKTH MarbIHa OUIAiIpe KeJim, agaMaapIblH apachlHAaFkl KapbIM-KaThIHACTEI, ©3apa
TYCiHyminikTi kepceteni. Ockigan Oapbill «KOMMYHUKAOEIBIIK», TYCIHYIIUNIK JEreH co3lep MeH
yFeIMzap maiina O6ona Gactampl. KomMmMmyHHKamms- KapbIM-KaTblHAaC, ©3apa OaiilaHbIC JETeH YFBIMIbI
oinmipeni. [1].

CrynmeHTTepre TIIIK KOMMYHHKATHBTIK OimiMm Oepyme M.M.XKanmeiticoBanbiy «Moaymbaik
OKBITY TEXHOJIOTHSICHI OKYIIBIHBI JaMBITY Kypajbl PETiHJE» SJICTEMECiHIH KY3IpETTIIri eTe KOFaphl
neHreriae. M.M.JKanneiticoBaHbIH MOJYJIBIIK OKBITY JKYHeCI apKbLIbl T JaMBITYy ICKE acajbl.
MeMJIeKeTTiK TUIIAiH KOMMYHUKATHUBTUIIK KY3ipETTLIITH JaMBITy JIE€TeHiMi3- OKYIIBUIAPABIH T
JKETIK MEHIepylH JKoHE OLTiM MeH OUlik JarbulaphlH TaxipuOene KoiijaHa Oimy. Moaynbaep
JiereHiMi3- Oenrii Oip TaKpIPBIN iMIiHIeTi OOMiKTepIiH 63apa TONTACTHIPBUIFaH KyHeci». Exinmm Tini
OKBITY TOXKIpHOECIHJIe 0Ky MaTepHalgapbl OenTisii Oip HAKTHI aHBIKTAIFaH OPTA/bl COMIEY/II MEHTepy
MakcaTthl OOMBIHINA TONITAPFA TONTACTBHIPBUIBIN Oepiyiai. Mpicaibl: (KOHaKTa), (KOHAK KYTY), (YIIIaKTa),
(xeHcene), (MeHIH oTOAachIM), (Ka3ak TiJli MeMJIEKeTTiK Til), (keH Oakrtak KaszakcraweiMm), (TaburaT
asceiiga), (OKpur mesriimepi) Tarbl 0acka. MOIyJbIIK OKBITY TEXHOJOTHBICBIHH Makcatbl: OKy
YPIICIHAE CTYJACHTTIH IIbIFapMaIbUIBIFBIH JAMBITYFa KOJIAMIIbI )KaFIail TYFbI3Y; 3CTETKANBIK CE3IMiH;
3eifiHiH TopOueney. Moaynbaig MiHzaeTi: JKeke TyJFaHbIlH KaXKETTUTIKTEpiH KaHaraTTaHABIPY; TaHbIM
ypaicrepin nameiTy; Ce3/iK KOPHIH JIaMBITY; ©3apa KeMeK koHe Oipre 0acTaH oTKizy; Op0Oip MOayb
6-8 caraTka Hemece OJlaH Jia Kell yaKbITKa KOoWblU1aabl. MoAynbIiK OKBITY Kipiclie caraThlHaH, Conecy
(Heri3ri marepuanaapibl MEHIrepy) caraTTapblHaH, KOPBITBIHIBI caraThlHAH Typajbl. Kipicne skoHe
KOPBITBIH/IBI caraTTapbiHa Oip-Oip caraTTaH Oepuiill, KaJFaH yaKbIT HETi3ri MaTephaljibl MEHrepre
Oemineai. Moaynb MakcaTTaH HOTHXKEre >KETYAl KaMTamachl3 eTepiikTed erinm Kypeuiaasl. Kipicoe
OeiMiH/Ie Kallbl KYPBUILIMBIMEH, OBIHBIH MaKcaT- MiHAETTepiMEeH TaHbICThIpa/bl. OKYIIBLIAPIHIH
OKy MaTepuajblH KalTa JKaHFBIPTY JIEHTeliH, KapamaiiblM OUIIK IeH JaFApuIapabl jKoHe OimiMiH ic
Ky3iHae OipHemle peT KalTa KOJIIaHBUTYBl ceiyecy Oenimi cabaKTapblHOA KY3€re achIpbLIajbl.
OKyIIBUTAP/IBIH OKY MaTepHallbiHA OipHEeIIe MOpTe KalTa OpalIbIIl )KYMbIC iCTeyiHe MYMKIHJIIK Oepe/ti.
MonynbaiH KOpeITBIHIABL Oeinimi- Oakbinay. Erep ceitnecy OesniMmiHiH Oapiblk cabakrapblHIa Oip-
OipiHe Kemeri, OipiH-Oipi OKBITYBI, TYPJi FHUIBIMH KO3Jep/i MaijganaHybl KYNTAIbINT Kejice, eHi
KOPBITHIHABI O6JIiMiHIE OKYIIbl ©3iHIH ceiiey OeniMiHAe anFaH OUTIMIH, OLTIrT MEH IaFIblIapbIH
SIIKIMHIH KOMETIHCI3 KopecTyi THic. [2].
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Herisri maTepuannapasl MEHrepyre apHaJFaH caraTTapja OKy MaTepualiiapbl OOHBIHIIA ceuney
opekerTepi Jky3ere acelphuiansl. OHBIH — amFamKksl  1-2  caraTTapblHAa JIEKCHKAIBIK — JKOHE
rpaMMaTUKAIBIK JaibIHABIKKA OaCBIMJIBIK OCpiTil, oJlaH KEHiHTi caraTTapja aybi3ila jKoHe ka30arna
KOMMYHHUKATHUBTIK KY3BIPETTEpiH AaMbITy Kesaeneni. KoMMyHUKaTHBTIK Ky3ipeT Aem ceilneyre,
JKayanTacyra, >Kalllbl COWeyre KakeT Aarapllap MEH OpeKeTTepAi MeHrepyxi airambl. Monynbaik
TEXHOJIOTHSIHBI KOJIZIAHY apKbUIbI TUIAIK KOMMYHHUKATHBTIK KY3IPETTLUIIK MaKCAThIHBIH OBIPHAATYbIHA
s HOTVDKETE KOJI )KeTKEeH JEHTel HOTIKECIH aHbIKTainbl. OKYIIbl aiFad OiTiMiH, OLTITiH, TaFIBICHIH 63
epKIMEH  Ke3-KEII'CH TakKbIphIliTa epKiH Koigana Oepemi. M.M.KanmelicoBaHbIH MOJIYJIbIIK
TEXHOJIOTHSICBIH KOJIaHy apKbUIbl TUNIK KOMMYHHKATUBTIK KY3IPETTUTIKTI AaMBITY OKYIIbLIApFa YII
JIEHT eIl TarchIpMalap YChIHY apKbUIbl AAMBITBUTAABL. TakeIphINTa YII ACHreHmeri («KeHIIIeTireH
CTaHJapT», «CTaHAAPTTHI», «CTaHAAPTTAH >KOFapbl») OKYyLIbUIApPFa apHaJiFaH TONTHIK TarcelpMajap
operaaaneim. Il meHref-OiMiM CTaHTApTHIHBIH TalaNnTapblHA call KapamabIM OUTIM MEH TYCIHIK
JIeHrerineri tanceipManap (OyIaH opi aiiTyFa oHail OOMybl YIIiH 013 <OKEHUIIETUINEH» CTaHAapT
TIpKECiH KoJigaHaMbI3). [I-nmeHreli- cTaHaapT TajanTapbliHa cail ayifaH OLTIMIH KOJaHY JKOHE Talijay
JeHrerinaeri tarnceipmanap (OyAaH opi—«CTaHIAPTTHD TarckipManap).l-meHrel- NIbIFapManIbLIBIK
JKOHE I3[ICHYIIUTK CHUIATTarbl TarnchipMmanap (OymaH opi- «CTaHOApTTaH >KOFaphbl» TarchlpManap).
KoperteiHapr  Oemimae Oapiplk OKymIbUIapra Oipfedl MemileKeTTik OimiM  cTaHgapThiHA —cait
Tarnceipamanap Oepineai. Y AeHreiIiK TarnchpManap apKbUIbl OKYIIBIIAPBIH OLTIMIH TONBIKTBIPHITI,
03 OeTiMEeH KYMBIC iCTeYy HaFbIChIH KaIBIITACTBIPY ©Te KoJaiibl. TecTiiey MeH HOTHXKe cabaKTapbl
OimiMiH, OLUTITiH, JaFABICBIH OaKbpUIAYIBIH JKOHE TEKCepyIMiH MIiHAeTTI aneMeHTi. OKyIIbLIapaby
Oimimainirin  Oip TakKpIpbIl TOHIpEeTiHE JKMHAKTAy JKOHE HAKTBUIBI TaKBIPBINTHL OiTy JKOHE
KY3IpeTTUIITiH JaMbITa TYCy, ToxipuOeme konmaHa amy. OcwiHBIH Oapneirbl M.)KaHmeiticoBaHBIH
MOJYIIBJIIK OKBITY S[ICTEMECIHIH KOFapFhI CaThIJ]a €KeHIH KOPCETEIi.

Enimi3miH cascu, 5KOHOMHKAJIBIK, MOJICHHU, KOFaMJIbIK OMIipIHAETI e3repicTepre cail Korapbl OKY
OPBIHJIAPBIHBIH YJIKeH JKayarKepIIUTiKTi ce3iHim, OLTIKTI, ©3 iciHiH mebepi, 0ocexere KabieTTi, KeH
ayKBIMJIBI, KaH-)KaKThl JaMblFaH MaMaH JalblHAAayFa YMTBUIYBI, ©3iHIH 9JeyMETTiK-3KOHOMHUKAIBIK
JKOHE PyXaHH JaMybIHBIH Ma3MYHbl MEH CHUIIATTapbIHBIH ©3TepyiHe jKoHEe eHOEK carachlHa TalarlThiH
JKOFapbUTYbIHA OailIaHBICTBI ©3 iCiH JKeTiK OineTiH, kociOu Oimiri Mon MamaHgapIsl KaXeT eTefl.
CoHfbl XbULIapel OimiM Oepy canachiHaa Oonamax MaMaHIapblH KY3bIPETTUNTH KaJlbIITaCThIPY
Typasbl op TYpIi MiKipiep wui aiteuryna. “Ky3sipeTTinnik” Tyciniri 6imim 6epy camacbiama 1960-1970
KbUIIApAarsl 1meTen oneOuertepinge, an 1980 >kemapiaslH COHBIHIA OTaHIBIK oneduerreple
ke3gecti. “KociOum Ky3BIPETTiNIK, JKeTe OUIyHIUTIK® YFBIMBIH EHTI3YIIH KAXKETTUIIrT OHBIH
Ma3MYHBIHBIH KEHJIITIMEH, WHTETPATHBTIK CHIIATBIMEH, ‘‘KOCiNTiLTK’, “OLTKTUTIK”, “KociOun
MYMKIiHJIiKTep” skoHe T.0. TyciHiktepai Oipikripeni. [.M.YiakoBThIH pelakiusICbIMEH XKapblK KOpPreH
TYCIHAIpME CO3IIKTiH aBTOpJaphl “KY3bIPETTUNK” JKoHE “KY3bIpeT’ CO3lepiHiH apachlHIarbl
aflBIPMaNIBUTBIKTAPIBI JAdJIeTIeyTe ThIphIcKaH. “Ky3biperTinik” — xabapnap OONyIIbUIBIK, a0bIPONIIBIK;
“Ky3bIpeT” — JKE€KE TYJFaHbIH KOCIOM KACHETi KOHE KBI3METTIK CHIATTapIblH HAKThl JKHBIHTHIFBIL.
Kocibu Ky3ipeTTiikTi aHBIKTay Typajibl Maceie mnenmaror, ¢uiaocod, ¢usnosortapabH, apacbkiHaa
MiKip KaHIIBUIBIKTaphl MEH KaHa oiyap Tyaslpyaa. TyIFaHbIH KOCIOM MPOIECIH KOl JKar/ai a OHbIH
OUTIKTIMIrIMEH, KOCINTIK KY3bIpeTTiNiriMeH OaimanbpicTa KapacTelpansl. Opbic  FaJgbIMAAPEI
B.A.Anonsd, H.B.Ky3pmuna, A.K.Mapkosa, 2.0.3eep, B.A.Cnacrenun, T.®D.Jlomakosa, T.0.
NeIarOTUKANBIK 3epTTeyIIepiHAe MeNaror Kajapiap/blH Koci0M Ky3bIPETTUIIr Typallbl Macejere Kol
KBI3BIFYIIBUIBIK Taiiia O0FaHbiH aiTansl. [3].

. deton, Y. Yomnep, M.Mun, K.IOur, I1.Copokun, ®.3nanerkuii cbiHabpl ¢unocodrap Kociou
KY3BIPETTUTIKTI aJaMHBIH OpTara YHpeHyiHe KaXeTTi opeKeTTep Typi peTiHze KapacTeipaabl. Omiap
aZaMHBIH MaMaHJIBIFbl OHBIH Oenrimi Olp Hopcere JAereH KbI3bIFYIIBUIBIFBIH  TYABIPATHIHBIH,
KO3KapachlH KaJbIITACThIPAThIHBIH, MAaKCaTKa JXETyre TajlbIHABIPAThIHBIH, OpTaK MiKip ajaMacyra
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xerenedTinin airtagpl. J.JI.Tomncon, J.Ilpuctnu kociOm Ky3BIPETTUNIKTI KyHenl TYpAe ajblHFaH
0i1iM MEH >KOFaphl MOPAIIBIK HOpMajap MEH MTeIarorTik KOACKCIHIH HOTHKEC] pEeTIH/IE aHBIKTAM I
Kysiperrinik OipiHIn opblHFa OUTIMIEp/iH aKmapaTThl cayaTTBUIBIFBIH €MEC, OHBIH MOCEJIEHI TYpPHIC
miemnie 01Ty KacheTiH Kosaasl. Erep Gomamak mexarorTelH Ky3bIPETTUTITIHIH KATBIITaCybIH OpTa Kocion
OimiM Oepy KyHeciHiH ayMarblHAa KapacThIpcak, OHAa OimiM, OUTIK, JaFrAbl MYMKIHIIIITI, SFHH, Oip
ce30€eH MelarorukaiblK KbI3METKe MaMaHHBIH KaHIIAIBIKTHI JalblH €KeHIIr Typanbl aifTyra 00abl.
FeutbiMu  Ky3ipeTTUTIK A€l TEemarorThlH JKeKe Oac camajmapsl MEH OHBIH IICHXOJIOTHSUIBIK-
TMIeArOTUKANIBIK JKOHE TEOPHUSUIBIK OiTIMiHIH, KOCiOM OLTIKTLIIr MEH NaFIbICHIHBIH, TOXKIPUOECiHiH Oip
apHaja TOFBICYBI Jeyre Ooianel. bomamak mamaH e3 iciHiH me0epi, KakChl MyFalliM 0oy YIIiH
MaMaHJIbIFbIHA KKETTI KaOUTeTTepAl KoHE KaNIMBl OJEMIIK MOICHHETTI, ©3 CIHIH MOICHHETIH,
KapbIM-KaTbIHAC MOJICHHUETIH, TiJl MOJICHHETIH UTepill, MHTErpalMsIbIK YPAICTepIi MEHIepill, dIeMAIK
OiMiM KeHICTITiHIH ©peciHeH IIbIFa alyFa TANIBIHYHI KepeK.

MyranimM KoraMm TajaOblHa call ©3iH-631 Y3IiKCi3 TopOueNnen OThIPAThIH, OPTAMEH, alaMIapMEH,
OanmamapMeH, KapbIM-KaThblHACKa Te€3 TYCEe aJaThlH, YHBIMIACTBIPYIIBUIBIK KaOUleTi IKOFapshl,
ToxiprOeci Mom, T.0. KacHeTTepAl KUHAKTaraHJa FaHa OHBIH OOWBIHAH KOCciOW KY3BIPETTLUIITi aHBIK
OalikaybIn Typajbl. MyFaliMHIH KOCiOM KY3BIPETTUIIrH KaJIBIITACTHIPYAa MEIarorUKaIbIK MPaKTHKA
YJIKeH pen aTkapaipl. [lemarorukanbik IpakTHKaHBL OTY Ke3iHIe CTYJASHTTIH MeAaroruKaibIK iCKepIiri
MEH JarJpuilapbl OKbUIIAM  KaubimTacansl. OHBIH — IIBIFAPMANIBUIBIK  JKOHE — IIearOrMKalbIK
KYOBUIBICTapBl 3€pPTTEyre JereH KaOijgeTi JaMHIbl, MeJAarorHKalbIK IICOSpIiKTiH Herizaepi
KanmaHanbl. KociOm Ky3BIPETTUNIKTI KaJbIITACTHIPY JKEKE IIBIFAPMAIIBUIBIK KaOiIeTTI JaMBITY/bI,
TMearOTUKaIBIK MHHOBAMSIAPBI AYPHIC KaObLIAYbl, KYHJCIIKTI ©3repill KaTaThlH MeAaroruKajiblK
oprara Te3 OeHiMaenmyai KaxeT eTeqi. FameiMmap koFapbl OKy OpHBIH OiTipyHIUIEpIiH
KY3BIPETTUTIKTePiHIH KYPBUIBICHIH KAIMbl KOCIOM KY3BIPETTUTIK, apHAalbl KoCIOM KY3BIPETTUIIK el
Oemin capanaiapl. JKanmnbl KociOM KY3BIPETTUNK CTYACHTTIH JKaMbl KOCINTIK OLIiMi, JaFIIbICHI,
Ka0ileTi MEH MaMaHJbIFBIHBIH JTARBIHIBIFBl aPKBUTBI aHBIKTATA bl COHBIMEH Oipre KY3BIPeTTLTIKTIH
OyJ1 TYpiHE CTYIEHTTIH FBUIBIMH-3€PTTEYIIUIIK, OacKapylIbl-yYHBIMIACTRIPYIIBUIBIK KabijgeTTepi MeH
KoCiOM KoHE MeJaroruKabIK KBI3METI KaTaabl. ApHaibl KociOM KY3BIPETTiNiK OiTipymiHiy Oenrii Oip
MaMaHIBIK OOMBIHIIA KOCIOM KBI3METTI aTKapyJarbl JAibIHIBIFBI MEH OFaH YMTBUIYBI apKbUIBI
afikpiHAanansl. OnapaslH Ma3MyHBI MEMJICKETTIK KiaccupukanusiapMeHn anbikranansl. E.A Kioumos
MaMaH/IbIK OOHBIHIIIA OaiilaHBICTHI OBLIAMINA KIKTEHII: amaM — agam; afaM — Oenrinep xyieci; agam —
KopkeM OcifHe; ajjaM — TEeXHHKa; ajaM — TaOuraT. AJl KociOM KY3BIPETTUTIKTI KOMMYHHKATHBTIK,
aKMmapaTThlK, PETYISTUBTIK JKOHE  WHTEIUICKTYaJ[bI-IEAarOTUKaNBIK  KY3BIPETTUTIK — peTiHle
KapacThIpabl.

[lemarortelH KOMMYHUKATHBTIK KY3BIPETTUIII — KOCiOM WHTETPaTHBTIK KAacHET, OHBIH HETi3ri
OeiiKTepiHE  SMOLUMOHAIABIK  TYPAKTBUIBIK  (MKEMAUTIKIIEH  OalIlaHBICTBI);  SKCTPaBepCHs
(TaraiibiHIANFaH JleHreill MeH S((EKTHBTI KETEKIIUTIKTI KopceTe/i); TiKelneH >KoHe KaHTapbhIMJIbI
0aiyIaHBICTBI YINTACTHIPY MYMKIHIILIITE; TUIAIK OLmiMmi; TeIHZAH Ouly KaOijgeri; mapamaTTai Oulyi;
CBHINMANBUIBIIBIK; JKaIIbl Kalineri aTtaipl. KOMMYHHKaTHBTIK KY3BIPETTUIIK — OipiHIIIEH, XKeKe
TYJIFAaHBIH JaMybl MEH ©31HJIIK AaMybl MPOLECIHACTI MyFaTIMHIH )KeKe TYJIFaJIbIK KACHETi; SKIHIIIACH,
YCTa3[blH MEeNaroruKalblK KapbIM-KAaTBIHACTHIK MAaKcaThl, TYHiHI, KYpBUIBIMBI, KYpajbl, epeKIIeNiri
Typasibl XabapAapibIFbIHBIH KOPCETKIlll; KaXXeTTi TeXHOJOTHSUIBIK JACHIeHiH MeHrepyi; MaMaHHBIH
’KEKe IICUXOJIOTHSIIBIK Caachl; KOMMYHHKATHBTIK iC-9pPEKETIiH opAalbiM )KETUIIIPIN TYPYFa THIPBICYHI;
HETI3r KYHIBUIBIK PETiHJIE KeKe aJlaMHbIH TYJIFackiHa Oeifimaene Oiny, “Oarmap eTy”’, COHBIMEH Karap
MeIarOTUKANBIK KapbhIM-KaThIHAC Ke3iHJe TYBIHIANTBIH MIHAETTepre NIbIFapMalIbUIbIK, KallbIChI3
nrenriM tada Oimy KaOineTi. AKmapaTThIK KY3BIPETTUTIK €31 Typaibl OKYIIBUIAD MEH OJapAblH aTa-
aHaJIapBIHBIH, 0acKa YCTa3ap IbIH KYMBIC TOXKIpUOEC JKOHIH/IE aKmapaTThl OUTy MOJIIEPIH KAMTH/IBL.
PerynsaTHBTIK KY3BIPETTLIIK OKBITYHIBIHBIH ©3 iC-opeKeTiH Oackapa Oily MYMKIHIIUIrIH Oiimipeni.

71



Abaii amvinoazel Kas¥I1Y-niy Xabapuvicel, « Konmindi 6inim 6epy sicone wemen mindepi unonozusicoly cepuscot, No2(14), 2016oxc.

OraH MaKcaTTBUIBIK, XOCHapiay, TYpPaKThl OENCeHIUTK MeH e3iH Kepcere Oumyi, peduekcus, ic-
OpeKeTiHIH Oarachl eHemi. Ic-opekeTTiH Heri3ri (GakTophl — i3TiUTK, KYHABUIBIK OOJBIT TaOBLIAIbL.
HHTenneKTyanpl-neAarorukaiblK  KY3bIpETTUIIKTI Tajaay, CHHTE3, CalbICTHIPY, KOPBITHIHABLIAY,
HAKThUIAy CHSIKTHI KapacThIpa OUTYMiH KelleHi, aHAIOTH, KUSUI, OoWiay KaOiNeTiHiH MKeMAUTIIr MeH
CBHIHJIBIIBIFBI PETIHZCTI 3epAEHIH KacHeTi TYpiHae KapacTeIpyra Oomaapl. bonmamak MamaH mailbiHIay
MoceJieci OHBIH TYIFaJbIK calanapbl MEH KAaCHEeTTepiH KaJbINTACTBIPYAbIH MAaHBI3BIH KepceTeli.
Tynranslk-Oaraapiaslk OarpiTTa OUTiM Oepy HoTIKeci OimiM, OULTIKTUTIK KOHE MaFr[abel JKyHeciHne,
HIBIFAPMAIIBUIBIK iC-9pEeKeT TaXipuOeciHe XKoHE IMOLMOHANIBI KOHUI-KYHAlI KepceTe Oimyre, epikTi
KapbIM-KaTbIHACKA MEeAaroruKaiblK OeHiMIeNreH TYIFaHbl KalbIITACTHIPY PETiHAE TYCIHAIpiiemi.
CoHBPIKTaH MaMaHHBIH FBUIBIMH KY3BIPETTUTITIHIH apHailbl, aJIEyMETTIK XKOHE TYJIFaJbIK TYpJepiHe
epeKIlie MoH Oepinie/i. ApHaWbI - ©3iHIH MaMaHJbIFbIHA COWKec OiiiMi, OLTIKTLIr, AaFABICHI, XKaHa
OimiM MeH OimiKTI ©3 OeTiMeH MeHrepy, o3 eHOEriHiH HOTIKeciH Oaranay, OUTIKTUTITIHIH OOJyHI.
OJIEYMETTIK — TUI Typajbl OUTIMiIHIH, KOMMYHUKATUBTI MOJICHUETIHIH, 0aCKAMEH BIHTHIMAKTACTHIKKA
KaOlIEeTTINIrIHIH, ©3iHIH IC-opeKEeTIHIH HOTW)KECIHE, KOpIIaraH oOpTara JIalbIHIBIFBIHBIH OOJYHI.
Tyranelk - ©3iH-031 TaHy OOMBIHINA OLTIKTLTIK, TaFIBICHIH JKETUINIPYTe KOCiOW ic-opeKeT TYJIFaHbIH
JaMyblHa JAUBIHABIFBIHBIH Oonybl. byn ymiiH, OipiHINiZeH, akmaparThlK KoFaMaa Ke3 KelreH
MaMaHHBIH iC-opeKeTi KyIIeHTiIesni, eKiHmmiaeH, OLTiM MmapaaurMachiHBIH e3repyi KociOum Oimim,
OULTIKTUTIK TeH JaFiplfa MaMaHHBIH JaWbIHIBIFEIH KaIBIITACTHIPYIbIH, OWIAyABIH oIiCHAMACHIH
JIAMBITYJIBIH KQXKCSTTUIITH KOpCeTe i, YIIHIIIEH, 13TITKTI JKOHE 9JEMJIIK HMHTETPaTHBTI ypAicTep
TEHJCHIMACHl AIJBIMEH KOIIMOJICHHETTI TYJIFaHbl KaJBINTACTHIPYABIH KaXXETTUIITH aiKbIHIaWIbL.
KoraMbIK-casicu  JaspiiblK OoNamaK MYFaJIiMACpIi KOpIIaraH JYHHEHI, TaOWFaTThl, KOFaMJIBIK
oMIpIiH KYOBUIBICTAPBIH TaHY oJiCHAMACHIHA, JIEYMETTIK-DKOHOMHUKAIBIK JaMy Macelenepin
naipIMay, Taniay, MaHBI3JBICHIH aXbIpaTta Oimyre, amamMJapMeH KapbIM-KaThIHACTAaFbl JKOFapbI
MOJICHHETTUTIKKE YHpeHyre MyMKiHIiK Oepeni. bBojamak MyramiMIi TepeH oiCHAMAJIBIK JKOHE
TEOPHSUIBIK TYPFBIIA Jasipiay Kail ke3ge Je KyH TopTiOiHeH Tycmek emec. Ounait Oosnca, peciryOinka
JKOFapbl OKY OpPBIHAAPBIHBIH IJBIHIA XKaH-)KaKThl JaMbIFaH, CasiCH CayaTThl, TEPEH TEOPHSIIBIK
OliMMEH KapyJaHfaH, aJlaMJapMEeH KapbIM-KaTbIHAC MOJICHUETIH MEHTepreH MaMaH JalbIHAay
MIHZETI TYP.

JKanmel MojieHM KY3IPETTUTIKTIH TEXHOJIOTHSIIBIK Ma3MYHBI OHbI YHBIMIACTBHIPYIBIH JKOJAAPBIH
KapacTelpy, i3gectipy Oosapl. OKBITYHIBI TEK KaHa CTYAEHTTEPIiH OKY SPEKETiH YHWbIMIACTHIPHII,
Oackapblll KaHa KOWMai, OHBIH OKY OPEKETIH alKbIHJAYJbIH JKOJBIH Ta0aThIH IEAaroruKajbIK
MiHAETTepAl menryre OarbITTananpl. JKanmel MOJIeHH KY3IPETTUTIKTIH TEXHOJIOTHSCHI TOMEHETIIeH
OOMBITT TaOBLIAABI: KANIBI MOJCHH KY3IPETTIIIK JKaFaaiibiHa OeHiMIIeNy, CRIPTTAaFbl aaMIap/sl e3iHe
Kapary, OOBEKTiHIH >KaH JYHHECiH jKayJjam aiy; Ce3JiK MOJIEHH KY3IpeTTUNKTI icKe achIpy;
SMOLMOHAJABI KOHE Ma3MyHJIbl OailnaHbICTl yHBIMAAcTeIpy.JKaimbl MomeHM Ky3ipeTTUTiKTi
KaJIBIITACTBIPY KeJleci KOMITIOHEHTTEP,II KAMTHIbI:

-)Kanmer MoieHH Ky3ipeTTUTIKTI KAJIBIIIKa KEJNTIPY;

-Kanmer MoeHH Ky3ipeTTiTiKTiH y30ei YHBIMIAaCTHIPBUTYBIH KAMTaMachl3 €TY;

-Kanmer MoieHH Ky3ipeTTUTiKTI MEHTepTy;

-XKanmer MoeHN Ky3ipeTTUNIKTIH jKaHa TEXHOJOTHSUIAPBIH iCKE achIPYABIH KOJIApblH Taly OOJbII
taObuTazpI[ 7].

[Megarorukaiblk THIMIUTIKTIH CaJbICTHIPMAIIbI-COUKECTIKIIEH TalIaHybl, dp Typii ¢dopmara, ap
TYpJi omicreMenepre coiikec keneli. byHnmail onmicTremenep CTyIEHT >KacTapAblH >KaJIIbl MOICHU
KY3ipeTTUliK OapbICBIHIAFbl MKEMJIUTIKTI, KbI3BIFYIIBUIBIKTEI, TapTHIMIBLUIBIKTEI KepceTe Oimim, Oap
3eliHIMEH THIHIAN 63 KO3KapachlH JoJIeNei OlIyre »oHe CypakTap/Abl HAKTBUIBIKIIEH JKETKize Olry
KaOieTTepiH KalblITacThIpaabl. JKexe TyIFaHblH TUIAIK KaOijeTiHiH KepceTKinn BepOaschl3 Typaeri
WKEMJIUTIK OOJBINT TaOBUIARI, SSFHHU; KYJy, BIM-HIIApa, )KYPiC-TYPHIC, KETKI3iTy MOHEpI, JayBICHIHBIH
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BIpFarbl koHE T.0. CTyneHTTepAiH Xailbl MOACHHW KY3IPeTTINIriH >KOFapiaTy YLIIH KaXeTTTi
MaFJIyMaTTapAbl €CKepe OTBIPHIN KACHIHIAFBl SHTIMENeCyNIiiepMeH SMOIMOHANIB KaTblHAC KypyFa
MYMKIHJIK jKacayfpl. OJICTEMENiK Kypal peTiHAe dpPTYpi KepiHiCTeri CyperTep, IpaMaTH3alUsIIbIK
KepiHicTep, SQHTIMEeNeCyep MEeH JIpaMalblK KepiHicTep KOJnaHbUIFaH 600maTeiH. CTyIEHTTEPTe YKaIThI
MOJICHH KY3IPeTTUIIriH, MOJAEHUETIH YITTHIK JCHTrelle KaJbIITaCThIpy YIIiH, OipiHIIIIEH, 03 JKeKe
0achIHBIH EpeKUICTIKTEepl oHe IIIKI KaKETTUIIKTEpiH €cKepe OTHIPBIN, KUMBLI KO3FalbICTAPHIH,
coifliey MOHEpiH, SMOIMOHANI JKaFdaiapblH €CKepyll KaKeT eTETIHIITiH ecKepTe Keje, OHBI
KOJIJIAaHYJIbIH MYMKIHIIKTEPiH Heri3re annblK. baiiKairaHbl: ©3reHiH KOHIT KYWiH ce3iHe Oinyre
YMTBUTY, COJIaH KEHiH OHBIH iC-OpeKeTiHe, bIM-HUIIapachbiHa KOH1I Oelin, OHBIH KaHAal OiiMeH Hemece
KaHgail KOHUT KYWIe OTBIpFaHABIFBIH ce3ine Oury. ComaH KeiiH OenTii ic KUMBUIIAPIbl KB
MOJICHU KY3IpPETTiNIiK kacay OapbIChIHAA KOJNAHBUIATHIH ic KUMBLIIAP, bIM-UIIapajap apHaibl TYpae
KomaHbeia Oactansl. JKYMBICTBIH HOTHIKENUTITT TPEHHHTKE KATBICKAH CTYACHTTEp KEHiH Kalbl
MOJICHM KY3ipeTTUlik OapbIChIHIA IIBIHBIHAA J1a ©3AEpiH YCTaybl, Ceiliey MOHEpi ©e3repreHiiriH
aHrapraabl. Toxipube OapbIChIHIa KOPCETKEHACH, CTYACHT IMEH OKBITYNIBIHBIH apachlHAAFbl KaJIlbl
MOJICHH KY3IpETTUTIK epeKIIeNiTiH aHBIKTAall, ACHTeiiH Tajnay jkoHe oFaH Oara Oepy >Kallbl MOICHH
KY3ipeTTUTIKTIH JICHIeiiH oMel any MYMKIHIITIK OepeTiHairiH aiita ketyre 6onaasl. CTyIeHTTepIiH
YKl MOJICHH KY3IPETTUIITiH TOJNBIFBIMEH KAJBINITACTHIPYFa ICKEPIiK OWBIHIAPBIH YIKEH MaHBI3HI
30p. Ickepmik O#BIH MoAeHHM KY3ipeTTUTIK Ma3MYHBIHBI Hrepyre >KoHE 6©3iHIH KaKeTTLIIriH
KaHaraTTaHIBIPbII, KOCIOW TaFAbIChl MCH HKEM/IUIITIH KaJBIITACThIPyFa MYMKIHIIUTIK Oepe/.

TysrraHbIH Keke apa JaMyblHa TiKEJICH ocep eTeTiH eH JKaKbIH OpTachl OOIabl )KIHE O OpTaza
YHEMI JKallbl MOACHM Ky3ipeTTisiri Oaiikanmeinm oTbpaabl. On MHUKPO OpTa-oJIEyMETTIK OpTaHBIH
Oemreri, 0T0aCkI, OKY OpPHBI, IOCTap, KypAacTap, *akslH agaMaap T.0. COHIBIKTaH CTYIEHTTIH KaIITbI
MOICHH KY3IPETTUIrH KaJBIITACTRIPYAA YaKBITBIHBIH KON OOIriH ©TKi3eTiH OKYy OpHBI, JOCTapFl,
KYHJEJIKTI KE37ICCETIH OKBITYIIBUIAPBIHBIH TOPOMENIK BIKMAIBI 30p. MyHJail TypJii BIKNAIAapIbIH
OipmikTe >koHe Oip KyHene oTyl Ke3lIereH MakcaTKa JKeTyre MyMKiHmik Oepeni. CryneHTTepAiH
JKAIMBl MOJACHW KY3IPETTUNNH KalbINTAaCThIpyJarsl OacTbl MPUHIMITEPAlI TaJIKbUIald OTBIPHIIL,
TOXKIPUOCIIK-IKCIIEPUMEHTTIK JKYMBICTaphIHIAA TYPJi 9ic-TocuifepAl capantaablk. KepceriiareHn
NPUHLUITEPre CYHEHE OTBIPHIN, CTYASHTTEPIIH JKaJIIbl MOJACHU KY3IPETTUIIIH KaJbINTACTHIpYAa
KOITEereH 9JiC-TACUIACPAl YChIHyFa 0O0JIabl, MYHJIa MbIHAJAW JKaFJaiaap eCKepilyl KepeK: KaJIIlbl
MOJICHH KY3IPETTUIIriH KAJIBITACTHIPY MaKCaTTapbl MEH MIHIETTEP1; CTYJASHTTEP/IIH KbI3BIFYIIBLIBIFbI
MEH KaKeTTepi; KopIIaraH dJICYMETTIK KaFJaainap; >Kallbl MOICHU KY3IpETTIIK jkacay ACHreusepi;
KYTUIETiH HOTH)KEJIEP; OKBITYIIBIHBIH 63 0aChIHBIH MYMKIHIIKTEPI.

CTyneHTTepAiH KaJlllbl MOICHU KY3IPeTTIrH KalbIITaCThIPy/1a CAHAHBI KAJIBIITACTBIPY 91iCTepi,
iC-opeKeTTi YHUBIMIACTBIPY JKOHE OJKalIlMbl MOJISHHM KY3IPETTUTKTI KAJIBINTACTHIPY  9JiCTepi;
BIHTAJIAHABIPY dAicTepi Konganbuabl. CTYIEHTTIH KaJllbl MOJICHH KY3iPETTUIIrH KabIITACTBIPYAAFbl
OKBITYIIBI TaparblHAH OOJATBHIH IEJarorHKabIK KOJAayIbIH MOHI MBIHAJIA: YHAMIBI TICHXOJIOTHSUIBIK
KaFjal jkacay; TYJIFaHbIH 63 OOWBIHIaFrkl MYMKIHJIKTEpIH ©3iHIIE iCKe achlpyblHA IapT-Karnainap
TY3Y; YITBIHBIH JI9CTypiepiHe T.0. MakTaH TYTYbIH KaMaTaMachl3 €Ty; KOMEK KepceTy, Yiri-eHere
00J1y; OKBITYIIBIHBIH KOCIOM JeHreii MEH MOACHUETTUIINHIH )Korapbl 001ybl. CTyISHTTEPAIH KaJIIIbl
MOJIEHH KY3IPETTUIIrHIH KaNbINTaCybl TOpOUEHIH OapIbIK TYPiHiH e3apa OalIaHbICYbl apKbUIbI KY3€ere
acajipl: aKbpUI-OM, aJaMrepuIiik, eHOeK, 3CTeTUKanbIK, aeHe T.0. CoHbIMEH Oipre cTymeHTTepie
STHOIEJArornka MaTepHaiaphl HETI3IHIEC KaJIbl MOJCHH KY3IPETTLIITHIH KAJIBIITACybl YIITTBIK
TOpOMEHIH KO3FaylIbl KYIIi — YITTBIK CaHara CiHill, KaJBIITACKAH CalT-IoCTYpJep, YITTHIK PYX,
VITTBIK HAMBIC, YJITTHIK aObIPOH, ap, YT, KICUTiK T.0. OaiIaHbICTHI.

KopsiTeiaapLTaii Keme, 6i3 kanam 6ackan XXI Facklp jkaH-)KaKThl JaMbIFaH, OUTIMI, 63 iciHe 1e,
O3reHIH iCiHe e omin Oara Oepe amarhiH, ©3iHE CEHIMII, Toyenci3 Ka3zakcTaHHBIH QIyMETTIK-
SKOHOMHUKAJIBIK >KaFbIHaH aMybIHA 30p yJiec KOoca ajaThlH TyJiFa TOpOHMeneyai Tanam eTill OTHIp.
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Ocpiran OaifaHbICTHI OYTiHTI KYHHHIH 0acThl MOceJieci — jKac ypraKka HOTHXKere OarbITTalraH OuTiM
Oepy Oombit oTHIp. ByTiHTi TaHMa eniMi3 HoTHKeTe OarpITTanFaH OimiM Gepy Mozernine komTi. Hotmxke
JIETeHIMI3 -)KeKe TYJIFAHBIH KY3BIPIBUIBIFEL. AJl HOTWKere OarbITTanraH OiniM Oepy AereHiMiz—Keke
TYJIFaHBIH KY3BIPIBUIBIFBIH  KATBINTACTRIPY. KY3BIpIBUIBIK — on  TepeH OumiM.  OKYIIBIHBIH
KY3BIPJIBUIBIFBIH KAJIBINTACTRIPY YINIH MYFaTiMHIH €31 KY3bIPIBbIKKA keTy kepek[8]. Kasipri kesmi
MyFalliMre KOMbpUIaThIH Tajamn ete KywTi. XKaHa ¢opmanus MyFaiMiHEeH TeK ©3 MoHiHIH TepeH Oinripi
0oy FaHa eMec, TapuXH TAHBIMIBIK, MEJAarOTUKANbIK, TCHXOJOTHUSIIBIK JKOHE aKMapaTTThIK
cayarThUIBIK Tayian erinyge. On 3amaH TanaOblHA cali OimiM Oepyje KaHAIBIKKA JKaHbl Kymap,
HIBIFAPMAIIBUTBIKIICH JKYMBIC iCTEIl, OKBITYIIBIH JKaHA TEXHOJIOTHSICHIH MEHIepreH oHEe O OlLTiMiH
FBUTBIMMEH YINITaCTHIpa OUIETIH jkaH OOJFaHma FaHa OLIiri MeH OiTiMi JKOFapbl, OUIreHi MEH OKBIFaHbI
KOIl KCTEKINi TYJIFa peTiHae ¥YJaraTThl caHaianbl. Kail koramja OOJICHIH iCTIH TETiriH MamaHaap
memeni. Eanenie 6iyiM camacklH KeTepy ici, )KOFapbiga aTainFraH MIHIETTEpIl JKy3ere achlpy TeTiri
yCTa3aap KaybIMblHA OaHTaHbICTHI.
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Summary
The effective ways on formation of teaching competence of elementary school teachers
B.K. Koshkarbaeva- Kazakh State Women’s Teacher Training University Senior teacher

This article deals with the problem of the effective ways on formation of teaching competence of

elementary school teachers. Language - the person and the person's means of communication between
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different national and multinational approach. Language conversation with one of the boundaries of
the human world is not a domestic phenomenon. Speaking only a specific person. Human language
can communicate with one another. Modern language teaching method constantly, the trend changing,
evolving and improving. Educational technology as pedagogical science "way of implementation of
the educational process” is recognized. "Educational technology for students and teachers of the
educational process planning, organization, interaction with the teacher and the pupil, teacher of each
individual part of a well thought-out model” of technology to learn the language and communicative
competence to solve the problems of the educational product development, is to become a part of the
formation of the profession.

Key words: communicative competence, pedagogy, technology, elementary school, professional,
qualification.

JdpexTuBHBIe MeTOABI GOPMUPOBaHNE NPO(PEeCCHOHATBHON KOMIETEHIUNH y4YuTe s
HAYaJIbHOI'0 KJacca

Komkapo6aera b. K.- cm. npenodasamens., Kazaxcxuil 20cy0apcmeeHubiil HCeHCKULL
neoazoeuyecKuil YHUsepCcumem Cmapuiull npenooasamens
Pe3rome
B nmanHOW craThe paccMaTpuBaroTcsi NpoOiemMbl 3(PdEeKTUBHBIE METOABl (OpPMUPOBAHHE
npoeCCHOHANFHOW KOMITETCHITUM y4YUTENsl HAYalbHOTO Kyiacca. SI3bIK - JIMIO M O03HAYaeT JIUIO, B
CBSI3U MEXIY pPa3INYHBIMM HAalMOHAIBLHBIMH M MHOTOHAIIMOHAJBHBIA MOIXON. SI3BIK pasroBop ¢
OJTHOW W3 TPaHHMIl YEJIOBEUECKOT0 MHUPA HE SIBJISIETCS BHYTPEHHUM SIBJICHHEM. EciM TOBOPHUTH TOJILKO
KOHKPETHOTO uYelloBeKa. YeNoBeUeCKHi S3bIK MOXET B3aWMOJCUCTBOBaTH JPyr C JAPYroM.
CoBpeMeHHBIII METOJ MPenoiaBaHus S3bIKa MOCTOSHHO, 3Ta TCHICHIUS MCEHSETCS, pa3BUBAETCS M
coBepieHcTByeTca. OOpazoBaTeNbHBIE TEXHOIOTUM KaK IMEAaroruveckas HayKa »IYTH peau3alliu
o0pa3oBaTenbHOr0 mpoiieccay mnpusHaeTcs. "OOpa3oBaTeNIbHBIC TEXHOJOTHH I CTYJIEHTOB MU
npernojaBareneii MIaHUPOBaHUSl Y4eOHOTO MpoIlecca, OpraHu3aluy B3auMOJICHCTBUS C yUUTEIeM U
YUCHHUKOM, YUUTENIeM KXKIOW OTJENBbHONW YacTH XOPOIIO MPOJyMaHHOW Mojenu" TEXHOJIOTHH s
W3y4YeHHs SA3bIKAa U KOMMYHHKATHBHOW KOMIIETEHIIMM JUIs pelieHHs MpoOJieM Pa3BUTHS
00pa3oBaTEIBHOTO MPOIYKTA, YUTOOBI CTATh YACTHIO (JOPMUPOBAHUS TPODECCHH.

KuaiodeBble c1oBa: KOMMYyHUKATHBHAs KOMIIETEHIIHS, IT€aroruka, TeXHOJIOT s, HAYaJIbHBIN
KJ1acc,po)ecCHOHATIBHBIN, KBAIU(UKALHA.
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Maxkasana Ou1iM anynibLIap/AblH Ay JUTHBTI JaFIblIapbIH JaMBITY KOJIapbl MEH KE3/1eCeTiH
KHMBIHJIBIKTAp JKa3blIFaH. ThIHIAI TYCIHYT€ OaFbITTaFaH KEHECTEP MEH JKAaTThIFy TYpJiepi
cunarTajaabl. biiM anymisiapaslH ay IMTHBTI JaF(blIapbIH JaMbBITY KOJIBIHIa ayTEHTTI
MaTepuaIapIbiH MaHbI3bl AUTEUIA B, IHTEpHETKE Toyen i Ka3ipri 3aMaH/1a )kaHa KYPhUIFbUIAD MCH
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QJIeyMETTIK JKellire KOJDKEeTIMALTIKTIH OUTiM ayIibuiapra ocepi OastHaanaibl.
Tyiiin ce3aep: TeIHIAT TYCiHY, ayAUTHBTI, ayTCHTTI1, O1JIiM aylIbl, JaFAbUIAHY.

JKanme! TeIHAAN-TYCiHyTE YHpeTy, Ay IUTHBTI JaFIbIHBI KAJIBITACTHIPY OapbhIChIHAA OiTiM
aIyIIBUIAP KONTEreH KUbIHJBIKTapFa Ke3aeceai. ThIHIan-TyCiHyre YUPETYAl TYPhIC YIUBIMAACTRIPY
YIIIiH OKBITYIIBI OVJ1 KUBIHIBIKTAP I dKOHE 0JIAPJIbI )KEHY KOJIIapbIH JKaKChl OiIyre THiC.
TrIHOAN-TYCiHY NaFAbUTAPBIH KAIBIITACTHIPYIa Ke37IeCeTiH KUBIHIBIKTAp HETi31HEeH €Ki TOIKa
Oeminexi: a) Kail TiAe OOMIMACHIH THIHAAN-TYCIHYTE YHpETYAe Ke3eceTiH xKalmblFra O0ipaeit oprak
KHUBIH/IBIKTAp; o) TeK Oenrisi Oip Tiiae ThIHIan YHpeHyae Ke3IeCceTiH, apHalbl KHBIHIBIKTAp.

Bykapaibik aknapaTt KypaJiJapbIHBIH MaTepPHAIIbIH HeMece 0acKa Tijl MaTepHasblH TaHay/1a, OHbI
KOJIJIaHy/1a O1TiM alTyIIBIHBIH TUTIK JEHreliH eckepy KakeT. OKBITYIIBI 631 alThII KETKI3riCI KEJITeH
Ma3MYH/IbI HEFYPIIBIM JKaH-)KaKThI allIaThIH TiJ1 MaTepUabIH KoiaaHaasl. COHIBIKTaH COMIeyII
KOJIJaHFaH KeHOip JeKCHKAJIBIK JKOHE IpaMMAaTHKAIBIK MaTepHrall OiliM amylibiFa TaHbIC eMec OOITybI
MYMKiH. ThIHIIaN OTBIPFaH MOTIH/IE KE3JIECKEH TaHBIC €MeC CO3/ep, OKBUIMaFaH TPaMMAaTHKAIBIK
KYOBUTBICTap OLTiM alyIIbiFa TEIHIAFaH MOTIHIHIH Ma3MYHBIH TYCIHY/II KHBIHAATAIbl. BYJT KHBIHIBIKTHI
JKEHY/IIH JKOJIbI — O1JIIM ayIIbUIapIbIH MACCUBTIK JKOHE TOTSHIMAIABIK CO3/IIK KOPBIH OanbITy. By
JKOJIZIa MBIHAHEI €CTEH MIbIFapMaraH »eH. MoTiHe TaHBIC eMec CO3/ep MaMaJaH ThIC KO JeTeH
JKaJIFaH acep kKui kesaecin oTeipaasl. OFaH ceden — jKeke alThUTFaHaa OUTIM aJTyIIbl Ce37ep/Ii Or-
OHaii TaHBIFAHMEH, JIJ COJI CO3MIEP/Il TYTAC CO3 KYPaMbIH/IA Ke3/IECTIpreH e, TaH! ajaMai KajlaIbl.
CoHIBIKTaH TaHBIC CO3AEPAiH 031 TAHBIC €MeC Co3 OOIBI KOpiHe Il /e, O1TiM aTyIIbiFa TEIHIaFaH
MOTIHHIH Ma3MYHBIH TYCIHY/I KUbIHIaTa1bl. KUBIHIBIKTHI )KeHY YIIiH O11iM aJTyIIbUIAp IbIH MACCHBTIK
JKOHE TOTEHIIUAIIBIK CO3/IIK KOPBIH OaHBITYMEH KaTap MOTiHAE Ke3/IeCETiH TaHBIC eMeC CO3IepIiH
MarbIHACBIH 00JKayFa YCaK TeKCTEp/Ie OTKCH JICKCUKaHbl TAaHyFa JaFAbUIaH bIPAThIH KATTHIFYJIapabl
OpBIH/IAY KaXKET, COHMIBIKTaH OLTIM ayIIpuIapabl Keilip TaHbIC eMec co37epi 0ap MOTIHHIH Ma3MyHBIH
TYCIHyT€ Jie aFIbIaHIbIpyKepeK.

Op alaMHbIH JBIOBICTAP/IbI AWTY ePEKIICTIKTEPI MEH HHTOHAIUSIIBIK SPEKIICTIKTEP] OOIYbI 3aH IbI
KyObutbIc. Onait 6osnca, 6enriniOip meTesn Tili OKBITYLIBICBIHBIH J1a 63 epeKIIeTiKTepl MEH
WHTOHAIUSACHI Oap. BimiM anmymbuiap OKbITYHIBIHBIH COMIey epeKIeNlikTepiHe 90/1eH JIaFIbUTaHbII
anajel 1a, Oacka ajaM aTKaH ce3/i TyCiHOeyl MyMKiH. OchifaH OalIaHBICTBI IISTEN T
OKBITYIIBLIAPEI MEH SfIiCKepiepi ,MbIHA/Iall CYpaK KOSIIIbI: HETe KETi Kb OOUBI IIETEIN TLUTIH OKbIFaH
O1JTiM aJTyIIbl OKBITYIIBIHBIH KOMFaH CYpPaKTapbIH TYCIHEI 1€, IJI COJI CYpPaKTap bl IIETEIIIK a1aM
Ko¥ca, TyciHOeini? by xxkepae coineymniHig faybIc epeKIIeNiKTepi e TYCIHyTe BIKIall eTeIi.
Mpicanbl, ep aJjaMHBIH )KyMCaK KOHBIP IayChIH TYCiHY JKEHIUTIpEK Te, oiiel aJJaMHBIH JIaybIChI, acipece
JKIHIIIKE, alllbl 1aybICThI TYCIHY KHBIHIBIK KEITipeai. ByJl KMBIHABIKTHI )KEHYIiH KO0JIbl — cabakra
BAK marepuanmapsiH, acipece Tualior YATiCIH/ETI TOK-IIIoyJIap MEeH oHriMesep i xkui kongany. CoHma
9p TYpJIi TeMOpJIi 1aybICTapAbl THIHJAI, JaFAbUIaHFaH O1JIiM aJTyIllbl 63 OKBITYIIBICEIHAH OacKa
COMIIEYIIUIEeP/IiH Je CO3iH THIHAAI-TYCiHE alajIbl.

OJIeTTe OKBITYIIIBI cabaKTa IIeTeN TiTiHAe conylereH e, oTe Oasty bIpFakieH ceitelini. MyHIarbl
MaKcaT — OKBITYIIBIHBIH MIETEeN TUTIHE A TKAHBIH O0apIIBIK OUTIM alylIbuiap TYCIHCIH JIeTeH IIK, Oasty
celiiece, O1J1iM almyIIBIHBIH TYCiHYiHE >KeHiN Oonaabl e olnaranabIK. biniM anymbuiap ocbiHaal
Oasty ce3re JarIblIaHa bl 1, OJIaH Te3ipeK coerene, TyciHOeH Kana pl. OiTiM amynbpuIap yiiH
MYH/JIal JKaFaia KaJbIlIThl BIPFAKIICH alTBUIFAH CO3 THIM T3 KOPIHEI JIe, iIece anMaii Kaaabl.
CoHBIH callJapbIHaH OJIap KAJBINTHI BIPFAKIICH aUThUFaH CO3/Ii TYCIHE aMaiIbl.

OKpITYIIBI cabaKTa MIETeJT TUTIHIE CoiIereH e, TaFbl MbIHAAal Oip KaTeIliK yKacamIbl.
AWNTKaHBIM/IBI OUTIM aJTyIIblIap TYTeNl TYCIHCIH AeTeH MaKcaTIeH OJ1 IeTes TUTiHAe Oip alTKaHBIH
OipHee per KaiTanamn aiftaasl (omerte 3-4 per). OcbIiFaH 90/ieH TaFIbUIAHBII aliFaH OLTiM amynibuIap
OKBITYIITHI COMIICH OacTaraHia oyelie OHBIH CO31HE, MYIIEM KYWIAK acraisl. AUTKAHBIH SKIHIII,
YIIHII peT KalTanayblH KYTill oTeipaabl. LIIbIHaiEI KOMMYHHKAIHSIA COMICYIIN al TKaHBIH
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KalTanamaipl, Tek Oip-aK peT aiiTansl. Kalitanan TeiHOayFa AaFIpUIaHFaH OiTiM amymsiiap
aJIFaITKbIAa aUTBUTFAH CO31 ThIHIaMal, OHbI eCTIMEH Kastamsl 11a, TyCiHOeHai. MyHaai sxaraid 6iaim
ANyIIbIIapAbIH THIHAAN-TYCIHYiHE YIKEH KUBIHABIK KENTipesi.

OcBI KMBIHIBIKKA OAMIaHBICTBI MIETEIN TLTI OKBITYIIBIIAP MEH 9IiCKepIiepi OLTiM anyIIpLIapra
Ma3MYHBIH JAYpPBIC TYCIHY YIIiH MOTIHI Helle peT THHAATY Kepek? ThIHIaran MoTiHIHIH Ma3MYHBIH
TYCiHy YILiH OHBI OiiM anmymibuiapra Oip-aK peT THIHAATY KepeK. AJl COJI TYCIHIeH Ma3MYHIbI
KaiTanar aiiTem Oepy Kepek OOIFaH )Karaiia OHbI eKiHII peT ThiHaaTyFra Oonaapl. Onait Oonca,
HIeTeJI TUTiH OKpITa OacTaraHHAaH-aK OKBITYIIBI ©3 CO31H KallTalaMayFra THIPBICYbI THIC, COUTIMN OiTiM
anymsIapAbl Oip aliTKaHHAH TYCiHyTe AaFAbUIaHIbIPY KepeK.

JKanmbrra opTak Keneci KUbIHIBIK MBIHA/IA: €rep ThIHIAYIITBI COMIIEYITIHIH OeT-oNmIeTiH Kopir,
OHBIH COMIey OpraHAapbIHBIH KUMBLI-KO3FaIIBICHIH OaliKal OThIpca, OHJa OJI 631 ThIHAAI OTHIPFaH
ce3i XKeHI TyciHeai. MbIcaibl, YIKeH ayIMTOPHUsIa COHFBI KaTap/ia OTIpFaH OasHIaMaHbI HaImap
TYCiHyiHiH ce0e0i OHBIH HaIlIap ecTyiHe OaiylaHbICThI eMec, OHBIH OastHIaMallbIHbI HAlllap KepyiHe
0ailyIaHBICTHI.

Harp13 koMMyHUKanys 6apbIChIHIA THIHAAYIIEI COMIISYIITiHI KOpe alIMalThIH JKaFaaiiap Ke3aecyl
Faxkar emec. MuIcaisbl, ceinieymni kepii 6enmene 60mysl MyMKiH. CoHnaii-ak TeneoHmMeH
cellleckeH/Ie Jie THIHIAYIIbE CoMNeyiHi kope anmMaiinbl. Pagnoxabapmap/isl TRIHIAFaHAA 1
JIUKTOPIIBI KOPIIl, OHBIH OET-IMETIH, COMNIey OpraHIapbIHBIH KUMBII-KO3FaIBICHIH 0aKpLIAY MYMKIH
emec. by xaraaiiiap TRIHAAI OTBIPFaH CO3JIi TYCIHYAl aybIPJIAThII, KO KHBIHIBIKTAp KEITipe/i.

ATanFaH KUBIHABIKTHI )KEHY YIIiH OKbITYIIEl cabakta BAK marepuanmgapsiH xkui KOJIIaHyFa THIC.
BiniM anymbsuiap sl eTes TUTIHAS OH ThIHAayFa JaFIbUIaHIBIPHII, 0JIAPMEH SHHIH Ma3MYHbI MCH
aTaKThI KYJIABI3AAPABIH 6Mipi Typaibl ceinecy Kepek. AyTeHTTI MOTIiHAECPAl THIHIAYFa aFIbLIaHy
HOTIDKECIHAE OiTiM anyIipuIap ceiyieyini KepMei, OHBIH CO31H TyCiHyTe YHpEeHeI.

JKanmbira opTak KUBIHIBIKTAPIbIH KeJIeCl TYpi ayIMTUBTIK MOTIHHIH Y3aKThIFbIHA OQlIaHBICTHI.
¥3aK yakbIT TeK 0acka aJaMHbBIH CO3iH ThIHAAFaH/1a, OiTiM amyIIbl MapIIal, )KaIbIFa (bl, COH/IBIKTaH
THIHJIAFaHbIH TYCiHE anMaiisl. COMTil, METOAMKA A ayAMTUBTIK MOTIHHIH Y3aKThIFbI, OHBIH KeJeMi
KaHJail 00J1y KEPEKTITiH aHBIKTAIl ATy KQKETTIr TyaJibl. BiTiM amymibUiap IblH aJiFallkbl CaThlia T€3
MIAPUIAHTBIHBIH €CKepe OTHIPHIT, 1,5—2 MUHYT Y3aKTBIK AyphIC Aeyre 6omanbl. OnaH apThIK Oosca,
OlTiM anyIibUIap Mapiiansl 1a, ThIHIAN aaMaiiibl, TYCIHOCHII.

TeiHpan-Tycinyre yHpeTyie eKi Ke3eH: JaibIHAbIK Ke3€H] jKoHe HeTi3ri ke3eH . OchIiFan
0aliyIaHbICTBI THIHJIAN-TYCIHYT€ YHPETETIH KATTHIFyJIap )KYHeci €Ki TONTaH TYPaJbl: Ti KaTTBIFyJIaphl
JKOHE CO3 KaTTHIFyJIapbl. MyH/Ial s)kaTThIFyJIap/ia aybl3iia ce3/IiH eKi Typi — THIHIAMN-TYCiHy MEH
COMIIEY/IIH THIFbI3 OAIaHBICTBUIBIFBI €CKEPLIYTe THIC.

Tin )kaTTBIFyapbIHBIH MaKCcaThl — MOTIH/I THIHAAYIBIH aJIJBIH/IA TUHTBUCTUKAIBIK KUBIHIBIKTAP IbI
angeiH ana xoro. CoHza raHa OitiM anmymibuiap ThIHAAY OapbIChIHAA Ha3apblH MOTIHHIH Ma3MyHbIHA
ayJapaiebl.

Tis )KaTTBIFyJIapbIH OPBIH/IAY HOTHIKECIH/Ie MBIHA TOMEHJIETT ICKEPITIKTEep KABITACTHIPBLIAIbI:

a) TBIHAAI OTBIPFaH XabapAarbl TAHBIC eMec KYObUIbICTap bl aHBIKTAY, oJlapAbl Oip-OipiHeH axkeIpaty
’KOHE TYCIHY 1CKepJIirti;

9) OBIOBICTHIK OeifHenep/i MarblHAaMEH YIITACTHIPY 1CKepIIiri;

0) ce3 xkacay TocuiepiHe CylHeHe OTBIPHII, TAHBIC EMEC CO3/IH MarbIHACHIH aHBIKTAY iCKEPJIIri;

B) TYPJi JIGKCUKAIBIK STUHALIANIAP MEH IPaMMATHUKAIBIK KYPBUTBIMIAP/IbIH KOHTEKCTET MaFbIHATaphIH
AHBIKTAY 1CKepIIiri;

T') CHHOHHM, aHTOHUM KYOBUTBICTAPBIH TaHBII, OJIAP/IbIH MaFbIHAJIAPBIH allly 1CKEePIIri.

AWTBUIFaH ICKEPIIKTEeP/Ii AaAMBITYMEH KaTap TiJl )KaTThIFyJIapbIH OPBIHAY HOTHXKECiHAE O1iM
aNyIIbIIapAbIH Ay JUTUBTI JaFabUIaphl KanbinTacaabl. OHBI KETUIAIPY YLIIH MbIHAIAH Tin
KaTTBIFYJIapbIH OPbIHIAFaH JKOH:
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1. Ecty Ka0ineTin xeTingipyre apHajaFaH Til XKaTTHIFYJIaphl:

a) OipHeIe XYIT co37epAl THIH/AI, OJIApAbI KalTamnary;

9) OepinreH HHTOHALUSHBI CaKTail OTHIPHII, CHHTarManap MeH (pazanap/pl Kaitanaty:

0) GepinreH Koc ceiyieMaepai THIHIATY.

2. Annpra-ana 6omwkay KaOineTiH KeTUIAipy YIIiH MBIHAJaH Tid KaTTBIFYJIaphlH OPBIHIAAFaH JKOH.

a) OipkaTtap CbIH ecimMzepi (eTiCTIKTepl) THIHAAHAATHII, OJJAPMEH Ui TIPKECETiH 3aT eciMAepIi aray;

9) TaHBIC IIEMEHTTEPACH KypajiFaH Co3Iep/Ii THIHIAI, OJapsl O0IDKaI TYCiHY;

0) Oipkarap ce3 TipKeCTEpiH ThIHJAI, OJIAPbIH KaH Al JKaFIaia KONIaHbLIATIH aHBIKTATY;

B) MOTIHJII THIHJIAII, COJI MOTiHHIH ka30alra HYCKaChIHIaFbl KAJIBIN KOWFaH CO3CPAl TONBIKTHIPBIHIAP.
Erep ayrentti 607161 TAOBIIATHIH TETEAUAD, PAANO, PHIEMAED, BHICONAP KOHE OHAEP CHAKTHI

OyKapaJbIK aKnapar Kypaigapbl MaTepuagapblH cadak OapbhIChIHAA KOJNAAHBII, KYHACTIKTI eMipaeri

KOJITAaHBIIATHIH CO3 TIPKECTEPiH yipeTce, O1IiM aymibuiap e37epi KoJJaHa alaThlH KapanaibiM Tl

MeHrepeni. Kasipri 3amanna OykapasblK aklapar KypajlaapblHbIH MaTepUalIapblHa MHTEPHET ICH

CaHJIBIK TEXHOJOTHSHBIH KOMETIMEH Ke3 KEeJIreH YaKbITTa KOJI JKETKi3yre 0oJapl. OJIeyMETTIK XKyiiere
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Pa3zButne AYAUTUBHBIX HABBIKOB oﬁyqaloumxcn

B crathe paccmarpuBaeTcs MyTH pa3BUTHS 2y IMTUBHBIX HABBIKOB O0YYAIOIIUXCS, U
BO3HUKAIOIUeECs MpooyieMbl. J[aeTcst COBETHI JJIs IPaBUIHLHOTO CIYIIAHUS U IIOHUMAaHUS TEKCTa, U
BHUJIbI pramHeHI/H‘/'I. Cratbs BBIACIIACT BAXXHOCTh AYTCHTUYHBIX MaTCPpHUAIIOBJIA CIIyIIaHHs. Omncano
JIOCTYITHOCTh HMHTEPHETA C MTOMOIIIBIO HOBBIX JICBAliCOB M UX BIUSHHUE HA 00yJaIOIHXCS.

KaroueBsble ci10Ba: MOHMMAaHUE TPOCITYIIAHHOTO, aYAUTUBHBIA, ayTEHTHYHBINH, 00yYarOIHACS,
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Developing of the learners’audio skills

The article reveals the ways of developing the audio skills of the learners and the problems. It has
types of exercises and directions to listen in right way. The article underlines the importance of the
authentic materials. It also points the availability of the network from the new devices and its effects
for the learners.

Key words: to acquire the audio material, auditive, authentic, learner, to develop the skills.

MOJEHUETAPAJIBIK KAPBIM-KATBIHAC JKOHE
AVJIAPMA
MEXKYJbTYPHASI KOMMYHUKAITUSA U IEPEBOJT
INTERCULTURAL COMMUNICATION AND
TRANSLATION

VJIK 008:351.858

MOJIMITHUYHOCTH KAK I''TABHBI PECYPC PA3BUTHUSA KYJIbTYPBI
HAPOJA KA3AXCTAHA.

AcbuioBa A.K. —uazucmpanm cneyuanoHocmu Bocmoxosedenus Kazaxckoeo HAyUoHanbHo20
neoazozuueckoeo ynugepcumema um. Abas
aliya_honey@mail.ru
Hayunslii pyxosoautenb: Mup3oe K.M.— 0.¢.1., npogheccop, 3as. kagedpoii « Bocmounuix
azvik08y Kazaxckozo nayuonanvuozo nedazoeuueckozo yHusepcumema um. Abas
dr.knyaz@mail.ru

B crarbe paccmarpuBaeTcs Ka3zaxcTaHCKasi MOJIENb SITHUUECKOW KYIbTYphI, KOTOpasi 6a3upyercs
Ha STHUYECKOM MHOTr000pa3uu, caMOOBITHOCTH BceX ATHOCOB KazaxcraHa, mpu OJHOBPEMEHHOM
YKPEIUIEHUH HICHTUYHOCTH, TOJEPAHTHOCTH M COTJIACHM.A TakKe, ONHchIBaeTcsl poib AccamOnen
Hapoaa Kazaxcrana B Pa3BUTUHN KYJIBTYPbl W YKPCIUICHUA MCEKITHHUYCCKOIO MHpa WM CAWHCTBA.
[Ipoananu3upoBaH NpoOLECC ATHOKYJIBTYPHOH HMIACHTUYHOCTH B TOJMITHUYECKOM Ka3axCTaHCKOM
coobmiecTse.

KalodeBble cJji0Ba: MOJMATHUYHOCTh, 3THOC, KYJbTYpa, OSTHOKYJIBTYpHBIE OOBEIWHEHWS,
Accambrnest Hapona KazaxcraHa, STHOKYJIbTYpHAs UACHTUIHOCTD.

Cerogus PecnyOnmmka Kazaxcran mpezcraBiseT co0OH  CIOXKHO — CTPYKTYpHPOBaHHOE
T€OTIOJIMTUYECKOE TTPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM 0c000€ 3HAYEHHE MPUIACTCS 00ECIIeUEeHHIO YCIOBHH H
BO3MOXKHOCTEH JJisi CBOOOJHOTO pa3BUTHS BCeX HalMid W HapomHocTed. W rmaBHBIM (hakTopowm,
CO3J1AI0IINM YHHKaJIBHOCTD KyJbTYPHO-IUBHIN3ALMOHHOrO (DeHOMEHa, TI0 IIPaBy CUMUTAETCS JyXOBHO-
KyJIBTYPHOE €JMHCTBO HapOJ0B, HACEIISIIOLIMX TOCYIapCTBO U HE YTPATUBILUX CBOIO 3THOKYJIBTYPHYIO
uneHTHyHocTh. CoBpemeHHbI KazaxcTaH — 3TO AMHAMHUYHO pa3BUBAIOILANCS CTpaHa ¢ OOraTbiM
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HaciequeM. Kazaxckuii Hapoja, COXpaHsisi U COBEPIICHCTBYS BEKOBBIC KYJIbTYPHBIC TPaJIHIIUH,
OJTHOBPEMEHHO Pa3BUBAET NHBECTHUIINH B CBOE DHEPreTHUYECKOe Oy ymiee.

B Ilocmannmnapony Kazaxcrana «Hypmer sxom — Ilyte B Oymymeew,llpesument PK H.A.
Hazap6aeB oTMeTmi1 4To, HEOOXO0IMMa MEPEOPUCHTAINS BCCH DKOHOMUKH, a TAKKE IMOMICPKKA TEX
oTpaciielf, KOTOpble CO3Jaf0T HAuOONbIIHKA 3PGEKT MO SKOHOMHYECKOMY pOCTY H 3aHSITOCTH
HaceyleHus.VI3BecTHO, WTO ¢ pa3BUTHEM DSKOHOMHKH pa3BHUBAIOTCA BCE OTPACId CONHAIBHOM
uHppacTpykTyphl. OqHON U3 Hanboyiee BAXXHOUN cep 3TOH OTpaciu SBISETCS KYJIbTypa, MPU3HAHUEC
TOH POJIM, KOTOPasi OTBOJUTCS KYJIType B MOJCPHHU3AIMH Ka3aXCTAHCKOTO OOIIECTBa, aKTyalTu3upyeT
pelreHue mpoOiieM IeJeHapPaBIeHHOTO W OCMBICIIEHHOTO Pa3BUTHS 3TOH cdeprl, ocodoe 3HaUeHNE
MPHUJIAETCSI KOMIUIEKCY MEp MO TOCYIapCTBEHHOMY pETyJIUpOBaHHIO chepbl KyiIbTypbl. IMEHHO
KyJIbTypa  WrpaeT  KOHCOJNMIUPYIOIIYIO  POJb  Ka3aXCTAaHCKOTO  MOJMITHUYECKOTO  H
MTOJIMKOH(ECCHOHATTLHOTO 001IecTBa. «Brepenn — Oonbias M OTBETCTBEHHAS padoTa, UTOORI TPOUTH
rII00aTBHBIA 9K3aMEH Ha 3PeIOCTh, MBI IOJDKHBI OBITH CIUIOYEHHBIMH. MBI JOJDKHBI KPETIUThH JJOBEpHUE
MEXIy BceMH KazaxcTaHlamu! BBITh TolepaHTHBIMH Ipyr K Jpyry! OTo kmounm K Oyaymemy
Kazaxctana. MeX3THUYECKOE COTJIaCU€ - 3TO KUBUTENbHBIA KUCIOpPOA. MBI HE 3aMeyaeM ero, Koraa
JIBIIITUM, JIeTaeM 3TO aBTOMAaTHYECKH — MBI IIPOCTO KUBEM. MBI IOJDKHBI caMu Oepedb Hallle eIHCTBO
1 MEXITHHYECKOE coryiacue. VI3BHe HUKTO M HUKOTIa HEe MPUJET JeJIaTh 3TO 3a HAC», - OTMETUJI IJ1aBa
rocynapcrsa. [1,c. 52].

I'maBHBIM ycToBHEM ycIeNTHOTO pa3BUTHA KazaxcTaHa MpojobKaeT OCTaBaThes MOICpKAHKE
BHYTPHUIOJIUTHYECKOW CTA0MIIBHOCTH, TPAXKAAHCKOTO MHpPa W MEXHAIIMOHAIBHOTO COTJIACHS.
Paspabotka u peanmuzaius IPQGEKTUBHOM CHCTEMBI MeEp II0 JaJbHEHIIeH TrapMOHHU3AIUH
HAI[MOHAIBHBIX W PEJUTHO3HBIX OTHONICHWH B CTpaHe, ()OPMHUPOBAHHIO TOJEPAHTHOTO CO3HAHUS U
MpOo(UIAKTHKE SKCTPEMHU3Ma B Ka3aXCTAHCKOM OOIIECTBE SBIISIETCS KOMITIEKCHOW 3aJadel, peleHne
KOTOPO# TpeOyeT CKOOPAWHUPOBAHHBIX YCHIIHMIA TOCYJapCTBEHHBIX 1 MECTHBIX OPTaHOB MPH IIUPOKOH
MOAACPIKKE HAIMOHAJIBHO-KYJIbLTYPHBIX, PCINIHO3HBIX W HCIPABUTCIBCTBCHHBIX O6T>CI[HHCHHI7L
Kazaxcran, Kak W3BECTHO, SABISETCS TIONHATHHYECKAM TocynapcTBoM.CeromHs B pecrmyOnmKe
3THOOOpa30BaHMsI UMEIOT: HEMIIbI, KOPEHIIBI, TaTaphl, CIABSIHE, YCUCHIIBI M UHTYIIH, a3epOaiiKaHIIbl,
VUTYpBI, PYCCKHE, YKPaWHIIbI, €BPEH, IMOJSKH, TYPKH, I'PEKH, apMsHe, OeJIOpyChl, JyHTaHe, Kyp/bl,
y30eKH, Ka3axu, TYPKMEHBI, Ooirapbl, IarecTaHIbl, KUPTHU3bl, TAUKUKU, KapadaeBIbl W OalkapIbl,
KUTaWIbl, YyBallld, KapakallaKd, acCHPHUHIBI, 4Yexu, Haponsl [lpubantukw, Tpy3WHBI, OCETHHEI,
JIC3TMHBI, UPAHIIbI, OYpSATHI, BEHIPbI, pyMbIHBI[2, ¢. 259].CoriacHo OGUIMATBHBIM CTATUCTHUSCKUAM

JTaHHBIM, oOmras YHUCIIEHHOCTD Hacenenusa Kaszaxcrana mo JTAHHBIM Ha 1 oxTs0ps 2015
rojia cocraBisier 17 607 800 uyemoBek, 3aHMMaeT 64-¢ MECTO B CIIMCKE CTpaH II0 YHCICHHOCTH
HACeJIeHWsl, STHOC — Ka3aXW, COCTaBJIsIeT OOJBIIMHCTBO HaceneHus (66,01%). Craenyrommmu

KPYIHBIMH ~ 3THOCAMH, HACENIMIONIMMH CTpaHy, sBisrorcsapycckue (21,05%), y36ekn(3,07%),
ykpaunipi(1,7%),yitrypei(1,44%),ratapei(1,17%), a Takke KopeileB, MyHTaH, Ye4eHIIEB, Kyp/OB,
TYPKOB, KHTaWIIEB ¥ APYTHX 3THOCOB (B COBOKYIMHOCTH 5,56%) [3, c. 6].

Kynberypa Bcex aTHocoB B PecnyOnmke KazaxcraH paccMmarpuBaeTcs Kak OOIIEHAITMOHAILHOE
JIOCTOSIHUE, U BCEM TpaxklaHaM KOHCTUTYI[HOHHO TapaHTHPYIOTCS paBHBIC NIPaBa B PEANU3allil CBOUX
STHOKYJIBTYPHBIX HWHTEPECOB, a4 MOJMAITHUYHOCTh KazaxcTaHa SBJISETCS BaXHEHIIUM pecypcom
UBWIIN3AIIMOHHOTO pa3BUTHs. KazaxcTaHckue OOIECTBO XapaKTepU3yeTcsl TOJEPAHTHOCTHIO, OHA
BElET K OTKPBITOCTH U, Kak pe3yjabTaT — JHHAMHU3M. OTO HWHIMKATOP YPOBHS KYJIbTYPHI
MEKITHHYECKUX OTHOILICHHUH, MOKa3aTesb CTENEHN MEKITHHYECKOTO COTJIacus, MOKa3aTelb oO0men
COLMAITLHOM 3PEJIOCTH JIIOJICH, X TOTOBHOCTH M K OOIIEHUIO, COTPYAHUYECTBY, B UEM U CKJIAJIBIBACTCS
CYTh Ka3aXCTaHCKOTO (heHOMEHa B KYJIbTYPHOM Pa3BUTHH.

KazaxcraHckas KyJabTypa 10 CBOEMY BHYTPEHHEMY COCTOSIHUIO B TIOJIHOM MEpe MOXKET
CITY’KUTh KOHCOJIUAUPYIOIINM HAYaIOM JJIsl QOPMHUPOBAHUS KYJIBTYPhl MEKITHHUECKOTO OOIICHHS.
Kynberypa Kazaxcrana BoOpasna B ce0si MHOTOBEKOBBIC JIOCTHIKEHUS HAPOJIOB, /IEKBATHO MX
BBIp@XKAeT B JIy4IIHX 00pa3ax yCTHOTO U MMChbMEHHOTO TBOPYECTBA, B 30/JYECTBE U KUBOIIHCH, B
nuTeparype u Qonbkiope, B ObITy U 00pa3se KU3HH, BO BceX (opMax *KHU3HH, BO BceX Gopmax
HOBE/ICHUS M MEXITHUIECKUX OTHOLICHUsIX. IMEHHO KyJIbTypa SBJISCTCS TEM €CTECTBEHHBIM
YCIIOBHEM, KOTOPOE OOBEAMHSET JIFOICH pa3HbIX YOSKICHUH 1 B3MISIIOB, IPOOYKIaeT HHTEPEC K
COBMECTHOMY MPOXXUBAHUIO, HUBEIIUPYET TPAHU HEMTOHUMAHUS APYT Apyra, AeaaeT
[UBIIIN30BaHHBIME pa3Hble (POPMBI COCYIIECTBOBAHUS, IPEAOTBPAINACT KOH(DIUKTHI U Ja)Ke BOWHEL.

IIponcxoauT 3T0 MOTOMY, YTO JOCTHMXKEHUS KYJIbTYPhI, yDOBHH KYJIBTYPHOTO Pa3BUTHUS — PE3yIbTAT
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CO3HU/IaHNSI MHOTHX NOKOJIEHUH JII0JIeH, UTOT BOIUIOLIEHHS HX MHTEPECOB B COLIMANIbHEIE peanun. B
MIOJIHOM Mepe MOXHO FOBOPUTH 00 MHTETPUPOBAHHOM POJIM KyJIbTYPbI, O YOPMHUPYIOLIUXCS B HEH
Haydauax KOHCOIMANPYIOIIEH HAeHTU(UKAIINY Ka3aXCTaHCKOro obmecTa. Yo kacaercs,
noaudTHUYHOCTH Kazaxcrana, OHO sBIseTCS BaXKHEUIIUM pECypcoM KYJIbTYPHOTO Pa3BUTH
pecriyOnuky. @akTop MOJMITHUYHOCTH 3XOM OTAAETCS B CTPaHAX MPOUCXOXKACHHUS Ka3aXCTaHCKUX
STHOCOB U CIIOCOOCTBYET aTMmocdepe Jo0poKenaTenT-HOCTH U coTpyaHndecTBa Kazaxcrana ¢ HUMuU
Ha MEXIYHApOIHOM apeHe. JTo sIBHO OTpaXkaeTcs B OTHoleHusx ¢ Poccuelt, Ykpaunoi, ['epmanueii,
Typuueit, Kuraem, Kopeeld, [lonbmeit u T.1. OTHOCH Kazaxcrana cTaHOBSTCS XKUBBIM CBA3YIOIINM
MocToM. Takum 00pa3oM, MUp U COIJIaCHE B HAICH CTpaHe SBJSIETCS BaKHBIM MEXKIyHAPOAHBIM H
TeONOJIUTHIECCKUM (PaKTOPOM COBPEMEHHOTO MHUDA.

Ceromuss BC€ BpeMs TBITAIOTCS TPHUBS3aTh YEIOBEYECKHE LIEHHOCTH, a C HUMH — H
YeJI0BEYECKYI0 HIEHTHYHOCTh, K HYEMYy-TO BHEIIHEMY: TpPaAuLUsIM, KOH(ECCHSIM, COLUAIBHBIM
CTpYKTypaM, 3THOcaM. Mexay TeM, denoBedecKas HWICHTHYHOCTh CBSI3aHA C CaMbIM LIEHHBIM, 4YTO
€CTh B CaMOM Y€JIOBEKE, C €ro MOAJUHHO YeJIOBEYECKHMM BHYTPEHHMM HaudajioM- TYIIOW AyXOBHOM
MHIMBUAYaJIbHOCTHIO. IMEHHO TOATOMY HEOOXOAMM OPHEHTHP Ha BBICIIME LIEHHOCTH, aOCOJIOTHBIE,
Oe3ycnoBHBIE s JIFO00H STHUYECKOH KyImbTyphl. s co3maHdsi ONArONPHUSTHBIX YCIOBHH IS
STHUYECKOH  >Ku3HenesTenbHOCTH KazaxcraHa paspaboTaHa  KOHIENIMS — OTHOKYJIBTYPHOTO
o0Opa3oBaHHs, OCHOBHOH HJeeil KOTOPOro SsIBISETCS  CO3[JaHHe MOJEeNd  00pa3oBaHMS,
OPUEHTUPOBAHHONW Ha COXPAaHEHHE CAaMOOBITHOCTH STHHYECKUX KYJIbTYp, IPYII U OXHOBPEMEHHO,
OCBOCHHE JpPYTHUX KyJIbTyp, TO €CTh Ha pealn3allii0 B3aUMOCBS3aHHBIX LENCH: ITHHYECKYIO
UACHTU(HUKALUIO U TOCYAAPCTBEHHYIO HMHTETpalfio. A JaHHas MO3UIHMS COOTBETCTBYET ['aarckum
pexomergamsiMm OBCE mo mpaBam Ha 0o0pa3oBaHus HAIlMOHAIBHBIX MEHBIIWHCTB. BuacTHOCTH
yTBepkaaercs cienyrouiee: «Bonpoc 00pa3oBaHus A1 MEHBIINHCTB, B 0OCOOCHHOCTH 00pa30BaHus Ha
S3bIKE MCHBIIMHCTB WM OOydYeHHS €My, HMEET BBICOKMH NPUOPHUTET Cpeld 3TUX MpodieM,
MOCKOJIBKY, COTJIaCHO HenaBHeMy 3asBieHuio BepxoBHoro Kommuccapa mo nemaM HallMOHalIbHBIX
MEHBILINHCTB, CTAI0 OYEBHIHO, YTO 00pa30BaHHE - HCKIIOYUTEIBHO BaXKHBIM (PaKTOp B COXpPaHEHUU U
yrIyOJeHUH CaMOOBITHOCTH TIPECTaBUTENCH HAIMOHANBHBIX MEHBITMHCTB. [IpaBo mpencraBureneit
HAIIMOHAJBHBIX MEHBIIMHCTB Ha COXpaHEHHE CBOEH CaMOOBITHOCTH MOXKET OBITh ITOJHOCTBIO
pEean30BaHO TOJIBKO B TOM CIIy4ae, €CJIM OHU IOJIy4aroT JOJDKHOE 3HAaHUE POJHOTO SA3bIKA BO BPEMS
o0Opa3oBaTenbHOTO Mpouecca. B To jxe BpeMs NpeACTaBUTEIM HAMOHAJIbHBIX MEHBUIMHCTB
OTBETCTBEHHBI 32 MHTETPHPOBAHME B OOIIECTBO CBOETO TOCYIAPCTBAa TMOCPEACTBOM IMPHOOPETECHUS
JIOCTATOYHOTO 3HAHUS TOCYIapCTBEHHOT O si3bIKa" [4, c. 5].

Eme oHUM IJIaBHBIM M OCHOBHBIM MEXaHU3MOM TapMOHM3ALMN MEKITHUYECKUX KYJIbTYPHBIX
oTHOIIEHUH sBiseTcss AccamOnes Hapona Kazaxcrana, miues co3maHusi KOTOpOil ObLia BBIIBUHYTA
[Mpesunentom H.HazapOaeBbiM Ha | sTHHuYeckoM ¢dopyme ctpanel B 1992 ropgy, mocBsimieHHOM
ropoBirHe HezaBucumoctu ctpanbl. B cBoem BwIcTymieHnH ['naBa rocymapctBa nmoguepkHyi: «He
OJTHO TIOKOJICHHE Ka3axCTaHIIEB CO3JIaBaJI0 Hallle TIaBHOE JOCTOSHHE — JPY>KOy HapoaoB. MHoroe,
MIEPEOCMBICIIBAsI 3aHOBO, Ka3aXCTaHIIbI HE BIPABE pacTpadyuBaTh 3TO OOraTcTBO, 3a0BIBATH JOOpBIE
tpaguuuu. OHU CPOPMHUPOBAINCH HE B IOCIEIHEE MECATWIETHE W HE KOMMYHHUCTHUYECKHMHU
IupekTiBaMyd. Hajgo THOBCeIHEBHO CIBIIATH TOJIOC KaXIOro Hapona, 00 HAIMOHAJIbHOCTH.
NmenHo modToMy HeoOXoqumo TiepeBecTd (OpyM Ha TIOCTOSHHYIO OCHOBY, CO3/IaTh HOBBIN
0OIIeCTBEHHBIN HHCTUTYTY [5, c. 18].

U Bor 1 mapra 1995 roma Vkazom Ilpesugenta PK na oOmecTBEeHHO-IOMUTHYIECKON apeHe
HaIlell CTpaHbI MOSBUWICS HOBBIM MHCTUTYT — AccamOiest HaponoB Kazaxcrtana. K umee ee co3manms
BHaYaJie HEKOTOpPbIe OTHECTUCH CKENTHYECKH, HO Oy1arogapsi HACTOMYMBOCTH U NCKPEHHEMY JKEIaHUIO
H.HazapbaeBa coxpaHUTh TJaBHOE JOCTOSHHE Ka3axCTaHLEB — JpyXOy HapoJOB, CErojaHs
OpraHu3alys crajia MOLIHOM cuiiol, o0beaunstomel 470 HaMOHANBHO-KYJIBTYPHBIX EHTPOB, TAKHX
kak: ApwmsHckoe o60mectBo «Kopuer-Taman», Typeukwii ITHOKYNbTYpHBIH LleHTp «AXBICKay,
AzepOailkaHCKUH HAIMOHAJILHO-KYNBTYpHBIN LeHTp «HoBpy3», AsepOaikaHCKHH HalMOHAIBHO-
KynbTypHbeI neHTp «Huszamm», Acconmanus xopeiueB Kasaxcrana, JlarecTaHCKH HallMOHAJIbBHO-
KynbTypHBI 1eHTp «Camam», JlyHraHCKWI KyNbTypHBIM 1EeHTp,’KamObuickast obmacTHas KypacKas
acconuanus «bapoanry»,MpaHcKuil HAMOHATBHO-KYJIBTYPHBIH IEHTp, KuTalCKuit KyIbTypHBIH IIEHTP
«dpyx06a», Hemeuxuii oOmectBeHHO-KynbTypHbId LeHTp «WIEDERGEBURT» wu apyrue. Tak,
Accambniess cranma JCWCTBEHHBIM OPraHOM HApOAHOW JWIUIOMATHH, OCYIIECTBIISA CBS3H C

IIOCOJIBCTBaAMHU, YCTaHABJIMBAasA KOHTAKTBI 9THOCOB CO CTPaHaAMU UX IMPOUCXOXKICHU.
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Accambniess Hapoma Kazaxcrana sBiseTcss OIHHUM U3 HMHCTPYMEHTOB T'PayKAaHCKOU
KOHCOJIMJIAIIMU Pa3HBIX 3THOCOB. B memom, ¢ camoro Hawanma AHK BHecma 3HaunMTenbHBIN BKIIA] B
BO3POKICHUH U Pa3BUTHUHU KyJbTYpPbl 3THOCOB pecityonuku. BecenapoaueiMu cranu Haypsiz meiipamsl,
(decTuBaNM KOPEUCKOW, HEMEUKOH KyIbTyp, TaTapo-OalIKUpCKUH cabaHTyi, NpOBOAATCS Ha
pecriyOnMKaHCKOM YpoBHE (OPYyMBI — Npa3gHUKHA IyHTaH, KypAOB M JPYTUX MHOTOYHUCICHHBIX
sTHOCOB. [IpoBenensl BceMupHbIN (pecTHBaIbh YUTYpCKON MOJIOAEKH, pecIyOIMKaHCKUN (ecTHBaib
HEMEIKOT0 JEeTCKOrO TBOPUYECTBAa, «KHHMra HapoOJHONW MaMATH» paccKa3aja O JKU3HH TYPKOB
Kazaxcrana. biarogapst AccamOiiee KylnbTypHas ’KH3Hb 3THOCOB CTaJla HACBIIICHHEE.

Accambrniess Hapoma Kazaxcrama cerogHsi — 3TO JACCATKA OOIIECTBEHHBIX OOBEIMHCHHM,
NPEACTABISIONINX BCE 3THOCHI, 3TO MHOTOYHUCICHHbIE KOH(pEPEHINH, KPYIJble CTOJbI, (ecTUBAIH,
KOHKYpPCBI, OJaroTBOpPHUTENbHBIE MEPONPHATHS,, 00pa3oBaTelibHbIE NpOrpaMMbl. [J1aBHas Uelb
Accambrien sBIsIeTCS MeXXITHHUECKOe coryacue B PecrryOmmke Kazaxcran B mporiecce hopMupoBaHus
Ka3aXCTaHCKOW TpaKIAaHCKOW HASHTHYHOCTH W KOHKYPEHTOCIIOCOOHOW HAalWKW Ha OCHOBE
Ka3aXxCTAaHCKOTO MaTPUOTH3Ma, TPaKIAHCKOHM ITyXOBHO-KYJIBTYPHOH oOmHOCTH Hapoma Kaszaxcrana
MIpH KOHCOJNHUIUPYIOMIEH POJM Ka3aXCKOTO Hapoia,ykasbiBaercs B 3akoHe PecrmyOmmkum Kazaxcran
«00 AccambOiee Hapoma Kazaxcrama» [6, c¢.8]. OHO ycmemrHO copaBWiach C IIEPBBIX JIET
HE3aBUCUMOCTH H BHECIIa )Z[OCTOI‘/'IHI)II\/'I BKJIaJ B CTPOUTCILCTBO HOBOI'O IIOJUITHUYCCKOI'O
Ka3axcTaHCKOro obmiecTBa. AccamOies crana pealbHbIM WHCTUTYTOM KOHCONUAMpYIOMIast OoJiee yem
140 »sTHOCOB MHOroHanuoHaiabHoro Hapona Kaszaxcrana. Co3gaBaemas B Kaszaxcrane mnpu
HETOCPEACTBEHHOM yuacTuu Accambnen HaponoB Kazaxcrana oOpa3oBarenbHasi, KyJbTypHas M
SA3BIKOBadg Cpc€aa ajid BCEX OTHUYCCKHUX MCHBUIMHCTB, HAJIWYUC I/IH(bOpMa]_[I/IOHHO'Ky.HLTypHLIX
00bekToB  ([JloMOB IpyXOBI, HAIMOHANBHBIX TEaTPOB, MY3€€B, IIKON, CpPEICTB MAacCOBOH
MHQOPMaINK), PACIIUPSIOIINECS] MEXAYHApOAHbIE CBA3M BHOCAT CBOM BKJIag B o0ILee eio
0O0IIIECTBCHHO-TIOJIMTHYECKOTO U KyJIbTypHOTro pa3Buts Kazaxcrana u Bcero ero Hapojaa. Co3aHHbBII
['maBoil rocyaapcTBa KOHCYJIbTaTUBHO-COBEIIATENBHBIM OpraH TapMOHM3alMM MEXKHAIMOHAJIbHBIX
OTHOLIEHWH B (hopMe HAPOAHOW AMIUIOMATUH YOEAMTENBHO IO0KAa3al CBOK JKU3HECHOCOOHOCTH U
HGO6XOIII/IMOCTB, OpraHvM4HO BIIMCABIIHNCH B CUCTEMY ACMOKPATHYCCKUX MHCTUTYTOB IroCyaapCTBa [7,
c. 95].

1o uroram pabotrsr AHK MBI BUiMM, 9TO B HaIlle# pecyOIMKe YCIIEITHO PEIIAlOTCsl MHOTHE He
TOJIBKO MOJIMTUYECKHUE W HIKOHOMUYECKUE MPOOJIEMBI, CBA3aHHBIE C Pa3BUTHUEM KYJIbTYpbl. Cpenn HUX:
JAEMOKPATUYCCKOC PCHICHUE HAIMOHAJIBHBIX, PCJIWIMO3HBIX, U A3BIKOBBIX HpO6HeM, KOTOpPBIC Aajin
BO3MOXXHOCTb CTaOMJIM3UPOBaTh OOIIECTBO M CHATh HapacTaBlIde KOH(MJIMKTHBIE CHUTyalud B
HauyalbHBIA TEepHOf CyBepHM3auuu crpaHbl. CeromHsi Ka3axCTaHUBl C  YAOBJIETBOPEHHEM
BOCIIPUHUMAIOT BCC MHUIIUATHUBLI UCXOOAIINE U3 HEAP O6HleCTBa, omyuiasa pe3yjabTaTbl HpOBOI[HMOﬁ
Anmunuctparedn  [lpesunenrta,  IlpaButensctBoM,  IlapmamMeHTOM,  MOJWUTHKHM  HapOIHO-
nemokparuueckoid naptuei «Hyp Otan» ¥ MHOTOYHMCIEHHBIMH OOLIECTBEHHBIMH ()OPMHUPOBAHUSIMH,
Cpelli KOTOPBIX Beayliee MecTo 3anumaeT Accambies Hapoaa Kazaxcrana.

Bce atHOCH mpokuBaromme B Kazaxctane Ha ocHOBe aeicTByromieil KoHCTUTyIHH, UMEIOT
paBHbIC IIpaBa Ha paBHbBIM JOCTYH K cdepam oOpa3oBaHMsS U TPyZAa, Ha BO3POXKICHHE M Pa3BUTHE
POIHOTO A3bIKA, KYJIbTYPBI, TPAJULNH, HAa MPHOOPETEHNE KUJIbs U 3aIIUTY CBOEH COOCTBEHHOCTH. DTH
®YHﬂaMeHTMBHBIe IMMOJIOKCHUA 110 3aliuTe TIIpaB YCJIOBCKAa MW TIpaXKJaHWHA, 3allMCAHHBIC B
Koncturynuu PecnyOnmkn Kazaxcran, OymyT W jpanblie BOIUIOIIATBCS B JKW3HB, PEaNH3ysCh B
pEaIbHBIX COLMAIBHBIX II0KAa3aTeNAX KaKAOro Ka3axXxCTAaHCKOIO JTHOCA M €ro KOHKPETHBIX
npezcraBuTenei[8, ¢.76-77].

CCFOJIHSI ABTOPUTET Kazaxcrana B MHPE BBICOK 6nar0)1ap5[ HaHHOHaHBHOﬁ IMOJIMTUKE, KOTOPas
CITy’KMT CTUMYJIOM JJIsl COXpaHEHHsI Mupa U coryacusi. OrpoMHasi pojib B 3TUX IpoLeccax Kak pas U
npuHaIexuT Accambnee Hapona Kaszaxcrana, 4yeil BkJIaag B yKpeIUICHHE MEKHAIMOHATBHBIX
OTHOIH@HI/II71, MCXKKYJIIBTYPHOTO JOMajiora HCOHCHI/IM.TaK)Ke HCO6XOJII/IMO OTMETUTH IIO3UTHUBHOC
pa3BUTHE JAEATEIBHOCTH HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIX LEHTPOB M MEKHALMOHAIBHBIX OTHOLIECHHH,
KOTOPBICHEBO3MOXKHBI 0€3 BO3DOKIEHHS W Pa3BUTHS B JallbHEHMIIEM CaMOOBITHOM KYJIBTYpBI,
Tpaauiui, s3bika, 00bIYacB, 03 3aIlMThl HAIMOHAJIBHOI'O JOCTOMHCTBA 3THOCOB, MPOXKHBAIOIIUX B
HaIlIeH TMOJIMATHUYECKON pecnyOirke. MHOTroo0pasue 3THUYECKHX KYJIBTYp SBIISETCS YCIOBHEM H
CHoco0OM OBITHSL KYJIBTYPHl KaKk TaKOBOM, KyJbTYpHI, KaK CHEIH(UUIECKH YEIOBEUECKOro CHocoda
KU3HEIESTEIbHOCTH, OIPENEIIEHHOIO LEJNENojaraHieM M CMBbICIIONOJIOTaHHEM, HOPMAaTUBHO-

HCHHOCTHBIMHU CTPYKTypaMu JIJMYHOCTHOTI'O caMOONpeCaACIICHUA nu MCXKIIMYHOCTHBIX
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B3auMoJieicTBUI.VIMEHHO BO B3aMMOJECTBUN STHUYECKUX KyIbTyp Hapona Pecnyonuku Kazaxcran
OTCTaMBaIOT CHCTEMY OOIIEYEIOBEYECKNX IEHHOCTEH W NHUBHUIM3AIMOHHBIX YCTOEB COBPEMEHHOTO
oOImecTBa: PHIHOYHBIX OTHOINCHHM, IMOJUTHYCCKON IEMOKPATHH, HOPM IIPaBOBOH WM COIHMAIBLHOM
CHPaBEATIMBOCTH, XYIOKECTBEHHBIX OOTaTCTB, BBHICOKMX HPAaBCTBEHHBIX HJICAIOB U AOCTHKCHUS
HaAyKH.

«Hama Benmmkas 1menp — HE3aBHCHMO OT CBOETO 3THHYECKOTO MPOUCXOXKICHUS CITIOTUTHCS U
CTaTh BEJUKOW Halluel, OEpekHO COXpaHMB U MEpeaB HAaIlUM MOTOMKaM caMo€ JIOpOroe, YTO y Hac
€CTh — CyBepeHHBIN U He3aBucuMbIl Kazaxcran»" [9, c. 5]. Otu cnoBa u3 JIOKTpUHBI HAITMOHATEHOTO
eanHcTBa (HOPMYIMUPYIOT HAIly TJIaBHYIO Ka3aXCTAaHCKYI0 MedYTy, B TOM YHCIIe, COXpaHEHHE H
pasBUTHE  KyJIbTYPBISTHOCOB, oOpasyromux eauselii  Hapox — Kaszaxcrama.  TepmumocTs,
B3aMMOIIOHUMAaHUE U yBa)K€HUE, KOMIIPOMHUCC, COTJIacCe U MHUP - BOT CaMble I'JIaBHBIE JTOCTOMHCTBA
HapoAa, KOTOPBIE [OJKHBI YTBEPXKIATHCA TOCTOSIHHO W B TIOBCEIHEBHOW JKH3HHM KaK HOPMBI
JIocTtoiiHoro wuaeama. IlpuBep)KEeHHOCTH JTHUM HWAealaM TIO3BOJHUT TOCYNApPCTBY  YKPEIHUThH
JEMOKPATU3aIHI0 00IIeCTBa, N30eKaTh PE3KUX MOTPSCEHUH 1 MOBOPOTOB, OCYIIECTBUTD JTHOEpaIbHOE
pedopMupoBaHre SKOHOMUKH, M CaMO€ TJIaBHOE Pa3BUTh KyJIbTYPHYIO MTOJIIMTHKY TOCY/AapCTBA.
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A multinationality as the main resource of development of Kazakhstani nation’s culture

The article is reviewed the Kazakhstan model of ethnic culture, which is based on ethnic
diversity, identity of all ethnic groups in Kazakhstan, while strengthening the identity, tolerance and
harmony. Also, here is shown the role of the Assembly of Peoples of Kazakhstan in cultural
development and strengthening of inter-ethnic peace and unity. There was analyzed the process of
ethnic and cultural identity in a multiethnic community of Kazakhstan.
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Makanaga STHOMOJIEHM CHUMATTarbl TULAIK OIpJIKTEpAiH aynapmana Oepiiry
TOCUIZIEp] XKaWJbl KapacThIPBUIBIN, KaHIail fa Olp TUIAET1 pealusiapibl ayaapy
OapbIChIHIA ayAapManibuiap TUIAEP MEH MOJACHHUETTEpAl OalIaHBICThIPATHIH
KOIIp POJiH aTKapaThIHABIFBIH €CTe CaKTail OTBIPBIN, ayJapMmara YJKEeH
KayarnKkeplIunkneH Kapaybl kepek. Ce0eOi, onap ayaapbill OTBIPFaH TiIAIH
JTYHUETaHBIMBIH, TYPMBIC-TIPIIUIITIH ©3T€¢ TUIre ayJaapy apKbUIbl STHOMOICHH
JKOHE ITHO-KOMMYHUKATHBTIK KbI3METTEpII XKy3ere acbipaabl. Ochl opaiifa,
aylapMaiipliapra TUIAI OKYMEH KaTap COJ CJIIIH TapuXh KoHE MOJCHU
KYHJIBUTBIKTAPBIH J1a )KETIK MEHIepY1 THIC.

Tyiiin ce3mep: STHOMOAECHM CHUIIATTarbl TUIMIK OIpIIKTEp, ayAapMaJarbl
TpaHcpopmanmsuiap, YITTBIK AYHUE, Oajamachl3 JIEKCHKA, OHOMACTHKAJIBIK
YFBIMJIAP.

Tin OuTiMi 631 KaHIIAIBIKTEI KOHE 00Jica, TIJT MEH dTHOCTBIH apa-KaThIHAC
MACeJIeCl JIe COHILIAJBIKThI OYpPhIHHAH KeJie JKaTKaH, €XKeJeH 0ap KyObUIbIC.
Monenuer  HeriziHjae nmaiija  OoyiFaH  TYpii  TUIIEp  apachbIHAAFbI
alBIPMaITBUTBIKTAPAbl OHBIH JICKCUKACHIHAH aHBIK Kopyre Oonaapl. Ke3 kenren
TUIAIH HAKTHl JKOHE Typa ayJdapbUIMaWThIH JICKCHUKAIBIK OipiikTepi Oap.
AypapMamibuiap — YOIiH — aWTapiabIKTail  KUBIHIBIKTAp  TYFBI3ATBIH — TUIMIK
OIpIiKTEpre peanusiap MEH JaKyHALap KaTabl.
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backa Tinme KoK Hemece Oacka TUIAEpre >KaThIK Olp YITTBIK JYHUEHIH
KYHJIBUIBIKTAphl TUIIE Kajaid Oosica Ja KepiHIC Ta0aThIH YJITTHIK OJICyMETTIK-
MOJICHU asICBIHBIH HET131H KYpanbl.

AynapMmaranyga peanusFa TeK JEepeKTepAl FaHa >KaTKbI3bIIT KaHa
KOMMaiiJIbl, OFaH COJ JIEPEKTEP/iH aTaylapbl Aa *aTaAbl. ¥JITTHIK CHUIATKa He
peanusi YFBIMBIH FaibIMIap Oanamachi3 JIEKCHKAHBIH CaHAThIHA >KAaTKbI3aJIbl.
E.M. Bepemarun men B.I'. KocromapoB peanusHbl 0acka MoAEHM OpTa MEH
Oacka Tiime O6amamachl JKOK, KEKEe MOJICHUETTIH 3JIEMEHTTEpIHEe TOH Co3Jep AeM
aHbIKTaMa Oepeni. Op TULIIH JeKCUKachl 0ip-0ip sxyieni kypanasl I'.J]. Tomaxun
OYKLT OHOMACTHKAJBIK VFBIMIAPABI peajieMajiapFa KaTKbI3FaH. OapIbiH
KOIMT1 JKaJIKbl €CIMJIEPMEH CaJIBICThIPFaH/Ia SpPKAIllaH YJITTHIK OOJIMBICHI Oap.
I'.JI. TomaxuH OHOMACTHKaJbIK pealiijiapFa TOMEHAET1Ie KaTeropusiiap.bl
YKATKbI3A]IbI:

1. Teorpadusaneik artaynap (TOMOHHUMIIEp), ocipece  MOJCHU-TAPUXU
aCCOIMAIIMSCHI TYFBI3AThIH aTayJiap;

2.AHTpOTIOHMMJIEp - TapuUXW TYJIFaJapAblH, KOFaMJBIK KailpaTkepiepaiH,
FaJIbIMIAPIbIH, YKa3yIIbUIAp/IbIH, OHEP KalpaTKepiepiHiH, ourum
CIIOPTCMEHJIEP/IIH, KOPKEM >KOHE aybI3 9/1e0MeT KeHIMKEpIJIepiHIH aTTaphl;

3. Opnebum oHE ©Hep TYBIHABUIAPBIHBIH aTTaphl, TapUXH JACPEKTEp MEH
MEMJICKET OMIPIHJIET1 OKUFaIap; MEMJICKETTIK KOHE KOFaMJIbIK MEMJIEKETTEP I1H
aTTapbl MeH T.c.c. ¥Kcac oi-mikipai A.B.denopos ta Konaaiabl.

bi3 '"peanus" yfpIMbIHa O€pUIr€H aHbIKTaMaJdapMEH TaHBICTBIK. AJl
eHji''makyHa" yFbIMbIHA aHBIKTaMa Oepil, OHBI pealuiyiapiaH albIpyra
THIPBICAMBI3.

Jlakynamapra OepuireH aHbIKTamaynap, HETi31HEeH, Oip MarblHAJIbBl eMec,
TYpJll FajmpIMaap ojapasl Oackama aHbiKTanbl. Ocebutaiimia, FO.C.CtenanoB
JaKyHallapra TeMeHJerineld anplikTama Oepeni : "Exi Tim HopMajlapbIHBIH
CaJIBICTBIPMAJIBI CHMATTayhl TUIAIH CEMAaHTUKAJBIK KaTachIH/IA 1TIHEH, MBICAJIBI,
TeK Oip TUIAl OUMETIH ajaMm YIIH KepiHOEHTIH, op Tuime Oap ce3miK, TUIIIK
OJIKBUIBIKTAP/IbI, KEMICTIKTEP/1 alKbIHAANIBI".
3.K.Temiprasuna nakyHajdapra TOMEHJETieW aHbIKTama Oepemi: "nMakyHa -
oenruti Oip Tiae O6ap, Oipak €KiHIII TUIIE 3aTThl HEMece KYOBUIBICTHI aTalThIH
ce3liep MEH YFhIMAApIbIH OoJMaybl Ke3iHje maiga OoJaThlH KybIcTap, 00C
xepiep MeH KemicTikrep. JlakyHamap YFBIMBIHBIH HEMece TYCIHICTIH
OonmayblHaH eMec, OipaK OeplIreH MOICHUET YIIH Oenrui Oip acheKTIIepliH,
OOJMBICHIHBIH, O€dTuUll Oip KaFbIHBIH OOl MIBIFAPbUTYbl MAaFbI3ChI3, MOHCI3
OoJIFaHIBIKTAH maiiga 0oaae!".

Peanmitmapaeiy 6acka MojeHHeTTe Oap ce3aep MEH YFBIMIAp JKOK
JKarmaia nmaiga OoNaThlH JIaKyHAJIapAaH ablpy Kepek. bipak peanuiinap na,
JaKkyHamap Jga OamaMachl3  JIGKCMKAa KaTapblHA JKATATBIHABIFBIH — €CTCH
nipiFapMaran keH. Peanwmiimap - Oenrumi Oip XadbIKTBIH TYPMBIC, MOJICHHET
3aTTTAphIH aTay YIIH KOJJAaHbUIATHIH ce3fep. Oap MOAEHUETTIH ©3eTiHfe,
OpTaJIBIK TYCIHICTIK cajiafia OpHajJacKaH Ce3AepAl aTaipl, an JaKyHajiap
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MOJICHUETTIH IIEeTKepl aliMarbiHa katajbl. OnapiblH TUIAE Maiijia OO0TybIHBIH
KOITereH cedenrtepi 6ap.

JlakyHanmapaelH ~ maijga  OONMybIHBIH — Herisri  cebenTepiHiH  Oipi
MOJICHUETTEP/IIH albIpMaIIbUIBIFBI, MOCEJIEH, TeK OIp TUIIE TEKTIK TYCIHIK
OoJFaHMEHEH, OOJIIEeKTIK Y3IHIUIep MeH (parMeHTTEp/iH arayiapbl XKOK.
ConpimMeH Oipre, akyHanmap Oip Tuige Oap, Oipak €KIHIMICIHAE KOK YFhIMIAp
MEH TYCIHIKTEp aTaylapbhlHBIH JKOK OONy canjapelHaH maiaa Oojaibl.
3.K.Temiprazuna nakyHamapAelH Taiga OOJIyBIH TOMEHJEri ceOenTepMeH
TYCiHIIpeai: OepuIreH MOACHUET YIIiH OepiireH OOMMBICTBIH  Ke3 KeJreH
y3iHIicl He (pparMeHTiHIH OOJIIEKTIK KepceTyl MIHIeTTI OolMaraH >karaaija
Oip Tuige 6ap, Oacka TUIAE CO3/ep MEH YFbIMIApbIH O0IMaYHI.

Peanust ce3nmepi MeH JjakyHajmap Oipre 5STHOMOJACHU CHUIATTarbl JIEKCHUKA
KaTETOPHUACHIHA JKaTKBI3BLIAALI Jen TyciHmik. Keibip raasiMaap OChI €Ki
YFBIMJIBI CHHOHUM PETIHJE KOJJaHFaHMEH, O13 oJlapabl 0eJieK MarbIHaJBIK
TOTNKA >KaTKbI3aMbI3 >KOHE albIpMAIIbUIBIKTAPhl MEH YKCACTBIKTApPBIH aTarl
HIBIFYIBI )KOH KepeMi3. MbIcabl,

1) peanuiimap TYPMBICTBIH ©3Te€lle, €peKIle 3aTTapblHbIH, MOJICHHUET
aptedakTapbIHbIH OCNTiIeHY1, aTaybl OOJIBIN TaObLIA/IbI;

2) onap HIbIHAKWBI ©MIpJIE KE€3AECETIH peaus 3aTTapblH OUIAIpel;

3) peanmiinap XajablK MOJICHUETIHIH ©3€T1HE KaKbIH YFbIMIAP/Ibl OLIIpeni;

4) nakyHanap - cajabICThIpMalibl TUIIEPAIH OIpeyiHAeT1 Ke3 KeareH (eHOMEHHIH
JEHOTATTBl KYPBUIBIMBIHBIH TOJIBIK €MEC YFBIMIBIK JKOHE CEMaHTHKAJIBIK
KOPIHICIHIH HOTHXKECI;

5) nmakyHaynap - YFbIMHBIH Oapabap emec BepOasiblibl HeMece OeiiBepOaibabl
KOPCETUTY1HIH Ccaaaphbl;

OTHOMOJIEHU CHUIMATTaFbl TUIMIK OIpIIKTEepAl aynapy >KEHUI JKYpeTiH
yAepic Aen KapacTelpy MYMKIH emec. OJ epeKile YKBITHIIBIK MeH Me0epIiKTi
Tajgan erenl. Peamema koHe JakyHanmapabl ayaapy OapbiChIHIA T Heci
OOJIMaMTBIH ajaM KONTereH KUBIHIIBUIBIKTapFa Tam OOJybl MYMKIH, ajaija
KOIITETCH JKaFaaia MOJCHU CHIIATTaFbl JICKCUKAIBIK OIPIIKTEPAIH VITTHIK HE
O0onmmaca rpaduKanblK (QopMacklH ©3repTIei, COJM KaIMbIHAA KaJJIbIpyFa
MYMKIHILIUIIT Oap.

Herizinen, oceiHmail TULMIK OIpHIKTEpAl ayAapy TocUaepl 3epTTer,
OlpHelle ToCUIAEp/l YChbIHFAaH FainbiMaap Oap, aram eTeTiH OoJicak,
B.C.Bunorpanos, A.B ®enopos, JI.K.Jlateimes, B.H.Komuccapos, C.Bnaxos,
B.®nopun, kazak P.CopcenbaeB xone XK.A.XKakpimoB. Ocbl FajabIMIapMeH
ATHOMOJEHM cumaThl Oap TUIAIK OIpJiKTEepAl ayaapy TOCUIAEPIHIH I1IIIHEH,
TPAHCKPUTIMATIAY JKOHE TpaHCIHUTEpaIusiay, KajlbKkanay, OOKaIbl ayaapma
HeMece yKcac O6anama Taly, TYCIHAIpMEIl HEMece CUIaTTaMalbl ay/iapMa >KoHe
KaHa CO3 HEMECe CO3 TIPKECIH Kacay TOCUIAepi YChIHBUIFaH OonaThiH. OChI
TOCUIIEPIIH OPKAMCHICHIHA TOKTAIBIIT KETEHIK.

Tpanckpunumsiiay TOCUIl peanus Ce3AepiH TUAIH apTUKYJISIUSIBIK
epexenepiHe coiikec aymapma TUIAIH (OHETHUKANBIK ‘Ka3y KypajJapblHbIH
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KOMEriMeH 0acka TIIre CoJI KYHIHIe €HTi3yal MakcaT eTelll. ATaJIMBIII TICLI
KeO1HeCe aHTPOIIOHUMIEP/I1, TOMOHUM/IEPA1 ay1apy Ke31H e KOJJaHbLIabl.

Kanpkamay Tociii meren peanus Ce3lIepiHIH Kypamjac OeJKTepiHiH,
AFHU ~MopQemanapJplH HEMece CO3AEpIiH ayJapbUlaThlH TUIAIH Typa
COMKECTIKTEpIMEH aybICTBIPY 9JIICI €KEHi .

Tpancaurepanusiiay ToCUTl Ke3iHAE aydapbUIaThIH TUT KypaiJapbIHbIH
KOMeriMeH 0acTamKpl TiJ CO3iHIH (peaNusiChIHbIH) rpaduKaibIK TYpl OepiieTiHi
ce3ci3. SlrHM OacTamkbl TUIAEH ayJapbUlaThIH Ce3 ayaapMma TuliHe — OyKid
(doHeTUKABIK >koHE opdorpadusIbIK HOpMaapblH caKTar, Oepiiayi THIC.

TyciamipMeni HeMece cunaTTamMaibl ayJapMa TOCIiHe Kenep 0oicak, Oy
TOCUIMIIH JIEKCUKAHBIH OIpJIIKTEPiHIH MaFbIHACHI OUIIIPETIH 3aTThIH HEMece
KYOBUIBICTBIH MOHIH alllaThIH jKalblIMa CO3 TIPKECI KOMETIMEH >KYPri3iiyiHe
Herizaenedi Oenrum. OChl OMICTIH opi KOJAWCHI3, 9pi YHEMCI3 EKEeHJIriHe
KapaMacTaH, ayJapMalibl IIbIFapMaiapaa Ke3JAeCKeH dTHOMOJIEHU CUIAThl Oap
TUIIIK O1pJIKTEP/I1 OCHI TOCUT apKBLIbI ay1apasbl. .

DTHOMOJICHH CHUIIATTaFbl TULMIK OIpMIKTEpAiH aynapMana OepilyiH aibicKa Ke3
TIKIIeH akK, e3iMi3AiH M.Oye30BThIH «AOail KOJbD» POMaH-3IONESCHIHBIH
ayJlapMachlHaH KapacThIpailbIK;

- «OwMip-)achklH y3aK 0oJicbiH! AJJBIHHAH apbUIFacblH, KaparbiM», — Jel
YJIKEH 09i10111Ie MallyblH MIAIITHI .

- «/la 6yner xu3Hp TBOA qosrosetHen! Ilycte cOymyTcst Bce TBOU MEUTHI, CBET
Moii!» — cka3ana crapuas 6aiiouie u Opocunia mamnry.

- I wish you longevity! May all your dreams cometrue!» — said the Elder
baibishe and threw the shashoo

Aynapmana «OoMlimmey  peanusiChlH  ayJapraHjua  ayJapMaiibuiap
TpaHCIUTEpAIMs OJICIH KOJIIAHBIN JKOHE OJI pealdsyiapFa TYCIHIKTeMe Oepim
KETKeH: «0aiibime — nepBast :xkeHa» — «baibishe — the first wifey.

An «IIIALITY CO3IH OpbIC TUTIHE ayJapFaHia ayaapMaiibuiap
TpaHCIUTEpAllUSIHbl KOJJAaHFaH Jia, aFbUINIBIH TUNIHE ayJapraHaa Cce3mi
TPaHCKPUIIIMAMEH Oepimn >kaHblHA TYCiHIK KenrtipreH «lllamy — xoHbeTs u

npyrue ciampoctu» — «Shashoo — sweetmeats».bipak aymapmamsuiap [lamry
JIbIH Ka3akTapjaa KaHaal JoCTyp €KIIrH TYCIHAIpin OepMereH COHIBIKTaH Ja
O ATHOOECINTIHIH CHelU(PUKAIIBIK MaFbIHACHI dKOFAJIFaH.

Keneci omic—  kampkanay. Kazakima  peanusuiapiibl — KeTKiZyze
ayJapMalibliap KajbKanaayJIblH HeT13T1 3 TypiH KOJIaHFaH:
1) okapThulaii Kajabka — OYJI JKaFJaiaa Ce3iiH >KapThIChl FaHa aydapbLIajibl

(xa3. «Oprta xy3» — Cpeanuit xy3 — Central Zhuse u ap.);

2) (pa3eonorusuIbIK Kaibka — (hpa3eooru3MHiH co30e co3 ayaapMmachl (Kas.
«ImmiH aysIpca, aybI3BIHIBI THIH» — 3a00J1e] )KUBOT — ACPKH poT mycThiM — If
your belly hurts then your mouth should be empty .);

3) JKangFaH KalbKa — ©3T€ TIAAEri co3aep MEH Co3TipkecTepiHiH Mopdosoro-
CEMaHTUYECKaJbIK KYPBUIBIMBIH KaTe€ TYCIHY Ke3iHae maiiga Oomaapi(«Oec
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Kacka» — MATh JeICBIX — five baldmen u ap.). DT0 BUIHO M3 CIIEAYIOMIETO
npumMepa:

- «Kem», — nenmakpIpbl amn, — MICMIIAQ, — A€M, 631aTTaHIbIp/bl

- «lIpoiinu croga», — mopo3Basia oHa ero cbiHa. — «lIucmunpaa», — ckazana
OHa, ¥ ¢ 3TUM OJIarocioOBEHUEM caMa MOJICauIIa €ro Ha KOHS.

«Come to mey, she called her son. «Bless you», she said and helped him into
the saddle.

«[licMinge» ce3iH OpbICIIaFra aynapraHa TPaHCIUTEpaus SJICI KOJIaHbUIFaH
OyJ1 3TOH peanuu. «IMHMCMHJIbJIa» — UCKAKEHHOE «OMCMUIISD» — OYKBaJIbHO:
«BO MMs Ooray — HaIyTCTBEHHOE OJarociOBEHHE». AFBUIIIBIH TUTIHE Oy
peanust — «Bless you» gen anfaH KajdbKa apKbUIbl — Oepule cajiFaH KoHE
emI0ip TYCIHIKTEME KEJITIPIJIMEreH.

byn wmbicanmapra cyilieHe OTBIPBIN, ayJapMajiarbl KallbKallay, TPaHCKPHUIILIHS
HEMEcCe TpaHCIUTEepalusi OMICTepl IIEeT TUIIH MEHIepMEreH OKbIpMaHFa
ATHOMOJICHU TUIMIK OIPIMKTEPiH TOJBIK MaFbIHACKIH KETKI3€ aJIMANTBIH/IBIFBIH
aHrapyra Oomnazapl. Kanmait ma Oip TUAer: peanusuiapabl ayaapy OapbIChIHIIA
ayJapMaiibliap TUIIEP MEH MOJCHHUETTEpJl OalIaHBICTBIPATHIH KOIip PeiiH
aTKapaTbIH/ABIFbIH €CTE CaKTall OTBIPBIN, ayJapMara YJIKEH >KayarKepUIUTKIeH
Kapaybl kepek. Ce0e0i, oyiap aymapblll OTBIpFaH TUIAIH JAYHUETaHBIMBIH,
TYPMBIC-TIPIIUIICIH ©3r€ TUINe ayJapy apKbUIbl STHOMOJAECHH KOHE STHO-
KOMMYHUKATHBTIK  KbI3METTEpHAl  Ky3ere  acwlpaasl. Ocbkl  opaiiaa,
ayJapMainbpiiapra TUINI OKyMEH KaTtap COJl eJ/IiH TapuXH >KOHE MOJCHH
KYHJBUIBIKTAPBIH J1a )KETIK MEHIEPY1 TUIC JET'€H KOPBITHIHbIFA KEJIIK.

1. ®denopoB A.B. OcHOBBI 00111€H Teopun niepeBoaa — M.-1983;

2. Tomaxun I'.J]. Peanuu B si3bike u kynbType; UAII. -1997;

3. Bunorpanos B.C. Jlekcuueckue BOnpoCkl XyJ0KECTBEHHOM MPO3bI

4, Oye3oB M. AbGaii xoubl. |-, lI-T. — Anmarter; : Kazak. MeMil. kepkem
saebueT O6acmacel, 1961;

5. Bnaxos C., ®nopun C. HenepeBogumoe B 1niepeBoje. M.:

Mexaynaponnsie oTHOIIEHUs, 1986;
6. Aye3oB M. Ilyte AOas. Poman-snones: B 2 . — Anmatel. B 2 1. —
Ammarsr: JKazymisl, 2007.
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B craree paccmaTpuBarOTCS METOABI IEPEBOJA ITHOKYJIBTYPHBIX S3BIKOBBIX
eIMHUL, TaK k€ (QYHKIUH MEepPeBOIYMKA B MPOIECCEe MEPEeBOJa peajnii B TOM
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win uHOM si3blke.lIporecc MEXKYJIbTYpHONH KOMMYHUKAIIMM TPEACTABIISET
co0o#1 00IIeHHEe MPEeCTABUTENEH PA3HBIX ATHOKYJIBTYpP, KOTOPBIE OMPENEsoT
JUISL HUX CHUCTEMY B3aMMOOTHOIICHHUS C OKpYy)Karouleh NeHCTBUTEIHLHOCTBIO U
XapaKTep OTHOIICHUS K Pa3Iu4HbIM €€ peanusiM. DTHOKYJIbTYpHas crenuduka
3a4acTyl0 NPHUBOJUT HE CTOJIBKO K  B3aUMOJEHCTBHUIO, CKOJBKO K
«CTOJIKHOBCHHUIO» KapTHH MHUpa KOMMYHHMKAHTOB. CXO):[HaH CuTyanus
CKJIQJIbIBACTCSI U TMPU TEPEBOAEC HHOSA3BIYHOTO TEKCTa: MEPEBOJYMK U aBTOP
MPUHAIIICKAT K Pa3HBIM ITHOKYJIBTYpaM, MO3TOMY cClienn(rKa KapTHHBI MHUPa
MEepPEeBOIUMKA HE MOXKET HE Peajnu30BaThCs B TEKCTE MepeBojia. B cBsI3u ¢ 3TUM
MIPEACTABIIICTCSI WHTEPECHBIM  OMNPEACIUTh TOYKA CONPUKOCHOBEHUS W
B3aMMOJICUCTBHUS KIIIOUEBBIX TMMOHATHH MEXKKYJIbTYPHOW KOMMYHHKAIUA W
COBPEMEHHOTO mepesonosesenus. JJIs 3TOr0 HEOOXOIMMO HCCIEIOBATH OOIIIHE
MEXaHU3Mbl (PYHKIIMOHUPOBAHMSI TIEPEBO/A, KaK akKTa OMNOCPEIOBaHHON
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHUKAIIMH, MPOSABISIONIMECS TMPU  PENpe3eHTAINH
ATHOKYJIbTYPHBIX JICKCUYECKUX €JIMHUIL B IEPEBOJIC.

KiioueBble cji0Ba: SI3BIKOBBIE E€UHUIIBI, STHOKYJBTYPHBINM Xapakrtep,
TpaHchopMali TpPU TE€PEBOJC, HAIMOHAIBHBIA MHp, O€3’KBUBAJICHTHAS
JIEKCUKA, OHOMAaCTHYECKUE MTOHATHS.

Representation of the ethnic and cultural lexical units in translation
Marya Mukangali the third course student specialty of "Translator
Consultant"”, mmukangali@mail.ru
Scientific adviser: candidate of philological sciences Nurzhamal
R.Shengelbaeva, nurzhamal07@mail.ru

In the article considered methods of the translation of ethno-cultural language
units, and functions of the translator in translation process of realities in this or
another language. The problem of relations between language, culture and
speaker is one of the fundamental problems in modern linguistics. This problem
is defined by many researchers as “anthropological”. Language is a reflexion of
an ethnic group’s culture, a means of transmitting cultural values through
generations and the major tool of cognition. As language sets the parameters of
human perception of the world and stereotypes of daily behavior, any linguistic
research in the field of language semantics deals with the interrelations of the
concepts of language, culture, and personality. Recent trends in Translation
Studies advocate a focus on translation as a form of intercultural
communication. Yet in some cases there seems to be a lack of awareness as
regards the theoretical problems involved in every cultural approach to
translation. The aim of this article is to highlight some aspects of these problems
by bringing to the fore the interconnections between the question of translation
and the general issue of culture.
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MbonennerapaiblK KATHICHIMHBIH COMJIECY dPEKeTiHiH TOPT TYpiHe
yiiperyae cTyIeHTTePAiH i31eHyIIUIiK-aKNIaApaTThIK KY3bIPeTiH
KAJBINTACTBIPY

CakapueBa A.K_2 kypc macucmpanmeoi
Abaii amvinoazvl Kaz¥I1V, Kenminoi 6inim 6epy uncmumymol
Foinoinu orcemexwici: Adoapaxumona I'.b. ¢.F.k., 1o1ieHT

Enimi3giH  TapuxbiHAa OOJIBIN JKAaTKaH OJICYMETTIK-DKOHOMUKAJBIK ~e3repictep, OuLTiIM  Oepy
CaNachIHIIAFbl XaHa OarbpITTap, aFbUINIBIH TUTIH OKBITYABI YHEMi >KETiAipy[i, OKBITYIBIH FHUIBIMH
JKOHE OJIICTeMeNIiK JCHTeiH KoTepy MIHACTTEpiH JKy3ere acelpydnl Tajman eryne. OcwiFaH opai,
aFBUTIIBIH TUTIH TUIMIH YII TYFBIPBIHBIH Oipi peTiHAe KpI3MET eTYiHIH ajFbl IIapThl — OHBIH KOFaMIBIK
OMIpJIiH 9p allyaH CaJachiHIa KOJIAaHBUTYbI 00BN TabbuTabl. KOFaM/Ibl akmapaTTaH bIpyAbIH 0acThI
MakcaTel — OimiM Oepy canachl apKbUIbI aKMapaTThIK YAEpiCTepAi, KYOBUIBICTAPIBI,  OJIAPIbIH
apacheIHIaFel ©3apa OalaHbICTapAbl MOJAENBICY HETi3iHe KaObUIIaHFaH IIENTMIEPIiH HOTIKEIePiH
Tangay JKoHe OOJDKay, OKYy MEH MPAaKTUKAIBIK MIHACTTEpi IICHIyAiH CTPAaTerHsaChIH jKacay,
MaMaHJapAblH TeNarorHKabIK KOCINTIK OLTIKTUNTH KaNbIITACTRIPY , ONAPIBIH JKEKe JKOHe
aNbTePHATHBTI OWay KaOinmeTTepiH JambITy, Ka3ipri 3aMaHFhl aKMapaTThIK-KOMMYHHKATHUBTIK
TEXHOJIOTHSUIApAbl KOJNJAaHy OJICTEpiH MEHrepMel JKy3ere acelpy MYMKiH emec. bByriHri kyHi
aKMapaTThlK TEXHOJIOTHS OHJIPICTe, KOCIMOpBhIHAApAa, KYXKAT OHJEY 1C-dpeKeTTepiHIe KEHIHEeH
KOJIJIAaHBLIY/la, OHBIH KAMTHTBIH IC-OpEKET cayiachl 30p KapKbIHMEH epic anyna. Makanaaa
MOJICHUETApaJIbIK KAThICHIMHBIH COMIIECY OPEKETTEPIHIH KATHICYBIMEH KEKE TYJIFaHbIH 13IEHYIILTIK-

aKMapaTTHIK KY3BIPETiHIH JaMybl TYpasibl co3 O0IaIbl.

Tyiiin ce3gep: Ky3bIp, KY3bIPET, aKMapaTThIK KY3BIPET, KY3BIPETTUNIK, 13ACHYLIUNK aKmapaTThIK

KY3BIPET, MOJICHUETAPAIIBIK KATBICHIM, COIMIIECY opeKeTTepi.

Kazakcran Pecnyonukaceinbiy «biniM Typanb»y 3anbiHzma: «bimiM Oepy sxyleciHiH 0acThl
MIHJIETI — YJITTBHIK JXOHE KaJMbl a3aMaTThIK KYHJIBUIBIKTAP, FHUIBIM MEH IPAaKTUKa JKETiCTIKTepi
HETI3iHJEe JKeKe alamJibl KAJIBINTACThIpyFa XKOHE KociOM WIbIHJayFa OarbITTaFaH OimiM aily YIIiH

KKCETT1 JKarjaiiap, OKBITYIBIH JKaHA TEXHOJOTHSIAPBIH €Hri3y, OLTiM Oepyii akmaparTaHabIpy,
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XaBIKApaJIbIK FaJaMIbIK KOMMYHUKAIMSUIBIK KeJiiepre mbiFy» - aen OiniM Oepy KyleciH omaH api
JIAMBITY MiHJETTEpiH Ke3aenmi[1].

Kasipri kesne 0Oizmin PecnmyOnukambizaa Oinim OepyniH jkaHa >KyHeci >Kacajblll, COHBIH
Herizinge 0i3aiH PecmyOnuka omemaik OinmiM Oepy KeHicTiriHe eHyre OarbIT anyna. by megaroruka
TEOPHSICHl MEH OKY-TopOue YpIiCiHIeTi eneydi e3repicrepre OaiaanbIcTel O0NbIN OTHIp. binim Oepy iy
napagurMackl e3repi, oi1iM OepyaiH Ma3MYHBI KaHAPHIT, )KaHa Ke3Kapac, 0ackaia KapbIM-KaThIHAC,
e3remie MeHTanuTeT maiaa Oonapl. CoHbIMEH Karap OUTiM Ma3MyHBI jkKaHa OilikTepMeH, OiliM
aTyIIBUTAP/ABIH aKmapaTThl KaObUIAay KaOllIeTTepiHiH JaMybIMEH, FRUIBIMIAFbI IIBIFAPMAIIbUTBIK KOHE
HaAPBIKTHIK JKaFIalbIHIaFEI OiT1iM Oepy OarmapiamMaliapbIHBIH HAKThUTAaHYBIMEH Oaitn Tycyne. bamansiH
JKeke OacblH TopOmeneyle, OHBIH JKaH IYHHECIHIH pyXaHu OaroblHa, a3aMarT-TYJFa peTiHe
KaJIBINITaCYbIHA KOHII OemiHyme. OKy-TopOme ypmici KoraMmaslK OimiMmeH Oapabap IeqaroruKaibIk,
TEXHOJIOTHSIHBI KeHIHeH KOJIJaHyFa KoHe FRUIBIMHBIH poJliHe MoH Oepye.

Tynransik - OarmapiblK OiiM Oepyai KeH TypJAe UrepyMeH OaiIaHbICTHI MeIarOTHKAIBIK MaKcaTTap
aiiMarbIH/IAFbl ©3TEPICTEp TOJNBIKTAH, TYIFAJBIK JKOHE QJISYMETTIK BIKIAIJbUIBIK HOTH)KECIH aHBIKTAY
KOKETTUIITIH TYBIHAATTHL. bisliM 6epy HOTHKECIHIH YKUBIHTHIFBI OOJIBINT Ta0BIIATEIH KOMMYHHKATHBTIK,
JYHUETaHBIM/IBIK, KOTHUTHBTIK, MOTHBAIMSUIBIK-KYHBUIBIKTBIK KypaMaap peTiHIeri BIKIaJIbI
QJIeyMETTIK-TYJIFAIBIK MiHE3-KYJIBIKTHIK (EHOMEHHIH Kajbl aHBIKTAaMachl "KY3bIpeT/KY3bIpeTTiliK"
Ooubin TabbuTazb! [2]. «Ky3sIpeT» YFpIMbIHA OEpINIETIH aHbIKTaMa HaKThl IICIIIETIH Maceeep MeH
HOPMATHUBTIK MIHJETTEpre, MpOIeccTep aiMarbIHIarbl KapbIM-KATHIHACTAFbl JKEKEe TYJIFaHBIH
KacHueTTepiMeH OaiIaHbICThI 00Jica, all «KY3BIPETTLIIKY KEKEe TYJIFAHBIH KbI3METKE KYJIIIBIHBICHI MCH
HaKTBI OPEKETTEP/Ii iCKe achIpybIMEH OalIaHBICTBl aHBIKTAIAIHI [3].

«Ky3bIpeT» €31 «KY3bIp» CO3IHECH allblHFAH TYBIHJBI CO3 €KCHJIIriHe 0aca Hazap aymapambl3. by
TypaJibl Ka3aK TiTl TEpMUHIEPIHIH CaNalbIK FBUIBIMH TYCIHAIPME CO3MIriHAe: «KY3bIp (KOMIETCHIHS)
— KaJIllbl aJIFaHja KaichIOip TalchlpMaHbl OpbIHIAyFa KaOUISTTUIIK HeMece Oip HOPCEHI kacay» Jen
oepitren [4]. An "KazakcraH ¥NTTHIK SHIMKIONETUICHIHIA" «KY3bIpET (KOMIETEHIN)» — HaKThI
OpTaHHBIH HE JIaya3bIM/bl TYJIFAHBIH 3aH KY3iHIE OeNTiIeHTeH OKIJIeTTITIKTEPiHiH, KYKBIKTaphl MEH
MiH/ETTEPIHIH )KUBIHTBIFBI JeTl KopceTiareH [5].

CryneHTtrepaig aKMapaTTHIK-13ICHYIILITIK KY3BIpeTi e37epiHiH 13/ICHYIITIK-aKITapaTThIK
MYMKIHIIKTEpiH aKnapar aJeMiHe ’KaHa TEXHOJOTHsIap MeH OnOmuorpadusuiblK pecyperap apKbLibl
KoJIJaHa any OUTiKTiUTiKTepi[6].

O3 Ke3eriHae aKnaparThIK-i3ACHYIIUIK KY3bIPETiHIH KYPBUIBIMBIHA 3€PTTEY TAaKbIPHIOBIH aHBIKTAY,
HETI3r Cce3lep MEH TEPMUHOJOTHSHBI TYXKBIPBIMAAY, 3€pTTEyre KaXeTTi MaTepuajjap TypiepiH
aHBIKTAY, KaXeT MATIMETTEpi 131eyAe AJIEKTPOH B Kypajaapasl KoijgaHy xaraabl. COHBIMEH KaTap,
yKcac MaTepHaiAapibl i3el JKy3ere achlpy JKOHE aHBIKTay, OepUIreH TamlcblpMara ajlyaH TYpii
I3IeHy/IeT1 aKmapar Ke3iH aHbIKTay, JOUeKCo3epIl QYPhIC KOJAaHy, Ta0bUIFaH MOIIMETTEP/l KIKTEI
JKOHE OHBI 3€pTTEyTe KOJIaHy, TaObUIFaH MONIIMETTEepAi Oaranay (OJapAblH HAKTBUIBIFBIH TEKCEPY),

T.0. )KaTabl.
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Faneimpap akmapaTTBIK Ky3bIpeTTi KON acHeKTUIl TYCIHIK pEeTiHIe aHbIKTal Keje, KOFaMJBIK
aKMapaTThlH KYOBUIBICBIH TEXHOJOTHSUIBIK PEBOJIOIMSIMEH OHE  aKMapaTThIK-KOMMYHUKATHBTI
TEXHOJIOTHSIHBIH TMaia 00JybIMEH OailllaHbICTHIPAJIbI.

KazakcTanma ImieT TUTIH OKBITYIBIH JKaHa Ke3eHi OacTaiFraHHaH Oepi, TN YHPETyAiH Makcart-
MIHJCTTEPIH, KYHIBUIBIFBIH, JKaJbl METOJOJIOTHS MEH OKBITY TEXHOJOTHSICHIH KalTa KapacThIpy
KOKSTTUIITT TybIHIAW OacTajpl. OJICYMETTIK-TapuXu ceOenTepiH cajjapblHaH, KOFAMHBIH Til
MEHTrepy/ieri MOTUBALUACHL, OYJI MOHTE IereH KapbIM-KaThIHACKH TYOeTei e3repai.

KazakcTaHHBIH oleM KaybIMIAcThIFbIHA €HYI, cascaT, 3KOHOMHKA, MOJCHUET KOHE VIITTHIK
UICOJOTHSIAFbl YIIKEH KaJaMap — OCBIHBIH Oopi MIET TiJH OKBITY TEOpHsIChIHAA e3re O0ip Kapbamac
KE3€HiH TYABIPHIN, FUTBIM, MOJICHHET, TEXHUKA, OM3HECTiH SPTYPIIi cajalarbl MaMaHIaphl IeT TiMiH,
OHJIIPICTIH KYpaJbl peTiHe Maiaanany YIIiH, MEeHrepyre ackaH YMTBUTBIC Oiaipe OacTabl.
bacter Makcar - Tin YHpeHyIIiHI IIeT TUTIHIE, Meii o3 JneHrediHae OOJICHIH, TONBIKKAHABI TiIaece
Oimyre Oeitimmey. Ochl Ke3eHTe NEiiH, mIeT TUTiH OKBITYJBIH JIOCTYpPIi O€Heci TeK MOTIHAI OKBII
aylapyMeH IIeKTelce, eHIl Tij YHpeHyII TUlAe TeK KaHa OKBIN KOoHMaii, OHBI THIHJAN TYCIHII, 63
OMBIH KaFa3Fa TYCIpill, OMipIiK JKaFaasTTapa TIJIeCKici Kele 0acTabl.

by ke3eH - Tex Tinm y#peHyImiiep VIIiH FaHa eMec, MEeT TUTl OKBITYIIbIIAp YIIiH /€ JaFJapbIc
Ke3eHi eni. JKanmbl emiMizaiH OaThic eNjepiMeH IIEKTEYJ KapbIM-KaTbiHacTa OOJyBI, IIET TUTIHIC
IIBIHABI TUIIECIMHIH dKOKTBIFbI XaJIBIKTBIH TUIII MEHIepy JIeHIeliH Oenriii OaraH OOWBIHIIA KOTEPYTe
MYMKIHJIIK oepmeri.

Enimi3miH oneyMeTTiK eMipi Kyplenmi e3repicke yilblparaH Ke3eHHeH Oacrtar, OaThic TuIAepi
FBIJIBIMHBIH OapJibIK CaJIaChIHJIA KaH-)KAKThI, 9Pi carayibl TYp/IC OKBIThIIA OacTabl.

Tin MEH MoJCHHMET e3apa TYTac AYHHUE, all TUIAI MOJCHUETApPaNbIK KATHICHIM HETI3IHIE OKBITY
TUIMIUTITT 63 OaFrackiH aybl. et TiiHiH opOip cabarbl — OYJ1 MOJICHUETTIH TOFBICYBI, ce0e0l ap IIeT
TUTIHJET] CO3 ©3re eNJIiH 9JeMi MEH MOJICHHETI TeHJIeC.

MopeHueTapanblK KaThICBIM — SPTYPJIi YITTBIK MOJICHUET OKUIJIEPiHIH TijieciM KesiHzae Oip-OipiH
aJIeKBaTTHI TYPJIE TYCiHYi OOJBI TaObLIAIBI.

XX Fachlp COHBIHZA T/l MEHIepy camachlHa KOWBUIFaH SJICYMETTIK TallalTapra jKayar Oepe airy
YIIiH YTBIMABI SAiCTEMEHi i37ey TYHMbIKKa Tipeny AereHni kepcerneini. byn OyriHri omeymerTik
TapUXHW KaFJaijlapMEH HETi3/Ie]reH IIeTeN TUTIH OKBITY OMICTEMECIHIH aliFa JaMYbIH KOpCETe/l.
OTKeH FachIpAbIH 90-KbUTIaphIH/A T MOICHUETAPAIIBIK KaThICHIM KYPaJIbl PETIHIE OKBITY b Tajal
€Ty, KaTBICBIMJIBIK OiCTEMEHIH KaJBINTAChIl OOJIMACTaH JXaHAa oJIICKe OpBIH Oepyi, omicTeme
SBOJIOLIMACKHIH]IA MOJICHUETAPAIBIK KATBHICBIMIBIK Ke3€HHIH OacranybiHa ceOernkep Oonmsl [7, 31 6.].
OicTepi aram aitap 00JICaK, «KeKe TYJIFara OaFrbITTalFaH», «AJICYMETTIK MOICHN», KKOTHUTUBTIKY,
«IParMaTuKambIK», «IUCKYPCUBTIKY», «IHAIOTTHIKY, «peICKCUBTIK» XoHE T.0. Oip jkarmalija raHa,
erep oyap Kazipri mertuiaik OinxiM Oepy oicHaMachHBIH Oip Kypamjac OeJiriH MIHIETTI Typae OCHI
onicHaMaHbIH OIpBIHFal «QIICTEMENIIK KYHEeCIHAe» Ka3ipri yaKbITTa «MOACHHETAPATIBIK KATHICHBIMIIBIK

OKBITY» HEMECE «MOICHHETApablK KATBICHIM» N TAHBUIATHIH IIMEeTE] TUIIH OKBITYABIH HeEMece
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mIeTTINAIK OimiM Oepy  TYKbIphIMAAaMachIHBIH KOHLENTYaJAbIK OeiiHeciH kepcerep Oojca, OHIA
oJIapJibl 9JTiCHAMAJIBIK YCTaHBIMIIAP Jen atayFra Oonaabl[7, 720].

MoaeHuerapanblk KaTbICBIM TeopHsichl o3 OactayblH 1954 xbutel, D.Xomn men /[l Tparepmig

«Monenuer xoHe KoMMyHukanus. Tammay monenmi» («Culture as Communication») aTTel eHOeri
JKaphlK KOpPreH Ke3eHHEH ajabl JACreH YFBIM  KajbllTackaH. byl eHOEKTiH aBTOpiapbl
«MOCHUETAPAJIBIK KaThICHIM» TEPMUHIH alaMIap apachblHIarbl KapbIM-KaTbIHACTBIH €peKIIe HYKTEeCiH
Oinaipy YIIiH KOJNJaHyIbl YChIHFaH eKeH|[ 8].
KartpichiM omiciHIH HeTi3ri MakcaTel - CTyIeHTTepnai OipiHmm cabakTaH Oactam ceijey opeKeTiHe
Oaymy, Timmi YHpeTyAl KYHAENIKTI eMipAe *KYy3ere achlpy, caOaKThl MPaKTUKAIBIK JKaFbIHAH JKaH-
JKaKTBI KaMTaMmachi3 eTy. Celey opeKeTiHiH TypiepiH (alTBUIBIM, >Ka3bUIBIM, THIHAAIBIM, OKBLIBIM)
MeHrepTe Oimy. ONTKeHI Ke3-KeNTeH TaKbIPBINTAFBl TIJIECIM IPOIeCi coiney, a3y, OKy, THIHIAY
opekerTepi apKpUIbI icke acaapl. Com ceOemnTi oficTeMe FBUIBIMBIHIA COWIIEY SpPEKEeTiHIH MBIHAHAAN
HET13Ti Typiepi OENTiIEHTeH: MPOAYKTUBTI (aTHUTEIM MEH YKa3bLIbIM) JKOHE PEHENTHBTI (THIHIAIBIM
MEH OKBUIBIM). AWTBUIBIM MEH THIHIAIBIM COIIey OpEeKeTiHIH aybI3lia TYpiH, all Ka3bUIbIM MEH
OKBUTBIM - jKa30ama TypiH Kypaiiabel. Tinaik KaTeIHACTHIH aybI3INa jKoHE jkaz0ala Typi e3apa THIFBI3
0aiiaHBICTHI J)KOHE YHEMI Oip - OipiMeH apekeTTec Oomaapl. MyHIa OKy CHIpPTTail HEMece JKeKe - Jaapa
KYHe iCke acmaijbl, agaMIap/bIH iC JKY3IHJETi e3apa ic-opeKkeTi YCTiHae, aybi30a-aybl3 Censecyi,
Tingecyi apKpUIbl 0OJaIbI.

Kykmuna C.C. e3iniH «OKanmbl 6inmiM Oepy MekTeOiHAe mieTen TilMi MoHI apKbUIbI TYJIEKTEPIiH
aKMaparThlK KY3BIPETIH KaJBINTACTHIPY» aTThl MakKajachblHAa IIeT TUll cabaFbIHIa aKHapaTThIK
KY3BIPETTIH KaJbIITACybl KOMMYHHKATHUBTI KY3BIPETTIH MEHI€pUTYIMEH TBIFbI3 OaiIaHbICTHI, SIFHU
OKYUIBUIAP/IBIH, COMIIey opeKeTTepiH (aUTBHUILIM MEH Ka3bUIbIM JKOHE THIHIAJIBIM MEH OKBUIBIM) TiJll
TachIMaIayIIBICBIMEH TiKeJel )Ky3ere achlpyblHa TaibiH OONYBIH TYXKBIpbIMIaFaH. KapbiM - KaTbiHAC
OapbICBIH/A COMIIEYNTiNIep apachlHAa TYpJl akmapaT ajaMacy Kypezi. Al 01 akmapaT aybI3lia Hemece
kazbamra Typae JKOHE Jie Kara3 OeTiHe J>Ka3pUIFaH TypjAe, BHIEO HEMece 3JIEKTPOHJIBI
TaChIMaJI/IayIIIbl apKBUTBI KOPCETLTYl MYMKIH.

[3penymrinik-aknapaTThlK KY3bIPETTiH OKBUIBIM TYPiHAE KalbINTACYBl YIIIH OKBUIBIMHBIH HETi3ri
Typiepi ky3ere acybl Tuic. Onap: aHaJUTUKAIBIK JKOHE KPHUTHUKAIBIK OKBUIBIM TYpJepi.
AHaNUTUKAIBIK OKBUIBIM HOTHXKECI peTiHae OiLTiM allymibl IIeTed TUTIHAE aKMapaTrThl OKBII, OHBI
KBICKaIlla Ma3MYHJIall, HAKThl OeIiMIepiHiH HEMece TOJIBIK MOTIHII 63 CO3IMEH alTyhI JKoHE JIOHEKCo3
KeNTipyl THIiC[9]. ANl KpUTHKAJIBIK OKBUIBIM TYDPiHAE CTYJACHT OKBIFaH aKIapaTTbl ©31HiH aThl alUThII
TYpFaHAall, KPUTHKAJBIK TYPFBIAAH KapacTHIPBIN, Taljar, Ol eJeriHeH OTKi3iN, ©3 OWBIH KOCHIIL,
KOPBITHIHbLITANAAbI.

MopeHnerapanblK KaThICBIMHBIH Ka30amia TypiHe YHpeTyae CTYACHTTep ©3iHiH aiFaH acepi
TypaJibl KbICKa, IIaFBIH OHTIMelep jKa3a alybl, JIOTUKANBIK Ma3MYHBIHA cail JKy#emi Typlie TONThIpa

Oimyi, op TYpJIi TAaKBIPHITITA CYX0AT KYpACThIpa OUTIIT KoHE IMYHKTYAIHs epekellepiH cakTai 01Tyl THiC.
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Kopeita aiiTkanga, »KyMBICTBI ©3 OeTiHIIE asKTaynapbl Kepek. JKa3y Jarapliapbl OKbIFaH JEKCHKAa MEH
rpaMMaTUKANbIK TaKbIpbIITApFa HETI3AeNiN jkacanaabl. YJTIMEH TEKCEpiJIeTiH AYphIC jKazyra YJIKeH
Hazap ayAapbuiagpl. XKazbama tanceipmanap OipHelie ColeMHEH TYPabl.

TeiHpaneM opekeTiHe Kenep 0oncak, MyHIa OKYIIbl aKIMapaTThl €CTy apKbUIbl KaObLIAaI, oiia o
TYMiIl, KOPBITHIHBUIAI, aybI3IIa aUTHUTBIM SPEKETiH MaiianaHbll, He OonMaca jkaz0aia Typae Karas3
OeTiHe Tycipyi MYMKiH.

CoHbIMEH, MaKalaMbI3/Ibl KOPBITA KEJICEK, Till — MOACHUETTIH aChUl MYpachl, TayChbUIMAc Ka3bIHACHI.
Tin MomeHHMETCI3 eMip CypreH emec, coll ceOemnTi Mg, IMeT TUTIH KaphIM-KaThIHAC Kypajabl peTiHIe
OKBITY MIHIETTEpl COJN eNJiH, YJITTHIH KOFaMIBIK JKOHE MOJCHH OMIpiH OKBITY MIHIETTepiMeH
ymracei xateip. Kasipri xesme akmapat Typiepi ne , ke3iepi Je Kell, COHABIKTaH Ka3ipri 3amaH

TaraObIHa cail 00Ty YIIiH, OiiM ayIIbiIap OHBI YKaH — JKaKThl KApacTBIPYHI THIC.
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3HaYUTEIbHBIE COLMAIBHO-I)KOHOMHYECKHE W3MEHEHHsI M HOBBIE HaNpaBlieHUs B OOy4YEHUM aHTIHHCKOTrO
A3bIKa B CHCTEME 00pa30BaHMSA TPEOYIOT HAYYHOTO M METOIAMIECKOIO YPOBHS IIPENOJaBaHUs s3bIKa. | TaBHON
nenpio uH(pOpMaTM3amMM OOIIECTBAa SBIACTCS — AaHAIN3 M NPOTHO3MPOBAaHWE IIPHHATHIX PEIICHUI B
00pa3oBaTenbHON chepe MocpeaCTBOM MOJASIUPOBAHMS CBSI3€H MEXIY HUMH C IOMOINBIO MH()OPMAIMOHHBIX
MPOLIECCOB, CAENaTh CTPATETHI0 pPEUICHHss 00pa3oBaTeNbHBIX M IPAKTUUYECKHX O00sS3aHHOCTEH, pa3BHUTHE
MeJarorvdeckux U mpoQeccCHoHaNbHBIX HaBBIKOB yuHTeNel. [ Bce 3TO HEBO3MOXHO B Hallle BpeMsl HE YCBOUB
METOJIOB HCIIOJIb30BaHMsI MH()OPMALMOHHO-KOMMYHUKAaTHBHBIX TEXHOJIOTHH. JlaHHas craThsi paccMaTpHBaeT
pa3BUTHE ITOMCKOBO-MH(POPMAIIMOHHOW KOMIIETEHIMH B OOYYEHHWH BCEM BHJAaM PEUEBON JEATENBHOCTH B
MEKKYIbTYPHOH KOMMYHHUKAIINH.
KnaioueBble cj10Ba: KOMIICTEHTHOCTh, HH(OpMAanMOHHAS KOMIICTEHTHOCTb, IOHMCKOBO-HH(OPMAIMOHHAS

KOMIICTCHTHOCTb, MCKKYJIbTYPHAss KOMMYHUKaIUsA, BUAbI pequoﬁ JACATCIBHOCTH.
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Sakarieva A. K the 2nd  course master of Foreign languages: two foreign
languages,daniO544@mail.ru x.¢.n.,

Abdrakhimova G.B. -candidate of philological sciences

Formation of students’ searching — informative competence in teaching
four types of speech activity in communication.

Significant socio-economic changes and new trends in teaching English in the education system require
scientific and methodological level of language teaching. In our time all teachers and students should know how
to use informative-communicative technologies for doing education more modern. This article examines
formation of searching-informative competence of students in teaching types of speech activity of intercultural
communication of student.

Key words: competence, informational competence, searching-informative competence, intercultural

communication, types of speech activity .
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K¥Y3BIPETTUIIK — TYJIFA KAJIBIIITACTBIPYTF'A BAFBITTAJIFAH

BIJIIM BEPY HEI'I3IHIH BIPI

buumoberoBa U.K. - Ab6aii amvinoazer KA3¥I1Y, Kenminoi 6inim 6epy uncmumymsinbiy

2 kypc mazucmpanmol, dani0544@mail.ru

Foroimu ocemexwi: Kycynosa P.B. — ¢h.2.x. Abaii amwvinoazer KA3¥I1Y-0viy aza oxkbimyuvicol

Casici 5KOHOMHUKAITBIK JKOHE JKEKe YIITapajIbIK, XaIbIKapaIblK MOACHH OaiiaHbICTap/AbIH JKaHJaHYbI
HOTIDKECIHE KapbIM-KAaThIHACTHIH XahaHIaHybIHAH TYBIHIAI, Oi3/1iH 6MipiMi3ie MaHBI3/IbI Pere He
OOJIBIT OTBIPFaH MAcele — Ka3ipri Ke3/1e MeTeN TUTiH KaciOn Typ/e MEeHrepyIiH KaKeTTiliri.

leren TinmiH Oidy *KYMBICKa TYpybIHa HEMece OJ JKYMBICKEPAiH >KaIAKbICHIHBIH KOJIEMiHE dcep
eTelli, cHOCK HapBIFBIHJIA MaMaHHBIH KYHJIBUIBIFBIH apTTHIPAThIH OipreH-0ip (akTtop OO OTHIp.
Kazipri 6iiim Oepy xylieciHae IIeTen Tl MaMaHAApbIH TYPJi JeHrele NaiblHaay Tanarn eTiefi.
CoHBIH illiHE OKYIIBUIAPABIH OCNTil JAopexeneri KapbIM-KaThIHAC OHIMIUIIMIH YHIECTIpY MXoHE
aNJBIHA MaKCaT KOS OTBIPBIN, MOJACHUETAPATBIK KOMMYHHKATHUBTIK KY3IPETTUIINH KAIBIITACTBIPY
Kipe/i.

Tyiiin co30ep: Ky3ipeTTiliK, KOMMYHUKATUBTLTIK, KOMMYHUKATUBTIK KY3BIPETTLIIK, MOJCHH apaIbIK
MOTHUBAIIHS

KoraMIibIK JamMy/bIH Kas3ipri yplici e3iHiH iC-opeKeTiH THIMJI >Kocmapiai ajlaThlH, TAHBIMIIBIK
KBI3METIH/Ie allbIHFaH OUTIMII OpBIHIBI MaianaHa OiJeTiH, TYNKi HOTH)KEre KeTy YIIiH 9p Typii
TONTAPAArbl aJaMJIapMEH THIMl KapbIM-KaTbiHAC JUAJOTIHE TYCE ajaThlH OLTIMAI  TYJIFaHbI
TopOueney macenecin Koiibin oThip.CoHbIH Heri3i Kasakcran PecniyOnukaceiabie 2015 sxbutra AeHiHT
Oinim Oepyai JambITy TYKbIphIMIaMachlHAa KY3bIpIbl opTa OuniM OepyIiH MakcaThl PeTiHIe «TepeH
OimiM MeH KociOM JaFapuiap Heri3iHAe epKiH Oarmapiaii Oimyre, e3iH-e31 icKe achlpyFra, ©3iH-e31
JIAMBITYFa JKoHE 03 OETiHIIe JyphIC, aJJaMI'epIIiIiK TYPFBICBIHAH IIEIiM KaObliayFa KaOieTTi jKeke
TYIFaHbl KAIBINTACTBIpY»ien kepceTingi [1].

Cananel OUTIM anfaH, TaHBIMIBUIBIFBI KOFAaphl, KY3BIPETTi, O9CEKEIECTIKTIH KaiChIOip MBIKTHI
TEreypiHiHe TeTenm Oepe ajaThlH OKYIIbUIAp FaHa OOJAIaKThIH KIITIH arra amaabl. EmiMizmix
»kahaHABIK TYHHEIE JapajlaHybl OUTIMII, JKIirepJi, YITTHIK CaHachl PyXaHU Oail jkac ypriaK apKbUIbI
icke acafpl.

Kasipri ke3ae Oigim Oepyae MaMaHaapFa KOMBUIATBIH Tasall )KaHa TEXHOJIOTHUSIIBIK diCTep i
KOJIJIaHa OTBIPHIIT Ccarajbl )KoHE TepeH OuTiM Oepy, oJap/blH Oijiay, €CTe caKTay, Kepy KaOiaeTTepiH
KETUIAIPY, KY3BIPIBIKTaphlH KaiblITacTelpy.bimiM OepyniH KyTijieTiH HoTWKesepi OenrineHreH

MaKCaTKa CoifKeCc MEKTEII TYJICTiHIH HEeT13T1 KY3bIPIIBIFEl TOMEHICTIICH aHBIKTAIA b

- KyHOBUIBIKTEI-0aFAapIibl KY3BIPETTIITIK.
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- MogeHHeT-TaHBIMIBUIBIK KY3BIPETTUTIK.

- OKy-TaHBIMIBUTBIK KY3BIPETTLIIK.

- KoMMyHUKaTUBTI KY3BIPETTLIIK.

- AKNapaTThIK-TEXHOJIOTUSIIBIK KY3BIPETTiIK.
- OJeyMEeTTIK-eHOCK KY3BIPETTLIIIK.

- TysFanplK ©31H-631 JaMBITY KY3bIpETTLTIK[2].

byrinri cryaentrepai Oonamak MaMaHIBIFBIHA AaliblHOAay/Aa epeKkilie Hazap ayJapaTblH
camanapblHbIH Oipi — «kociOn Ky3bIpeTTilik». OHBIH 0acTel TanmanrTapbl: €3 OeTiHIIEe OKy, KociOu
OiMiMiIH YHEMi TOJBIKTBIPBIN JKETUIAIPY, 63 MYMKIHIIKTEPIH ecKepy, TYpili IIemiM KaObuiaayaarsl
©31HJIIK KayanKepIIUTriH TyCiHy, eMipAeri KapKbIHIbl e3repicTepre Te3 OeiiMaeny KoHe jkaHa ic-
opekeT oxicTepiH MeHrepy.Ky3bIpeTTislik Tocin OipiHIII OpbIHFa OKYLIBIHBIH Xa0apAapibIFbIH eMec,
HAKTHl KYOBUTBICTAP/IBI TAHBIN OiTy MEH TYCIHIIpyaAe; Ka3ipri 3aMaHFbl TEXHUKA MEH TE€XHOJOTHSHBI
urepy/e; IpakTUKAJIBIK eMipJe; MaMaH/bIK TaHAay Ke3iHAe O31HiH Kociou OiTiM aryFa JaibIHABIFbIH
Oaranay/a; eHOGK HapbIFBIH Oarjapiay KakeT OONIFaHZIa; eMipAeH ©3 OpHBIH aHBIKTayFa; eMip
CANTHIH, KUKUDKIHAEPIl INemy TOCUAepiH TaHAayFa OaillaHBICTBI MoceJeNepli IIenry KaKeT
OonFaHIa TYBIHAAWTHIH OMIPIIK MOHI Oap Mocenenepai menry OUTIKTLUTITIH MIbIFapajbl.

Axmet BaliTypchlHYIIBI aliTKaHaal: « MyFaniM opJaibiM i3[eHicTe 0oJica FaHa MIOKIPT )KaHbIHA HYP
Ky ananely MyFaliMHIH 13JICHICI, JKaH-)KAaKTBUIBIFbI aWTBUIBIT KETKCH KY3BIPETTUIIK apKbUIbI
arikprHnananel.  Kasipri kesmeri Oinim Oepyzeri MyFamiMHIH MaKcaThl Oi71iM Ma3MYHBIH HTePyTe JKOHE
OHBI ©3iHIH eKe OULTIMIIK KamuTalblHA EeHTi3yre apHajiFaH aKMapaTThIK OpTaJarkl OepiireH
MYMKIHAIKTeP1 KOJIIaHy OOJbIl caHanaiabl. Ky3bIpETTUTIK YFBIMBIH: KY3bIPeMmINiK — 07 MYNaHblH
OKbIMY MeH 21eyMemmeHy npoyecmepi 0apblcblHOa Meneepeer Oinim Men madcipubeze necizoencen,
OHbIY Jicannvl  Kabinemi MeH ic-apeKemKe O0aaApibibl pemiHoe AUKbIHOANIAMbIH, MYNAAHbIH
Kipikmipineen Kacuemi» - nenkapactoipaasl [11.Taybaesa[3].

Fanpimpap KyY3bIpeTTiNIKTIH TaOWFAaTBIH TYCIHAIPY MakcaThlHAA OHBI OiiM, OUTIK YFBIMAAPHI
apKBUTBl aHBIKTANATHIH TYIFaHBIH jkeke Kacueri (H.Ky3pmuna, A.MapkoBa, K.MaxmypsH xoHe T.0.)
Hemece epekiie Kaoineti ([1.0K.Pasen, P.Vaiit, X.XepiireH xxone T.0) nen Tycinaipeni [4].

TyFa KY3BIPJIBUIBIFBIH - KaJIBIMTACTRIPY kongapeiHa K.KymaiiGepreHoBa MbIHazmail TY>KBIPHIM

KenTipei:
- OimiM Oepy Ky#eciHeri ) yiere KipeTiH Oana ) yHeaeH MIBIKKaH/Ia TyJIeK 00Jiaibl;
- TYJIFAHBIH YKbIMFa €HYi apKbUIBI 9JIEYMETiK-TICUXOJIOTHSIIBIK CHITaThl KepiHei[3].

MpiHa 3aMaHga Oi3iH OKYIIBLIAPIBIH alblHA KOWBUIATHIH TajanTap Jla KYHHEH-KYHIre, >KbUITaH-
KBUIFA ©cyje. 3amMaH TanaObl OKYIIBLIAPAbIH OOWBIHAA TYHIHII KY3BIPETTUTIKTEPAl KAIBIITACTBIPY
Oonbim TabObmagpl. Kasipri Kke3eHjeri meT Tili MoHIHIH MYFaliMiHIH MiHAETI — ac OYBIHABI IIET
TiTIHE, ONIEMJIK J>KOHE YITTHIK MOJICHHUETKE IYPBIC OarbITTarbl KO3KapacTapblH JIAMBITY, YIITTHIK
KYHJIBUIBIKTApABl CakTay, OUTiM amyra MYMKIHAIK jkacay — OimiM >KYHeCiHIH alJIblHAa TYpFaH
MaHBI3bl MOCeNIeliep JKOHE oJlapAbl LIeUTy MiHAETI Kykreneni. KoraMHbIH gaMy Ke3eHiHJe emiMi3lIig
’KOFapFbl KOHE OpTa MEKTENTepiHje OumiM Oepy Ma3MYHBIH KOMMYHHKATHUBTIK OaFrbITTa JaMbITyFa
KYII cana OTBIPbIN, OutiM Oepyni ’KaHalIanaHABIPYIBbIH XOFApFhl JEHrenaeri OarbITTapbIHBIH Oipi
peTiHae OiTiM KyHeciHae aKnapaTThIK JKOHE 9JICYMETTIK-9KOHOMUKAJIBIK IMOHACPMEH Katap IIEeT TUIIH
OKBITY/IBI JKANMBIIAH aKNapaTTaHAbIpyFa KaXKeTT] KaFaainap xacanybl kepek. Opra MeKTenTep/ie meT
TUTIH OKBITYJIBIH MaKcaThl — OKYIIbIIAPFa MIETENAIK O11iM OepyiH KOMMYHUKATUBTIK KY3bIPETTIIIriH
JAMBITY/IBIH JKOFapFbl JICHICHiHEe KETy KETICTIKTepi, SIFHU OKYIIBUIAP/IbIH MIETENIK XKOHE 63re Til
eKUIepiMeH TYCiHicin, epKiH KapbIM-KaTbIHAC >Kacail amybl OOJIbII TaObLIa Ikl

e TiniH epkiH MeHrepy, TIMTI UIEKTEYJIl A9pEkKeae coieit 01Ty — KbIp-ChIPbI KOI CIEeKTiJIep/IiH
0ipi Zecek, al KaxKbIpJbl OKYIBIH HOTI)KECI — KOMMYHHUKATHUBTIK KY3BIPETTUIIK — ©Te Kypleli, Kol
KOMIIOHEHTTI KYOBUIbIC OOJFaHIBIKTAH, IIET TUIIH OKBITYIbIH MaKCaThblHA, SFHH Kypaeni
MHTETPAIMSIIBIK TYTACTBHIKTBI KOPCETE OTHIPHII, MOIACHH apaibIK KY3bIPETTUTIKKE anbn keseai. bynan
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MOJICHM apaiblK MOTHUBAIM, KOMMYHUKATHUBTIK KaThIHACKA TYCETiH €Ki HEMece OJaH Ja Kell
KaTBICYIIBUIAPABIH, OPTYpPJl OJNEYMEHTTIK JIMHTBOITHOMOACHH OKUIAEepiHiH OalIaHBICTaPBIHBIH
TyaTBIHBIH Oi7IeMi3.

Ennmeme, wmomeHW apanblk MOTHBAIWSFA aNbIl  KEJIeTiH KOMMYHHKATHBIK KY3BIPETTLTIKTI
TOMEHJIET1/IeH ICHTeH/IC UTePy KEPeK:

— IICT TUTIHIH XKYHe OLTIMIH %oHE TUIIK KypaJIap/bl TULTIK KaThIHAC Ke3iHC Makaanana oury;

— KOMMYHHMKATHBTIK WKEMJLIIK, SFHU TyciHe OuTy, OHBI *keTkize Oumy (Oenrimi Oip cdepana,
TaKBIPBITITA, CUTYAIUS/IA);

— aybI3lIa >koHe kaz0aia Typae OaiinaHbIc jkacail OiTy, TYpii KeneMzaeri MaliMeTTep i xabapmai
Oly, MOHIi-MaFbIHAJIBI, JKYHedl >kayan Kaiitapa Oimy, OoWbIH XeTkize Oury, MarmymaTr ana Ointy,
KaTBIHAC KaCayIIbIHBIH ONBIH TYCiHE OLTy;

— TYpAi MoNmiMeTTepAl NBIOBICTATFAaH HEMece Xa3blUIFaH MOTIHAEPACH OpTYPJl TACiIiepMeH ana
Oinyne KonmaHa Oiny >koHE Tanmaay [5].

[ler TimiH OKHITY/a OKYIIBLTAPABIH TUIMIK MKEMIUTIITIH OaH aphl NaMBITY/ABI, aHa TUTIHJE, IIeT
TITIHAE COWIEHTIH eNaep/iH JKaldlbl MOIEHHUETIH, OHBIH YKCACTHIFBI MEH albIpMAaIlbLUIBIFBIH,
epeKIIENKTEePiH CaNbICThIPa OTHIPHIIL, TYCiHe Oimyre yipeHy KabijeTTepiH 1aMbITy KaKeT.

[eT TiMIH OKBITY MPOILECIHIE OKYIIBIIAPIBIH COJI €1 Typasbl XKeKe KO3KapacTaphblH KAJIBIITACTHIPA
OTBIPBIN, OCHI TUIJC COWJICHTIH €3re A€ CIH MOJACHU OHE PyXaHH EPEKIICTIKTEpI MEH MOJCHH
apajblK KapbIM-KAaThIHACKA KOJI JKETKI3y TOCUIIEpiH Tajjamn, TaHu Oilyre yipere OTBHIPBIN, 63 aHa
TUICPIHIH TLT MOJICHUETI MEH ©3 eNJICPiHIH PyXaHU KYHIBUIBIFBIH, MOJICHUETIH IIET TIJIE COMICHTIH
eJIIEpPMEH CaJIBICTBIPYFa, CHHTE3 jkacail Oiyre MyMKiHIIK Oepy kepek. CblH kKe30€H Kapail OTBIpHIIL,
e3re eIIH eMip CYpy Jarabuiapbl MEH MOACHUETI apKbLIbl ©3JCPiHIH JYHUCTAHBIMBIH, OLTIMIH, OH-
CaHAChIH JIAMBITY KO3JIC/yl THIC.

CoHbIMEH KaTap, OKYIIBUIAPJABIH KY3bIPJIBUIBIKTAPBIH KAJBIITACTHIPY/IbI JKY3Ere achlpy TEK
OimiM OepynmiH aHa Ma3MyHBl apKbUIBI FaHA €MeC, COJl CHSKTBI, KaHa OKBITYy oJicTepi MeH
TEXHOJIOTHSIAPhIHA /12 KATBHICTBI. TEXHOJOTHSIap MEH OMICTEpIiH Ti3iMi AyKbIMJBI, OJapIbIH
MYMKIiHJIKTepi op TYpJi, COHJIIBIKTAH HEri3ri CTPaTerdsuIblK OaFbITTapibl aHBIKTAy KaXKeT, JpHHE,
OMIpJIiH op TYpidl XaFJaiiapblHa HailblH PerentT JKOK. OHIMJII TEeXHOJOTHSIIAp MEH OiCTepIiH
QJIeyMETI ©Te JKOFapbl, ajl oJlapabl OKBITY OaphIiChIHAA MaijagaHy OKBITYAbIH HOTHIXKECI-
KY3bIPJIBUIBIKKA BIKIIAN €TEII.

Ky3bIpeTTiniKTi OKy YpHiCiHIE Urepy YIIiH KOMMYHHKAIUSUIAPbIH HAKTHl HbICAHAJIAPBIHBIH
KaXETTi )KOHE JKETKUTIKTI CaHBl ’KOHE OJIApMEH >KYMBIC TocIi Oenriienyi Tuic. Ky3bIpibuIbIK — OKYIIBI
iC-OpeKeTiHIH camachblHaH KOPIHETIH O11iM HOTHXKECI.
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KOMIIETEHIUS - OJHOM U3 OCHOB OBPA3OBAHUS, HAITPAJTEHHBIXHA
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JanHast craTes paccMaTpuBaeT MpOOJIEeMBl (POPMHUPOBAHHS COIMOKYJIBTYPHOW KOMIIETEHIIMH B
nporecce 00ydeHHsi HHOCTpaHHOMY s3bIKY. [1opoOHO omuckIBaeT 3Tarnbl HOPMUPOBAHUS H METOABI
JOCTIDKEHHS TIOCTABICHHOM 1SN HE OTPBIBAsCh OT Y4eOHOTO mporiecca.

KaloueBble cjoBa: KOMIETEHLHUS, KOMMYHHUKAIUs, KOMMYHHUKAIIMOHHAs KOMIIETEHTHOCTb,
MEXKYJIBbTYpHasi MOTHBALIUS

Summary

Competences one of the bases of education in personality formation
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This article considers the problem of formation of social competence in learning a foreign
language. The article writes up the stages of formation and methods of achievement supplying goal
without interrupting the educational process.
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BIJIIM AJTYIIBIJTAPABIH MOJIEHUETAPAJIBIK
KOMMYHHUKATHUBTIK
KY3bIPETTIJIII'TH KAJIBIIITACTBIPY (MOTIH HEI'T3IH/IE)
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2 kypc macucmpanmol Omipoexosa Aiicepim Ad3andexkvizol Aika19.08.92@mail.ru

Foinvimu srcemexuiici n.2.K., aga oxbimyutbl
Taymenoaesa Aiinazyno A60ymasrxcumosna,

Kocibu wemen mini kommynuxayuscer Aina_tau@mail.ru

Kazipri Tagma enimizge Ou1iM Oepy Ma3MyHBIH jKaHApTy MOCEJIECIHE epeKIle
MOH OepuTill, OKBITY/BIH €PEKIIe TICUIAEPIMEH JKaHaIlla OKBITY TEXHOJIOTHSICHIH
€HT131I1, OKYIIBLIAPAbIH O11iM carachlH KeTepy 0acTbl MiHAECTTEPAIH Oipi OOJBII
OTBIp, SIFHU OUTIM Oepy anjabIHAarbl 0acThl MIHJET — Ka3ipri Koramra jKaH-
YKAKThl OLTIMII, OFaphl MOJACHHETTI, ©3repMeni JKaFjaiia o3 ic-opeKeTTepiH
IIBIFAPMAaIIBUIBIKIICH YHBIMAACTBIPA aJIaThIH TYJIFAJIap JalbIHIAY,

3amMaH TajaOblHAa cail KY3IpeTTl TYIFa KajblNTacThlpy. Makajana meren Tum
cabakTapblHJa KOMMYHHMKATHUBTI  KY3IPETTUIIKTI  JaMBITY  MCEJIECIHE,
KOMMYHUKATHBTI ca0aK TypJepiHe aHbIKTama Oepuial KoHe OHbl caldak
OapbICBIH/IA KOJITAHY KOJAapbl KapacThIPHLUIFaH.

Tyiiin co30ep: KOMMYHHUKATUBTI KY3IpETTUIIK, KOMMYHHUKATUBTI calak,
IIeTeJ T1.

Kazipri Tagma emimizge OutiM Oepy Ma3MyHBIH >KaHAPTy MoceseciHe
epeKIie MoH Oepulil, OKBITYIbIH EpeKIle TOCUIEPIMEH >KaHalla OKBITY
TEXHOJOTHSCHIH €HII31M, OKYIIbUIApABbIH OLIIM camachlH KeTepy 0acTbl
MIHJETTEpAIH Oipi OOJBITT OTHIP, SFHU OUTIM Oepy ajAbIHAAFhl 0AaCThl MIHIET
Ka3ipri KOFaMFa sKaH-KaKThl OLTIM/I1, )KOFaphl MOJICHUETTI, ©3repMell JKaF1aiia
03 1C-OpPEKETTEPIH IIBIFAPMAIIBUIBIKIICH VHBIMIACThIpa ajaThlH TYJIFajap
navieiagay. Kazakcran PecnyOnukaceinblH mipesuneHti H. ©O. HazapOaes
«KoFaMHBIH HapBIKTHIK KapbIM-KaThIHACKA KOy Ke3iHe CasCH-3KOHOMHUKAIIBIK
JKOHE PYyXaHU JaFJapbhICTap/bl JKCHIN IIbIFa ajaThiH, 13riieHreH XXI FachIpibl
KYPYIIbI, 1CKEp, OMIpre MKEMJCITeH, >KaH-)KaKThl, MOJICHUETT] JKEKE TYJIFaHbI
KJIBITITaCTBIPYy — O13/11H 0aCThl MaKCaThIMBI3) - Jen ©31HiH JKaHa anemjeri xaHa
Kazakcran artel JKongaybiHaa TYKbIPBIM JKacaibl.

Bbocekere kabineTTi OUTIM KEHICTITIH KYpyFa OarbITTalFaH Ka3aKCTaHIIbIK
O11iM Gepy peopMacChIHBIH HET13T1 MaKCAaTTAPBIHBIH Oipi — jKaHAIIa OKBITY/IbIH
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OIC-TocUIEpl AapKbUIbl OKYIIBIHBIH OOWBIHAA IIbIFAPMAIIBUIBIK —OMIAYIbI,
OacTamalbUIBIKTBI JaMbITa OTBIPHIM, KE€Ke TYJIFa Topouesney O0ibI OThIP.

Kazipri mneparormka fFhUIBIMBIHAQ HETI3T1 OaszayblK LIIMIEpAiH  Oipi
«Ky31peTTunik» Oosbin oThip. Kazakctan PecnyOmmkacel 2015 sxplira JeiiHri
O11iM Oepyii JaMBITY TYKbIphIMAaMachiHa Ja O11iMre OarbITTaFaH Ma3MYH/IbI
KY3BIPETTTUTIK, SIFHU HOTIDKEre OafiapiaHfaH OUTIM Ma3MyHBIHA alMacThIpy
KakeTTimiri kepcerimreH[1]. Ky3ipeTTimik YFBIMBI «Oitimy, «Oiniky KOHE
«0agovly CUAKTBI YFBIMIApAbl KaMTHabl. bipak Oy 61miM, OUTIK jK9HE JaFIbIHBIH
KaHalla >kKail FaHa JKUBIHTBIFBI eMmec. Ky3ipeTTimk OKbITYy HOTHKeciH (Oimim
KoHEe OUTIK) FaHa eMec, COHBIMEH Oipre OJ1 OKYIIBIIAPABIH IIBIFAPMAIIBUIBIK iC-
opekeT TaxipuOecl MEH KYHABUIBIK OarlapiiapblHbIH JKYHECIH JI€ KOpCETEl.
Ky3ipeTTutik nereHiMi3 — TyJIFaHblH OOWbIHAA OUTIM, JaFabl, ICKEPIIK, epiK KYI-
xirepaid 6oyl OI1, €H oyelli MEKTENTErl OKBITY YPAICIHIE KanbinTacaasl [2].

Ky3ipeTTulik — OKYIIBIHBIH ajlfaH OUTIMI MEH JarIbUIapblH TXKIpuoOene,
KYHJICJIIKTI eMipje KaHaal aa Oip MpaKTHKAJBIK KoHE TCOPHSUIBIK Macesenep/ii
Hienry YIIiH KojjaHa ainy KaouieTTiniri. COHbBIMEH, OKBITYAAaFrbl Ky3ipeTTLIiK
TOC1 O1TiM Oepy HOTHKECI PETIHJET1 OKBITY CalachblH KaMTaMachl3 €Te/ll, all O
03 KE3CTiH/Ae KEIICH1 9MIC-TOCUIACP/l *KY3€re achIpy/bl, MEKTENTETl OKBITY
canacelH OarayayAblH O1pTyTac KyHeciH KypyAbl Tanam eTell.

Ky3iperTutik Tocin O1piHIII OpbIHFA OKYIIBIHBIH Xa0apAapibIFbIH €MeC,
HAKThl KYObUIBICTApAbl TAHBIN OLTY MEH TYCIHAIPY/E; Ka3lpri 3aMaHfbl TEXHUKA
MEH TEXHOJIOTHSHBI UTEPYC; MPAKTHKAIBIK OMIpC; MAMAaHIBIK TaHAAYy Ke31HIe
©31H1H KociOU O11iM anyFa AalbIHABIFBIH Oaranayaa; eHOCKHAPBIFBIH Oaraapiiay
KaKeT OOJIFaH/a; OMIPJICH 63 OPHBIH aHBIKTayFa; OMIp CAJIThIH, KUKUDKIHAEPI
HICNIy TOCUIACPIH TaHAayFa OallIaHBICTBI MOceJeNep Al MIenry KaxeT OoJFaHaa
TYBIHJIAWTHIH OMIPJIIK MOHI 0ap Macenenepai menry OUTIKTUIITH IIbIFapaibl.

[Mleren  Timi  cabakTapblHIAa  OKYIIBUIAPJBIH ~ KOMMYHHUKATHBTIK
KY3IpETTUTIKTepIH KAJBINTACTBIPY MEH JaMBITYIBIH MaHbI3bI 30p. OKymIbuiap
KapbIM-KaThIHAC ~ MOJICI/ICPIH, MOJCHUETTIK  CTEPEOTHUNTEP/l, MOACHHUET
oOpazzmapsl MEH CHUMBOJIApbIH OuTynepi kepek. byn oKymisuiapablH IIeTent
TUTIHJIC eMiH €pKiH COMIecylH KaMTaMachl3 eTe aidaabl. AXMeT balTypChIHYIIbI:
«MyraniM opaaiibiM 137ieHicTe O0Jica FaHa NIOKIPT >KaHbIHA HYP KyS ajiaJib»
JereHIeH, MyFaliIMHIH 13/I€HICI, )KaH-’)KaKThUIBIFbI AUTBUIBIT KETKEH KY31pETTUIIK
apKBUTbI AMKBIH/TAJTAIbI.

«KOMMYHUKATUBTIK KY3IpETTUIK» (JaTBIHHBIH «competere» - KOI
KETKI3y, COMKEeC Key, CO31HEH IIbIKKaH) — KaXKETTI TUIAEep/l, KOopllaraH
aJlaMJIapMEH KOHE OKUFAJIapMEH 9PEKETTECTIKTE 00JIy TOCUIAEepIH OUTyal, TONTa
KYMBIC JKacay JaFablIapblH, YXKBIMAAFBI Op TYpPJl OJNEYMETTIK pejaepl
MeHrepyai Kamtuabl. OKyIIIbl XaT jka3a, aHKeTa TOJIThIPa, apbi3 jka3a, CYpak Kos,
MiKip TamacTeipa, T.0. 01yl THic. KOMMYHMKATHUBTIK KY31PETTUTIK — €KIHIII T
YUpPEHYIII OKyIIIbLIapFa
TUIAIH  3aHIbUIBIKTAPBIH  KATTaHABl YHUpETHed, CoJl TUIMI TULAIK OKOHE
KATBICHIMJIBIK TOCIIACPII OPBIH/IbI KOJIJJAaHyMEH OallTaHBICTRIPY.
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KoMMyHUKATHBTIK  KY3IPETTUIIK  EKe  TYIFaHBIH  pyXaHH  OCYIH
KJIBITITaCTBIPabl, afaMaap/bl TyciHe OuryiHe kemekTeceni[3]. bimim OepyniH
HETI3T1 HOTWIKECI PEeTIHAE MEKTeIN TYJeri OKYIIblJda, SFHU JKeKe TyJIFaza
TOMEH/IET1 KY31peTTUIIKTEp 00ybl THIC: KYHIBUIBIKTap bl Oarayiay KacueTi:

— KaHa KoFaM 6MIpiHJe o3 poyiH Taba Oury, OUTKTUIIr, a3aMaTThIK
OeJICeHIIIIT], casCh XYHEHI TYCiHY, €H alabIMeH — ©3 KepiHiH, OTaHBIHBIH
MaTPUOTHI 00JTy. O3 XaJIKBIHBIH JKOHE QJIEM €JJICPiHIH MOJICHHUETIH TYCIHY, OLTy,
Oaranay, Kanmbl agamM3aTTBIK MOJCHUETTIH KETICTIKTepl MEH ASTHOMOJICHU
KYOBUTBICTApBI TaHy. AmamMaap MEH e3apa iC-opeKeT KoHE KapbIM-KaThIHAC
Kacay TOCUIIEpiH OlTy, TYpJIl oJIeyMETTIK TONTapMEH KYMBIC icTey. O3 OeTiHie
131ei Ouly, Tanaay, TaHJan ajblll e3repTe Ouly, aKknapaTThIK TEXHOJOTHSHbI
urepy. JKanysama, eHOEKTe, OSKOHOMHKAaa, CasCH, KOFaMIBIK a3aMaTThIK
TOXKipuOe MeH OuriMre ue 0oJy. OJEYMETTIK-KOFaMbIK JKaraaiiapra HaKThl
Tajgjay okacar, MemiiM KaOpurmaid Oury. O3IHIIK  Kaaip-KacueT Ce3iMiH
yibIMIacThIpa OUTy, ©3 MYMKIHJIITIH HaKThl JJaMy >KOCTIapJapbIMEH CaJibICThIpa
Oouty. OKBITY YpIICIHIE OKYIIBIHBIH ©3 €pKIMEH OUIIM ailyblHa, MaTepHUaljbl
oiilay  KaOuleTiHe  OarbITTayFa, OKBITYAbl  JKaTTaHIbl  TYpAEe  €Mec,
HIBIFAPMAIIBUIBIKIIEH MEHT€PTYTe KOHLT 00Ty KaXKeT.

OKyIlIbl KUSJIBI JKYHPIK, *aH JYHHUECI HO31K, ©31H KbI3BIKTHIPFAH iCTE
OesiceH/l, aKpUI-KaOUIeTI JaMblFaH, COHJIBIKTAH UIBIFAPMAIIBUIBIK OFaH IIIbIH
J1933aT, KyaHbIII CE31MIH 9Kelyl THIC.

OKymIbIIapAblH  IIBIFAPMAIIBUIBIFBIH  TAMBITY KOJIIAPBIH  aKMapaTThIK
KOHE KOMMYHUKATHBTIK KY3IPETTUIIKTEp apKbUIbl ICKE acklpyra Oomnaibl.
OcpiFaH opail 3amaHayd wIeTesq Tull cabarbl OKYWIbUIApABbIH OOMBIHAA
KOMMYHUKATHBTI KY31PETTUIIKTI KAJIBIITACTBIPYFa KOHE JIAMBITYFa OarbITTalIFaH
O0omybl KakeT. EH annbiMeH OKyMIBUIApABIH TUIMIK KY3IPETTUIITIH JaMbITyFa
KOHIT OeJiHy KepeK, aram aWTKaH/aa, OEpIIreH TaKbIPbIl KOJIEMIHAE OKY,
ceiliiey, jka3y >kKoHE ThIHJIAI TYCIHY/I€ MOJCHUETAPAIIbIK KapbIM KaThIHAC KYPYFa
KATTHIKTRIpY. OcCbl MakcaTKa KeTy YIIIH KOMMYHUKATHBTIK YJTiJEri
cabakTapabl YHBIMIACTBIpYFa YJIKEH MOH Oepiiryl tuic. Omap TeMeHeriaei
cabak TYpJepiH OTKi3y:

- Kondepenmus cabak

- Kapsic cabax

- Jlenrenek ycren cabarbl

- CeiHak cabax

- DKCKypcus cabak

- My3bIKaJIbIK KaJIEWJOCKON cabaFbl

- XalfyaHatTtap ajieMiHe casxat cabarbl
- Cnektakib cabarsl xKoHE T.0.

XKorapna artanraH KOMMYHHMKATHBTIK VIATiAEri cabakTap JoCTypdi
cabakTapra KaparaHaa OKYIIbLIapblH OOWBIHIAFRI aJaMTepIIiIiK KaCHETTePiH
OSITBITI, OJIAPABl TOPOWETIK TEeH JKOJIJACTHIKKA, CAHATBUIBIKKA OJICYMETTIK
HETI3[IepPAiH KaJIBINTACYbIHA, XaJBIKTAP apachlHIAFbl BIHTBIMAKTACTBHIK TICH
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JOCTBIKKA,  CBIMJIACBIMJIBIKKA  ocepiH  Turizemi. MyHnaii  cabakrapjia
OKYIIBUIAPJBIH  YKBIMABIK OM-MIKIpJIepl KaJIBIITACHIN, CHIHBIITAFbUIAP/IBIH
MiKipi OOMBIHIIA TYKBIPBIM Kacayabl, OpPTaK ICKE ©3 YJEeCTepiH KOCY/IbI,
YKOJITACTAPBIHBIH JKayanTapblHa MIKIP alTybl, SPTYPl OUIApIbl ChIH €JIET1HEeH
OTKI3Y/ll, AYPBIC YCHIHBIC kacal anyasl yYipeHemi. Kazipri OybIHFa arbLIIIBIH
TiJ1 OKYJIBIKTApBhIH/IA OKYIIBIHBIH €PKiH CONJICYIHEe YUPETY1e, KOMMYHUKATHBTIK
TOCUI apKbUIbI ajFaH OUIIMIH €3 OpTachlHAAa KOJIJaHybIHA JaFIbUIaHABIPYIA
COHFBI dJ1icTeMeniep KoimanbpuiFad. OKBITY ToCUIepi oOpTypdll, HETI31HEH OKYIIIbI
KYHJCIIKTI TIPIIUTIKTETl CHTyalMsuIapJa KOJIJAHBUIATBIH AaFBUIINIBIH  T1UTIH
yiperyne. OKy mporieci OHai1aH KUbIHFa Kapai TaMbITa OKBITYFa OaFbITTAJIFaH.
Op cabakThIH aJbIHIAa «OEPUIreH TAKbIPHII Typasibl OKYIIBI HE Ole1?» JereH
MaKCaTIeH «CYpak - Kayarn, «TAIKbIIAy», «OH aaMacy», CHSIKTHI TallChipMaiap
yHeM1 Oepuin oThIpbUIaAbl. JIGKCHUKANBIK JKOHE IpaMMaTHKaJIbIK MaTepualiia
0acThl KOH1J OOJIIHETIHI COMIICY KOHE OKY.

OKy ICKepJIiTriH JaMBITy/la HET131HEH MOTIH/II OKY OaCIIbUIBIKKA aJbIHAIBI.
MoTiHal OKbIFAHHAH KEeHiH OEp1JIeTIH )KYMBIC TYpPJIepi:

“true or false”

“what do you think?”

“Talk to your friend” “Talk to other friends”

MOTiH OOMBIHIIA CO3/II KalTanaTy, €pKiH Je AYPHIC KOJAaHyFa YHPETY
MaKcaTbIHa KoJaanbuianbpi[4].

AFBUTIIBIH TUTIH YHpeHyAeri 0acThl OarbITTapiAblH Oipl OKY JaFIbICHIH
UTEePy MEH KaTap OKbIFAHBI Typajbl TaNIay kacai O0ury. OKyIIbUIapMeH JKYMBIC
KYPri3eTiH OKYJIBIKTa OKYIIBIHBI SPTYPIl COHFBI 9/IICTEMENIEP apKbLIbl €PKIH /e
CEHIM/II ceiiyieyre YHpeTy, KOMMYHUKATUBTIK TOCUI apKbUIbl ajifaH OUTIMIH €3
OpTachlHIA, KOFaMIBIK OpPBIHJA KOJJAaHyFa JaFAbLIaHJIbIPBIN, O1LIIM JACHICHiH
TEpPEHJIETY, aFbUTIIIBIH JKOHE Ka3aK eJJIepl apKbUIbl AyKbIM/IBI Mariaymat oepy.

OKyJIBIKTaFbl MaTepHaIapJaH KYHACTIKTI TIPIIUTIKTET1 CUTyarusapaa

KOJITAaHBUTATBIH aFBUIIIBIH TUTIH YHpeHyre Oosanbl. OKy Tporieci OHaiaH
KUBIHFA Kapail JaMbITa OKbITyFa OaFbITTalFaH. MOTIH - HET13T1 KapbhIM - KaThIHAC
Oipairi, a’l MOTIHMEH >KYMBIC ICT€Y — KapbIM - KaTbIHAC JKacayra YHUpEHYIiH
KypaJbl.
TriHIayFa yilpeTy MYMKIHZIITIHIIE OapiblK cabakTap/a YHEMI doHE MaKCaTThI
TYpJIC aybI3Ia KaTThIFyJIapa, CO3/IK - TpaMMaTHKAIIBIK MaTepUaIbl MEHIepY
OapbhICBIHIIA aybI3la - COWJCYy IKATTBIFYJAPhIH OpPBIHIAAY Ke3IepiHiae
KYprizuieni.

Heri3ri okynblkTa MOTIHII OKyJdaH OypblH cypakrap Oepineai. On
cypakTap OOMBIHIIIA COJT MOTIHJAET] Maceliere O0aiIaHBICThl OKYIIBI He Oiedl, He
OinMeli, OHbI aHBIKTay MaKcaT 00JIca, CKIHIIIICH - 63 OLTIMI IeHreliHIe OMBIH
aNTKBI3BIN, MOTIHIETI OKUFA Kailbl OLTyre YMTBUIABIPY, BIHTATAHABIPY. by
YKYMBICTBI OYKiJ CHIHBITT OOJIBITT HEMece 4 - 5 OKYIIbI Oipirim >KOHE YKYIITAChIT
TaJKbUTayFa 00siabl. MOTIH/I OKBIFAH COH OKYIIBI YFBRIMBIH apHayiFaH «True or
false» xarteirynapsl Oepineni. « What do you think?» Tanceipmacs!l OoiibiHIIa
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OKYIIIBI MOTIHJEI1 MOcelie Typasibl ©3 OHBIH OpTara caliblll, €pKiH ceilieyre
yhpeHeni.

Cabak OappIChIHIA OKYIIbUIAp OHrIMEH1 OacTay, oFaH 11ecy, KoJjjay,
OHTIMEJIeCYIIIiHIH CO31H 061y, OHBIH OWBIMEH KeIiCy HeMece KeJlicIey, CypaKTap
KOIO CHSKTBI KapbIM-KaThIHAC 3JIEMEHTTEpiH MeHrepeni. JKakcol oHrimenecyiii
KoOiHEe TIMIK KYPBUIBIMAAPILI TYPHIC KOJIJTAHATHIH aaM eMec, CEPIKTeCTepaiH
TYCKEH >KaFJaiblH Tajjam, TYCiHE allaThIH JKOoHE Oap MONIMETTepIi ecKepe
OTBIPBITI, OPEKETTECY YIIiH €H KOJANJIbl JIMHTBUCTUKAIBIK TOCUIAEP/Il KOJIaHa
anaTtelH anaMm Oousibin TaObutangel. JKoHe OKYIIBIHBIH OoOibIHIAA JepOecCTiK,
TaJANIIBUIIBIK CHSIKTHI KACUETTED JIaMBITI, Y)KBIMIIIBUIIBIK CE31MIH TOpOUeIei .

ANl MyFalliM KeMeri KakeT OoyiFaH Oajajiapra >KakbIHAAN OHTIMENecy
ypZliciH Oackapalbl >KoHE Kepek OOJFaH »Karjaijia Ty3eTy jKacal OTbIpajbl.
Oxymbimap ©37epiH €pKIH YCTall Ke3 KEeJITreH TalchlpMalapibl OpbIHIayaa
OeJceHAUTIK TaHbITaAbl. TINTI HAIIap OKWTBHIH, ©3-031HE CEHIMJILUIINT TOMEH
OananapbIy Aa OeICeHUIIr, 631He AereH CeHIMIUIIT aptaabl. OKymbuiap Tl
TacymbUIApMEH KapbIM-KaThIHAC KacayFa KOPBIKIAW, TINTI OacTaMalibLUIIbIK
neH  OeNceHAUNIK  TaHbITaAbl. T TacylmIbIMEH  OpEKeTTEeCYIiH  ©3i
KOMMYHHUKATHBTIK KY3BIPETTUIIKTI JaMbITyJa ©T€ MaHbI3Ibl KajaM, ONTKEHI
TINTI TULAL OUTETIH €PEeCEeKTEpAiH 631 Kol YaKbITTa TUI TaCYUIBIMEH TUIIECyTe
Oara anmMaiiabel. OHBIH ce0e01 OOMbIHAA KaTe COMIIeN Kaly, TYCIHE aliMay CHUSKTBI
ypeiiH Ooiybl, SFHU YaKbITBIHIa KOMMYHHUKATUBTI KY3IPETTUIITIH IYpBIC
JaMbITiaral jen Oijgemid. COHABIKTaH OKYIIbUIAPBIMBI3 JKaHA 3aMaH Tajla0bIHa
cail OuTIMAI, KaH-)KAKThl, MOJICHUETT], OMIPre MKEMJEJIreH TYJiFa OOJIybl YILIH
OHbIH OOWMBIHJA KOFaphlla aTajblll KETKEH >KEeT1 KY3IPETTUIIKTI JaMbITy
MYFaJIIMHIH KOJIBIH/IA.

KopeiTa  kenrenme, 1mieten TUNH — YHpeTyle  KOMMYHHKATHUBTIK
KY3IpETTUTIKTI KaJIbINTAaCThIpy — 3aMmaH TanaObl. COHIBIKTAH OKYIIBUIAPBIMBI3
’KaHa 3aMaH Tajla0blHa cai OLIIMIl, JKaH-)KaKThl, IIETEJI TUIIHAE O31HIIK Oii-
TOJIFAMBIH KETKI3€ alaThlH, K€3 KEJITreH aJlaMMEH TUIIIK KapbIM-KaThIHACKA TYCE
aJaThlH, KOMMYHUKAOENbJi, MOJEHUETTI, OMIpre HKEMICITeH TyJiFa OOyl
KaXKeT.

ANl KoOFapblJa aTajblll KETKEH KOMMYHHMKATHBTI YIrijieri cabakrap
OKYIIBIAPABIH ~ OKY-TaHBIMIBIK  BIHTAChIH, O€JCEHJCHIIPY MIHJETTEpIH
IIBIFAPMAIIBUIBIKIICH IICIIyTe, 03 KO3KapacTapbhlH KaJbINTACTBHIPYFa, Oilayra,
TYKBIPBIM JKacail aimyra, OUTIMACPIH KYyHenl Typ/e TOJBIKThIPYFa, TePEHIETYTE,
arbUIIIBIH TUTIHIAE KaTeci3 epKiH CceMsey AaraplIapblH JaMbITyFa >Karjgai
TYFbI3a]IbI.

1. Kazakcran Pecnybnukaceiabiy 2015 xbutra aeuinri OutiM O6epyai JambITy
TY>KBIPBIMJIAMACHI.
2. [TIlaccoB, E.M. KomMyHUKAaTHBHBIH METOA OOy4YEHUS HHOS3BIYHOMY
ropopenuto. - M., 1991.
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PE3IOME

OMmupoexoBa Aiirepum A03an0eKOBHA, Ma2ucmpaumia 2 Kypca no CneyuailbHOCmu
6MO11900 — Hnocmpannsiii s3viK. 064 UHOCMPAHHO20 s3bIKA Aika19.08.92@mail.ru
Hayunwiii pykosooumens: Tayrenb6aeBa AiiHarynb AOaymMakuToBHa x.n.H., Kageopa
npogeccuonanvbroll unoAzbIuHoU Kommynuxayuu Aina_tau@mail.ru

IIyTu ¢popMupoBaHus U Pa3BUTHA KOMMYHHUKATHBHOM
KOMIIETEHTHOCTH CTYJICHTOB HA YPOKAX HHOCTPAHHOIO A3BIKA

B crarbe rosoputrcs o hbopMHpOBaHUN KOMMYHUKATUBHON KOMIETEHIIUU
y IIKOJBHUKOB CpEAHEro o0Opa3oBaHUs Ha YypOKaX aHIJIMICKOTO S3bIKA.
OnpeneneHsl BUAbl KOMMYHUKATUBHBIX 3aHSATUA W HCIOJIB30BAaHUA KX Ha
ypoKax aHTJIuHCKoro s3pika. Ha cerogHsmHuil JeHb, MPOIECCOOYUCHHUS
U3MEHWICS B COOTBETCTBUU C COIMAIBHBIM 3aKa30M OOIIECTBA, KaK U €ro IEeJH
Y 3a/1a4H.

B d4actHOoCTH, OOmbBIIIOE BHUMaHUE VYACISIETCS Pa3BUTHUIO Y4eOHOTO
IpoIECCa, BEAYTCS HOBBIE TEXHOJIOTMH. [7aBHas 3agada rocylIapCTBEHHOM
o0pa3zoBaTeIbLHON CUCTEMBI (POPMHUPOBAHUE S3BIKOBOUM U PEUEBON KOMIETEHIIUU
yJalmxcs IOHUMaHue 00pa3IloB U YMEHUE CTPOUTDH BhICKA3bIBAHKE MO AHAJIOTH,
pemaTrh peajbHbIC 3aJa4d  OOIIEHHWS CpPEJICTBAMU HHOCTPAHHOTO S3bIKA,
dbopMHpOBaHNE KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHITUU.

Knwuegvie croea: KOMIIETEHTHOCTbh, KOMMYHUKATUBHBIM YPOK, WHOCTPAHHBIN
A3bIK, POJIEBBIE UTPHL.

Summary

Aigerim Omirbecova The 2" course master, specialty of foreign language: two foreign
languages Aika19.08.92@mail.ru
Scientific supervisor:Ainagul Tautenbaeva — ph.D., chair Department of professional
foreign language communication Aina_tau@mail.ru

Ways of forming and improving students’ communicative competence at
the lessons of foreign language

The article describes the formation of students’ communicative competence of
secondary education at the English lessons. Describes the types of
communicative activities and use them at the English lessons. Nowadays, the
learning process has changed according to the social order of society, as well as
its goals and objectives. In particular, much attention is paid to the
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developmentof the educational process, being new learning technologies. The
main task of the state educational systems formation language and speech
competence of students - understanding the patterns and the ability to build a
statement by analogy, to solve real problems of communication, the formation
of communicative competence.

Keywords: competence, communicative lesson, foreign language, role-

playing games.

YAK: 378.016:811.111

ATATA KPUCTH JETEKTUBTIK IIBITAPMAJIAPBIH AYJIAPY
BAPBICBIHJIA KE3JECETIH JEKCUKAJIBIK, CTUINCTUKAJBIK
TPAHCOOPMAILIUAJIAP
Xampaeea Caxuobam 3 kypc «Ayoapma ici» MAMAHObIIbIHbIKb CIMYOeHMI,
a.n.jell_s.95@bk.ru
Tviivimu sncemexwici: mazucmp okvimywn: Ceboaiiviposa A.M.,
ladygera91@mail.ru

Makanaga KupkeMm aygapMa skacay ayiapMaTaHy [bUIBIMBIHBIE 3EKTI
MeceneNepiHib 0ipl peTiHAe KapacThIpbUIbII, KUPKEM ayAapMaaarsl medepiik
Meceneci, sfam  Arata Kpuctu emrimenepin  €.K.AxmeroB, A.TexiTos
aylapMaliblIbIK UWHEp1 HET131HJe 3epTTeNin, MaibiMIay jkacaiafaH. Arara
Kpuctu 1mbifapmanapelH  aygapy OapbIChIHAA  KE3[E€CKEH  JICKCHUKAJIBIK
TpaHchopManysuiapra Tanjgay skacairaH. ATBUINIBIH KUPKEM €1eO0ueTiHe
€NIeMIIK JAeHIreiie KUTepUIreH ACTeKTHB JKaHPbIHbIEK OpHBI epekiie. bt
OarpITTarbl Arata KpucTtu emrimenepi ka3ak TUTiHE T%olTHECKa TUTIHEH TiKeJen
ayJlapbUIbIN, OKBIPMaH KaybIMBIHBIE KUGUTIHEH MIbIKKaHbl Oenrimi. Och
ayJapmaiap TOJBIKKAHIbI 3epTTeIMEIl Aen 0aThut aifta anaMbli3. COHBIE 1TTIH/IE
arbUIIIBIH JIETEKTUBIHICT] JICKCUKAIBIK KEpanmapisl ayaapma TiliHe Oepiity
YKOJIIaphl apHAbI 3epTTEY 11 KaXKeT eTe/Il.

Tyiiin ce3nep: aydapma, ayoapmauivl, mpancpopmayus, mpaHciumepayus,
MPAHCKPURYUsi, mervey, MoOyIAYUsl, MEMOHUMUSL, dINUMEm, HAKMbLIAY

Aypapma 01311 aHa TUTIMI3AIEK CU3IIK KOPbIH OaWbITHIN, 1%oHUETaHY
ppiciMizai  +afaiitanel. AynapMa TYbIHABI — KUPKEM €I1€OMEeTTIH eri3 TyraH
ChIlbapbl, Otnap »kapbica K%opil, €Kl ellikh CU3 [HepiH OalbITaabl, pyXaHU
Ka3bIHAChIHA OJIKA CaJIaJlbl.

Aynapmaiibl melfapmanarsl skaid faHa TUIIIK 3JIEMEHTTEPl JKeTKi3yeH
Oacka, em 0acThIChl, KUPKEMIIK OJJIEMEHTTepAl KETKI3yMeH IeOepiik
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TaHbITaabl. Kupkem aygapma — KUpKeM HIbIFapMalibUIbIKTBIE T%opl. M%oHaa
T%olHECKa HET13r1 KbI3METTI artkapaabl. T%olMHECKAJIBIK IIbIFapMaIIbLUTBIKTHI
HIBIHAWBL T%op/€ JKEeTKi3e Ouly — ayJapMalllblHbIK 0acTbl EepeKIIeNUIIrI.
AyaapMalibIHbIB IIBIFApMAIIBUIBIK TECUII HET131HEH OHbIHK J1%oHHETAHBIMbIHA
OailylaHbICThI. C31HIEK 1%oHUETaHBIMBbIHA CEHKEC ayJapMallibl |31 TamkJan aiafraH
mibIfapManapaarbl KPKeM MIBIHIBIKTEI Ma3M+H MEH TiT OlpIiriHae, *eKeleH
JKaJIIbIra JEeNIHT1 TETAaCTBIKThIEG OaliIaHBICHIHAA OCHHETE .

AynapMaiibiHbI J%0HUETAaHBIMBIH JKEKE CU3Iep MEH TipKeCTep/AcH
KeHe KuOiHece TETacTalh €ne0u DdIEMETTEH, SArHW METIHHIK asKraiarad
%o31HaIEpiHEH 13Aeyre Oonmaiael. Kum xarmaiina ocelHay 1%0HUETAHBIMHBIH
M€EHI JI¢ ayJapMalllblHbIKb TY%olHECKara JereH JKajlmnbl KaTbIHACBIHAH
amrapbuianel. On aygapaThiH LIbIFApMaHbl Tamall alyblHAH OacTalblll, OHbIH
CTHJIIH KaObuIam, T%oCIHYMEH asKTajaabl. AyJapMaliblHbIE J1%0HUETaHBIMBI
T%olHECKA ayJapMachl T%opi MEH Ma3MEHBIHBIH OIpJIriH KapacThIPhIN KaHa
KkolMaii, aynapmaaarbl +ITTBIK T%opJll CEMKECTIPY Typajbl MECEJEHI Jie OCHI
O1pJIIKTE MISIIe/i.

Aynapma Mecenenepi COHBbIH 1MIHAE KUPKEM ayJapMaHblkb Mecelemnepi
TaMBIPbIH COHAY TepemIe >Kaubil katblp. OHbIEK OacTaybl exenri PumHeH
0actanaasl. CoJl eyipAe aynapMaHbilkh TY%ollHECKalra CeMKec Kemyl Typalibl aca
MambI3bl Mecelie Tumwiperinae M.ILIunepon: «aynapy ke3injie, CU3l caHamay
KEepEeK, KEpICIHIIEe calMakTay kepek» nereH ekeH. Ocwiran opait A.C.Ilymkun
«ayJapMalibuiap — MEJACHUETTI O1p €JIJIeH eKIHII eJire TachkIMasaan JKeTKI3eTiH
nomTa arrapbl» gereH. 'uBu [Nadeunnan3eHim TaifaMbl OOMBIHINA, «ayaapma
TY%oIHECKaHbIk ~ O€iiHecl, ocbhlfaH opail, T%omHECKagarbl OOJIMBICTHIH
OeitHeneyi. €neduer — akuKaT UMIpAiIEH CBHIPIBI CYPETI, XaJIbIKTHIK KUPKEM
TapUXbl, MIbIFapMa apKaysbl - BIHIABIKY.

Camanel KUpKeM ayJapma acay ayJapMaraHy [bUIBIMBIHBIE, —3€KTI
MeceseNepiHil  Oipi  peTiHAe Kaimbl KUPKEM ayJapMa TEOpHUACHl MEH
TEXIpOMECIHE KOWBUIATBIH Tajlall OOJfaHBIMEH, OJ €H allIbIMCH, JKeKe
ayJlapManibiiap mislrapManapeiaaa x%o3ere acaapl. OCbl OBl HETI3TE ana
OTBIPBITI, KUpPKEM aynapMmanarel 1medepiik MeceneciH Arata Kpuctu
ewmrivmenepin  €.K.AxmeroB, A.TexiTOB aymapMaimbLIBIK WHEpi HerisiHze
3epTTel, MabiMaay Makcat OOJIbIN TaObLIA/IbI.

ATBUIIIBIH KUPKEM €1COUETIHIE €IEM/IIK JICHreiie KUTEPUIreH JETEKTUB
YKaHPBIHBIK OpHBI epekuie. b+n OarpiTTtalbl Arata Kpuctu emrimenepi kazak
TUTIHE T%ollHECKAa TUIIHEH TIKEJIEH ayJapbUiblll, OKbIpMaH KaybIMbIHBIH
KU UTIHEH IIbIKKaHbl Oenrit. Ockl aygapmanap TOJbIKKaHAbBI 3€PTTEIMEl JIeT
Oatpur anta anambl3. COHBIE 1HIHAE arbUINIBIH AETEKTUBIHAET1 JIEKCHUKAJIBIK
Ktpangap/el ayJapMa TiliHe Oepiity sKOJAaphl apHAWbl 3epTTEY/lI KaXKET eTe/Il.

Kupkem enebueT aygapMaiibIChIHBIE aIbIHA €KI>)KaKThl MIHJIET TEPaJIbL:

1. T%omHECcka Ma3M*HBIH, CIOXKETIH, T%oITHECKa

aBTOPBIHBIE HET13T1 UACSICHIH OapbIHIIIA TOJBIK CakTay;
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2. AynapbuiaTblH TULIIE TabUru
3amIBIBIKTAPBIH, HOpMaJIapbiH Kajaranay.
JHerektuBTik eneouer (arpuim. detective - eiiriey, emkepeney) -

IIBITBIPMAaH  OKWTrajbl KBUIMBICTBI ICTEpAl amryfa KEpbUifaH IIblfapma.
JIeTEeKTUBTIK €1eOMETTiHh Tyybl aMepukaH ska3ymbickl J.I1o ("ANTbIH KOBbI3",
"Mapust Poxenim cwippl" (1842 - 43, "pmanfan xat", 1844), arpuimibiH
xaszymbickl  Y.Kommuaz ("Ak xwmimmi  eiten”, "Kuwem Tac") ecimamepimen
Oaitnansicter.Oarap Amman Ilo, Konan Jloitn, Yectepron, Arara Kpuctu,
Hopotu Cailepc OETEKTUBTIK IMIbIFapMallapblHAa %olll HETI3T1 ctpakka kayan
Gepyre ThIpeICAnbl, onap: KbUIMBICTBI kacafaH agaM kiM? KbUIMbIC Kanaif
skacananl? He %orriH, kKaHmall MaKcaTIIEH KBIJIMBICTBI Kacaibl?

1917 xpuinapsl Arata Kpructu g3 msirapmMamibUIbIK KOJIBIH OactaraH. Arara
Kpuctu msirapmanapsl 0acka JIETEKTHBTIK IIbIFapMaiap cekuili OoyifaHbIMEH
oJ1 0%oKiJ €JeMre aTtakThl OOJIBIN, MUWUIMOHAAraH THpakOeH TapafaH. Arara
Kpuctu kapamaitbiM afpUIIbIHAAD CEKUIM UMip c%opreH. COHIBIKTaH, OJ1 W3
mipifapMaiiapblH Ja U3t umip c%opreH oprtagan anraH. Arata Kpuctunis
KeHinkepyiepl U31HEH ajjblibibUiapia +Kcalipl JereH abll TarbulfaH. C3iHiH
anramkel pOMaHAApPBIHBIEG Oipl «CBSIICHHUKTIH %oMiHAETT WiIiMIe» Arara
Kpuctu sxafrnaifiblss TaMUTBIH OPHBIH XKamajiaH amaasl. On kapanaitbim, O€piHe
Oenritl opbIHABI OeitHene . JKarnaapilb LWpOUTIH Kepl — AHMIHMSAAlrbl epTeri
€JIeMi, HakThlIacak, aHrnusibik aybul. CeiHInbl Komma BaTcoHHaH KeliH OCHI
aybuira Meiixem [lapBa neren at 6epeni. Arata Kpuctuaisb atakTbl OOITYybIHBIH
cebenTepiHikb Oipl, OKbIpMaHAAp KapamaibIM UMipjie MeH Oepe OepMenTiH
Kk+ObUIBICTApABl €1€0M TIIMEH KUpPKEMJIEN cyperTen OepyiMeH OailllaHbICThI
necek Te OonaThlH CUAKTHL. Arata KpucTu enemMi Me€H — MarbIHACBIHBIH
TBIFBUIBIN, KEMHsATa TOJBI OOJITaHABII bIH KLPCETE/I].

Kae.ipri TamJia IIeTe]d TUNHEH eIIKaHAal apajblK TUICI3 TIKEIeH aHa
TUTIMI3TE  ayJdapy/lbllh TEOPUSIChl MEH TPAKTUKACHIH JIAMBITYy  €pPEKIIe
MambI3AbIIbIKKA He 0oiryaa. COHABIKTAH OCHl YaKbITKA JCHIH arbUIIIBIH TUTIHCH
TIKEJIeW Ka3ak TUIIHE aynapbuifaH OipkaTap HIblfapMaiapibl 3epesern, oaapIbl
T%olMHECKaMEH caJifacThlpa OTBIPBIN Tajjamn, O%oliHI1 JKeHe Ooarmmak
aynapmaiibiiapfa OareiT-Oafmap OoJIaThIH — ayJapMajblK  €ic-TeECUIAEPl
aHBIKTAy, JKIKTEY — Ke3eK K%oTTipMeWTiH ic nen Ounemi3. Ockl cebenteH 013
Arata Kpuctu wmbifapmanapblH Ka3zak TUIIHE ayaapraHjgalrbl JIEKCHKAJBIK,
CTHJIMCTUKANBIK KEpaliap/bl aHBIKTAI, CAJIBICTBIPBIN O€pyTre ThIPHICTHIK.

benrini Oip Tungeri OeiHen CU3ik TETAC CUNAThl MEH (DYHKIIMOHAIIBIK
OenriiepiHe €KiHII Oip TUIIEri CypeTTi cu3re TewOe-TeHh €Ty MEH ayaapMa
TUTIHIE TaOUTW ePeKIIeNIKTEpiH Kajaranmay Oip-OipiHe Kapama-KaIibl Kemim
»karanbl. OcpUiaiima ekl TUIMIE JIGKCUKAIBIK, CTUINCTHKAIBIK KEPBUIBIMBI €p
Oacka OomymeH karap, =£ATTBIK MEACHH TAaHBIMHBIK  apachIHAlBI
alBIpMAIIBUIBIKTAp €CeOIHEH, ayJaapMalibl %ollliH KUI PETTE Tapa3blHbIK €Ki
O0acblH Temeil Fcray omaiifa T%ocmeial. OcblHAal KUBIHABIKTAPIbI KEHY
YKOJIBIH/IA ayJapMaliibl KUITETeH aMall-TECUIAEP/l KOJIJaHAIbI.
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B.H.Komuccaposn JKEHE A.Ilapmun ayaapMabIk JIEKCUKAJIBIK
TpaHchOpMAaILUSHBI alThl TY%opre Opin kupcereai. Onap:

. TPAHCKPUIIIUSIIAY
. TPaHCIIUTEpaALUsIIAY
. KaJibKanay
. HaKThIIay (KOHKpETH3aUusIay)
. HnfaiiTy (reHepanuzanusiay)
. MOZLYJIALIUASATIAY

Tpanckpunuusi K€H TpaHcAuTepanusi — T%onHECKAa JIEKCHUKAJBIK
OWIIKTEepiHIk ayJapMa TUTIHIB epinTepiMed Oepinyi. TpaHCKpUMNIHsiaa IIeTenl
TUIl CU3IHIK €CTULyl HEMece OKbUIybl OOWbIHIIA Oepiyice, TpaHCIUTepanusia
aymapMa  TUIiHe  JKasbDIybl — OoiblHIIA  Oepineni. Kasipri  Tamza
TPAHCIUTPALMSIBIK KEHMIH cakTafaH TPAHCKPUIIIUSIIAPABI Jla KE3JEeCTIpe
alaMbl3. TUTKEHI €p TUAIK WU3IHAIK €PEeKIICTKTEPl, KUBIHIBIKTAphl OOJIaIbI.
Kanpnaii na Gip Tin GoaMachlH Oochl Ke3re JCiiH TpaHCIMTepalUsIIbIk HeMece
TPAHCKPUIIIUSIBIK KEpanjgap/bl KOJJaHy Kaiibl U3IHIIK epexernepi Oap aen
anTa aJambl3.

Kaabkanay — Oenrimi Olp TUIIEH eKiHI Oip TUITe CU3lep HeMece CU3
TIDKECTEpIH ayjJapMa TuUllHEe OepreH xafpaijga, oJl CU3IEp HEeMece CU3
TIPKECTEPIH COJ TUIIIH K %oleIiK HOpMAchlHA cail ayaphin Oepy.

Hakrpuiay (KOHKpeTH3amMsAIay) Jem T%olHETCKa TUIIHAE OepulreH
METIHHIEb TEK HETri3rl MarblHAChIH, OWBIH HAKTBhUIAN KBICKAPTHIN OeplIyiH
aiitampi3. Hakrteutiay enici kuOiHece aynapMa TUTIHAE TY%olHECKa TUIIHAETI
OepUIreH CU3/ilk KEeH MarblHACHIHBIK OOJIMayblHaH KOJIJIaHbLIAILl. MBbICabI,
Oip raHa cu3/imk ayaapma TUTiHE OeplireH skarjaiia oHbIK Oip emec OipHere
MarbIHAChl Ke3/1ece/l.

IFalTy (reHepajmM3anmsiiay) Jem TY%ollHECKa TUTIHAE MarblHACBhl Tap
CU3Iil aydgapma TuriHe OepuireH kafjaijga OHBIB KEeH  MarblHaza
KOJIJAaHBUTYBIH HEMECE HaKThlIayra Kapama Kapchl KEpaibl aiiTa ajJaMbl3.

Moayasiuusijiay Hemece T%olMHECKa TIIIHIST! OWIbIEK ayaapMa TiUTIHIS
JaMybIH, CU31H HEMECE CU3 TIPKECIHIH aybICHIH allTaMbI3.

[NanbnepunHip 1971 KbUTbl XKapblkka mbIKKaH “Stylistic” aen aTanaTbiH
KiTaOBIH/Ia CTUJIMCTUKAIBIK OeWHeNeyill KEpajaaap/bllb HEri3rl MbIHAa TUPT
T%op1H KUPCETIN Oeprex:

1. Tewey

2. OnuTer

3. Metadopa

4. MetoHuMus

Temey — ChIPTKBI €71eMIETT €Ki T%opIl MarbIHAHBI OUTAIPETIH, €K1 TY%opITH
HepceHi 0ip-OipiHe £KCATHIM, TEHECTIPY.

3epTTey MaTepHAIbIHbIK — TY%olHECKAaChIHAAIBl KUI  KOJJAHBUIIaH
CTHJIMCTHKAJBIK TeCUIACpAIH Oipl — 3muTeT. OJl — CTHIMCTUKAIBIK KUPKEMIIK
K+pannapablh € aWlIbIKTBI, UTKIp KEpajbl. DOUTETTI MaianaHy apKbLIbI
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aBTOp aJlaMHbIF, 3aT MEH K+ObUIBICTBIK MEHJ1 JKAKTapblH €peKIlesen KaHa
KkolMaii, W3iHIKb KeHinmkepre JereH Ku3kapacblH Koca Ouigipeni. DNUTETTiH
oinbl OeifHenen, KUPKEM >KETKI3yre ecepi MoJl. DnUTeT cu3aep KubiHece
KUPKEM aHBIKTAYBIIITHIK KbI3MET aTkapajibl Aa, W3/Iepl aHBIKTAUTBIH CL3ICPIIH
aJJIbIHJIA TEpajibl. b TUIIK KEpaliablikh HET13T1 KbI3MET1 — aBTOPIbIE> Al THLIBII
OTBIPTaH HEPCETe JETCH JKEHE Oaranay KU3KapachklH OLIAIpY.

Metadopa — Gip 3aT, KEOBUIBICTEIE, HE OHBIE €p T%opiil OenriiepiHimb
(T%o0c, KpiIeM T.0.) aTaybIHBIE OWJIAy KEHE TAHBIM 3arbAbUIBIKTAPBl HET131HE
CAJIBICTBIPY, KCaATy, TCHICCTIPY apKbLIbI Oacka 3aT, K+ObUIbIC, HE OenTiiepine
aTay peTiHAe aybicy K+Obuibichl. «Metadopa — CBHIpTKBI He 1mKki Oip
+KcacThIfblHA Kapar, Oip HepceHi eKiHIIl Hepcere Oamay. Exi HepceHim
apachelHa Temne-TewmIIK OeNriciH koto. Meradopa — cU3 MEHIH UBACHAIPE
W3repTill alTy, CypeTTeNiN OThIpraH 3aTThl, HE KEOBUIBICTHI alKbIHIANH T%oCy
YollT1H, akapiaHAbIpa T%oCy %ollliH OJlapAbl WU3AEpIHE *Kcac U3re 3aTka He
k+ObUTbICKa Oanay; CUWTIN 3epTTENN OTBhIpfaH 3aTThilb HE K+OBUIBICTHIH
MarbIHACHIH %0CTEYy, Ma3MEHBIH TEPEHICTII, €CEPIH KYoollICUTY.

MeTonnMusi — p3apa Ipreyiecrtiri, MEKTEeCTIr HETWXKeCciHae Oip 3ar
aTayblHbIE> Oacka Olp 3aTka aray OoJlyblHa OaWJaHBICTBI TYyaThIH aybIC
MarplHaHbl ~Ourgipeni. MeETOHMMHSHBI KOJJAaHY apKachlHIa CUAJIEMIEri
CU3ZEpAilh  MarblHACKI MEH JMOIMOHANABIIBI  apTajbl. MeETOHUMMUSIIBI
KOJIJaHbUIIaH CcU3ep Oenrun 3at, He K+OBUIBICTHI T%ore anMaii, Oip OenriciH
anaapl. On KUMBUI, €PEKET IEH OHbIKb HETWKECIHIWb, 3aT MEH OHBIHK 1IIKI
Ma3M+HBIHBIb, MaTepual MEH OJlaH jkacajfaH 3aTThllb T.C.C. IIEKTECTIK
HETi31He TybIHAAYbl M%oMKiH. MbIcaibl Oenrial Oip Kep-Cy aTtaybl COJ Kepae
TEPBIIN JKaTKaH alaMJIap/Iblib 1C-€PEKETIMEH aJIMaCThIPBUIBIT Oepiiiei.

Keneci Oeitneneyimrik k+pan - nmepudpas (periphraso — kaiita alThin
6epy). b£n 6ip HepceH1 OHBIB aiipbIkilia OENTiCiH aXKbIPATHII, KUPCETETIH dpa3a
apkpUIbl Oackamia aTy Tecimi. O ga p3re CTHIMCTUKANBIK KEpammap CeKul
TEK KOHTEKCT 1IH/Ie FaHa alkeIH 00J1a ajgaabl.

I'mnep6ona, sfHu fnfaiity — O+nm  nY%oHMeneri 3artap MeH
K+OBUTBICTAPABI IIBIHABIK UMIpAETI MUIIMIEPIH OaphIHINA WUCIPIM, Y%olIKeUTIm
KUPCETY apKbUIbl CypeTTelIMeNll OKHUIaHbl €cepiil, OedHenl eTim KUpCEeTel.
['unepbona cypeTTepiAin TUTIHE, CTUJIIHE KOochbIMIa 005y %oCTeWl, Cu3aeri
CyperTi T%opaeHpaipeai, usremie ppHekTep Turedi. On K+ObLIbIC HE 3aTThl
HIBIHJIBIKKA KaparaHja SMOoLUsfa TOJIbI €Til, acklpa CLITeN, OKbIpMaHia K%ollTi
ecep Oepy KbI3METIH aTkapapbl.

HNponusi — Oip-OipiHe Kapama-Kapchl Typa >XE€HE KOHTEKCTIK €Kl
JOTHKAJIBIK MarblHaJaH TEpaThIH TUIMIK KEpaia. M+Hna coHmaii-ak araifraH
K+OBUTBICTHI Oaranay aJieMeHTi Ae Oaitkanmaawl. IpOHUSHBIEK acTapblHIA ChIH,
exya xatanpl. JKazymbl O+n K+panapl KakTbIpMay, KOJAMCBI3IBIK, WKIHIII
ce3iMiepiH OUTITIPY %ollliH KOJIaHAIBI.

OxcromopoH — 6ip-6ipiHe kapama Kapchl MarbIHaJarbl CU3/IEp KocapiiaHa
TipKece KOJIJaHbLIAThIH K%ollIeUTIIEN] KL PKEeM ISyl K+pa eKeHiri Oenrii.
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Arara Kpuctu mblrapManapbliHaa JEKCUKAJIBIK >KEHE CTHJIMCTHUKAJIBIK
kEpanmap Kui KeszuecTi. bi3gim 3epTreyiMmiz OOWBIHIIA €H KU Ke3JACCKEH
CTWJIMCTHUKANBIK OeiHeneyim k+pan — snutet (53%), oJlaH KeiliH &1l Ke3JeCKEeH
— metadopa (21%), tewey(11%), metonumus (4%), an kanran OeifHeneyiln
Ktpangapiplkh OKalbl  Ke3znecyl cupek Oonasl  (11%). An JeKCHUKabIk
k+pannapra KejeTiH 0oJjcak KoJgaHy >KMUIITT OOMBIHIIA €M KU KE3IECKeH —
TpaHckpunimsa (29%), monymsuus (25%), wakteutay (19%), £ataitry (15%),
tparcimuTeparus (7%), kanpkanay (5%).

Epithet Transcription

“Charles”, said Mrs. Harter in her most autocratic voice, “I insist upon
knowing”.

(“Where There’s a Will”)

-Yapuxs,-aeni kahapeiHa MiHiM, - MeH eHl 6€piOip OimMel ThIHOAHMBIH.

(«M=parep»)

“Most autocratic voice” achlpMaJibl IIBIpaMEH JKacalf-aH dMUTET ayJgapMaaa
TpaHchopmatusla £ibiparas, sfHU ChIH €CiM «KahapblHa MIHI JeTeH CU30eH
aIMACTBIPBUITaH. FHATKEH1 «OWIKIIUT JECHOTTBIK Jaybic» JereH cu3 Kaszak
TIUTIHIE HOPMAachlHA call KeJIMEH/I1 dKEHE TPAHCKPUIIIIHS TECUT KOJITAHbBIIIbI.

Epithet Modulation

I do not expect to find in a bank manager a’ keen financer with an eagle
glance’ as your favourite works of fiction put it.

(“/A million dollar bond robbery™)

D31l +HATaTblH KeHOlp KiTanTapja OaHKIHIEKb JUPEKTOPBIH JKEep —KUKKe
CBINTBI30ail, COHAar bl KbIpalbl, iICKEp JEM €cepiielt MakTalThIHBIH Oieci. bipak
oJIapbl TP TETaThIH aJjaMbl MEH €MEC.

(«Iaitbim GoMfaH MAILTHOH)

Hyperbole

Mrs. Harter, submerged in a sea of words that she did not understand
surrendered.

(“Where there’s a will”)

["apTrep XaHBIM *IIBI-KUBIPHI JKOK KUI CU3JiEH TACKbIHBIHA KUMUILAL €,
T%oT1HE T%oCIHOCUTIH OOJIFaH COM KUEHIHE PU3ALTBUIBIIBIH O€pIiN KETHUIIBI.

(«M=parep»)

Mz+naa aBTOp T%olHECKA METIHIE CU3M1 W3EHTE TEHEI, OHbI €cepJerl,
OKBIDMaHHBIK KaH [J%oHHMECIHE €cep €Ty MaKcaThIMeH Turepooia €IiCIH
KoJiaHraH. AJl ayiapMaliibl COJI aBTOP/AbIE HET13T1 MaKCaThIH T%oCiHE OTBIPHIII,
OHBI OZIaH €pi ecepiien depmece, KeM OepMereHel CU3/i +IIbI-KUBIPbI KOK KL
CU3MdiE TACKbIHBI JIeN Ka3aK TUTIHIK OalNIbIIBIH, KUPKEMIUTITIH, €CepIIUTIHIH
KUPCETE OTHIPHIN T%olMHECKAa METIHHIK HETI3r1 MarbIHACKIH TOJIBIIBIMEH Oep/i
JIeTI aHBIK alKBIHAIl Oepe ajgaMbl3.

Simile  Transliteration

She had the look of Italian Madonna, which she heightened by parting her
hair in the middle and looping it over her ears.
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“Accident”

[MambH &apblll Ppin, K+Iak TECbIHA TY%oMiN KOMATHIHABIKTaH 0a, €UTeyip
OJ1 UTaJIbsiH MaIOHHACKIH K|3T€ eJIeCTEeTEe.

(«Ke3neiicok okuray)

b+n Ttimik k£panm apkpUIbl aBTOpP CYpeTTENiN OThIpfaH Oac KeHimkep
MupoynuH xaHbIMIBI Tarbl Oip KBIpBIHAH TEpEeH OLTyre >KEpAEMJECIl OTHIp.
Temey — aOCOMIOTTIK 3KBUBAJICHTTUIIK JKOJIMEH A+phic OepuireH. b+ xepae
aymapMmamibl - OipiHmmaeH, MaJoHHAaHBIK CETYJABITBIH  €IEMIIK JCHIeHIe
kaOpUiganraH OeHHECiHIlb Ka3ak OKbIpMaHAapbhlHA Jla TaHBIC EKEHJITIH
OUITeHIIKTEH JKE€HE OHBI COJ albUIIIBIH £NIT UKUIACPIHE €TeHE XKaKbIH €KeHIT1H
€CKepreH Jien O0ineMi3. AyaapMaiibl TpaHCIUTEpals €/1iCiH KOoJ1aHlaH.

Metaphor

...You would have liked to cross swords with the man who sneaked the
Liberty Bonds?

(“The Million dollar bond robbery™)

-€ri K+HbI Kara3gap/sl KbIMKBIPBII KETKEH «CEePIMEH» CeMCep CepIicKimkh
KEJIiI OThIp oM, cipe?

(«IaitbIm GoMfaH MHAILTHOH)

Ayaapma €pi KUpKeM, €pi JKaTblk MIbIKKaH. T%omH+ckagarel Mmeradopa
ayJapMa MeTIHIHAC A€ U31HiKb OCWHEeNIK MarblHAachlHA cail KeJleTiH OajaMachlH
Tankad. MetagopaHbl cakTay MakcaTblHAA ayJapMamibl TpaHC(OpMaIUsSHBI
K%o3ere acwipfad. b+n Ka3zak TUIIHIEK HOpMalapblH OpPbIHAAY KaXXETTUIITHEH
TyBIHJIAI OTBIPIaH kM1 KOJIJaHbUIAThIH amai. “The man” cu3i pu3iHilkb CU3AIKTEr]
CEMKECTLIITT «agam» eMec, CTUIIMCTUKANBIK TpaHCopMalusia £1ibiparn, «cepi»
nern OepiuireH. ATFBUINIBIH Tl HECKAchIHAA S’ ABIOBICHIHBIE KaldTalaHYbI
apKbUIbl OEplITeH  ajuIuTepalus Kazak TUNHAE A€  COJM  JIbIOBICTHIE
KalTallaHybIMEH +THIM/IbI OEPIJITEH.

Metonymy Modulation

Well, he had been a dear good boy to her. Always kind, find with merry
tongue which never failed to please her.

(“Where There’s a Will”)

We, on Harambl arachlH >KaHbIHAAW *Kakcbl Kupenl. €pkaiiad ajgan neuu
MEH KE+pMETiH, KUL1IIH ayiaraH KbUIbI CU31H Kam KUPTEH JKOK.

(«M=parep»)

Kazyiibl keHinKep/Iikh 3 anacblHa JETE€H €peKIIe bIKbIIACKIH OKbIpMaHIa
KETKIZy  %ollliH, Maiia TUIIHIB  apkachlHla  anachblHblk  KUEUTIHEH
HIBIFATBIHBIIBIH METOHUMHS apKbUIbl KeTKi3reH. On aygapmaga MOIYJSLUS
TpaHCchOPMAIHAICHl apKbUTBI OEpiIreH, ofaH OOBEKT €PEKET HETUKECIHIE, TUT —
CU3T€ alIMaCThIPbLITaH.

Periphrasis Generalization

“You have our friends safe and sound?

Yes, we’ve got the birds all right, but they hadn’t got the goods with them”.

(“The adventure of cheap flat™)
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-Kaumaii 6i3/1i 20CTap/IBl KETTHI XKEpre aMaH-eceH KOHIBIP/BIbIap Ma?

-Ue, on Typickanaapbl AEpICTaABIK Ko, bipak enri 3aTTap onapaa 6oamMaii
IIBIKTHI.

(«Ap3aH meTepAis ChIPh»)

[Tepudpaszapl KonmaHya aBTOp OHBIE bIpfarbiHa KUEb1T OpIe OTBIPBIMN, TINTI
COJl apKbUIbl HPOHUSHBI JKETKi3e OuIreH. Adjaiina aynapmaaa pudMaHbIb
(PIpFakThIFb)  CaKTAybl  KU3MCIATCHIMEH, T%olMHECKamarbaii  +THIMIBI
IIBIKKAHIBITBIH ~ aiiTa  ajambi3.  Aymgapmamibl  OCiHeneyim — KEpaigap
KOCBIHJIBICHIH, ATHU nepudpa3 OeH +aralTy bl )KeTKi3e OUITeH.

Hyperbole Generalization

Specification

Mrs. Harter, Submerged in a sea of words that she did not understand,
surrendered.

(“Where there’s a Will”)

[laprep XaHbIM ZIIbl KUBIPHI KOK KWUIT CU3/IHK TAaCKbIHBIHA KUMLTL 1€,
T%or1HE T%oCIHOEUTIH OOJIfaH COM KUEHIHE PU3ALIBUIBIIBIH O€pil KETHIIIBI.

(«M=parep»)

['unepOoina aynapmana cakranfan. “Sea of words” — «EIIbI KbIPBI KOK KLU
CU3MiEK  TAaCKbIHBIHA»  aldMacThIpbulraH. T%olmH*cKajgarblgail  «CcU3Aepaimn
TewI131He 0aTy» Aen Kanablpy KublH Oonap efi. CoHABIKTaH aynapMalibl aBTOP
KOJIIaHBII OThIpraH runepoosiara GyHKIMOHANIBI KalbIHAH JEJIME-1€] KEIEeTIH
Oanamanbl makganaHfaH. MzHAa JEKCUKAJIbIK KEHEUTY Je, HAKThulay [a
(KoHKpeTH3alus) amabl J1a Koca KOJITaHbLIaH.

Irony Modulation

Transliteration

Miss Emily was lying in bed, apparently enjoying the half gloom and her
own indefinite sufferings.

(“The case of the Perfect Maid”)

Mucc OMmunm Tucerinae atblp ekeH. K%ombripTTik IeH Oenrici3 a3anTbib
K+IIarbIH/Ia CeKUIII.

(«MiHC13 IepilTeHiBb OKUTachl»)

A Kpuctu Oactbl keHinkepiepaikb O1pi, KEHIHHEH KbIIMBICKED OOJIBIM
mbIfaTelH Mucc OMMIUIIK W31 KOJJAH jKacam aifaH aypybIHbIEK LIBIH
EKCeHJIIrHe alHamachIHAalbUIapabl CEHAIPIN OaKKbIChI KEJINM >KaTKaH O
KbUIBITBIH €Kyanar, “apparently enjoying the half gloom and her own indefinite
sufferings” cusnaepiH MPOHUSIIBIK perbKIeH Oepin oThip. Tikened marbIHACHIH
anfranza ajgam kajaiiia KapamIbUIbIK TIEH a3anka MaJIbIHBIN, paxaTka OpICHCIH.
Ochl apKbUIbI aBTOP OHBIE O+51 K%oliHIEK JKacaHIbl EKCHJITH OKbIpMaHra
CEe3MIIpTici KeJeTiHAeH. AJl UpOHUsITa MEH3eM TEPraH CU3 MOAYJISIUS €1iCIMEH
aynapbuifal ‘“‘enjoying - k+mafeiHga” (paxatka Oary, je3arka OuJieHy —
k+1mrareiHaa 00Iry).

Oxymoron
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His absence may have the most serious results — possibly a premature and
disastrous peace.

(“The Kidnapped Prime Minister”)

On katbicniail KairfaH karjaiiia, KapchbllacTapbIHbIK KU3EH OThIpIaH O1TIM
HIapThIHA YaKbITBIHAH €PTE KOJI KOMBLTYBI M%oMKiH.

(«Komp! Gomfan mpeMbep»)

M=Huparer disastrous peace TipkeciHiBb cu30e-cu3 aymapMachl: orar
KbUTAaThIH, KBIPIBIH, M%oIIK1T OeHOITIIUIIK. ANaiiga aynapmasa Oeiftapan O1TiM-
mapT CU3IMEH aIMACTHIPBUIBIN, METIH acTaphIHAArbl OKCIOMOPOH/IBI TOJIBIKTAM
OepimMereHi Oaifkanabl.

Metaphor Transliteration

As far as | can see, the whole of England will know the hole we’re in soon
enough.

(“The Kidnapped Prime Minister”)

biznik Kailga Kemn OTBIpraHbIMBbI3, OHCBI3 Ja KU Kemmnkmer 0%oKia
Anrnusra oenrial 0onaasl.

(«Konpl Gonfan mpeMbep)

b+n aynapmana 1% onHECKaHbIE Oap MarbIHACHI TOJIBIFBIMEH AayJIapbLIbIIL,
TOJIBIFBIMEH OEpUIreH JeM TOJBIKKAHIBI aiTa ajgambl3. Ayaapmalibl HErisri
T%oIHECKa METIHHIEK MAalrblHACBIH OKBIpMaHIa T%oCIHIKTI TiIAE, €1e0u-
KUpKEM/JIEN, OKbIPMAHHHBIEK BIHTAChIH allblll, O€puIil KeTyiHe ceOenKep
OOJIaTBIH COJ LIbIFApMaHbIk HEMECE EbIIME-POMAHIAPAbl T 0ail €pi KULpKeM
O0onybl THiC. AN 0N wbIFapMaHblkb 0%oKid €1emM OoilbIHIIA W3 OKbIPMaH,
TaOBIHYIIBIAPBIH TAYBIN, L3 OPHBIH ajyra ayJapMaHbllb %osieci O1piHIII
OpbIHJA T*p Jen aHbIK aiiTa anambl3. COHABIKTAH ayJapMallbl W3 XK+MbICHIH
XKoraprel Aemreiie, 6ap kK%ollI-KIrepiH, bIHTACHIH CAJIBIN ayAapyla THICTI.

Cuittin, T%omHACKa METIHAI TajAaraHHAH KEWiH ayaapMalibl aynapMma
METIHTE OKBIPMAHIAPABIE METIHAL TY%oCIHYIH KEHUIIETY MaKCcaTbIMEH CaHAJIbI
JKEHE CaHACBI3 T%op/Ae IKCIUTMKAIMSIAU b, STHU, OHBIE MarbIHACBIH T%oCIHY I
KEILIIZICTE  OTBIPBIN, ayJapMa METIHT€  U3IHIEB  T%oCIHITIH  €HTI3€/Il.
B.H.Komuccapos atan puTkeHaei, arbUIIIBIH TITIHE «AMILTUIUTTITIKKE £MTBLTY
%opIici TEH, aKMapaTThll €Jeysl OWIr MtHAa SKCIUTUKAIUsIAy OIMepalusChl
K%oprizinyiHe Heriz OoifaH HaKThl XaOapjlaMaHblH CBHIPTHIHIA KaJlaJibly.
AyaapMallibIHbIBb AKCITUKALMSUIBIK KBI3METI METIH KEPBUIBIMBIHBIEG OapIIbIk
JeWrelsiepiHe amrapbllaJibl, €cipece JIeKCMKaJa allkblH KUpiHiC Oepel.
AynapMallibIHBIF Jlapa kacueTTepl, karuaara ceikec, oy Kadbuigaran oOpasabik
CUTHaIAAPIbI K%oIlIEHTYIeH KUPIHIC Tabasbl, O+J1 METIHAE aKbIHAYBII KEHE
CTWJIMCTUKAJIBIK TEPIBIIaH JapajlaHraH OipJiKTEep/lilh KUOSIiHe aybIl Kemel,
oOpazmapabl U31 %ollliH T%oCIHAIPIN aJbIl, ayJAapMaillbl KalTa TyIbIpbUIraH
oOpasra U3IHIIK KaObUIIayJapblH €HAIPE OTHIPHIN, OHBI Oackamap %olliH
kaitranan T%ocinaipesni. Ke3 kenren kaiitanan0ac cunartarbl TYBIHABIHBI TULTIH
UeCl OHbIEK OapNbIK epekesepiH, OHbIH I1IIHAE CTUIMCTUKAIBIK acleKTUIepiH
cakraranna rana coi K%oliHae kaObuiganaabl. AygapMa OapbIChIHIA KBI3METTIK
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JKarblHAH KaObICTIAaWTBIH 2JIEMEHTTEP/Al Teric aWbipbacTayra Typa kenemi. Eki
TUIACTT METIHAE OIPIIKTEPIHIE >KaJIIbl CEMKEC KeJIMEyl KEHE TY%ollHECKAHBIH
Oo0Opa3blH [aiiTa TyIbIPY MECENECIiH ayJapMallibl MIBIFapMAaIIbIIBIK TEPIbIIaH
1ienie OUIreH I aTtan UTKIMI3 KeJe/l.
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Pesrome
Jlekcnueckue U CTUIMCTHYECKHE TPaHCGOpMALMH NIPU NepeBoae
NeTEeKTHBHBIX paccka3oB aAratsl Kpucrn
Xampaeea C. cmyoenm 3 Kypca no cneyuanvHocmu «llepesooueckoe oenoy,
a.n.jell_s.95@bk.ru
Hayunwtii pykosooumens: mazucmp npen. Ceooaitviposa A.M.,
ladygera91@mail.ru

B cratbe craBUTCS 3amaya  paccMOTpeTb APQPEKT COXpaHEHUs U
npeoOpa3oBaHus JIEKCUYECKMX U CTHJIMCTUYECKUX TpaHchopManuu mpu
IIEPEBOJE XYNOKECTBEHHBIX TEKCTOB Ha MaTepualie JIETEKTUBHBIX PACCKA30B
Aratbl Kpuctu. [Ipu coxpaHeHUHn €JUHOTO TEKCTa U CTPYKTYpPbl MPOU3BEICHUM,
HCIIOJIb30BAHUEM PA3IMYHBIX JEKCUYECKUX M CTUIIMCTHYECKUX TpaHCHOpMAaIIUH
nepesaeTcs MaKCUMallbHOE CoJIepXKaHue TekcTa opuruHana. CoBpemeHHas
MEepeBOAYECKAsT JEATEIBHOCTh CBA3aHA C PA3HBIMM 1O CTUJIKO TEKCTAMHU-
opurnHanamu. llepenatb 4YyBCTBa, COCTOSIHHE, TEPEKUBAHUA AaBTOpa IIpHU
nepeBojJie  BOBce Henerko. Jjis 3Toro HeaocTaTouyHo o0JagaTh OOJbIIUM
CJIOBApHBIM 3aIlacOM, XOTS U 3TO WUIPaeT HEMAJOBAXKHYIO poJib. BaxkHO ymeTh
pacmo3HaTh DHKCOPECCUI0 B MEpeBOAMMOM TekcTe. llepeBomuumk wHOrna
HAMEPEHHO TMpuleraeT K HCMOJb30BAHUIO CTUIMCTUYECKUX TMPUEMOB IS
pUaaHus OOJIbIIEH BBHIPA3UTEITHLHOCTH, YYBCTBEHHOCTH CO3/1aBAEMOMY TEKCTY.
[TepeBox mMeradop, METOHUMHM, CpaBHEHHH 3aCTaBISET OTHECTHUCh K padore
OYeHb BIYMYHMBO HE OJHOTO TepeBogunka. OTMETHM, 4To MpodiemMa mepeBoia
AKCIPECCUU CTABUT B TYNMHUK HE TOJHKO HAUMHAIOIINX, HO U TTPO(EeCCHOHATBHBIX
MEPEBOAYMKOB.

Kawuesbie cJIoBa: NepeBo/i, NEPEeBOAUMK, TpaHchopMmarus,
TpaHCIUTEpals, TPAHCKPUIIIUS,CPABHEHUE, MOIYJIALMS, METOHUMUS, DIUTET,
KOHKpEeTU3aIus
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Lexical and stylistic devices in the translation of detective stories by
Agatha Christie
Sakhibam Khamraeva third course student specialty of "Translator Consultant”,
a.n.jell_s.95@bk.ru
Scientific adviser: teacher MA. Aigerim S.Sebdaiyrova, ladygera91@mail.ru

In this article the meaning of detective fiction as a genre is discussed. The
notion of a detective fiction, main features of the detective fiction as well as the
brief history of English detective fiction are reviewed in this article. The aim of
this article is devoted to analyzing lexical, stylistic and semantic peculiarities of
detective books by the Queen of the Mystery Agatha Christie. The titles of her
books are reviewed and the detailed analysis of one of her books (“The
Mysterious Affair at Styles”, 1919) is conducted. The task of this article is to
consider effects of lexical and stylistic transformations in the translation of
literary texts on the material of detective stories of Agatha Christie. In the
translation of literary texts saving the structure by using various lexical and
stylistic transformations give the maximal meaning and aim of the original text.

Key words: translation, translator, transformation, transliteration, transcription,
simile, modulation, metonymy, epithet, specification.

V]IK 81-25

DISTINCTIONS BETWEEN THE KAZAKH AND ENGLISH KINSHIP
TERMINOLOGY

Kassymbekova Ainur Talgarbekovna-senior teacher, chair of professional foreign
language

Kinship terminologies express how societies depict kin relationships in
language. While words such as "apa" and "sister" have evolutionary histories
particular to their language families or areas, patterns of equivalence among
language terms are frequent worldwide. Such equivalence patterns have long
been thought of as tightly-bound semantic systems, rather than independent
"bits" of culture, but the evolutionary processes underlying this type of
language-culture coevolution remain poorly understood. In our study we
demonstrate using English and Kazakh examples how we can use comparative
methods to track differences in the form of kinship terms along with differences
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in their meaning. We intend to understand the worldwide diversity in semantic
categories of Kin-types, the dynamics of how they evolve, and how these
semantic categories may relate to important human social behaviors.

Key words: kinship terms, kinship terminology, kin, kinship structure,

Kinship systems constitute one of the most universals of human culture.
There is no society that does not recognize a system of culturally patterned
relationships between people. Any individual in any society has potentially
seven different kinds of primary relatives, thirty three of secondary relatives,
one hundred fifty on tertiary relatives, and geometrically increasing numbers of
distant relatives of various degrees. To associate a distinctive pattern of behavior
with each potentially distinguishable category of relationship would be
impracticable and burdensome. So, the problem is solved in all societies by
reducing the number of culturally distinguished categories to a manageable
number through grouping. The varying methods by which such groupings are
accomplished give rise to many of the principal differences in kinship structure.
Before they are considered, it is necessary to introduce the subject of kinship
terminology. [1, 91]

Kinship system is one of the most complex systems of any culture.
Khazanov gives the following definition of kinship and descent: “Kinship
governs relations within a relatively small number of people, mediates
individual’s position in the system of any connections, overcoming the discrete
nature of the various groups, united by a common origin. Kinship determines the
position of the individual in community and concludes his/her rights,
responsibilities and behavior towards other people in the community”. In other
words, the kin relationships bring people together in the groups of common
origin with own behavioral patterns, traditions, and responsibilities. [3, 44]

Kazakh Kkinship structure is influenced by their nomadic way of life. For
nomads, kin relationships play a crucial role and are characterized by extreme
flexibility. Mobility of nomads and permanent instability of their life order
entail fluidity of social organization that is able to change and adapt to different
circumstances.

The development of Kazakh kinship terms reflects the numerous aspects
of life of the Kazakh society. There are multiple customs, culture, traditions,
history, rituals, and behavioral patterns. Throughout all their life, Kazakh
people live in accordance with these regulations and through them they realize
their significance in the community. Considering the fact that Kazakh people
highly value their kin relationships, there are numerous terms for relatives.[2,
244]

Distinctions between English and Kazakh kinship terms
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The scientific study of kin systems began by an American anthropologist
Lewis Henry Morgan. He had gathered a huge amount of data on kinship
terminology, and using it he worked out a classification of kinship system. He
suggested that human society had evolved from primitive stage to civilized one;
he was sure that kinship terms reflect these stages. Despite the fact that it was
breakthrough discovery in this field, his study ignored the problem of how to
find the semantic criteria by which people made distinctions between relatives.
[5,132]

Another American anthropologist, named Alfred Lois Kroeber discovered
the principles or determinants that were used in separating types of relatives, and
suggested eight of them. They are generation, affinity, collaterality, gender of
relative, bifurcation, gender of ego (speaker), relative age, and decedence.
Later, Lowie added a ninth criterion — polarity. Kroeber examined the certain
distinctions which can be employed to distinguish kin terms in relation to
kinsmen. For example, in English terminology, terms “father” and “son” differ
only on the dimension of generation. Terms “father” and “father-in-law” denote
affinity, that is a relative by marriage. Terms “father” and “uncle” are
distinguished by collaterality, that is distinction between siblings and vertical
lineal relatives. Terms “nephew” and “niece” are differentiated by gender of
relative criterion. The only English term that ignores collaterality and gender of
relative criteria 1s ‘“‘cousin”, it denotes both female and male relative.
Bifurcation is determinant that recognizes paternal and maternal relatives, i.e.
relatives that are traced through either a male or female connecting kinsman.
English kinship system ignores this criterion — an “uncle” or “aunt” may be
traced through either parent. Polarity criterion recognizes that a relation consists
of two parties, it requires two persons to constitute a social relationship.
Linguistic recognition of this criterion produces two terms for each Kin
relationship, one by which each participant can denote the other. For example,
terms “aunt” and “niece”. [4, 75]

The last three criteria are much less commonly used in English kinship
system. These are the criterion of relative age, which reflects the biological fact
that relatives of the same generation are rarely identical in age. Of any pair, one
must always be older than the other. The criterion of speaker’s gender rests on
the biological fact that the user of a kinship term, as well as the relative denoted
by it, is necessarily either a male or a female. Kinship systems which recognize
this criterion will have two terms for the same relative, one used by a male
speaker and the other by a female. [4,75]

Applying Kroeber’s determinants to Kazakh kinship system, it is

noticeable that all of the determinants are relevant to Kazakh kinship terms.
Generation criterion is highly identifiable in Kazakh kin relationships, because of the principle
of the “seven ancestors”, which denotes descending and ascending kinsmen in seven generation.
Knowledge of individual’s seven forefathers was important for survival aspect, because it clearly
marks his designated place in genealogical community. These relationships create secure material for
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protecting people from incest, i.e knowing your seven forefathers means knowing all one’s relatives
with whom one cannot get married. The terms that imply to this criterion are “ata-babalar” —

“forefathers”, “ulken ata” — “great grandfather”, “ata” — “grandfather on father’s side” or generalized
term for all grandfathers, “ake” — “father”. [6,213]

Gender criterion is widely used in Kazakh kinship terminology, for example, “ana” —

“mother”, “ake” — “father”, “apa” — elder sister, “aga” — “elder brother”.

9

Few terms ignore this criterions, they are ‘“nemere” — “grandchild through a son”, “zhien” —
“grandchild through a daughter”, “shobere” — great grandchild, “nemene” — great great grandchild.
These kinsmen are considered too young to be differentiated by gender.

Affinity criterion in Kazakh kinship system is also important and has differences from English
kinship system. Kazakhs refer to the husband’s or wife’s relatives as “kayin zhurt” and refer to them
according to their gender, age, status, etc. They have a wide range of affinal terms that indicates the
significance that Kazakhs attach to their in-laws. The terms are “kayin ata” — “father-in-law”,
“kayin singli” — “younger sister of husband” and so on. (table 3)

Collaterality criterion yields terms denoting relatives on horizontal line. In Kazakh kinship
system they are differentiated by gender and by paternal or maternal side. For example, kinship terms
of the Ego’s (speaker’s) own collateral line are “aga” — “older brother”, “ini” — “younger brother”,
“singli” — younger sister for female speaker, and “karyndas” — younger sister for male speaker.

English kinship terms ignore the bifurcation criterion, but not Kazakh kinship terms. Kazakh
society is patrilineal and relatives on father’s side are called “oz zhurt” literally “my own relatives”
(table 1); and relatives on mother’s side are called “nagashy zhurt”. The terms that refer to relatives
on mother’s side are as follows “nagashy apa” — mother’s sister, “nagashy aga” — mother’s brother etc.

(table 2)

Relative age criterion is ignored in English kinship terminology. In Kazakh — it is essential
principle, because it signifies respect, proper position and status of kinsmen. For example, “aga” —
“older brother”, “apa” — older sister, “ini”” —younger brother, etc.

Gender of Ego (speaker) criterion applicable to the following terms in Kazakh kinship

LR N3

terminology: “karyndas” — “younger sister to male, “singli” — “younger sister to a female”, “nemere” —

99 ¢

“a grandchild of son”, “zhien” — “a grandchild of daughter”.

Polarity criterion recognizes such terms in Kazakh language as “nagashy apa” — “aunt” and
“bole singli” — “mother’s sister’s daughter”. [2,249]

From the examples above it is noticeable that all determinants by Kroeber are applicable to
Kazakh kinship terms, whilst only five of them are relevant to English kinship terms. There is a direct
correlation between the number of determinants used and the number of kinship terms in the language.
Applicability of more criteria yields more kinship terms in the language. Therefore in Kazakh there
are approximately seventy kinship terms and in English language there are about thirty kinship terms.

According to the Sapir- Whorf Linguistic Relativity Theory every
language has its own way of encoding the real world concept which bears a deep
relation with national culture(Linguistic Relativity, Wikipedia). Although every
language is capable of denoting every kinship relationship conceivable, no
language does this. Through liberal use of classificatory terms all societies
reduce the number of kinship terms and for this reason it is not always possible

119



Abaii amvinoazel Kas¥I1Y-niy Xabapuvicel, « Konmindi 6inim 6epy sicone wemen mindepi unonozusicoly cepuscot, No2(14), 2016oxc.

to find direct equivalent kin terms across languages. This is the case when
language is selective to the naming of kinship relations. Many Kazakh terms do

not have their matching terms in English. [8,132]

Table 1

Comparative table of kinship terms in Kazakh and English languages.

Ego’s own relatives

RELATION TO EGO

KAZAKH TERMS

ENGLISH TERMS

Paternal great Ulken ata Great grandfather
grandfather
Paternal great Ulken ana/azhe Great grandmother
grandmother
Paternal father Ata Grandfather
Paternal mother Azhe Granmother
Father Ake Father
Mother Ana, Sheshe Mother
Elder brother Aga Brother
Younger brother Ini Elder sister
Sister Apalapke Younger sister
Singli Karyndas Younger sister
Son Ul Son
Daughter Kyz Daughter
Son’s son/daughter Nemere Grandson / daughter
Grandson’s son/daughter Shobere Great grandson / daughter
Great grandson’s son / N Great great grandson /
emene
daughter daughter
Daughter’s son Zhien Grand son
Daughter’s daughter Zhien Grand daughter
Grand daughter’s son Zhienshar Great grandson
Grand daughter’s Zhienshar Great grand daughter
daughter
Father’s brother Aga, ata Uncle
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Father’s sister Apa, apke Aunt
Father’s brother’s elder :
son Nemere aga Cousin
Father’s brother’s i :
Nemere ini Cousin
younger son
Father’s brother’s elder
daughter Nemere apa, nemere apke Cousin
Father’s brother’s
younger daughter(EGO- Nemere sinli Cousin
woman)
Father’s brother’s Cousin
younger daughter(EGO- Nemere karyndas
man)
Father ihs;ztzr (_‘j Ci;)n(eldelr Zhien aga Cousin
Father’ sister’s L i
son(younger than EGO) Zhien ini Cousin
Father’s sister’s
daughter(older than Zhien apa/apke Cousin
EGO-man)
Father’s sister’s
daughter(younger than Zhien singli Cousin
EGO-woman)
Brother’s son Nemere ini Nephew
Brother’s daughter Nemere sinli Niece
Sister’s son Zhien ini Nephew
Sister’s daughter Zhien singli Niece

Table 2.

Comparative table of kinship terms in Kazakh and English
languages. Ego’s Mother’s Relatives

RELATION TO EGO

KAZAKH TERM

ENGLISH TERM

Mother’s great
grandfather

Ulken nagashy ata

Great uncle

Mother’s great
grandmother

Ulken nagashy apa/azhe

Great aunt
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Mother’s father Nagashy ata Grand uncle
Mother’s mother Nagashy apa/azhe/ Grand aunt
sheshe
Mother’s brother Nagashy Uncle
Mother’s sister Nagashy apa/apke Aunt
Mother’s brother’s Nagashy aca Cousin
son(older to EGO) gashy ag
Mother’s brother’s Nagashv ini Cousin
son(younger to EGO) gashy
Mother’s brother’s
daughter(older than Nagashy apa/ apke Cousin
EGO)
Mother’s brother’s
daughter(younger to Nagashy singli Cousin
EGO-woman)
Mother’s brother’s
daughter(younger than Nagashi karyndas Cousin
EGO-man)
Mother’s sister’s Bole a0a Cousin
son(older than EGO) g
Mother’s
sister’son(younger than Bole ini Cousin
EGO)
Mother’s sister’s
daughter(older than Bole apa/ apke Cousin
EGO)
Mother’s sister’s
daughter (younger than Bole singli Cousin
EGO-woman)
Mother’s sister’daughter Bole karyndas Cousin

(younger than EGO-man)
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Table 3.

Comparative table of kinship terms in Kazakh and English languages.

Ego’s Wife’s Relatives

RELATION TO EGO

KAZAKH TERM

ENGLISH TERM

sister/brother

Husband Koueu,Er. Husband
Wife Zaip,ayiel Wife

Husband’s father Ata Father-in-law
Husband’s mother Ene Mother-in-law
Wife’s father Ata Father-in-law
Wife’s mother Ene Mother-in-law

Daughter’s husband Koueu bala Son —in- law

Son’s wife Kelyn Daughter-in-law
Elder brother’s wife Zhenge Sister-in-law
Elder sister’s husband Zhezde Brother-in-law
Younger brother’s wife Kelyn Sister-in-law
Younger sister’s husband Koueu bala Brother-in-law
Wife’s elder sister Kain bike Sister-in-law
Sister-in-law,brother-in-
Wife’s younger Baldyz

law

123




Abaii amvinoazel Kas¥I1Y-niy Xabapuvicel, « Konmindi 6inim 6epy sicone wemen mindepi unonozusicoly cepuscot, No2(14), 2016oxc.

Wife’s elder brother Kain aga Brother-in-law
Husband’s younger sister Kain singli sister-in-law
Husband’s elder brother Kain aga Brother-in-law
Husband’s younger Kain ini Brother-in-law
brother
Wife’s sister’s husband Bazha Brother-in-law
Son’s wife’s and kuda
daughter’s husband’s
father
Son’s wife’s and Kudagai
daughter’s husband’s g
mother
Male relative on the part Kuda bala
of wife’s relatives
Female relative on the
part of wife’s relatives Kudasha

Kinship system for the Kazakhs was the strongest survival strategy.
Nomadic way of life pressured them to survive in harsh environment of Great
Steppes. They had to protect their own communities and every member in the
conditions of harsh environment. In such circumstances people had to adopt
themselves and their behavior in order to survive within and outside of
community. Each member of the kin group had a compilation of responsibilities
and behaviours towards his/her kinsmen which allowed them to carry on their
lives in big families. Therefore, proper reference and manners toward certain
person in the community was essential due to the customs and rituals.

=
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Pe3rome
A.T.KacbiM0eKkoBa —cmapuiutl npenooasameib Kageopvl npogheccuoHarbHou

~

UHOSI3bIYHOLL KOMMYHUKayuu

Paznuune POACTBCHHBLIX cBsi3eH Y Ka3axoB M aHIJIMYaH

PoncTBennas cBs3b s Ka3axa OCOOCHHAs COCTABISIONIAS B €r0 CEMEWHOW JKHM3HH.
«Otbace» (OykB.O4ar-uCTOYHUK) — CeMbs, JJI1 Ka3axa IOHATHE cBsAToe. Poxmasce u
BOCIIUTHIBAsCh B CEMbE, PEOCHOK BIUTHIBACT BCE, YTO MpHUCYIIE 3ToMy aomy. [loB3pocies
YEJIOBEK, CO3/1a€T CEMbIO U MEpEeAacT MOJyYEHHOE UM BOCHHUTAHHE CBOMM JeTsAM. MIMEeHHO
MO3TOMY BOCHUTAHHIO JETel B Ka3aXCKUX CEMbSX YAeNsaoch Oousbinoe 3HadeHue.OcobObie
B3aMMOOTHOIICHHSI BHYTPH WICHOB CEMbH OBUIM BBIPA0OTAaHBI BEKOBBIMU TPATUIUSIMHU
HapoAa. DTH TPaJAUILIUU MO3BOJIMIN Ka3aXCKOMY HapoOJy MEpPEeKUTh BeKa M COXPAHUTHCS KaK
eMHOMY HallMOHAJILHOMY 00pa30BaHMUIO.

KutroueBble ci10Ba: poCTBEHHAs CBSA3b, POJCTBEHHAS] TEPMUHOJIOTHS,POJICTBO.

Tyiiingeme

A. T.KacbiM0ekoBa —aza oKbimyuivl, Kaciou wiemesn mini KOMMYHUKAYUSACHL
kagheopacwl

Ka3ak KoHe arblIIbIH XaJbIKTAPBIHBIH TYBICTBIK KaPbIM-KAaTHIHACTHIH
allbIPM A LI BIFbI

TybICTBIK — KaHHBIH >KaKbIHABIFBL. JKakbplH JXKOHE albIC TYBICTHIK Typiepi Oap.
OTb6acbUIbIK KapbIM-KaTbIHACTapJbl peTTeyNe KaKblH TYBICTHIKTBIH MAaHbI3bl KOFaphIl.
OT6achbUIBIK TYBICTBIK KapbIM-KaTbIHACTAp TYBICTBHIK >KOHE >KaKbIHIBIK aTayJapMEH ThIFbI3
OaitnanbicThl. MocerneH, «ara», «KHEH» aTaylapblH CAJIBICTBIPBIN KaparaHja OyJ1 ataynap ap
xanpIKTa Oipzeit Oip-OipiHe JKaKblH, YKcac Kenedl. «Afa» JIereH aTayMeH alTyIIbIHBIH Oipre
TyFaH arachl, HEMepe, medepe, arajiac kKachkl YIKEH €PKEeKTEpP, OKECIHIH 1HUIepl aTaiFaH. A
«OKWEH» JIeTeH aTayMeH alTYIIbIHbIH KbI3bIHAH Oipre TyFaH ama-KapbIHIAacTapblHAaH HEMece
Hemepe, 1medepe )KoHEe aTanac ana-KapblHIAacTapblHAaH TyFaH Oesenep atanabl. OCkl CHUSKTHI
KOITETEH TYBICTHIK, KYJaHIAJIbIK KaKbIH/BIK KATErOpHsUIapblHA OPTAK aTayjap eTe Kell.

Tyiiin ce3nep: TycThIK, TYBICTBIK TYpPJIEPI, TYBICTBIK OailiaHbIC
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YK Ne378.016:81 243

®OPMHUPOBAHUE MEXKYJIbTYPHO-KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETEHIIUU
CTYIEHTOB CIIEHUAJIBHOCTHU «-AT'POHOMUN» ITY TEM NPO®ECCUOHAJIBHO-
OPUEHTUPOBAHHOI'O OBLIEHUSA
JsxymabexoBa 3.P.- MarucTpant BTOporo Kypca
WNHocTpaHHbBIHN S3BIK: IBAa MHOCTPAHHBIX S3BIKA
Crates 10 TEMe

B naHHON cTaTbe pacCcMaTPUBAIOTCS TEOPETHUECKHE OCHOBBI, IIEIM, 33Jaud U CIOCOOBI
(1)OpMI/IpOBaHI/I$I MC)KKy.]'H)TypHO-KOMMYHHKaTHBHOﬁ KOMIICTCHIIMHU CTYACHTOB CIICHHUAJIBHOCTHU
arpoOHOMUH IIyTeM NPO(HECCHOHATBHO-OPUEHTUPOBAHHOrO 00meHus. CienyeT OTMETUTh, YTO Halle
roCyJIapcTBO MPHUCTYIHIIO K pPEaau3allii KOHICMIUK IOJNHS3bIYMs B O0pa30BaHUHU, MOTOMY YTO
MMEHHO TONMsA3bIuMe OyaeT crmocoOcTBOBaTh MHTerpaunu KaszaxcraHa B MupoBoe cOOOILIECTBO, a
TaKXKe YKpEIUICHHI0O KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH Hamield cTpaHbl. [lo3ToMy naHHas TeMaTHKa HUMEeT
0co0yl0 BaXHOCTb B  YCIOBHMSAX CMEHBI CHCTeMbl o0Opa3oBaHMsd, T.e. Iepexoga OT
3HAHUCOPUEHTHPOBAHHON CHCTEMBI K KOMIETEHTHOCTHOW CHUCTeMe OOydeHHS.A Takke, B JaHHOH
CTaTbC A3bIKOBAsA KOMIICTCHIHMA KaK OJWH H3 COCTAaB/IAIOIHNX KOMIIOHCHTOB MCKKYJIBTYPHO-
KOMMYHHMKAaTUBHOH KOMIIETCHIIMM pPAacCcMaTpUBaeTCsl Kak OOBEKT HCCIEJOBaHMS, a CIOCOOBI ee
(bopMHPOBaHUSI OTPAXKAIOT NPEAMET HCCIIECA0BAHUS.

KaroueBsbie cjaoBa: KOMIIETEHIINS, MEXKYJIbTYPHO-KOMMYHUKATUBHAS KOMTIETEHIINS,
[MpodeccnoHaIbHO-OPUEHTHPOBaHHOE  OOyYeHHEe HMHOCTPAHHOMY  SI3bIKY, MpogecCHOHANbHAs
KOMMYHHKAIIUs, KOTHUTHBHASI CIIOCOOHOCTH, HCIOIB30BaHKUE PO(eCcCHOHATEHON TEPMUHOJIOTHU.

I'moGanbHble U3MEHEHMSI B TONUTHYECKOW, SKOHOMHUYECKON, KYIbTYPHOH M APYruX cdepax >KU3HU
00I11eCTBa OKa3bIBAIOT CYILECTBEHHOE BIMSHUE HA IIOATOTOBKY CIELIUAJIUCTOB Pa3IMYHBIX OTpaciel.
CoBpemMeHHOe 001mmecTBO TpeOyeT OT MOJIOAOrO CHEeNUalicTa TOTOBHOCTH K PEIHICHHIO MpodiieM
TEOPETUYECKOM U MPAKTUUECKOW 3HAYMMOCTH, MOCIEAYIOUIEMY NPO(PECCHOHAIEHOMY M KapbepHOMY
pocCTy, KOHKypeHTOCHOCO6HOCTI/I B HU3SMCHAIOIIMXCA YCIOBHAX PBIHKA Tpylaa. B IIOCJICAHUE TObl
KOJIMYECTBO COLMAIBHBIX WHCTHUTYTOB (BY30B, OpraHH3alyii, NMPEeINpUATHI), WHTETPUPYIOIUX B
MEXIYHapOIHOE OO0pa3oBaTeNbHOE W NPOPECCHOHAIBHOE MPOCTPAHCTBO, YBEIWYHMBACTCS, 4YTO
CHocoOCTBYeT OoJiee TECHOMY B3aMMOACHCTBHIO NIPEACTABUTECH PAa3HBIX KYJIBTYP.

KittoueBoit mpo0emMoii COBpeMEHHOM CHCTEMBI BBICIIETO MPO(PECCHOHATHFHOTO 00pa30BaHUS SBIISIETCS
NOJATrOTOBKA  COLMAIbHO-aKTUBHOM, NPO(eCcCHOHATbHOKOMIIETEHTHON JIMUHOCTH. B ycrmoBusx
KOHKYPEHLIMM Ha PBIHKE TpyJa BO3pacTaeT BOCTPEOOBAHHOCTH BBIITYCKHHUKOB BY30B, CIIOCOOHBIX
MPOJAYKTUBHO OCYIIECTBIATH MPO(ecCHOHaIbHOE OOIICHHE Ha CaMbIX Pa3JIMYHBIX YPOBHSX, B TOM
YHCIIe Ha A3BIKaX MEKIYHAPOJIHOTO OOIIEHUS.

BoimyckHUKM By30B, OOnajas BBICOKMM YpPOBHEM MpPO(ECCHOHANBHBIX M HAayYHBIX 3HAHHH,
HUCIBITBIBAKOT 3HAYUTCIIbHBIC TPYAHOCTH PpaBHOIIpaBHOT'O BXOXJICHHUA B HWHOA3BIYHYIO
IpoEeCCUOHAIBHYIO Cpelly, 4YTO BBI3BAHO HE3HAHUEM J3TUKU MPO(PECCHOHAIBHOIO OOIIEHUs;
HEYMEHHEM I0JIb30BaThCs NPOQPECCHOHAIEHON TEPMHHOJIOTHEN, KOPPEKTHO M JOKA3aTENbHO OTCTOSATh
CBOIO TOYKY 3PEHUS, KOJJIETHAILHO OOCYINTh U IPUITH K pelIeHHIO MpodecCHOoHaNbHOM 3a1a4n. B To
K€ BpEMs, MMCHHO BBITYCKHUKH BY30B HCA3BIKOBBLIX CHCHHaHBHOCTeﬁ 3a)IeI>'ICTBOBaHBI B IICPBYIO
ouepeab B MHTCHCUBHOM MEXIyHapOAHOM Npo(ecCHOHaTbHOM OOLICHWHM W HYXOAIOTCA B
L[eJIeHAIIPaBIEHHON TIOJTOTOBKE K HEMY.
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W3MmeHeHne xapakTepa BOCTPEOOBAHHOCTA MHOCTPAHHOTO SI3bIKA MPUBEIIO K U3MEHEHUIO TPeOOBaHUIT
K JIMHIBUCTHYECKOMY OOpa30BaHMIO B HES3BIKOBOM By3e. B mociieiHie Toabl mepe]] BBICIISH KOO
CTaBUTCS 3ajjaya He TOIBKO OOYYCHHS YTEHHUIO M MOHMMAHHWIO JIATEPATYPHI MO CHEIHAbHOCTH, HO
TakK€ W YCTHOMY OOIIICHHWIO Ha WHOCTPAaHHOM  si3bIke. Takum 00pa3oM, WHOS3BIYHOE
npohecCHOHaATbHO-OPUEHTHPOBAHHOE OOIIEeHNE TTPHOOpeTaeT BCE OOMBIIYIO IIEHHOCTHYIO 3HAYHMOCTh
JUTSL CTYJIEHTOB YHHBEPCHUTETA.

Ha coBpemeHHOM »3Tame poyiib OOYYCHHS HMHOS3BIYHOMY MPO(EeCcCHOHATHHO-OPUCHTUPOBAHHOMY
OOIICHUI0O B CTPYKType BhICHICr0 0Opa3oBaHUs M OyAyIIeH NpOPECCHOHAILHON ACSITeILHOCTH
CTYJEHTOB, UX CaMOOIIPEIEIIEHHH U CaMOpPEaIH3allil HaXOJUT CBOE OTPaKEHHE B MCCIIEOBAaHMUSX
0O.A. AprembeBoii, JI.E. AnekceeBoii, M.JI. BaticOypa, M.A. lomoxuposoii, 1.B. 3aiinesoii, O.H.
Ucaeoit, I'.C. Koumunoii, 3.1. Kounoso#t, }F0.B. Jlonatunoii, C.B. Motopunoit, M.B. Maszo, IL.1.
Oo6pasmosa, H.C. Caxaposoii, B.M. Cene3uésoii, F0.U. Typuanunosoii, G. Crosling, . Ward. Tem ne
MeHee, B y4eOHBIX MporpaMMax HES3BIKOBBIX BY30B I10 WHOCTPAHHOMY SA3BIKY HEYETKO 0003HAUEHBI
OCOOCHHOCTH, TEXHOJOTMH M YCJIOBHA OOYYCHHS JaHHOMY THUIy OOIICHHUS, YTO MPEHSITCTBYET
00ecCIeYeHnI0 TapaHTHPOBAHHOTO pe3yibTaTa OOydYeHUs, a WMEHHO, ITOATOTOBKE CIICIHAIHCTA,
aKTHUBHO BIAJCIOIIETO MPOoecCHOHATEHBIM OOIICHUEM.

Konrenmus pa3BUTHs JTUYHOCTH B JSATSILHOCTH U OOIIEHUH pa3padarbiBaiack K.A. AOynbXaHOBOH-
Cnagckoii, B.. AuapeersiM, JI.C. Beirorckum, A.H. Kcenodontosoii, B.I'. Peinnak, JI.B. [lep0a,
I'N. llykuHoM.

Konnenmus nuHrBUCTHYECKOTO 00pa3oBaHms MpenacTaBieHa B paborax M.JI. bum, M.JI. BaiicOypn,
H.JI. T'ansckoBa, I'.A. Kwuraiiroponckas, P.I1. Munepyn, I1.U. O6pasmnos, E.M. Ilaccos, H.C.
Caxaposa, C.I'. Tep-Munacoga, B.JI. Témkuna, N1.W. Xaneesa, R. Beaugrande, K. Hayriye, G. Yule.
CommanbHO-9KOHOMUYECKass ~ CHUTyalluss B~ MHpPE  JUKTyeT  HEOOXOJAWMOCTh  T'OTOBHUTH
KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIX, O0O0Pa30BaHHBIX CIEHUAINCTOB, CIIOCOOHBIX YBEPEHHO U A(PPEKTHBHO
y4acTBOBaTh B MPO(ECCHOHAIBHO-ICIOBOM, COIMOKYJIBTYPHOM U TIOBCEJHCBHOM OOIICHUU C
KOJUTIeraMu u3 3apyOexKHBIX CTpaH.
BelllieHa3BaHHbIE  TEHACHIMM  OOYCIABIMBAIOT  HEOOXOIMMOCTh  ONTHMH3UPOBATH  IPOLECC
MOJTOTOBKU TPO(ECCHOHAIbHO-KOMIICTEHTHBIX CIIEIUAINCTOB, C(HOPMUPOBATh HOBBIC B3TJISABI Ha
e 00ydeHus ¥ KaueCcTBO 00pa3oBaHMUA.

Crnemysi COBpeMEHHBIM TpeOOBaHUSM K OOpPa30BaHWIO, HEBO3MOXXHO OTPAHHYUTH (HOPMHUPOBAHUE
po(heCCHOHANBHON KOMIIETEHTHOCTH TOJIBKO CPEJCTBAMHU CIICHUATIBHBIX NPEIMETOB, TaK KaK OHHU HE
o0ecreunBaOT  pa3BUTHE  HEKOTOPHIX  KOMIIETEHTHOCTEW, HampuMep, KOMMYHHKAaTHBHOM,
WH(POPMAITMOHHOW, MEXKYIbTypHOH ® np. B cBs3m ¢ 3TUM HE0OXOIUMO IIeJeHANpaBICHHO
UCIIOJIb30BaTh CPEJACTBA M BO3MOXKHOCTH JPYTMX MPEAMETOB s (OPMUPOBAHUS KOMILIEKCA
KOMIIETEeHTHOCTEH Oyaymiero crenuanucra [5,6]. Peub naer o Bo3pacTaHMHM PONM T'yYMaHHTapHBIX
MPEIMETOB, B YaCTHOCTH, HHOCTPAHHOTO SI3bIKa B MPO(ECCHOHAIBHON MOJTOTOBKE CIEIHATUCTA C
1EeNbI0 (DOPMUPOBAHUS U PA3BUTHUSL Y HET0 KOMMYHUKATHBHOM KOMIIETEHTHOCTH, KaK HEOOXOIMMO
COCTAaBJISIONICH TIJIO0AJTBHOM CTPaTerMd JIMYHOCTHOTO M MPO(ECCHOHATBLHOIO CTAHOBJICHHUS U
pasBuTHs uHAMBUAA [17,8].

B cdepe npodeccroHabHONM IEATENFHOCTH OY€Hbh MHOTO€ 3aBHCHUT OT YMEHHU peau30BaTh ceOs
yepes NpodhecCHOHAIbHO-OPUEHTUPOBAHHOE OOIIICHNE: YCTAHOBUTh JEJ0BbIC OTHOIIICHHUS; BCTYIUTh B
KOHTAKT W BBIMTH M3 HEr0; COOOLIUTh U PA3bSICHUTh CBOM MBICIM U MPEANOI0KCHHS, aJeKBAaTHO
MOHATH CBOUX KOJIJIET, PYKOBOJAUTENEH M TIOAYMHEHHBIX; KOHCTPYKTHBHO Pa3pelInTh HAMPSHKECHHOCTh
Wik KOHGIMKT. BBITYCKHUK 00pa30oBaTEIbLHOIO YUPEKIACHHS JO/DKEH 00JIafaTh BBHICOKMM YPOBHEM
KOMMYHHUKATHBHOM KOMIIETEHTHOCTH, KOTOPBIH MO3BOJISII Obl €My OCCHPENSITCTBEHHO IOJIb30BaThCS
WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM JUISl OCYIECTBJICHUS TEKYIIUX 3a/lady, OYyIyIIero MPOJBUKCHHUS U YPOBHS
JIOCTHXKEHUH.

Bosnukaer 1moTpeOHOCT,  BHECEHHS  MPO(PECCHOHATBLHO-OPUCHTHPOBAHHBIX  M3MEHEHHMH B
MPEToIaBaHie HMHOCTPAHHOTO sI3bIKA B HES3BIKOBBIX By3aX. MHOTOYHCIEHHBIE MCCIEIOBAHUS
OTEUECTBCHHBIX YYEHBIX II0Ka3alld, YTO JIMYHOCTHAs OpHEHTAalus 00pa30oBaTeNLHOrO TpoIiecca,
IpeInoJiararoias TeCHOS B3auMO/ICHCTBHE MPEoAaBaTe/s U CTyACHTa, CTUMYJIUPYET (GOPMHUPOBAHHE
y MOCNHeIHUX NPOoeCCHOHAIBHO-IEATEIbHOCTHON KOMIICTEHTHOCTU. TakuMm 00pa3oM, HEOOXOAMMO
o0ecrevnTh HOBBIE TMEAATOTHYCCKHUE YCIOBHS, CIIOCOOCTBYIONIUE DPA3BUTHIO W IOJCPKAHUIO Y
OyIyIINX CHEeNHaIiNCTOB CTOMKOTO HHTEPEca K U3yUYEeHUI0 MHOCTPAHHOTO A3BIKA.
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B dhopMupoBaHUK PO ECCHOHATEHBIX KOMIICTEHTHOCTEH OYCHb BaXXHYIO pOIb
urpaet npodeccruoHaIbHO-OpHEHTHPOBaHHOE obmmenue. [lox mpodeccnoHaATEHO-OPUEHTHPOBAHHBIM
oOIIeHreM MOHWMAeTCs Takasg Pa3HOBHIHOCTH OOIIEHWS, KOTOpas, SBISISICH OCHOBHBIM YyCIIOBHEM
CYIIIECTBOBAaHUS TPOPECCHOHAILHOTO COOOIIECTBA W IOCTOSHHOW WHTETPALlMd B HErO MOJIOABIX
JMOAe, a B CiIy4ae HaIlero WCCIEAOBaHUS - CTYISHYECKOH ayIuTOPUH HES3BIKOBOTO BY3a,
M3yJaromieil HHOCTPaHHBIN S3BIK, HAIPABIICHO MPEXIe Bcero Ha oOMeH mpodecCHOHATBHO-3HAUNMOM
nHpOpMaIeld, NoAeKalleld XpaHeHHIo, Mepeaade U BOCIPOM3BOJCTBY. [lomrMo 3Toro B mporecce
Takoro oOMeHa uMeronielics uHpOpManueld 3HAYUTEIHLHOES MECTO YICNSSTCS B3aUMOIIO3HAHUIO B
[eJIOM W  B3aUMOINOHHMAHUI0O MEXJy YYacTHUKaMH Tpo(ecCHOHaTFHO-OPHEHTHPOBAHHOTO
coobmiecTBa, B KOTOPOE BXOIAT NPEACTABUTENN Pa3sHOOOPa3HBIX MPOQecCHOHATBHBIX COOOIIECTB.

Henb3st He oTMeTUTH TOT (aKT, 4TO 3TOT IPOLECC MPOXOAUT YCIEIIHO JIMIIb Ha ()OHE JMYHOM
3aMHTEPECOBAaHHOCTU CTYyJEHTa B Ipouecce o0ydeHus. TpaaunuOHHO OOydeHHE HHOCTPAHHOMY
S3BIKY B HESI3BIKOBOM By3€¢ OBLIO OPHEHTHPOBAHO Ha YTEHHUE, MOHMMAaHHWE U MEPEBOJ CIEIHAaTbHBIX
TEKCTOB, a TaKXKe H3ydyeHHe NpoOIeM CHHTAKCHCAa HAyYHOI'O CTHJIS, ONPENessIoCh CTaHIapTHOMN
obpa3zoBarenpHON mporpammoit [9]. [lmanupys HeoOxomumbie MPodecCHOHATFHO-OPUEHTHPOBAHHEIE
W3MEHEHUS, CIIeAyeT 3aJyMaThCsi O COTpyJHHYECTBE KadeAp HWHOCTPAHHBIX S3BIKOB C
npoQUIUPYIOMUMH  KadeApaMy, KOOpAMHAIMH OOYYEHUS! HHOCTPAHHOMY S3BIKY C OOy4YeHHEM
npodecCHOHANBHBIM AUCIMIUIMHAM.

B paMkax UWHOSA3BIYHOM IOArOTOBKM HEOOXOAMMO  Y4MTBHIBaTh  cnenupuky  Oyamymeit
npodecCHOHANBLHON AeATENbHOCTH CTyAeHTOB. s 3 eKkTHBHON MOATOTOBKH BBIITyCKHUKOB BY3a K
npo¢eCCHOHANBHON EATEIbHOCTH B YCIOBHSAX MEXKKYJIbTYPHOI'O B3aMMOJICHCTBUS IOJKHA OBITh
paspaboTaHa KOMIUIEKCHAas IporpamMma OOyuYeHHs, YYHMTHIBAIOLIAs MEXIUCUUIUIMHAPHBIC CBSI3U
Y KOMIUIMMEHTAPHBIN XapakTep COBPEMEHHOTO HAYy4YHOTO 3HaHMs. [Iporecc o0ydeHHs: HHOCTPaHHBIM
SI3BIKaM JIOJDKEH UATH B COOTBETCTBHHU C TIPOTpaMMaMi CHEIUANBHBIX IUCIUIUIHH U BKIIOYATh B CEOs
AJIIEMEHTHl  TPOPECCHOHATBFHOW  AESITETHHOCTH (B HAlIeM  CIydae  CeIbCKOXO3SHCTBEHHOM
JISATEIIbHOCTH ), TPOPECCUOHAILHOTO MPOCBEUICHHSI U CUTyaluid NnpodeccHoHaibHOro odmieHus. B
9TOM clly4ae ypOBeHb MOTHBUPOBAHHOCTHU CTYIEHTOB K M3yYEHUIO MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB BO3PACTET, a
KaK CJIEJCTBUE, YBEIMUUTCA PE3yJIbTaTUBHOCTE 00yueHus. Oco3HaBasi, 4TO 3HAHUS M KBaIu(uKaLus
CTaHOBSTCS NPHOPUTETHBIMU LEHHOCTSMH B JKM3HM YEJIOBEKa B YCJIOBHSX HH(POPMALMOHHOTO
o0I1I1ecTBa, COBPEMEHHBIH CIICIUAINCT JOJDKEH CTPEMUThCST OBITh B Kypce pa3BUTHS CBOEH
npodeccuoHaIbHOW 00JaCTH B MUPOBOM HpakTHKe, a AJIsl 3TOr0 HE BCerga AOCTaTOYHO BIaIeTh
uHpopMaleii Ha poaHoM s3bike. OTCIOAa BO3pacTamolias 3HAYUMOCTh OOyUEHHMS HHOCTPaHHBIM
s3bIKaM, (POPMHUPOBAHUIO KOMMYHHKATUBHOW KoMIteTeHTHOCTH [ 14, C.418].

KoMMyHHKAaTHBHYIO KOMIIETEHIIMIO paccMaTpuBacM KakK CIOCOOHOCTh YYHTHIBATh B TIpoIlecce
peueBoro oOIIEHUs] KOHTEKCTHOE COOTBETCTBHE SI3BIKOBBIX €IMHMIL AJISI peasIn3allid KOTHUTHBHOW U
KOMMYHHKAaTUBHOH ¢yHKIuii [11]. KoMMyHHKaTHBHAsE KOMIETEHIMS SIBIISIETCS OJTHON M3 KITFOUEBBIX
KOMITETeHIIMH TpoQecCHOHATFHON KOMIIETEHTHOCTH KOHOMHUCTOB, BEllb KYJIBTypa OOIICHHS Kak
COCTABJISIIOIIAs BHICIIETO0 SKOHOMUYECKOr0 00pa30BaHMs MPEANONaraeT OCBOCHHE CTYJCHTaMH HOPM
«YECTHOT'O» MPEANPUHUMATENBCTBA, (OPMUPOBAHUS TAKUX NPO(ecCHOHaTBLHO-IEIOBBIX KaueCTB, KaK
OTKPBITOCTh, caM000JIa/laHNe, COIUalIbHAs aKTUBHOCTh, OTBETCTBEHHOCTh, TPY/OIIO0UE, SHTY3HA3M,
WHHUIIMATHBHOCTh, KPEaTUBHOCTh, THMOKOCTh MBIIIICHUS TPH BBIOOPE METOJOB  padOoTHI.
CrenoBarenbHO, penias KOMMYHHKaTUBHYIO 3a[aqy C MIOMOIIBbIO HHOCTPAHHOTO SI3bIKa, COBPEMEHHBIN
CTEIUAIACT HE MOXKET JIOBOJIBCTBOBATHCS HA0OPOM PEUEBBIX INTAMIIOB U 3JIEMEHTAPHBIX HABBIKOB
nepeBoJia, BIlaJieHHEe KOTOPhIMH OOECIeYMBalioch €My paHee B Tporecce oOydeHus. B pamkax
BepOAJILHOTO Mpolecca CIEeUUATUCT OODKEH YMETh BBICIYIIATh M IOHSTH pedb COOECEIHHKA,
apryMEHTUPOBAHO BBIPAa3UTh CBOIO IO3UIMIO, ONPOBEPrHYTh WM J0Ka3aThb TOT WJIM HHOM (axT,
(bopMyIHpYs IPH 3TOM CBOU WJIEH YETKO U JOTHYHO. [101b3ysch S3bIKOM KaK CPEACTBOM, CHICIIHATUCT
pemaeT KOHKpETHble KOMMYHUKAaTHBHBIE 3aJaud B paMKax CBoed mpodecCHOoHaIbHON
KOMIIETEHTHOCTH. Takue GopMbl MEXKYIbTYpHOH NpodeccHoHaTbHONH KOMMYHUKAIMH, KaK BEACHUE
MIePEeNCKH, JIeNoBble Oecelbl MO TenedoHy, COBEIIaHHWs M Mpecc-KOHPEpPEHIIMH, TeperoBopbl U
NPE3eHTAIMU TOBApPOB M YCIYT, & TAKXKe MOBCEJHEBHOE OOIIEHNE C WHOCTPAaHHBIMH KOJUIETaMu — BCE
3TO TpeOyeT CephE3HON CIeIUAIEHOM MOATOTOBKHY.

Ocoboe 3HAYCHHE B Hameh CTpaHe npuoopeTaer npobieMa

MOJITOTOBKH CEICKOXO3SIUCTBEHHBIX KaapoB, BJIAACIONIUX HHOCTPAHHBIM SA3BIKOM KaK CpE€aACTBOM
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KoMMyHHKalnuu. HaGmonenust 3a mporeccoM o0y4YeHHsl B BBICIIMX arpapHBIX YUEOHBIX 3aBEICHUSX,
Oecenpl CO CTYINCHTAMH, a TAaK)Ke PE3yIbTaThl aHAIM3a TECTOB (KOHTP. paboT), CBHIETENBCTBYIOT O
TOM, 4TO JOCTHUTaeMBIii YpPOBEHb C(HOPMUPOBAHHOCTH KOMMYHHUKATHBHOM KOMIIETEHIMHN HE B ITOJHOM
Mmepe OTBEYAaCT  COBPEMEHHBIM  TpeOOBaHHAM K CEIBCKOXO3IHCTBEHHONH KOMMYHUKAIMH
CIIEIIAIMCTOB arpapHoro npo¢uis ( B YaCTHOCTH, K BEACHHIO IEPETOBOPOB W ISl TPOBEICHHUS
COBMECTHBIX yUCHHH).

OcHOBHasi MpHYMHA 3TOTO KPOETCS, HAa Hall B3MISA[, B HEJOCTATOYHOM TEOPETHUECKOU
pa3paboTaHHOCTH poOIeMBbI (hopmupoBaHUsI KOMMYHHKaTUBHON KOMITETCHIINU
CIIEIIHAIMCTOB arpapHoro NpouiIs, B CPAaBHEHHU C T€M, YTO €CTh Ha JAaHHBI MOMEHT II0 BOIIPOCaM
(hopMHpOBaHUST KOMMYHUKATUBHON KOMIIETCHIIMM B 00JacTH HAyKH, TEXHHKH, IPOMBIIIJICHHOCTH U
9KOHOMHUKH.

CoBpemeHHast 00pa3oBaTelbHAas MPAKTHKAa CBHAETEIBCTBYET O TOM, YTO YpPOBEHb
HOATOTOBKY OYAYIIMX arpOHOMOB, HE OTBEYAaET COBPEMEHHBIM TPEOOBAaHMIM TOCyapcTBa B 001acTu
KadgecTBa OOpa30BaHWs, a TakXkKe BO3PACTAIOIINM TMOTPEOHOCTSAM CaMOi JHYHOCTH, OOIIecTBa
u paboromatenell. Kak mOKa3pIBaIOT HCCIETOBaHMS, BBITYCKHHKU arpapHbIX BYy30B, HE BCeraa
CIIOCOOHBI OCYIIECTBIIATH BEICOKOKBATU(HIIMPOBAHHYIO U KAYECTBEHHYI0 KOMMYHHUKAIIHIO B IIPOIIEcCe
npodecCHOHANBEHON IEATENTLHOCTH. [Ipobaema MOBBIILICHUS KayecTBa
IMOArOTOBKHU arpOHOMOB O6OCTp5[CTC$I B CBA3U C TEM, qTo q)OpMI/IpOBaHI/Ie KOMIICTCHTHO-
KOMMYHHKATHBHOW KOMIIETCHIIMH HY)KIAeTCs B COBPEMEHHBIX IOAXO/AaX B IPOIECCEe H3YUCHHS
AHTJIMICKOTO sI3bIKa. B CBS3M C 3TUM 0COOYIO aKTyalbHOCTH NMPUOOPETAIOT BOIPOCHI, CBS3aHHBIE C
pa3paboTKON ONTHMANBHOW 00pa3oBaTENbHONW MOJAETH, Y4eOHO-METOJUUECKUX M JAPYTHX PECYpPCOB,
HampaBlIeHHBIX  Ha  d(dexTHBHOE  (QOpPMHUpOBaHHE  KOMMYHHKATHBHOH  KOMIIETCHIHU
OyIyIIHuX arpOHOMOB.
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«6MO11900-IIeTen Timi: ekl MIETET TUI»
MamaHIBIFBIHBIH 2-KypC MaruCTpaHThI

JxymadexoBa 3.P.

Kacion-0arpITTanran KapbIM- KaTbIHAC ApPKbUIBI  ATPOHOMHMS  MAMAaHIBIFBI
CTY/IeHTTEPiHiH MoleHHeTAPATbIK KOMMYHMKATUBTIK KY3bIPeTiH KATbINTACTBIPY

Enimiz Oocekere KaOineTTi, JamblFaH eyjep KaTapblHa €Hy YIIH OigiM Oepy KYHECiH IaMBIThHII,

COHBIH IIIIHAE YII TYFBIPJIBUIBIK CAsCAThIH KOJFa Ay YJIKSH MaHBI3JIBUIKKAa Me 0oibin oThp. Ochl

casicaTThl iCKe achlpa OTBIPBIN, OUTIKTI, KOCiOM, TIMIK KY3bIpeTi KaJbIITaCKaH MaMaHaap Jaspiay

enmiMi3aig OLTiM Oepy JKyHeciHiH Heri3ri MiHaeTiHe akHanasl. 2015 KelablH coyip adbinaa Kaszakcran
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Pecriyonmukaceiubie  [Ipesuaenti  «Y3mik  oTei3abikka amapap «100 HakTel Kagam» Ko0achlH
JKapusimaabl. AtanraH jK00aHBIH 79-Kamambl O0acekere KaOineTTi, MaMaHJaHFaH Kaapiap JaiblHAay
OarprtTanrad: «bimiM Oepy kyiecinme — >xorapsl ceiHbIITap MeH JKOO-napja arpUINIBIH TiTIHIE
OKBITYFa K€3CH-Ke3CHMEH Kelly. bacThl MakcaThl —IaspiIaHaThIH KaJpJiapablH 09CeKeIeCTIK KaOUIeTIH
apTTHIPy XKoHe OiiM Oepy CeKTOPBIHBIH JKCIOPTTHIK JIEeYyeTiH KoTepy». KciOu-OarpITTanFran KapbiM-
KaTbIHAC apKbUIBl arpOHOMES MaMaHIBIFBI CTYICHTTEPIHIH MOIACHHETApaIblK KOMMYHHKATHUBTIK
KY3BIPETiHIH, CHIHH KO&3KapacTaphIHbIH KaJIBIIITACYbIHA,
IIBIFAPMAIIIBUIBIK, OJIAP/BIH KOFAMIIBIK J)KOHE MOJICHH  TYPFBIAA  JaMyblHa,  TaHBIMIBIK  KOHE
MparMaTHKAIBIK MiHAETTeP Il OpbIHAaN ary KabijeTiHe ©3iHIH CEeNTiriH TUTI3ed].

Ortanapik OimiM Oepy yHAepiciHIe KociOM OarbITTalFaH KapbiM- KaThIHAC KOJJIAHBICHIHBIH TCOPHIIBIK
HETi31 KanplnTacy OapbIChIHIA, JETEHMEH TIXipuOe OaphIChIHAA KOJNJAHBICH KEPEKTi JAEHrelre skere
KoWiraH koK. OcplFaH  opaif, TemarorukamblKk  Toxipubeme — KeJeci KapaMa-KaWIIbUTBIK
TYBIHAABI: KOCIOM OaFbITTalfaH KapblM- KATBIHAC apKBUIBI CTYIEHT OOWBIHIA MOIEHUETAPIBIK
KOMMYHHMKATUBTIK KY3IpeTiH KaJbIITACTHIPYIIBI (PakTOp peTiH/le TEOPUIIBIK HET131 KAJIbINTACKAHBIMEH,
OHBIH, TOXKipHOe KY3iHAE KOJIAHBICH di JIe KAKETTi IeHIelre KeTe KOUMaIbl.

Tyiiin ce3mep: Ky3bIpeT, MoJIcHHETApAIBIK KOMMYHHUKATHBTIK KY3bIPET, KOCIOM OaFbITTalFaH IIETel
TiJIIH OKBITY, ICKepPIiK KOMMYHHUKAITHS, MaMaHABIKKA OaillaHBICTRI TEPMUHOJIOTHSIIAPABI KOJIaHY.

Formation of intercultural communicative competence in the
agriculture speciality students

Jumabekova Z.R. The Second-year master’s student of speciality

6M011900-Foreign language: two foreign languages on an article

This article explores theoretical foundations, goals, objectives and ways of forming of intercultural
communicative competence in thagriculture speciality students.It should be noted that our country has
started implementing the concept of polylinguism in education, because polylinguism will contribute
to the integration of Kazakhstan into the world community, as well as strengthening competitiveness
of our country. Therefore, given theme is considered important due to a change in educational system,
transition from a knowledge-oriented system to a competence based system of education.Also, a
language competence as one of the components of an intercultural communicative competence is seen
as an object and ways for its formation are considered as a subject of this study. Therefore,
systematization and selection of ways in forming students' language competence in foreign language
teaching is considered as purpose of this study. In addition, given work identities main objectives such
us studying works of various native and foreign "competency", “competence", definitions to a concept
“language competence", psychological characteristics and ways for formation of students' language
competence in a foreign language teaching.

Keywords: competence, intercultural communicative competence, professionally-oriented learning a
foreign language, professional communication, cognitive activity, using of professionally-oriented
terminology.
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KOI'HUTHUBTIK JIMHI BUCTHUKA
KOI'HUTUBHASA JIMHI' BUCTHUKA
COGNITIVE LINGUISTICS

YAK: 378.016:811.111

AYJAAPMAJA KA3AK — AFBLJIIIBIH MAKAJI - MOTEJIJIEPIHIH
MAFBIHACBIH CAJIBICTBIPA 3EPTTEY
Kumaxan XK. 3 kypc «Ayoapma iciy mamanovigbiubly cmyoeHmi,
zhazira_0496@mail.ru
Fouibimu skerexuiici: ¢.2.x. H.P.Illenzenoaesa, nurzhamalO7@mail.ru

Makanaga TybIC eMec €Ki TULAIH Makajl-MITeNJepiH ayaapMmana Oepiny
MarbIHACHl CAJIBICThIPA KapacThIpbUIFaH. TybIC eMec €Kl TUIAIH MaKala-MoTeNIepiH
ayJapMajia MarblHaChIH cajbICThipa 3epTTey.CoHay KOHE 3aMaHHaH, CaH FachIpjap
OOMbI XaNbIKTBIH ©31MeH Olpre cypim,ekienern, OyblHHaH OyblHFa Mypa OOJIbIN
KQJIBITI JKaTKaH aybI3 9/IeOMEeTiHIH Oaill cajlachlHBIH O1pl — MakKai-MaTenaepl. Makai-
MOTEIZIep — XaJblK MEHTAIUTETiIHIH OcitHecl. ILIBIHBIMEH e MaKaia-MoTenaep Kai
XaJNBIKTBIH J1a MiHE3 OITIMIHIH, TYPMBIC-TIPIIUIITIHIH, KaH-IyHUECIHIH, THIHBIC —
TIpIIUITIHIH ~ aifHacel  Ooibim  ecenTemiHedi.Kazak TeH aFbUIIBIH  MaKall-
MOTEJJIEPIHIH alTapbl — YJIaFaT,ToJIM,I3TIIIK, mapacaT,ecuer. Eki TUimiH makan-
MOTEJIEPIH aJbITl, OJAPHAbIH YKCACTBIFBI MEH aWbIPMAIIbUIBIFBIH KapacThIPATHIH
0oJcak, eH alJIbIMEH OHBIH TaKbIPHIOBIHA HA3ap ayJdapambi3.

Tyiiin ce3mep: THOJUHTBUCTUKA, OCWHE, aFbUIIIBIH *KOHE Ka3aK TULIEpIHJIET]
Makajia-MoTeNAep, MOJICHUAPAIBIK OalJIaHbIC )KOHE KapbhIM-KaThIHAC.

Kazak arbpUIIBIH MaKaJgapblHbIH 0acThl TaKbIphIObI — OTaH, TyFaH eJ,TyFaH
XKep, TOCTHIK, *KAKCHUIBIK. AFBUIIIBIH XaJIKbIHBIH TOJ MaKall — MOTEIACPIHIE OCHI
TaKBIPHITITA OKIHIIIKE Kapal, eTe cCUpek Ke3necel, «beTeH enne cyirad OoJFaHIia,
03 eliHAe yiITaH 0oy JAereH Makaija opOip Kaszak Oanackl »kaTka Outeni. bpurtan
UMIIEPUSICHI TyHUEHIH OlpHele KypJbIKTapblH OAachlll ajblll, Fachklpiap OONbI OWIIIK
XKIprisreH, OlpakTa OTaHIIBUIABIK, OTAHCYWICHEHIIIIK J>KaMbIHIAFbl MaKal-
MOTEJIEPiH JKOKTHIH Kachl, TEK MbIHa MaKajja aFbUINIBIHAAPJLIH OTaHFa JETeH
cydicnieHurinirin kepyre Oomansl. «Patriotism pays if you take interest in other
countries — OTaHIIBUIABIK JCTEHIMI3 — ©3T¢ eNJiepre KbI3bIFYIIbIIBIK TAHBITY» JICTCH
eKkeH JIoKTop, onmbul JKan Kapuep, aim oChl aFrpUIIIBIH MAKaJIbIHA KA3aKThbIH MbIHA

MaKaJbIHbIH MarbIHAChI 6aCTaHKBII[a YKCaC KCJIICHMCH, COHbIHA Kapaﬁ OCHCT
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HEMece CaKThIK J>KaWblHJa aWThlIanel. Meicansl: «Ilonmen xepae maiga Oap,e3
KepiHaend Kaiiiga Oapy». OraHra CYHICICHIIUIK, VJTXKAHIbI JKaWbIHIAFbl Ka3ak
MaKaja-MoTeICPIHIH CaHbl IIeKci3, onapra: «TyraH kepre TybIH Tik»,«Ep emiHze,
TYJ KepiHae», «AT alHaJbIN Ka3blFbIH Tabap, ep alHalbIl eniH Tabapy», «Eciy
Oapna eniH Tam», « TyFaH xepJiel xep OoaMac,TyraH eijeit en 6oamacy, «KeTkeHn
XKepiHJe Kerepep, e emnHue kerepep, «Emninen OesreH ep oHOac, keiHeH Oe3reH
Ka3 oHOac», «OTaH — OTTaHJa BICTBIK», « OTaHCHI3 agaM, OPMaHChI3 OYJIOYI»,
«CarpIHFaH eJIiH aHCaiIbl, capaibl Ka3 KeJiH aHcalpD»y, «baTslp Tyca — €11 BIPBICHI,
XKaHOBIP XKayca — Kep bIPbIChy, « EmiHal cyiceH, epiik icTeiciny, «Ex — enmig 6opi
KaKChI, 63 eJiH 0apiHeH 0opiHEH KaKChl», «OTaH YIIiH Kypec — epre TUTEH YJIEec,
«OTtanra oOmNachI3bIK €TKEHIH, ©3 TYOlHEe 6©31H JKeTKeHIH», «XKar xepaiH
KApUIbIFAChIHAH, ©3 EJIIHHIH Kapfackl apThiK», «OpafblH OTKIp 00Jsica, KapbiH
tanMaipl. «XanblK Kahapel kaman Oy3apy», «EmiH caTelll acaraH,eki KyH-aK eMip
cypeni» T.0. Makal-MoTeNAepAl aybl3 ekl Tiae kebipek kesnecripemis. «Ep — Oip
eJie[ll, €3 — MbIH eJell» JEereH eNMI3/l, XaJKbIMBI3Jbl KOpFay, YJITTBIK ap-
HaMBICBIMBI3/IbI TATTATIIAY YIIIIH KEHIHT1 YpIaKTapFa ©CUET €Tl KaJAbIpFaH.

Exi enmin Makan-mMoTeaAepiHe TEPEH YFBIHBIN, YHUIII Kapacak COJl XaJIBIKThIH
VITTBIK YCTaHBIMBIH Oitemi3. Kazak xajakpl HET131He KOIIEeH 11 FYMBIP KeIIKEHMEH,
an kehOip aliMakTapaa OTBIPBIKIILI XaJIbIK OOJIBIM, €riH J€ €KeH, Malija Aa OakkaH,
OasibIKTa ayynaraH. Makayi-MoTeNniepJieH Kail TYJIIKT1 acblparad THIM/II €KEeHIH, JOH/I1
JNaKbUIIBIH Kall TypiH €KeHIH Oalikayra Oomnajbpl. AFBUIIBIHAAPABIH MaKall-
MoTeNJIepiHae May OaryJaH Trepi,eriHIIUIK Typaibl Makai-MaTenaepi OipHerne
ecere kem.KekeHicTi Kalail ecipy, JOHJI JAaKbULABI Kajail ery KEpeKTITIHIE Co3
00Ja/1bl, MaFbIHACHIH alllbIN, cO30€-co3 aynapein kepeiik: «He who marls sand,may
buy the land» - «KymaliTka caz0ammblk meH 130€C THIHAMTKBIINI CajlFaHbl —
HIBIpAlIBl JKep aiFaHbl». byl MakaijgaH aFbUIIIBIH IIapyachlHBIH Ke€3 KeJTreH
KYHApChI3 Kepil OHJIeI, OJI kKepai Oay-Oakiiara aiHaIAbIpFaHbIH KOHE 3aMaHaH
VFBIHFaHBIH Oalikayra Ooyiajpl. AHTIUsFa aT OachlH OYpFaH Ke3 KEeJTreH CasXaTibl
OyJ1 Makasara 1ry0o KelTipMen/l.

«A bad workman quarrels with his tools». Erep Oy makanabsl ce3z0e-ce3
aynapaThlH Oojcak, oHjga oa ; <«OKamaH KyMBICIIBI KypasJlapblH KOJIJIaHa
anManIely, JIer ayaapblUiaasl. AJl Ka3aKk Makaja-MaTeNaepinae oyl Obutail 6epiireH —
«Opbip 1ICcTIH 63 KOoXackl Oap». AFBUINIBIH JKepl apaija OpHaJIaCKaHJIbIKTaH,
TONBIPArbl, aya paibl EriHIIUIIKKE ©Te >KarbIMCBhI3 dCEp €Tce e, KEpiH Kachll
eJIKere alHaJIJIBIPHIT XK10epreH, an MbiHa Makaiija: « Lime makes a rich father and a
poor son» - «OK OKEHi jKapaTKaHbIMEH, OajachlH JKapaTHaiapDy JereH Makayaja
YKEpTe oK IMIAIIBI KYHApJIaHIpIPFAaHMEH, OHBIH aJIFallIKbICHIHIA Taiiaa O0IFaHbBIMEH,
COHBIHJIA 3USHABI OOJIybl MYMKIH JET€H VJIaFaTThl CO3 peTiHAe auThuiFaH. Aya
palbIHBIH BIHFANCHI3ABIFBIHA, KYPFAKIIBUIBIK KA, CYy TAaCKbIHBIHA JKOHE TAOMFATTHIH
THIMCBI3 KYOBUIBICBIHA apHAINl aNTBUIFAH MaKaJgaplbl Ke3jecTipyre Oojagbl. «An
English summer — three hot days and thunderstormy» - «AFBUIIIBIH ka3bl — YIIKYH
KBLTbI, 0aCKachI- KaHOBIP, OaCKachl — HOCEp, OacKachl — OaTmak, OOTKAmMAl CYJIIbD)
JIETeH MaKalIIaH «AHTIINS )KaHOBIPJBI €» JAen Oekep alThUIMaraH €KeH, ajl Keyeci
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Makanaa «A dry summer never begs its bread» - KyaH ka3 - Kallblp cypamaisn
JIeTl JKaybIHChI3 00Jica, KYPFaKIIBUIBIKKA OKENIM, Ky3/e ©HIMHIH 0oJMaybl MYMKIH
JIeTeH MarblHa/a alThuiFaH. by skalibiHAa e31MiI3JiH MaKalJdapbIMbI3Abl aTar
aiitcak: «KyH HIBIKKaH COH CyapFaH CyJIbl KYH JKYTaJbl, KYH OaTKaH COH CyapfaH
CYIIbI JKep KyTaabD»,«KaHOBIPMEH Kep Kerepep, eHOEKIEH ep Kerepep»,«AK Kap
ken Oojca — ak HaH Kem»,«EriHmikTi Ky3 cyap, Ky3 cyapcaH Xy3 cyapy,
«IlleripTkeneH KOPBIKKAH €TiH eKmec»,«/luxaH >kayblHIa THIHAILI, OAJIBIKIIBI
JayblIIa ThIHAABDY, « KBICTAaFRI Kap — Kepre BIPBIC, KEPET] BUIFAT — €JITe BIPHICH.

Op TYJIIKKEe alThIIFaH Makaimap 6ap. Meicanbr: «Mai ecipceH Kou ecip,
OHIMI OHBIH KeJ-Kecip»,«Eci KeTKeH emiki xKbisip,«EMKIMEHeH eCiH KUSIP»,«eHIKiT
Kol eperen»,«Emiki kel edenek,enKkini kel keoeHek». A kejeci Makanaa «A
red cow gives good milk» gereHi KbI3bL1 CHUBIPABIH CYTTI OOJATHIHBIH aMTKaH.«A
curst cow has short horns» - «Cy3eren cubipra Kynait myiii3z 6epmeiini»- ce30e-co3
ayJapeuica,Ka3ak Makaja-MoTelliHae Obutail OepinreH OonateiH, - «Kaprbic aTkaH
CUBIPJBIH MYH131 KbicKa», «A bird in the hand is worth two in the bush». Erep Oy
MaKaJIIbl ayaapaThiH Oolicak,0Hna oi; - «KonblHgarbl Kyc, OyTajgarbl €KeyAeH
apTHIK» OOJIBIN ayAapbUIaibl.

Erep oHBI canblcThIpaThiH 0O0JICAK,0J1 Ka3aK Makajdl - MOTECpiHJIe
«Acmanaarsl TRIpHAHBI YCTAaWMBIH JCTI, KOJBIHIAFbI IMIBIMIITBIKTAH albIPhUIMaY -JIeTl,
aHBIK SIFHU TYCIHIKTI )KOHE MaKaJl-MaTenre cail OepiireH 007bin Tadbuiasl. «A cock
1s valiant on his own dunghill»-«Op GanmbIKIIbl 63 OanmIbIFbIHIA YIIBD) - SFHU OYJI
Makai ce30e-ce3 aylapbUlFaH, ajl Ka3ak Makaia-marteninie - «Kopa3 e3 yiingiciaae
Oatblpy, - nen OepuireH. J[OCTBIK >KalbIHAAFbl MaKajl-MaTENAEp €Kl €€ SpTypdl
VFBIM 0ap. AFBUIIIBIH KOFAMBIHJIA JTOC, TOCTBIK Typajibl CIIKAIIAH J1a KACHETTI YFBIM
caHanmarad. byn enme KkeHe 3aMaHHAH Kele KAaTKaH oJeOMeTTepae «J10C
00ITY»,«JTIOCH NIOCTHIK» JETeH CO37ep CayCaKIeH CaHapJIbIK, OJ Ke3[e KaybIM -
JACTBIK, aybUIIACTBIK, KapyJacThIK, JEreH YFbIMABI ycTaHFaH. «J[oCTBIK» nereH
VFBIM KEHIHIpEeK KaiiTa epiiey AQyipiHIe maiina OonraH. AFBUIINIBIH XaJKbl YIIIH
JOCTBIK — PyX KaKbIHABIFBI €MEC,03apa KOMEK, CEpIKTECTIK, ajJlaM ©MIpiHJer]
KyaHBIIITH Oipre Toiay,00C yakbITThl Oipre oTKizy — «whoop it up». An MbIHa
Makaiagap Tek ockl eiare ToH. «The best friends must party, «Familiarity breeds
contempt», «A hedge between keeps friendship green» gereH Mmakanmapbl OCHI
VJITTBIH O€T - OEHHECIH KOPCETIM OTHIP.

Kazak xankpiHma «AFam — TaMBIPBIMEH, aJaM JOCBIMEH MBIKTBI»,
«JloChIHIIBI MaKTaFaHbIH,031H/I1 JKaKTaraHbIH», «JlyImaH KyJamipin auTaibl, J10C
JKBUIATHIT alTaabD», «J{0CHI KOTIEH ChIiIac, JOCH a30€H ChIpIacy T.0. MaKagap bl
aiiTyra Oojaapl. AFBUINIBIHHBIH MBIHA MaKaJlbl JTOCTBIKTBIH KaKChl KaThIHACHIH
kepcetin Typ. «Friend in court is better than a penny in purse», nereH Makaibl
Ka3aKThIH MbIHAa MakaiblHa cail kenmemi: «OKy3 coMbIH OoOJFaHINa, Ky3 ITOCHIH
oonceiny. «Friend are thieves of time» - «J/loc-yakbpITBIHHBIH YpBICE, «God, save
me from my friends, from enemies I can save myself» - «O, Kynaii, noctappiMHan
CaKkTail Tep, >KayJapblHaH ©31M-aK CaKkTaHaM» JETeH MaKaJJapbiTeK ©3iHe FaHa
ceHim,0ackara ceHOeyre KeHec Oepeni, aJl MaKaJigap >XaFJalblH >KaKChl OOJIBII
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TYpFaH/la CaFaH >KaJTaHJAll, caFaH JeMey KaKeT )Karjaiina, OachlHa KUbIH KYHIEp
TyFaH Ke3/Ie CEHi TacTam KETEeTiH JOC ChIMaKTap JXailbiHnma aiTeuTFaH: «Fair —
weather friends; summer friend; Prosperity friends;» - «Kynmiina goc o3bim 6apa
KaTCaH, KaChlHHAH KallaJbl» JEHJi XaJKbIMbI3 MYHJIAl Karaaiiia, al Ka3aKThIH
MbIHA MakalblHAa «JloC KOHUIIHII CYBITBINT alTaibl, KAac KOHUIIHII BUIBITHII
arTaapDy JereH Makaiel areUIbIHEBIH «Friend’s frown is better than a foe’s smile»
MaKaJIbIMEH VYKcac KeJneal. AFBUINBIHAAPIBIH €H KEH TaparaH, KajblH JKYPTKa
TaHbIMaJl MakangapaeiH Oipine: «A friend in need is a friend indeed» - «/loctap
KHMBIHIIBIIBIKTA TaHbLIaABD. «A good name is better than richesy», - «baiinbikTan
XKaKChl aTtak apTeIk». « A good beginning is half the battle» - «2Kakcsl 6acrama —
IaHKaCTBIH XKapTHICHD) - CO30€-CO3 ay/lapbUIFaH, ajl Ka3aK MaKajl-MaTelliH e Obliai
oepinren «XKakcel 6actama — iCTIH *apThIch». «A good beginning makes a good
endingy, - «Op ICTIH — apThl UT'D» - SFHU OyJI co30e-co3 ayJapbUIFaH, Ka3aKk Makal-
MoTeniHAe OepiireH Typi ochiHgal — «Ke3 kopkak, kos Oateip». « A little fire is
quickly trodden out» , « Kimkenrtaii oTThI TanTay oHail» - ce30e-ce3 aynapbuIraH, -
Ka3aK Makaji-MoreniHae OepuireH Typi — «¥IIKbIHIBI KpT OOJFaHINA eIlip,
KWIITYJIGH COKKbIFa JKEeTKEeHIIe >kairapy». «A honey tongue, a heart of gally,
«Kyperi amyman, Tl 0am» - Kazak XalKbIHIA,« TUTHIH yCTi 0ayl, acThl My3.»
MakKaia-MoTeJIepiH ailTyra 0oaibl.

«A watched pot never boils», «KazaHHbIH KaliHaybIH KYTCEH, KalilHaMac
- Kazak XxaikbiHAa, «KyTkeHzme yakbIT eNTHedaIl» Makal-MOTEeNIepIH alTyra
oomanel.  «A tree is known by its fruity, « AFamThl ®eMiCiHEH TAaHUCBIH» - Ka3aK
XaJIKBIH
1a, «AMa aramibIHaH alibIC TYCHEHI1» MaKalI-MOTEIEpIH alTyFa O0JIa Ibl.

«A wonder lasts but nine days», «Kepemer TOFbI3 KYHIe FaHa CO3bLIAIbI»
- (6opi1 xanbIKTBIpaabl). «A word is enough to the wise», «AkpUabIFa Oip ce3e
JKETKUTIK-TI» - Ka3aK XalIKbIHJa «AKBUIIBI ajgaM aWTKpI30all TyciHEal» MakKal-
MOTeNIepiH aifTyFa 6onajsl. «An hour in the morning is worth two in the evening,
«Kemki eki carartad, TaHFBl OIp caFaT apThIK»- Ka3akK xalkeiHaa «Kemki
oilllaHyZlaH TaHEpPTEH Tl OWJIaHy THUIMIIPEK» MaKal-MOTeNJepiH alTyra Oomanubl.
«An idle brain is the devil's workshop», «boc akpL1-0# maliTaHHBIH 111€0EpPXaHACHI»
- Kazak XaJkplHIa «bap akayabslH aHackl - OOCTBIK» MaKall -MOTCIJICPiH alTyra
oonanpl. «As dead as a door-nail»,«EcIKTIH IIereciHaeil KaThIIl KajJFaH» - Ka3ak
xankbiHga « TipiIiTikTiH J1e01 dKOK» MaKal-MITeIIepiH aiTyra O0oajsl. «As sure as
eggs is eggs» «OKyYMBIPT KaHBIH XYMBIPTKA €KCHIHICH aHBIK» - Ka3aK XaJIKbIHJa
«AiiaH aHbIK» MakaiblH aiiTyra Oonanbel. «As well be hanged for a sheep as for a
lamby, «Ko# ymiin 6e, Ko3bl YIIIiH O6¢ enreH coH 0api0ip» - Ka3ak xaiakpiHaa «KeTi
Kalfbl-Fa O1p jkayam» Makai-MaTeNliH aiTyra 6onaapl. «Barking dogs seldom bitey,
«Kabaran utTep TicTe OepMeiai» - Ka3ak XalnkplHaa «KopKak UT ypereH» mMakal-
MoTenaepon aityra Oomnanpl. «Better the foot slip than the tonguey», «Kanpimbic
aliTKaHHaH, CYpPIHT€H KaKChl » - Ka3aK XaJKbiHAa «YIIbII KEeTCe YCTai
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anManThIHAal, ce3 Toprail eMec». Keibip aFpuIIIBIH MakKaiaapbl O1371H YJITTHIK
CaJIT-A9CTYPIMI3re, MEHTAIUTETIMI3TE JKaT Keaedl.

«Wedlock i1s a padlock»-«Heke-typme»,«Early wed early dead» - «Epte
yiienreHn, epre enedi», «Kacrail yisieHyre Oonmaibl,KapTaiifaH COH YHJICHYTe
Teri OonmMaiaey, «A clever man marry, a wise man never» - «AKbUIJbI YHJICHE],
JaHa YiseHOeIi» JereH Makajajapbl ©3IMi3JIH XaJdKbIMbI3Fa OFaIlTay KOpiHEI.
Kazakra: «Ecik keprenai anma, 6ecik KOpreHai am» Jece,aFbUTIbIHAapaa KepiciH-
me: «Refuse a wife with one fault, and take the one with two» - «bip per keprenmi
aJiMa,eKl peT ecik KepreHji am» Jen KeHec OepreH, Oipak Ka3zak XaJKbl YIIIH ©Te
JepeKi Jen TaHbIFaH, TIMTI OyFaH >K0J1 OepMereH.

KopsiTa kene,013 arbUILIBIHAAPJAH TEK KaXETTl, JYpbIC TYCIHITT 0ap,e31Mi3iH
VJITBIMBI3Fa JKaKbIH MaKaJIIapAbl aTybIMbI3 KaKeT.
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COHOCTaBI/ITe.}IbHOC HCCJICA0OBAHUC 3HAYCHUC KA3aXCKHUX U AHTJIHHCKHUX
MOCJIOBMII ¥ IMMOTOBOPOK B IepeBoje
Kumaxan K. cmyoenm 3 kypca no cneyuanvrocmu «Ilepesodueckoe 0enoy,,
zhazira_0496@mail.ru

Hayunotit pykosooumens: ¢.2.x. H.P.Illencenobaesa, nurzhamalO7@mail.ru

B cratee CpaBHUTENBHO paccMaTPUBAETCS 3HAYCHHE NEPEBOAA MOCIOBUL U
MOTOBOPOK JIBYX HE CBSI3aHHBIX MEXIYy COOOW $3BIKOB. J[aBHO 3aMeudeHo, 4TO
MYApPOCTh U IyX HApOJa MPOSBISIOTCA B €r0 MOCIOBUIAX W MOTOBOPKAX, 4 3HAHUE
MOCJIOBHUIL U IOTOBOPOK TOT'O UJIM MHOTO HApoJia CIocOOCTBYET HE TOJIBKO JTyUIIEeMY
3HAHMIO S3bIKa, HO U JIyYIlIeMYy TOHUMaHUIO 00pa3a MbICIIEl U XapaKkTepa HapoJa.

CpaBHEHHE TOCJIOBHI] M IONOBOPOK Pa3HbIX HApPOJOB IOKA3bIBAET, KAK MHOIO
00IlIero UMEIOT 3TU HAPOJBI, YTO, B CBOIO OYEpEb, CIIOCOOCTBYET UX JydlIEMY
B3aMMONOHUMAHHUIO W CONMKEHHMIO. B mocioBuIlax M MOroBOpKax OTPaKeH
OoraThlii UCTOPUYECKUHN OMBIT Hapoja. Vcronp30BaHWE MOCIOBHI] M TIOTOBOPOK
IpUIaeT peuun HEMOBTOPUMOE cBOEOOpasue U 0co0yto
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BI)IpaSHTeJII)HOCTI).OCHOBH&H Ocjab CTaTrbHu - CpaBHI/ITeJII)HO-COHOCTaBI/ITCHLHHﬁ
aHaJIn3 IMOCJIOBHII, IIOT'OBOPOK, 3OOMOp(1)H3MOB TPCX A3BIKOB.

KiioueBble cj10Ba: 3THOJMHTBUCTHKA, N300PaKECHHS, TIOCIOBHUIIHI M TIOTOBOPKH B
aHTJIMACKOM M Ka3aXCKOM $f3bIKaX, B3aMMOCBSI3b W B3aMMOJICUCTBHE S3bIKa U
KYJbTYPBI

Resume
A Comparative analysis of the meaning of the Kazakh and English proverbs
and sayings in translation
Zhazira Zhimakhan the third course student specialty of "Translator Consultant”,
zhazira_0496@mail.ru
Scientific adviser: candidate of philological sciences Nurzhamal R.Shengelbaeva,
nurzhamalO07@mail.ru
In the article the meaning of translation of proverb and sayings of two languages
that are not connected among theselves is considered comparatively. The article is
devoted to the universal and idioethnic characteristics of proverbs and sayings in the
English and Kazakh languages. Applying comparative, statistical and component
methods in the analysis of lexical structure of proverbs and sayings, the authors
identified universal and idioethnic characteristics inherent in each of the ethnic
groups, correlation of the images of proverbs and sayings of the English and Kazakh
languages.

Keywords: ethnolinguistics, image, proverbs and sayings in the English and
Kazakh languages, relationship and interaction of language and culture
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Makanaga  Ttapuxmbl  Myxamman Canux Tamkanguain «Tapux-u
JoKanuaa-iim - TalikaHa» — IIbIFapMachlHAAFbl  Ka3aK TapuXblHA  KaThICTHI
MOJIIMETTEp MEH KHeJll TapuXU OpbIHAAp XKaliabl ce3 Kosfaidanabl. COHBIMEH
Katap, Opra A3us XaJIBIKTApbIHBIH OpTaK MYpachlHA alHAJIFaH TapUXU
€CEepPTKILITED KAkl MajimMeTTep OepiireH.

Tyiiin ce3nep: «Tapux-u mxanuna-iiu Tamkang, Myxamman Canux Kapa
Koka yibl Tamkanau, Kangeiprambu wmaszapsl, XaspaT VYKkalia wmasapsl,
3enru—ara T.0..

Exenri mycbimMaHn Kananapbl cusikTel OpTa A3usi Kajiajlapbl J1a MOJICHU
JKOHE DKOHOMHUKAJIBIK JaMybIMEH FaHa €MeC ©31HE TOH KOHE apXHTEKTYypalbIK ,
KYpBUIBIC- COyJIET ©HepiMeH Jne epekueneHeni. HeGip rymamanap, oynue-
oMOuenep AyHUenAeH oTKeH MekeH. Cojl ceOelnTeH e KOIIUIIK 3hapaT €TeTiH
KHEJ OPBIHJIAPBIHBIH KOMNTIriMeH oirineHeAl. TalmKkeHT Ka3ak Tapuxbl YIIIH Jie
aca MaHBI3/Ibl KaJla €KeHi OapIiara asH.

byn makanmaHbIH apkaybl OOJIBIIT OTHIPFaH OChl TamkeHT Iahapsl JKoHE
TamkeHT alMarbl TApUXBIH 3€pAciereH umblFapMa «Tapux-u mkanuna-u
Tamxkang». [sirapma aBtopel Myxamman-Canux Tamkanaun (Myxamman
Canmux mamymia Paxum Kapa—xomka) ipl Tapuxiubl faibiM, mmamameH 1830
KbUTbI TallIKEHT KaJlachlHJIa TyHUEre KeJIreH. AJFaliKbl OUTIMI1 63 aTachkl MOJuIa
AOnypaxum-koxanan (o1 Kusat wmaxamnaceiHgarel  bexkMmyxamMmanOuiinig
MEIIITIHAEC UMaM OOJIFaH €KeH), oJ1aH Kerinri OutiMal bekiapOeri menpececine
)KoHEe AXpop KokaHbIH Menpececinae anansl. Keiinnen Kokan, Maprumias,
Hamanran, Om, byxapa, Camapkanza, Kapmm, [llaxpuca63 kamamapsima e3
OimimiH xeTiagipeni. 1863 xpu1gan 6actan aTackl UMaM OOJIFaH MEIIITTE UMaM
peTinae Kpi3MeT eTei. O oTe KaH-KaKThl O11iM anrad agam. Myxamman Camux
Tapux, reorpadusi, ogeOueT »KoHe MEAUITMHAIAH JKETIK Xadapaap OoJFaH.

Myxamman-CanuxtelH «Tapux-u mxaauma-iin Tamkasmy KiTaObl Mapchl
timiaae XIX £ eKiHII JKapThICHIHAA JKa3buiraH . OHBIH KOJKa30achl 2 MbIH
O0er- TeH acamel. Om O30ekctan TeubiM  AkamemMuscbiHblH  IIIbIFBICTAHY
Nuturyteinga (Ne 7791) cakranran. Kanran eki kemipmect ae conaa (Ne 5732,
11072). [erapma exi OexiMHEH Typaabl. byn KiTan >kaijabl MOTIMETTI ajFalll
per kemuiulikke sxapus eTkeH ranbiM, .1 .Fynamon[1.81-82060] OGomnnmel. On
TYBIH/BIHBIH €KIHII O6JIMIHIH KbICKAllla Ma3MYHbIHA TOKTAJbIN, ajl OIpiHII
Oemimi >kaiibl kepcernereH. bipinmn tom Mcenam, Lsirbsic ennepi,Opra A3us
TapUXbIH, €XENrl JoyipaeH 6actan XY F. JAeWiHT1 Ke3eH i OasHmanael. Exinmi
oemmM Kokan xauawlFbl TapuxblH XYF. coHbiHaH 1880 KbpuimapeiHa JeHiHTI
apaJIbIKTarbl OKUFaapabl cyperreini. byn Oemim yimn tapaynan typanbl. Onap
1526-1805 xbummap apaceiHgarsl @Deprana Tapuxbl, 1805-1876 >xpuimap
apaceiHnarsl Tamkent, @eprana, byxapa Ttapuxsl, TamkeHTTIH Tapuxu
tonorpadusChl, aya paiibl, aybUl IIapyallbUIbIFbl, Kalda TYPFBIHIAPBIHBIH
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alfHaNBICAThIH IIapyajapbl, >KOHE OHBIH aiHalaChIHAAFbl €Il MEKEHIEPMEH
TaHBICTHIPAIBI.

bi3 ce3 Kozraraibl OTHIPFaH KHENl OpPBIHIAAP >KaWIbl MOJIIMET OCHI
TamkeHT mahapbiHbIH TOPT ayJaHbIHA apHaJIFaH OeJiMiHAE KenTipiareH. by
OpBIHIAP Typajbl MoIIMETTep OyFaH Jeiinjae Oacka ja xkaz0a JepekTepie
kenTipiireniMer «Tapux-u mpkanuaa-uid TamkaHa» IIbIFapMachlHAA TONBIK pi
Oenrimi Oip ToprimmeH kepceTinreH. byn keninme Y. CynTaHoB ©3iHIH
«Myxammag Camux Xyxa Ba yHUHD» Tapuxu xagugaiim Tomkann
acapu»[2.1660] atTel eHOeriHae ToabIFpaK ToKTanaabl. Meicansl: aiixonTaxyp
aynansiaga: llaiix Xosanau Taxyp, KanguprauOuit, Tynkarop ara, FOnycxan,
Kykrynnuk arta, Xomka JlaBya, Xomxa Pymanoiin(Xomxka Isipakbapaap),
Xazper Ykama, T.6. Ca630p aynaswbinga: Kabdon ommii, Huzamynaun
Xomymi, Mopaxum araTypkun arta, 1.0. Kekiuie aynansinaa: 3aitnugaua Kyxu
opudon, Murnor ata, Xomka Bekxomka. Becaram aynaHelHza : 3aHrd aTa
AOGmyxamun 600, Cy3yk arta, Xomka Hypunaun, Xomka Anembapaap.

Kanner anranga tTapuxka ke3 xyriprcek XYIII £. TamkeHT epikti kana
OonraHbIlH Kepe amambi3 [3.388-38960]. byn yikeH cayma OpTaibIFbl ©31HE
KapacThl KeH OailiTak alMarbIMEH Oipre ©3iHIH 1MIKI >KOHE CBIPTKBI
YKYMBICTAPBIH/IA EHIKIMIE TOYEJII1 00JIMaJIbl, TEK Ka3aK >KOHE KaIMaK XaHJapblHa
Oenru Kkejiemjie caiblK (TesieM) Tesen Typabl aern xkazaasl O.J[.Uexouu.[4.22-
21] TamkeHT  OwWIIriH akKCYWeKTEepACH IIBIKKaH  ayKaTThl KoXajaap 3
KOJIJapbhlHA aJIbITl, XaHJapFa aca MOUMBIH YCbIHA KOWMAMNTBIH, TIMNTEH OJapibl
e3/71epl « KaObLAam», e371epl «KybIl Ta», KI0epe alaThlH €11, al erep oJap
OeNruUleHreH 3aHjapipl  Oy3FaH JKarjaiija esTipyre e OapaThlH. XaHaap
TamkeHTTe casicu, OKIMIIIIK OHE COT OWIITHE apajnaca aJlMaWThIiH efl.
buneymii koxanap OapiblK icTepal, IIET elAepMeH ¢ OaiJIaHBICTHI ©3J]epi
xkyprizin oteipFan. XYIII ¥. Ask xarbiHa Kapail TamkeHT, TOHIperiHJeri
KOIITNEHAUIEPl TOJBIFRIMEH ©37IepiHe OaFbIHIBIPHITT OJAp/bl ©3/€pPiHE CaJIbIK
Teneyre MmoxOypaenal. Kama e3iHIH CHIPTKbI aiMaKTapbIMEH Olpre Heri3iHeH
TOPT YJKEeH aynanra Oemineni (maxa). Ocwl aymaHmap OWIIriHIAE KoOXKajap
OTBIPAJIbI.

Enpiri sxepae, ocel aybicnianibl Ke3eHaepae TamkeHT Ouiirinae OoJraH,
KazakcTan TeppuTOpHsChIHAA OpPHAJIACKAH KHEJl MEKEHJIEp KaWJIbl aTaJIMBIIII
KITallTa HE Ka3bUIFaHIbIFbIHA TOKTATAUBIK. «XIX-XXF. OacblHIa Kajanga »KOHE
KaJla TOHIPETIHAETI aiiMakTapAa JKY3JICH acTaM Masap OoJiFaH» JCH a3aJlbl,
aTaJMBIII  KITANThI 3epTTEreH JKoHEe TalIKeHTTe OTKIZUITeH FhUIBIMU
AKCTIEAUIUS KYMBICTAPBIHBIH HOTHXKeciHe cyheHnreH Y.CynrtaHnoB[5.196-1970].
On mazapriap >kajambl KYPBUIBICHI CBIPT KEJOETI arblHaH Oip-OipiHe eTe yKcac
oonran. Ill.YomuxanoB [6.190-1916] e3 3eprreynepinme «Yinken opaa Illy
©3CHIHIH apFbl )KaFblHAA KOIIiI- KOHbII TaIlKeHTIEH oTe ThIFbI3 OaiJIaHbICTa
Oomapl, con cebenTeHae ONapAblH Maszapiap (OPMAchIHBIH KeCKiAepiH
TOIIKEHAIKTEPJICH aJfaHbl, medepaepl COJI KaKTaH IAKbIPTKAHBI aHBIK)-JeM
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*azazbl. MiHe Kepill OThIpFaHbIMBI3/Iail TINTEH Ka3ak-e30€K Ma3apiiapbhlHiaa Ja
OpTakK HakKpIIITap O0ap EKEeH.

Enpiri kezekre 613 ocel « Tapux-u mxkaauaa-uii TamkeHT» IIbIFapMachiHIa
CypeTTeNIreH KHueJdl OpBIHJAAPABIH  IIIiHAe O1311H TapuXbIMBI30CH THIFbI3
OailllaHbICTBI ~ JIeTeH  albIpbIKIIA  OPBIHJAAPABl ~ FaHa  Oeuim  ajblll
KapaCThIPMAaKITBI3.

Kanngeiprambu mazapsel, Xa3zpaT Ykkamra Mazapbl, 3eHTu—ara, opaxum
ata, JXKoinaran ara, Tynkatap ara, Kextonas! ata, blasipeic maitrambap mMekeHi,
Apctan0ab Ccexinal KUell OpbIHAAp Kailllbl MoNIMETTepre Ke3 >KYTipTeHik.
Myxamman-Canux Koxa OyaplblH  op KalChIChlHA KEKE TOKTAaJbIN, OJ
aZamMaapAbplH KIM €KHIHE, ara TeriHe, >XYpT  0ac WIreH KacHeTTepiHe,
MazapyiapJiblH ~KalllaH-Kajlail caJIbIHFaHbl JKOHIHJAET1 COJIKe3JIepAe asH OOJFaH
MoiMerTepre  TokTananbl. CoyapAblH IMIHAETT XajdblKKa €H TaHbIMall
OlpHEIIyiH FaHa MbICaJIFa aarbIM Kesedl. Onap >kaiyibl KeHIHeH OasiH1aFaH IbIFbI
COIIAJIBIK KeWOip aHpI3lapra, €J1 apachblHa KEH TaparaH oyJIMeTIKTepl MEH
KepeMeTTepine Ae¢ Tokaiblnm eTedi. Mci kazak Oamachl >kakchl O1JI€TIH, KHE
TyTaThiH Kapibirain Ou KeceHeCiH alaibIK,

Kanneipramobu mazapei: Myxamman Camux Oyn mazap Hemri Kprmmak
XaH3a1aJIapbIHBIH Oipiniki. On xanzaga meiix Owmap baructanuain
MypHUITEpiHIH O01pi O0NFaH, oapAaH e3iHe Oip apIbl Kep cypan ajifaH €KeH
JKOHE ©31 oT€ Takya ajaMm OoJIblll, 63 OMIpPIH Mazapjiap OpHaJacKaH Kepje
n0aaaT KbUIbIN CBIMHYMEH OTKI3INTI Jen ka3aasl. On e31 TypraH FUMapaTThiH
TeOeciHe ys cajfaH KapJjplFaliTapra aca MEHIpIMAUNKIEH KaparaH, COJ
cebenTeH TYpKI TULIEC XalbIKTap apacbiHnga KannplpramOu nereH aTka ue
oombInTel meiai[7.372-37366]. Mazap apxeosiortap mamimeri 6olibiaHma XIVF.
canbiHFaH. by xkepre xepiieHreH agam ¥YJibl )ky3 akcakaibl Tene 6u Omibek
yibl (1663-1756) 6oy MyMKIH J€T€H >KOpaMaliapiblH OYTiHIE pac IIBIHIBIK
CKEeHIH Ka3ak 3epTTeyiiiaepi ganenaen oepai[8].

Xaspar Ykkama: byn eciMm ne GapiiaHbI3ra jKakchl TaHbIC. Myxammai—
CanuxTbhlH  ka3yblHIIa  Yapcy maxachlHBIH OHTYCTIK-OAaThIChIHAA Xa3par
VYkkama (c.F.c.) jgereH kueni xep Oap amevimi. Illerrapmanarel  MomiMeTTep
OoiipIHIIIA 0J1 Kici MajuHanaH wuciIaM JiHIH Yarbi3jay YIIiH KeJIreH JiHjap
anaMm OoJiraH, mairamOapbIMbi3 Myxammen (C.F.C.)-TiH caxaOaslapbIHBIH Oipi
nen xazanel. OJ KiCl COFBIC YaKbITBIHAA >KYMa Hamaszra J9peT aiy YIIiH
JMAWBIHIABIN  KUEJIl aca TasFbIMEH JKepre HIIapaT eTKEH COTTe Oyiak maiga
OOJIbITI, Cy aTKbUIANl JKaTKaH eKeH naeual. Kimae-kiM KpllllbIMa JIepTIHE
yIipIparaH 0oJjica, HMET KbIM, BIKBIJIACTICH OCHI CyJaH FYCBUT b, €Ki pakar
HamMa3 OCBl JKEpJAE OKBIN, cayaOblH Xa3peT YKKaliara apHalThiH  OoJica
JKa3bUIbIN KeTemi ekeH. bip kp3beirbl Myxammayn CanuxThiH OasHman OTHIPFaH
Oys1 oHrimMect Oi3/1H eNjie Jie KeH TaparaH koHe /e TypkicTaH KanackiHaH 42KM
xepnae, KapartayneiH kyHred OeTiHae, OTi3 Taylbl IaTKadbl MaHBIHIAFbI
KbIpaTTa YKamra arta ma3apbl 6ap. COHbIMEH KaTap OV OyJlHeHIH 3 eH/E /e
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Mazapbl 0ap aeceni. CoHna OYHBIH HETi31HJAE KaHJal MIBIHABIK KaThIP, CHIPHI
HeJle.

Cy3ik arta Maszapbl: TapUXIIbIHBIH Ka3FaHIapblHA KaparaH/ia, OChI
TaxaHblH eciMl OChl XaKIM aTaHbIH KECE€HECl OCBhIHIA OOJIFAHIBIKTAaH COJIai
ataiFaH Jedl. «XyxoxKaT yi 30KupuH» eHoerinae oy KiciHi «Cy3yk aTa»KoHe
«Cyk-Cyk ata» (Cek-Cek) men aTajafFaHIbIFbI, IMIBIH aThl MycTadoKIbl JKOHE
Caiipamaa TybpUTFaHIBIFRl OasHmanraH. «Eaam Omp Tapuxu sxazbamapma Oy
kicini Xomxa Axman Sayumig [Mayhap XymToxxk eciMali KbI3bIHBIH KEHXKE
nep3eHTi»-aen kepcereni, Y.CynTaHOB arTainMblll >KyMbIChIHIA[2;-1850].
XKanmer Oy kici eTe mebdep, opTackiHa OENT1Il, CHIAIBI OHEPIl ajaM OOJFaH.
¥Ycranap KaJlallbIFbIHBIH OCHI KICIHIH €CIMIH aly ce0ebi Je coi el Je Ka3abl
TapPUXIIIHI.

Mine Oy cekiial KoFapblJa aTTapbl arTainFaH koHe ecki Caiipam
KEPIHACT1 dyJuesl MEeKEHIEp >KaiJibl culaTTaMaiapibl ajicak, ojl 0ip Makasia
JKYT1HE TBHIM aybIp OonMak. bizmiH MakcatbiMbiz Myxamman-CanuxThiH Oyiiap
JKaWIbl alTKaHJarbl TYIKI OWBl HENE, aBTOp ©31HE KaHJall MIHAET KYKTel
OCBIHBI aHBIKTayFa YMTBUIbIC. byl MazapiapablH KeOIIIUIri Koajdap MEH
nmingapnapaiki. Kazak KoraMbIHAAa COJl KE3€HJE KOXKajlapHAblH  JKOHE JIiH
OKUIIEPIHIH ~ aWbIpbIKIIa  OpbIHFAa W€ OOJFaHIBIFBIH OJIAPAbI JOPINTEUTIH
aHpI3ap MEH  OJIApABIH  Ma3zapjapblH KHE  TYTybIHaH-aK  KepyTe
oonanpl. TalmikeHTTe  KOXaJIApAbIH  COQBUIBIK JIHU >KETEKIIIEp OWIITriHIH
OpHATBUTYBl 90eH 3aH]bl KyObuibic.OpTa Asusga codbuiapabiH Oeaeni ete
JKOFapbl  OONFaHABIKTAH  KeWjae casicu eMipje Je Iyl KYIIKE He
OosraHablFbl  TapuxTaH Oenrimi. CoHIObIKTaH OyJl TYBIHABIAA KOXajdapra
KoOipeKk opbiH OepinyiHiH  OipHemie cebebi Oonysl MyMKiH. bipiHmiigeH,
aBTOPJIBIH IIBIKKAH TET1 JIe «K0XKa» TYKbIMbIHAH. OChI ce0ernTeH Jie 01 KoXKajap
TapuXbl, OJap XKaiibl MOJIMETTEpre aca Kem KeHUI OeJreH 0oy MYMKIiH.
Exinmrigen, Kokan 3amaHbIHAaFbl OMIICYIIICP/IIH KOIIIIUIIT A¢ Ko)Kanap, OFaH
Mmbican TamkeHT Owneymrici JKyHIC KOXKaHbI KoHE T.0 ©3/epiH aK CyHek
«ceiny, maraMOap/ablH YPIaKTapbIMbI3 JIEN €CENTEereH OWIIIK HeNepl JKOHE
OJIapJIbIH HJICOJIOTHSUUIBIK MAceJienepl YIKEeH ocepre ue OosFaH. Y IIHIIICH,
KOILTCHIJIEp apachblHIarbl KHE, OYyJIMEere JEereH KO3KapacThlH EpeKIIeNiri,
oJIapJIbIH OyFaH ©Te YJIKEH MoH Oepyi.

Conpaii-ak, TapuXIlbl OCbl aliMaKTa KbI3MET E€TKEH MEApecenep MEH
MEIIITTEpre ¢ epeKIle TOKTAJIBII, CHIIaTTaMa OepreH .

KopbiTa aiitkanga  MyxamMman-CamuxtelH  «Tapux-u  mxaguna-uid
TamkeHT» mbIFapMackl KazakcTaH TapuXbl VIIiH, Ka3aK XaJKbIHBIH COJ
Ke3eHJEep/Ierl TYPMBIC TIPIIUITT OHE ©Mip CYpPreH OpTachl, TaHBIMJBIK
KYHJIBUTBIKTAPHI KANUIBl MaHBI3IBI KaHA MOTIMET OepeTiH JepeK Ko3 O0IMaK.

[.T'ynsimoB S.I°. HoBBIM MCTOYHMK 1O UCTOPHUM 3aBOeBaHUsl TypkecTaHa
pycckum 1apusmoM // MzBectus Y3o0ekckoro ¢pummania Axagemun Hayk CCCP,
1941, Ne 4, ctp. 81-82.
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Pe3rome
Bbarbipxan boaaroex agenyawl, doxmop PhD, ooyenm KazHIIY
umeHnu Abas
Paxumona Kanamkac, vacucmpanmra 2 kypca KazHITY umenu Abas

CBsaTbIE MeCTA B HCTOYHHKE «TapHux-"u )])Kﬂ)lﬂ)lﬁ-ﬁﬂ TallKAaHI»

B crartpe paccmarpuBaeTcs nepCcos3bIUHbIN UCTOUYHUK « Tapuxu Jxaauaa-
mn TamkaHa», KOTOPBIM COJIEPKUT HUCTOPUUYECKHUE CBEICHUSA 10 HCTOPUHU
Ka3ax0B. JTO MCTOYHHMK BKJIIOYAET MHOTOYHUCJIEHBIE CBEIAEHUS [0 HCTOPHH,
XO34AMCTBEHHOW W KYJbTYpPHOM »HM3HH KOKaHICKOro XaHCTBA, ONMMCHIBACTCS
COOBITHS, TPOUCXOJMBIINE Kak B TalIKEeHTCKOM BWJIaeTe, TaK W JPYruX
o0nacTsX xaHCTBA. MICTOUHUK Takke COAEP>KUT CBEJEHUSI O CBETHIX MECTHOCTHU
Lentpanbuoii A3un n Kazaxcrana.

KaueBbie caoBa: Myxamman Camux Tamkanau, NEPCUACKHE
nctounuky, «Tapuxm mxaguma-un Tamkanm», aHaIW3, MCTOPUYECKUE
CBEJCHHUS.

Summary
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Batyrkhan Bolatbek, PhD, Associate Professor of Kazakh
NationalPedagogical University named after Abai

Rahimova Kalamkas, Kazakh National Pedagogical University named after
Abai

Holy places in the source «tarihidzadidai tashkand»

The article deals wtih the Persian manuscript of Kazakh history "Tarihi
dzadidai Tashkand". "Tarihi dzadidai Tashkand" contains numerous materials
of history, economics and cultural life of Khokand khanate, describes events,
which happened in Tashkend vilaiet and other khanate regions. The source also
includes materials of the Russian Empire colonialist policy. The source also
contains information about the saints of Central Asia and Kazakhstan area.

Composition also includes materials of ethnical history of khanate as well
as biographical facts of historical individuals.

Key words: Persian sources,, manuscript, valuable source, "Tarihi
dzadidai Tashkand" the history, Kazakh, events.

YK 811.111°1

ATBUUIIIBIH TIJIAI BAJTAJIAP OJAEBUETI BEPTTEJIYIHIH BYT'THI'T
TAHAAT'BI O3EKTI MOCEJIEJIEPI

AbnayanaeBa Axkepke CepukoaeBHa «6MO011900 — leren Tinmi: exi meTen
Tim1» MamaHabIFsl || Kypc MaructpanThbl

Fouteimu xxereki: .x.a., npodeccop AdyoB 7K. A.

Makana arbUIIIBIH TUIAI Oananmap oAeOHeTi Typalibl >Kajalbl MOJIIMETTEP MEH
Oipre oneOHeTTIH OChl CaJachlHbIH OYTIHI1 JaMy caThIChlHA XETy ceOenTepiH
TaJKblJIaFaH. ABTOp alJbIMEeH Oanajmap ojeOueTi aHbIKTaMachlH Oepyje
KOIITEreH 3epTTEYIIIep MIKIpiepl KapacThIPHIT, OJap/blH SPKANCHICHIHA KEKE
TOKTaJFaH >KOHE OChl VFBIMFAa TYCIHIK Oepy/e OTaHIbIK, KEHECTIK, TINTi
MISTENIIK 9eOneTIIUIep/IIH Ko3KapacTapbl MEH MIKIpJIEPIH KeTe KapacThIpFaH.
byriari koramma oneOMETTIH imnHae Oananap oneOHMETIHIH pPejli MEH OpPHBI
TypaJibl KEH TOKTaJbll ©3 TajujayiapeiMeH Oemiceni. bamamap onebuerti
KYHeciHe TOKTaJbIN, HAKThl Oanamap o1e0MeTi aHbIKTaMachlH KapacThIpya

KOIITETeH MbICaJl, aHbIKTaMajapra cyiieHe . AFbUIIIBIH TUIA1 Oananap oaedueri
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OHBIH IIIIHJE aFbUIIIBIH JKOHE aMepuKaH Oayiamap oeOHEeTIHIH KaJbIITacy
TapUXbIH COHAY XaJbIK aybl3 oJIe0MeTI TYChIHAH Ka3ipri 3aMaHFbl OKUIJACpIHE
JeiiHri OoJFaH TapuxW apajiblKKa IOy Kacailbl KOHE OHIAFbl ©3repicTep,
KUBIHJIBIKTAp MEH JaMy TypaJibl KONTereH MaJIiMeTTep Oepei.

ABTOp 3aMaHayH aFrbUIIIBIH TUIA1 Oastanap oJe0reTi 3epTTeyIIiiepi eHOCKTEepiHe
CYWEHE OTBHIPBIT, OYTIHT1 TaHJaFbl aFbUIIIBIH TUIAI Oamanap omaeOueTi sKaFaaiibl
OastHIAIbIHCA, KEHECTIK Oayanap akbIHAApHI, 3epTTEYIIIepl, ayAapMalibliapbl
TapanblHAH aFbUIIIBIH TUIAI Oananap oxeOueTiHiH o3re YT Oananap ofcouneTiHe
acepi MEH JIaMybIHa KOCKaH YJIeCl Typalibl KEHIHEH TOKTaIa Ibl.

Tyiiin ce3mep: arbUIIIBIH TULAL 9ne0uer, Oanamnap oaedueri, Oananap akbiH-
JKazylIblIapbl, aFbUINIBIH Oayamap oneOueTl Tapuxbl, aMepuKaH Oamanap
onedueTi 3epTTeyuIiepi.

Resume

Abdullaeva A -the 2 ™ course master speciality of foreign languages: two foreign
languages, KAZNPU named after Abai

Supervisor: Zhumagulov A.A.-Doctor of Philological Sciences, Professor

Topical problems in the study of modern English-language children’s
literature

This article focuses on the study of modern English-language children's
literature, as well as on the stages of development. The author tries to give a
specific definition of children's literature, by using the definitions of domestic,
Soviet, Russian and foreign researches in children's literature. The history of
children’s literature and its contemporary state as an independent science and its
main ways of development are investigated in the current article. The article also
explores the development of English and American children’s literature and their
researches with major works. There was also an attempt to define the role and
influence of English-language children's literature on Soviet children literature,
as well as on separate countries of post-Soviet literature.

Key words: English-language children's literature, children's literature,
children’s poets and writers, the English-language history of children's literature,
the researches of the American children's literature.
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Aﬁz:y.m]aeBa A — mazucmpanmra 2-20 xypca no cneyuansnocmu 6M011900 unocmpannvie
A3bIKU: 08a uHOcmparnuwix s3vika, KazHITY um.Abas

Hayunbiit pykoBoaureab —1.¢.H., mpogeccop

AKTyaJIbHbIE NPO0JIeMbl UCCJICIOBAHUS COBPEMEHHON AHIJI0A3bIYHOMI
AETCKOM JIUTepPaTypbl

B nmanHOll cTaThe paccMaTpHUBAETCS COBPEMEHHAas JACTCKas AaHTJIOSI3bIYHAS
JUTEpaTypa, OTalbl €€ pa3BUTUA. ABTOp JaeT ONpEIEIeHUE JETCKOM
JUTEPATYPBI, OMUPASICh HA TPYJbl UCCIEAOBATEIIEN OTEYECTBEHHOM, COBETCKOM,
pycCKOil W 3apyOeXHOW JAeTCKoll nauTeparypbl. PaccmarpuBaroTCs HMCTOKH
NOSIBJIEHUS JIE€TCKOW JINTEPATypPhl KAK CAMOCTOSATEIIbHON HAyKH, OCHOBHBIE ITyTH
€€ pa3BUTUSA M COBPEMEHHOE COCTOSIHME. B cTaThe aHaJM3UpyeTCs pa3BUTHE
aHTJIMIICKOM M aMEepUKAHCKON JETCKOM JINTEpaTyphl, 0OpaliaeTcs BHUMaHUE Ha
UCCJIEIOBATENEH JAHHOW JIMTEpAaTypbl M HMX OCHOBHBIE TpPYIbl. ABTOPOM
OCYUIECTBIISIETCS OMBITKA ONMPEAEIUTD POJIb U BIMSHUE aHTJIOS3bIYHON IETCKOM
JUTEPATYpPhl HAa COBETCKYIO AETCKYIO JHUTEPATypy, a TAKXKE HAa OTACIIbHYIO
JUTEPATYPY MOCTCOBETCKOIO MEPHOIA.

KitoueBble ci0Ba: aHIrIOs3bIUHAs JETCKas JUTEparypa, JETCKas JUTeparypa,
JETCKUE TO3Thl M MUCATENU, UCTOPUS AHTJIOSN3BIYHOW NIETCKOW JIUTEpaTyphl,
UCCJIeI0BATENN aMEPUKAHCKOU IETCKOM JIUTepaTyphl.

3amaHayu Oananap oaeOueTi YFbIMBI €K1 JCHIeilll MarblHa/la KOJIJIAHbLIaIbl.
bipiHmici, KYHIETIKTI - TYPMBICTBIK, SfHU Oanajap OKUTBIH OapJibIK
HIbIFapMaiappl Oananap oaeOMeTIHE €HTi3e/l, ajl Keyecl FhUIBIMU TYPFbIIaH
Oamamap omebueTi, 01 ©3 Ke3eriHAe YUl Typre OefiHesl: OipiHIIICI TIKelen
Oamanmapra >KoJilaHFaH, OarbITTasFaH ImbiFapManap (Mbeicasbl K. UykoBckuid
epTeriyepi), €KiHm Typl - YJIKCHAEp YVIIIH »Ka3bUIFaH, aiaiina Oamanap
KOHUIIHEH IIBIFRIN, Oanajmap oaeOMETiHEH OpbIH ajFaH  TYBIHJbLIAP
(A.C.Ilymkun epTteriiepi), yurHmi Typl - OanajapAblH e31epl TaparblHaH
Ya3bUIFaH TYBIH]IbLIAP.

bananap oneOueTiHiH ©31HIIK EpEeKIIeNiri, HbICaHbl MEH TMoH1 3epTTEyIIIep
TapanblHaH MiKipTajac TYIBIPBIN Kelle[l, SFHU "JeTcKas JuTepaTypa BO3HHUKIIA
Ha MEepEeCceYEeHUN XYAO0KECTBEHHOIO TBOPUYECTBA W Y4YEOHO-BOCIUTATEIHHOM
NESTENIbBHOCTH U SBISETCA OOJACThlO HCCKYCTBa (YHKIIMM KOTOPOTrO -
JOCTaBISITh  PEOCHKY OCTETUYECKHME HACIHaXKIEHUS U  CHOCOOCTBOBATH
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dbopMUpOBaHUIO €ro JUYHOUTH" . SIFHU Oamaynap ojebueTi ajnabiMeH OallaHbIH
Kac  epekmienirine  OadnmaHbICTl  Oosiafgbl.  TyBIHIBIHBI — OKBIFAH — aJiaM
IIBIFADMaHBIH T, Ma3MyHBI, (opMa ©3eKTUIIr JopekeciHe opail OipieH
OamaHbIH JKac MeOJIIEpiH aHbIKTald amangel. bamamap omeOmeri Oaia
KbI3bIFYIIBUIBIFBIHA ~ HETI3ETIHIN, KOpPKeMIIK epeKmieniri MeH 0Oana
MICUXOJIOTHSICHIHBIH €pEKIIeNiriHe OailIaHbICThI.

bananap oneOuetiHiH OacTaybiH i37ereH e, dIEMIIK 91¢ONeTTIH HeTi31HEH, SFHH
apxauKaiblK OpKEHUETTEp KE3€Hl, AaHTUKAJIbIK JJylp, oNeMIIK AiHJep
KaJIBINITACYbl, JaMy CaTBICBIHJIAFbI dJIEMIIK (OJIBKIIOP, aybI3eKl 9/1e0ueTTepiHeH
KapacThIpybIMbI3 mapT. bananap oneOueti 63iHIH 0acTaMachiH aybl3 9JIOUETI -
dosbKIOpAaH anajbl, COCHIH OaphIll KJIACCUK aKbIH-)Ka3yIbUIap €HOCKTEpIHEH
KopiHiciH Tabaapl. banamapra apHanran eneHuep Oajla JYHHETAHBIMBIH,
CaHACBIH JIAMBITHII, OJIapFa >KaHBIMEH >KaKbIH OOJIBITI, TUII TYCIHY MEH >KaTTayra
YKEHLJI, KOPKEM kKoHE TaOuru OoaymeH Oipre TopOHesiK MoHI kKOFaphl OOJyFa
THIC.

"banamap omebueri - KublH oneOuer. OHBIH OipTayiail ©31HAIK EepeKile
cunarTapbl 0ap. banamap kitanTapblHAa 9pPEKETTIH HAKTBUIBIFBI MEH 00pa3ablH
KOPHEKTUIIT], JUPUKANBIK CE3IMTANJbIK, XapakTepiep MEH yaKUFaHbIH
JTUHAMUKAIIBIK TYpJIE€ AaMybl, TUI Ta3alblfbl MEH TapThIMJIBUIBIFBI KaKET" Jemn
aiTKaH ekeH oneouer raasiM C.Kupabaes.

"banamap onebueti" - OynumipuiiHaep OMIpiHIH AHIUKIONEAUsIChl. OHBIH
TaHBIMJBIK KYHIBUIBIFBI Ja OCBhIHIAA >KaTblp. OHBIH TAPTHIMIBUIBIK KACHETI
Oonca, OGanara ©31H JKOHE 63 OMIpiH YFRIHABIPYbIHAA. OCBI MIKIpre KOCapbIMbI3
op Gananap akbIHBI MEH Ka3yIIbICHI Oajia TAHBIMBIH KEHEHTYTre, MiHE3-KYJIKbIH
KJIBINTACTBIPY/1a IbIFapMaiapbl apKbUIbI 63 YJIECIH KOCAIbI.

"YeTkass mamsATh O TOM, YTO W KakK s YUTaJI B JCTCTBE M B IOHOCTHU, OYCHBb
MPUTOAWIOCH MHE B Ty TMOpPY, KOT/Ia S CTaj MHUCAaTh KHUTH IS JeTei" JereH
€KeH KEHeCTIK Oamanap oneOueTiHiH kiaccuk-akbiHbl C.f.Mapmak. On
JereHiMi3 Oananap oAeOueTi, op KeKe TYJIFaHbIH KajbITacyblHa ocepi Oap,
O1J1IM MEH UTIMJII UTEPYE MBIKTHI IpreTac eKeHIITH KOpCeTe/Il.

"Ilerckass JnuTepaTypa - B TPSAMOM CMBICIIE XYJA0KECTBEHHOE, Hay4YHO-
XyJIOKECTBEHHOE M  HAYYHO-TIOMYJSIPHOE  MPOU3BEJEHUE,  HAMHUCAHHOE
crenuanbHo Ui aeteil. OgHako OOBIYHO B TIOHSTHE JETCKOM JIUTEpaTyphl
BKJIIOYAETCSI TAK)KE IIMPOKUUA KPYr MPOU3BEACHUM JJIsi B3POCIBIX, MPOYHO

BOoIICAMINX B O6I/IXOI[ ACTCKOI'O 4YTCHUA, HIPCIKAC BCETO, IPOU3BCACHUA
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HapOJHOI'O TBOPYECTBA M KJIACCUKOB" KbICKA 971€0M SHIMKIIONEAUAAA OChIHAAM
aHbIKTamMa OepinreH. An ocel aHblKTamaHbl A.Il.baOymikuHa TONBIKTBIpa Keje
TOMEHJleriied aHblKTama Oepnail. "Jlerckas surepaTypa - 3TO JIUTEpATypa,
CHeualbHO NpeJHa3HAYeHHas A aeted 1o 15-16 ner um ocymecTBistomas
A3BIKOM XY O0’KECTBEHHBIX 00pa30B 3aJaud BOCHUTAHUS U 0O0pa30BaHUs JETEH.
OHa He oTAgenuMa OT OOIIero JUTEpPaTypHOrO MOTOKA, POXKIAAETCS Ha
NIEPECEUCHUH XYAO0KECTBEHHOW JIMTEPATypbl M NEAArorukd U OCYILIECTBIISET
€AVHCTBO IPHUHIMIIOB MCCKyCTBA W IeNAaroruku. Jlerckas nureparypa
yCBauBaET BCE MPUHIUIIBI XY10)KECTBEHHOCTH OOILIEN IUTEpaTyphl, HO IPUIAET
UM 0COOYyI0 OKpacky B COOTBETCTBUU C OCOOEHHOCTSIMH IICUXHUKH CBOETO
cnenuguyeckoro yurarenss. OTBedas CTPEMIICHUIO JETEH K CHIIbHBIM, SIPKUM
SBJICHUSIM JKU3HH, YUYUTHIBasE OCOOEHHOCTH MX BOOOpPaKEHHUS, UX CIHOCOOHOCTH
(daHTa3upoBaTh, OHA TOJIb3yeTcsd Hauboaee HPOEKTUBHBIMU IO CBOEMY
HYMOLMOHAJIBEHOMY BO3JIEVCTBUIO XY0KECTBEHHBIMU CPEICTBAMH .

An xeHecTik Oanamap oneOueTiHIH xaHambipiaapsl B.I.benunckuii, H.T.
Yepubiuesckuid, H.A. JIo0poat000B TapanblHAH jKACAIBIHFAH TEOPUSIIBIK aJIFbI-
mapTTap, TYXXbIPbIMJIAp KEHECTIK Oanamap ofeOMeTi KalbIlTacyblHA CEITITiH
TUTI3yMEH Oipre Ka3ak, YHFBIP ChIH/bl KEHEC XaIbIKTAPBIHBIH YITTHIK Oananap
oneOueTTepiHiH JaMyblHa, KEHEIIHE ©3 YylecTepiH KOcThl. B.benumHckuii
Oananap onebueTiH eHep/iH AepOec canachl Jen KapacThIPBIN, OHBIH TOPHUEMEH
THIFBI3 OaMJIaHBICTA €KEHITIH alllbIll AUTTHI KOHE (POJIBLKIOPMEH YIITACTHIP/IbI.
On N.KppuioB, A.C.IIymkuH IbIFapManapblH XaJbIKTBIK TUIE >Ka3bUTybIHA
OailianbicThl  Oananap oneOueTiHE eHridy Kaxer. bamanapra apHanraH
onebuerrepae danTazus, apMaH, 00C KU eMec, Oajanapra IIbIHAWBI eMip.i
pEHCTIK TYpPFbiIa Oepy KEpeKTITiH alibill auTThl. AJ, KeJieCl CBIHIIbI-
seprreyuiiiep H.I.Yepnsimebckuii, H.A./loOpomto60oB e311epiHiH TEOPHSIIBIK
yCTaHBIMJIAphIHAa Oanajgap oAcOMETIHAE OTAHCYMTIIITIK TOPOMEHIH MaHBI3IbI
EKCHJIITTH JKOHE op TYJIFa 63 OOMBIH, KAKETTUIITH, KOFaMJIaFbl IIBIHILIKTHI allly
MEH KOpfayaa aT caibicy KepekTirin aitaasl. H.I'. UepHblieBckuii Oananap
oNCOMETIHE CTUJIb, TICUXOJIOTHSIJIBIK EpEKINIeNiK, TUI, CHOKETTIH epOyi Kac
epeKIIeNiKke OalnaHbICThl €KeHMIriH anra TapTanbl, an H.A.JloOpoato0OoB
IamMajiad ThIC Kbl CUTIATTAy MEH TaJKbUIAYIbIH OPHBIHA HAKTHI, IIIBIHAN OMIp
KOPIHICI aBTOPJBIH aHBIK CE3IMIHEH TYBIHJAIN, XaJbIKTBIK CHUIATTa Oepiiyi
KEPEKTITiH €CKePTE/Ii.

ArpUTIIbIH Oananap 91eOMETIHIH KalblTaCybl MEH 3€pTTEy HBICAHBl KOHIHJIE
3epTTeyILIIep apachlHia KapaMa-KalbUIIBIKTap Ke3aeceai. Mblcanbl: aFbUIIIbIH
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Oanayap oneOueTiHiH TapuxbIH 3epTTeymn Harvey Darton "6amamap omeOueri
nern OaylaHbl JKaKChbl OOJyFa, e37epiH OakcalbUIbIKTa YCTayFa HEMece TOJIM
Oepyre emec, KITalThl OKbIFAH Ke3/I¢ CHOHTAH[bl TYplle KYIIBbIPIaHy, JI933aT
OepeTiH OachUIBIMHAH WIBIKKAH IIblFapMma. bamamap omeOueTi TapuxbiHaH
OKYJIBIKTAp TAaFbUIBIMIBIK, aJaMTepIIiIiK MypaTKa YHISHTIH TYBIHABLIAP,
YIKEHIEPIH  ocepiMEeH  Ka3bUIFaH  IIbIFapManap,  AYPhIC  OKyFa
JMaFIbUIAHABIPATBIH  KITAlIaJNiap, QJIIIe, OChUIApABIH OOpiH  Ti3IMHEH
HIbIFapaMbIH", Jece, Tarbl Oip Oanamap omeOuerti 3eprreyirici Cornelia Miegs:
"Oananap oneOueTiHe apHaibl KIIIKEHTaWgap YIIIH a3blIFaH, epTeri, TaKak,
OHJEp, OACNTUIKTI CcaKray, aJaMreplilliKKe JaFabpliay, MEKTeN Typaibl
oHriMenep, OacTaH KEIIKEH KbBI3BIKTHI OKurajgap eHe me? He, ockuiapabiH
OopimeH Oipre Oanamap omeOUeTi ©31HE YJKEHIEp oAcOueTiHeH OeliMaeNreH
TYBIHJBUIAPABI aJIaJIbl, anaiijla kel Ke3nepl onapIblH KeillipeyliepiH HeMIeHIN
anaasl. On onapnbiH €3 oneOueTiHe aiHanmanwl'. An keneci 3eprreyuil Jack
Zipes miKipiHEe KYJIaK accak, Oajanap one0ueTi emkamiad Oananap TapanblHaH
Oayanmapra apHabIl Ka3bUIFaH TYBIHBUIAD OOJIMaraH, OJ KalllaHjaa Oanaiap
YIIIH KaXeTTl JIyHue, MIKIp, Ke3Kapac, KaKeTTIIK, Oaanap TaHJayblHa COMKeC
KEJIETIH JYHUEJEep[l YJIKEHIEp TapalblHaH  KYpPacThIPbUIbIN,  Oepiiin
OTBIPATHIHBIH AUTKAaH OOJIATHIH.

bamanap onebueri - xac OybIHHBIH CaHa-CEe3IMIiH OSTHIN, aKbI-€C1H JaMbITAThIH,
oJIap/bl aAaMIepuIlIiK, KOMMYHUCTIK MOpaJibfa TOPOUETEHTIH OMip OKYJIBIFBI.

Tynren kenme aitapbiMbi3 Oanamap onebueri - Oana JAYHHUETAHBIMBIH
KAJIBINTAaCThIpaThlH ~ Heri3l. OHbIH KOMErIMEeH VITTHIK OeliHe, YJITTBHIK
EPEKIIETIKTEP KaJIbINTACKIN, YATTHIK MEHTAIUTETTIH HET131 KaJlaHa Ibl.

[lIpIHBIMEH-aK, KOFaMFa ©3 CENTITH THUTI3eTiH, aJaMIepIIlIiri MEeH MiHe31
JKAKChl KOHE JYHUETAHBIMBbI TOJIBIKKAH]IbI KaJIBINTACKAH, KaHYSCHI, OTaHBI,
XaJIKBIHBIH OOJaIiarbl YIIIH *aHbl alllUTHIH, KO31 allIbIK YPIIaK ecipyjae Oananap
o7ICOMETIHIH aTKapaThIH )KYMBICHI OpacaH.

1 ApzamacueBa M.H., Hukomaea C.A. [lerckas nurepraypa. - 2 uza. - M.:
Axanemus, 2002. - 470 c.

2 Kupabaer C. Onep epici. Makananap MeH 3eprreyiep. - Anmatel: JKazyiisl,
1971. - 395 6.
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VIIK: 323, 28 (574)

THE ROLE OF EPITHETS IN INRICHING STUDENTS’ VOCABULARY
B.K.Kuanysheva - master’s degree, senior teacher in chair Professionally- oriented

Languages at KazNPU named after Abai

Specialists of two foreign languages must not only learn the language, they have to
enlarge their vocabulary stock as well. One of the main ways is the usage of epithets in their
language. The epithet is a stylistic device based on the interplay of emotive and logical
meaning, phrase or even sentence used to characterize an object and pointing out to the
reader, and frequently imposing on him, some of the properties or features of the object with
the aim of giving an individual perception and evaluation of these features or properties.

Key words: epithet, notion, stylistic device.

The role that education plays in preparing all students for success in a global world cannot be

under or over estimated. In a quickly globalized world, it is impossible to be competitive on the labor
market without the knowledge of one or two foreign languages and readiness to intercultural
communication.
Thus the future of the country is being formed in our classrooms already today. Therefore, a great
responsibility lies on the university teachers who have to keep up to date and set higher standards and
evaluate student progress in more creative ways, prepare globally competent students. While teaching
future teachers much attention is paid to enriching their vocabulary. And one of the main ways to
reach the aim is to teach epithets to the students.

The epithet is markedly subjective and evaluative. The logical attribute is purely
objective, non-evaluating. It is descriptive and indicates an inherent or prominent feature of
the thing or phenomenon in question.

Thus, in 'green meadows', ‘white snow', 'round table', 'blue skies', 'pale complexion’,

'lofty mountains' and the like, the adjectives are more logical attributes than epithets. They
indicate those qualities of the objects which may be regarded as generally recognized. But in
'wild wind', 'loud ocean’, 'remorseless dash of billows', ‘formidable waves', 'heart-burning
smile', the adjectives do not point to inherent qualities of the objects described. They are
subjectively evaluative.
The epithet makes a strong impact on the reader, so much so, that he unwittingly begins

to see and evaluate things as the writer wants him to. Indeed, in such word-combinations as
'destructive charms', 'glorious sight', ‘encouraging smile', the interrelation between logical
and emotive meanings may be said to manifest itself in different degrees. The word
destructive has retained its logical meaning to a considerable extent, but at the same time an
experienced reader cannot help perceiving the emotive meaning of the word which in this
combination will signify ‘conquering, irresistible, dangerous'. The logical meaning of the
word glorious in combination with the word sight has almost entirely faded out. Glorious is
already fixed in dictionaries as a word having an emotive meaning alongside its primary,
logical meaning. As to the word encouraging (in the combination 'encouraging smile’) it is
half epithet and half logical attribute. In fact, it is sometimes difficult to draw a clear line of
demarcation between epithet and logical attribute. In some passages the logical attribute
becomes so strongly enveloped in the emotional aspect of the utterance that it begins to
radiate emotiveness, though by nature it is logically descriptive. Take, for example, the
adjectives green, white, blue, lofty (but somehow not round) in the combinations given

above. In a suitable context they may all have a definite emotional impact on the reader. This
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is probably explained by the fact that the quality most characteristic of the given object is
attached to it, thus strengthening the quality.

Epithets may be classified from different standpoints: semantic and structural.
Semantically, epithets may be divided into two groups: those associated with the noun
following and those unassociated with it.

Associated epithets are those which point to a feature which is essential to the objects
they describe: the idea expressed in the epithet is to a certain extent inherent in the concept of
the object. The associated epithet immediately refers the mind to the concept in question due
to some actual quality of the object it is attached to, for instance, 'dark forest', 'dreary
midnight', ‘careful attention', 'unwearying research’, 'indefatigable assiduity', 'fantastic
terrors’, etc.

Unassociated epithets are attributes used to characterize the object by adding a feature
not inherent in it, i.e. a feature which may be so unexpected as to strike the reader by its
novelty, as, for instance, ‘heart-burning smile’, ‘bootless cries’, ‘sullen earth’, ‘voiceless
sands’, etc. The adjectives here do not indicate any property inherent in the objects in
question. They impose, as it were, a property on them which is fitting only in the given
circumstances. It may seem strange, unusual, or even accidental.

In any combination of words it is very important to observe to want degree the
components of the combination are linked. When they are so closely linked that the
component parts become inseparable, we note that we are dealing with a set expression.
When the link between the component parts is comparatively close, we say there is a stable
word-combination, and when we can substitute any word of the same grammatical category
for the one given, we note what is called a free combination of words.

As we have mentioned above epithet is a stylistic device based on the interplay of
emotive and logical meaning, phrase or even sentence used to characterize an object and
pointing out to the reader, and frequently imposing on him, some of the properties or features
of the object with the aim of giving an individual perception and evaluation of these features
or properties. Kazakh language is also rich in epithets. For example, if we take the word ke
(evening),it is period of time. But if we say kpicKbI Ketir, He KOHbIp ket We can illustrate how
the evening like. Many epithets have national base. For instance , such expressions as aama
MOWBIH, 00Ta K63, KOJIaH IIall, KOHBIP Aaybic, akiia O0er are used in Kazakh poetry. A lot of
complex epithets are used in Kazakh poetry and while reading them the reader can guess what
writer these epithets belong to. In Kazakh language epithets are not only attributes , they can
be formed by verbs. For example:

[lenipetiin, mekeuir,

backin kepimn, kekeiin,

Konman mimmin »acaraH,

bipey kenep cekeiin.

Here the words miekewnimn, kekeiiin, cexenin sShow that a person likes to be fashionable.

Some epithets become as phraseological units, such as anter amam and in this
situation the attribute component antsr can not be substitute by ten(10)or by forty(40). One
more example kpipeik can Kpippim as a nation can not be replaced by thirty(30). Such
phraseological units can be found in Shakarym’s poem «Hapraiinak nen Aicymy»

OJli TYp allbl AaybIC KYJIarbIMIa
CouapapiH kbuUtaranbl «Tall aranan»
Kac naybic xKbplU1araHMEH KapJiblFa Ma, O
XK10ep MiHE OCBHIH/Iai 3apJIbIFa Ja
Ecin ep eci kerin artaH TycTi,
Keni ne KOHHBI-KOHBIIIBI KAHFA TOJIBIIT

149



Abaii amvinoazel Kas¥I1Y-niy Xabapuvicel, « Konmindi 6inim 6epy sicone wemen mindepi unonozusicoly cepuscot, No2(14), 2016oxc.

OIIepiI aaThIH XKY31K KaJITaCbIHAH,
AWTBHIITEI AUCYITYIBIH COJIEM CO31H
Hapraiinak TepeH olifa Tycim KeTTi
binren cox baprana men CaMmchbl eKeHIH
KpI3b11 11anan KUMEJIIK,
KpIpbIHIIBUT aT MiHOETIK
Here such adjectives as ampl maysic, ’kac JaybIC, €CLT €p, alThIH XKY3iK, TEPEH
oii,kp3bLI maman make the poem sound beautiful and at the same time colourful . The
same situation is in Shakarim Kudaiberdiuly’s poem:
Ol Typ amnibl Jaybic KyJIaFbIM/Ia
ComnapapIH xbuUiaranbl «Tall aranan»
JKac maybIc xKbUlaFaHMEH KapJibiFa Ma, On
KiOep MiHE OCBIHAl 3apJblFa J1a
Ecin ep eci kerin arTaH TycTi,
JKeHi 1e KOMHBI-KOHBIIIBI KAHFA TOJIBIII
Onepin anThIH XY31K KalTachlHaH,
AUTBHINTBI AUCYJTYABIH COJIeM CO31H
Hapraiinak TepeH oiira TYCIIl KeTTi
binren con baprana Mmen Camchl eKeHIH
KpI3bL1 11aI1aH KUMEJIIK,
KpIpbIHIIIBLT aT MiHOGTIK
Here such epithets as amipl gaysic, )xac qayeic, ecii ep, anThiH KY31K, TepeH Oi,KbI3bLI IIaraH

make the poem sound effective, beautiful and rich.

In conclusion it should be noted that the role of epithets is great. They help us to
express our thoughts in a beautiful, rich and colorful way.

1. Apnonbx M.B. JIekcukonorus COBpeMEHHOT0 aHIIMKACKOrO s3bIKa. — M.: Beicinas mikona,
1996. - 295 c.

2. l'anbniepun U.P. O4epku Mo CTUIMCTUKE aHIJIMHCKOTO si3bIKa. — M., 1977. — 334

c.

3.Ginzburg R.S. A Course in Modern Lexicology. — Moscow, 1979. — 269 p.
4 Rayevska N.M. English Lexicology. — K. Bwuma mxkoma, 1979. — 302 p.
5.1H0. Kynaitbepniynsl «Hapraitnak nen Aicyiy»

Pe3rome
PoJsib 3nuTeTa B 000raleHuy CJI0BapHOIO 3a1aca y CTyJIeHTOB

B.K.KyaHbiwesa- macucmp, cmapwuti npenooasamenb Kageopvl NpopeccuoHanvHou —
opuenmupogaunvix sa3vikos KazHITY um.Abas

Byaymum ydutensiMm HHOCTPAHHOTO SI3bIKa HEOO0XOJMMO 00O0TOIIaTh CIIOBAapHBIH 3amac U
0c000€e MECTO 3aHHMAET POJib- AIUTETA, OJarofaps CBOei CTpykType u ocobor GyHKIUU B
TEKCTe MPHOOpETaeT HEKOTOPOE HOBOE 3HAYCHHUE WIIM CMBICIIOBON OTTEHOK, BBIZEISAS B
00beKTe N300paKeHNI HHANBUAYaJIbHbIEC, HENOBTOPHMBIE IIPU3HAKH M TEM CaMbIM 3aCTaBIISIS
OLIGHUBATh 3TOT 00BEKT C HEOOBIYHON TOUKH 3peHUs. BBIMONHAS 3Ty PYHKUUIO, STTUTET
BBICTYIAET KaK N300pa3uTeNbHBII TPHUEM, KOTOPBIH, B3aUMOACHCTBYS C OCHOBHBIMHU THUIIAMHU
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CEMaHTHYECKUX MEePEeHOCOB — MeTadopoii, METOHUMHUEH, MeTaMop(030ii, OKCOMOPOHOM,
runepooIIoi u Ap., — MPUIAET TEKCTY B LIEJIOM ONPEICICHHYIO SKCIIPECCUBHYIO TOHAIBHOCTb.

KiroueBble ciioBa: OIIUTET, CTUIIMCTUYCCKUC MMPUEMBI, XYJOXKXCCTBECHHOC MBIIIJIICHHUC.

Tyilinaeme
CryneHTTepaiH TUIAIK KOPBIH 0aiibITy1a JNIMTETTIH AJATHIH OPHbI

b.K.Kyaubimea- Aoati amwvinoazvl Kaz¥I1V kaciou baseimmasel wiem minoep
KagheopacvlHbly Ma2ucmp, aga OKbIMYUbIChbl

Exi meren Ti1i MaMaHbIH Jaspiayaa CTYASHTTEPAIH TIAIK KOPbIH OalibITyFa Ko
KOHLI OOITIHETIHI MAJIIM KOHE AIHUTET alphIKIIA OPBIH aJladbl. ATa KETCEK, AIUTET 3aTThIH,
He KYOBUIBICTBIH aliphIKIIa OCTiciH, KACHeTiH OLIipeTiH OeliHesi co3. DIUTET YFhIMFa,
Hopcere OeHHENITIK, HAKTBUIBIK cunaT Oepeni.. Kenreren snureTTepe YITTHIK 00sy-0enep
Oomanbl. MbIcalsl, aima MoliblH, boma K63, KOJlay waul, KOHblp 0ayvlc, akuia bem IereH
CUSIKTHI OeiHe co3/ep/Ii aJicak, MYH/IaFbl CHTIIaTTaMasap/ia Ka3ak Mod3UsIChIH/IAFbl, CO3
OHEPIHJIET] KOPKEM OiIay KYHeciHe TOH e3remiesik oap.

Tyiiin ce3aep: S1UTET, YFBIM,KOPKEM Oifsiay

JIMHI'BOMOJIEHUETTAHY
JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOI' U
CULTURAL LINGUISTICS

YAK 378.016:811.111

MAIN CONCEPTS IN TEACHING LEXIS: LINGUO-CULTUROLOGICAL
APPROACH

B.K.Kuanysheva - - master's degree, senior teacher in chair Professionally- oriented
Languages at KazNPU named after Abai

Cultural peculiarities of every nation are reflected in its language which is specific and
unique as it fixes in itself the world and a person in different ways. That’s why the problem of the
interrelation of a language, culture and speech takes the first place among the problems of
researches conducted in the sphere of linguo-culturology and cognitive sciences. In recent years
there have been developing a direction that integrates these approaches. Its aim is creating a
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worldview on the base of complex (linguistic, cultural, and semiotic) analysis of linguo-specific
concepts of a language in an intercultural perspective. The results of such researches have not
only theoretical importance but they are important as well as from the practical point of view as
they allow building the process of teaching foreign languages on a methodologically different
bases.

Key words: linguo-culturology and cognitive sciences; interrelation of a language, culture and
speech; linguistic, cultural, semiotic; intercultural perspective.

Cultural peculiarities of every nation are reflected in its language which is specific and unique as it
fixes in itself the world and a person in different ways. That’s why the problem of the interrelation of a
language, culture and speech takes the first place among the problems of researches conducted in the
sphere of linguo-culturology and cognitive sciences. In recent years there have been developing a direction
that integrates these approaches. Its aim is creating a worldview on the base of complex (linguistic, cultural,
and semiotic) analysis of linvo-specific concepts of a language in an intercultural perspective. The results
of such researches have not only theoretical importance but they are important as well as from the practical
point of view as they allow building the process of teaching foreign languages on a methodologically
different bases.

Nowadays, in the system of general secondary education training a learner as an individual is a defining
characteristic feature of his skills. At present the main aim of teaching foreign languages is the formation of
a new personality of a student different from the previous one: a person who possesses cultural senses of
not only his own culture, but of a foreign one and possesses world view as well. A world view consists of
separate fragments, that’s why the system of information about the world is a kind of a system of definite
concepts and a person’s ideas about the world. Valuable experience of a nation is preserved and verbalized
within the concept. A concept in this case is “a term that serves as an explanation of units of mental or
psychological resources of our consciousness and that informational structure which reflects knowledge
and experience of a person; a strategic contextual unit of memory, mental lexicon, conceptual system and
the language of brain, the whole world view reflected in the psychic of a person”. Concepts are formed
directly of sensitive experience, substantive activity of a person, his intellectual operation with other
concepts that exist in his memory, his linguistic communication, e.g., in the form of explanation, his
independent assumption of the meanings linguistic units [1; 86].

In this connection formation of valuable orientations of learners are defined by the study of a foreign
language as a system of embodiment of cultural values included in the concepts. That’s why a successful
development of a personality of a learner becomes possible with the help of linguo-cultural information. It
is well known that to some degree the information about the culture of country of a studied language has
been always included in the curriculum of foreign language teaching. Nevertheless, it is important to point
out what are the peculiarities of present stage of the development of culturally oriented linguistic education.
For this reason we would like to make a little excursion to the history of development of this approach.

The most systematic and indemonstrable provision on the necessity of “learning a language together
with culture” has found its embodiment in the works of linguistic and cultural approach in the 70-s — 80-s
of the XX™ century (it should not be confused with lingvo-cultural). Linguo-culturology differs from
linguistic and cultural studies in its materials and in the way it interprets cultural information. The main
orientation of linguistic and cultural concepts and dictionary is the revelation and description of those
lexical and phraseological units which mean culturally marked realities, i.e. the facts of material, social life,
history which are considered national. Linguistic and cultural studies operate on the concepts of
background knowledge under which is understood extra-linguistic information. The facts of culture are
correlated through the concept of background knowledge of the units of a language. Thus in the registry of
linguistic and cultural studies are included those units of a language which are “real” prototypes of time and
place in the extra-linguistic reality [2; 67].

The founders of this approach, Verecshagin E.M. and Kostomarov V.G. define it as an aspect of
teaching a foreign language in which “cumulative function of a language is realized lingvo-didactically (in
other words cumulative and cultural ability of a language means not only to inform, but also to reflect, to
fix and preserve the information about the reality assumed by a person) and acculturation of an addressee is
made”. Their ideas were so timely that they became actual and got expanded not only in didactics but also
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in the practical activities of teachers as well. In the 89s and 90s of the last century appeared a huge number
of works in the limelight of which was further development of linguistic and cultural approach in general
and many other private problems of using it in particular [3].

The great achievement of linguistic and cultural approach is the formation of cross-culturally oriented
methods of teaching foreign languages which suggest an increasing attention to national and cultural
semantics of studied lexis and learning “specific” linguistic and cultural texts the criteria of selecting of
which have been thoroughly worked out; and introduction of such concepts and terms as “intercultural
communication”, “acculturation” (the interpenetration and reciprocal influence of cultures when during a
direct contact are assumed the technology, models of behavior, values of another culture which, in its turn,
undergo changes and adapt to new demands), ‘personality at the turn of cultures”, etc., and differentiation
of the concepts of the lexis without equivalents and background lexis, appearance of comparative linguictic
and cultural studies and linguistic and cultural lexicography and many others.

According to Kuzmina G.G. and Kavnatskaya E.V. “the main merits of linguistic and cultural studies
have become the specification of one of the leading general didactic principles, i.e. interrelation of a foreign
language and mother tongue. Taking into consideration the language and culture of learners was one of the
obligatory methodical principles and its importance in providing positive transformation of some skills and
abilities and prevention of linguistic interference was highlighted” [4; 108].

In the 90s of the XXth century in the methodical literature the insufficiency of linguistic and cultural
approach was often mentioned that limited the object of study only by linguistic (primarily lexical)
nationally marked aids, which did not allow “deep and thorough penetration into the world of a carrier of a
foreign language and culture.” Development of linguistic and cultural aspect of teaching foreign languages
has become a crucial moment in the development of linguo-culturalapproach to linguistic education which
also spreads to the mother tongue of learners. With this approach language and culture are considered in a
close interrelationship (studying a language in the culture and a culture in the language) and a person, a
native speaker, being a member of a society where the language functions, is a creator of the culture on the
one hand, on the other he is a user who influences on this culture.

On the one hand, the objective changes in our world in general, and the changes of the relationship of
our country with the others, in particular, i.e. activation of the “dialogues of cultures”, much deeper
understanding of multiculturalism of the world and the values of each of these ethno-cultures, and intensive
study of the “dialogues of cultures”, formation of new (interdisciplinary) scientific directions, e.g. , such as
linguistic pragmatics (a science which studies the use of a language by communicators in the acts of
speech), intercultural communication and linguo-culturology on the other hand have enabled the formation
of new view of realization of the principle “co-studying a language and a culture”.

Cultural peculiarities of every nation are reflected in its language which is specific and unique as it fixes
in itself the world and a person in different ways. That’s why the problem of the interrelation of a language,
culture and speech takes the first place among the problems of researches conducted in the sphere of
linguo-culturology and cognitive sciences. In recent years there have been developing a direction that
integrates these approaches. Its aim is creating a worldview on the base of complex (linguistic, cultural, and
semiotic) analysis of linvo-specific concepts of a language in an intercultural perspective. The results of
such researches have not only theoretical importance but they are important as well as from the practical
point of view as they allow building the process of teaching foreign languages on a methodologically
different basis.

All the humanitarian sciences agree in the concept of “language and culture”. It is the transparent idea
which removes all the boarders between the subjects that study a human being and makes it impossible to
study a person beyond his culture. Regardless to what scientific school they belong, all the researchers of
culture admit the exceptive role of language in the structure of such a complicated phenomenon. Language
is a main form of expressing and existence of a national culture. It is very difficult to interpret the
interrelation of language and culture. Language, mentality and culture are the phenomena which are always
moving and changing. It is impossible to find out which of has appeared first, but it is obvious that there
cannot be an ethnicity without language, as soon as language dies ethnicity and culture dies also. Language,
mentality and culture are so closely connected that in fact they make a whole consisting of three
components; any of them cannot function (consequently cannot exist)without the other. Together they
correlate with the surrounding world, reflect and at the same time form it; and make the so called
worldview. Every language divides the world in its own way, i.e. has its own way of conceptualization.

Consequently each language makes a specific worldview and a linguistic personality must organize the
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content of expression in accordance with this worldview; and this manifests specifically humanistic
perception of the world fixed in the language.

Linguo-culturology can be defined as a humanitarian discipline that studies the material and spiritual
cultures, embodied into a live national language and is expressed in the linguistic processes of. The aim of
linguo-culturology is the study of the ways by which a language embodies culture in its units, preserves and
translates it. Within the described concept it is believed that in the process of interrelation and reciprocal
influence of language and culture, the first one does both cumulative and translating function. Language
does not only consolidate and preserve in its units the concepts and installation of a culture: through it these
components and installation are reproduced in the mentality of a nation or its separate social groups from
generation to generation.

We take the view of those scholars who consider that the subject of linguo-culturology is the units of a
language and a discourse which have gained symbolic, figurative-metaphorical meaning in the culture and
which generalize the results of a person’s mind, archetypic and prototypic, fixed in the myths, legends,
rituals, folklores and religious discourses, etc.. At the same time linguo-cultural unit can belong to several
semiotic systems: stereotype of a ritual may become a proverb and then a phraseology. For example,
Russian ‘Exams 6 Tyny co ceoum camosapom’ will sound in English as ‘Carry coals to Newcastle’, which
has the meaning ““to carry with oneself the things to the place where they are already enough” [5; 98].

Appearance and development of linguo-culturology has made the specifics of a phraseological unit
become a focus of attention of the scientists. A big number of the researches of cultural-conceptual
peculiarities of phraseological units and their role in forming and reproducing cultural self-awareness of an
ethnicity, nation show the prospects of a linguo-culturalapproach to teaching foreign language in general
and phresological units in particular. Linguo-culturology includes linguo-cultural notions and main linguo-
cultural units. The followings refer to the main notions of linguo-culturology:

- cultural concept (the most widely spread and practically recognized is the definition of a cultural
concept offered by Stepanov S.S.:”Concept is a kind of a cluster of a culture in a person’s mind, i.e. in what
form culture enters the mental world of a person. On the other hand, concept is by means of which an
ordinary person, not “a creator of cultural values”, himself enters the culture, and in some cases has an
influence on it;

- costants of a culture (i.e.stable and permanent (though not invariable) concepts in which peculiar
values of culture are put; constants of Russian culture are completely presented in the dictionary of
Stepanov Y.S.:

- cultural installations (according to Olshansky I.G. they are “mental models” which are the products of
interrelation between two or more individuals who play the role of peculiar prescriptions for
communicative behavior of the members of the given national linguo-culturalcommunity”

- the code of a culture (Krasnyh V.V. considers it as a “net” that “culture sketches” on the surrounding
world, divides into parts, categorizes, presents in a structured fashion and estimates it”

- cultural connotation (it is, according to Olshansky’s I1.G. definition, a cognitive, in its character,
interpretation of denotative or figuratively motivated aspects of the meanings in terms and categories of
cultures”

- cultural space (qualified as “a form the existence of a culture in a person’s mind”’;

- linguistic world view (it is understood by Popova Z.D. and Sternin L.A. as “the combination of a
nation’s ideas about the reality at a definite stage of its development fixed in the units of a language”

- linguistic personality (i.e. “a personality, who expresses himself in the act of speech, a personality in
all his combinations of the texts produced and used by him”. Karaulov Y., who introduced this term in
linguistics, highlights the national component in the structure of a linguistic personality).

Speaking about the main units of linguo-cultural analysis or linguistic culturema,(a term introduced by
Vorobiev V.V.) one can idenify that this group includes the words, word-combinations (primarily
phraseological units) and the texts that have ethno-cultural value. Linguistic culturema is a complex
interlevel unit which is a dialectical unity of linguistic and extra-linguistic (conceptual or substantive)
content. According tohim , linguistic culturema is the combination of the forms of linguistic sign, its
content and cultural meaning that accompanies this sign. It is important for deeper meaning of linguistic
culturemathat is potentially present as an element of the content.”

As Gudkov D.B. points out “different levels of language and their units possess different degrees of
cultural intension and dependence”.

The most studied from this point of view are praseological units which, in all languages, have bright
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originality and individuality. Telia V.N. notes that in “a language is consolidated those figurative
expressions that are associated with the cultural and national samples, stereotypes, mythologems and etc.,
and which are used in the speech to express the mentality typical of this or that linguo-culturalcommunity”
[6; 234].

Different methods of linguo-cultural analysis (contrastive-comparative, comparative-historic,
etymological, componential analysis and cultural-historic comments) have been worked out. To our mind,
the method of cultural-historic comments is based on the principles of studying lexis and phraseology in
connection with the material and spiritual cultures and history of a nation. It can be realized as cultural-
historic commenting of phraseological units with the national-cultural specifics at the lessons of mother
tongue and a foreign language.

By phraseological units with national-cultural peculiarities (specifics, semantics and component) is
understood such phraseological units which contains information about cultural peculiarity of a nation — a
speaker of that language. This is these units which are considered a source of cultural information about the
language of a nation. For example in English there is an expression a black sheep — mo3op B cemse, it is the
concept of a man’s world, in particular a segment of social relationship, the term of an identity, a kinship.
Here another example of phraseological units of Russian language mom — monHas gama and its translation
into English: someone lives in plenty; someone's house is the incarnation of plenty (a cup filled to the brim
and running over, a treasure - trove). This phraseological unit refers to the materialistic world of a man, to
the segment “house-accomodation”.

Phraseological semantics, being closely connected with the lexical one, is a complicated object of a
research and is explained by a rethought character of a phraseological meaning. Phraseology is an exponent
of cultural knowledge, cognitive “memory” which keeps cultural traditions of a national mentality that
determines functioning and reproduction of phraseology as a constant of vision of the world. Rethinking
means that the semantic structure of a phraseological unit consists of two interrelated layers or plans —
literal and figurative, and between the plans there is a similarity relation. Initially a reader or listener is
affected by the first semantic plan and then in his mind the transfer of meaning takes place.

Mastering a foreign language in practice is closely connected with inclusion in a foreign culture. In the
process of teaching a foreign language, elements of linguistic and cultural studies are correlated with the
linguistic phenomena which function not only as a means of communication but also as an introduction of
students with a new for them reality. Thus, together with the mastering of foreign languages there takes
place assimilation of cultural knowledge and formation of the skills in understanding mentality of the
speakers of another language.

Being a branch in linguistics and lingvo-didactics, combining in itself the elements of linguistics
(revelation of semantics of the units of a language) with the elements of cultural studies (studying the
realities of the country through the words describing it), linguo-culturology includes both teaching a
language and gives certain information about the culture of a studied language.

A learner of a foreign language remains a carrier of his own culture, however, his background
knowledge becomes enriched gaining the elements of the culture of a studied language; thereby he
becomes, to some extent, a carrier of world culture; he begins to understand and appreciate his culture
better. Background information was considered in the works of many scientists and teachers-practitioners.
It cannot be denied that all the achievements of linguo-culturology meet the aims and objectives of the
methods of teaching foreign languages, and the fact that addressing to linguo-culturology as to a science,
we touch upon such a wide range of problems on which at present the scientists from different spheres are
working: linguists, psychologists, psycholinguists, sociologists and sociolinguists.

When studying linguo-culturalconcepts and units in linguo-culturology is used illustrative materials as
well which give much brighter models of a studied foreign lingvo-culture. Contrastive materials of such
material allows to reveal both universal features showing more general factors of building and functioning
of a language in close interrelation with culture and ethno-culturally determined differences of the language
units that reflect the peculiarities of conceptualizing and categorization of the surrounding world.

Thus, linguo-cultural approach in teaching lexis of a foreign languages is one the effective ways of
introducing learners with the cultures of other countries through learning foreign languages and also
developing conscious attitude and interest in languages and formation of linguo-culturalcompetence.
Understanding of values and singularity of the language and culture of each nation enables the formation of
the so called “cross-cultural competence” (a complex systemic education which includes knowledge,

understanding, respect to the language, traditions, customs and national psychology of a certain ethnicity or
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nation), recognition of richness and multiculturalism of the world. Tolerant attitude to each other, an
interest in another’s peculiarities and differences from our own, usual way of life helps get rid of many
stereotypes that prevent from rigorous intercultural communication.
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Pe3rome
FJ’IaBHbIe KOHIICIITHI B oﬁyqemm CJ'[OBaplO: JIHHFBOKyJIbTypOJIOFH‘leCKI/Iﬁ nmoaxoxq

Bb.K.KyaHnblimeBa- ymazucmp, cmapwuii npenooasameinb Kageopvl npogheccuoHaibHou —
opueHmupogantuvix A3vikos KazHITY um.Abas

KynbTypHble 0COGEHHOCTH KaXKI0r0 Hapo/[a OTPAKAIOTCS B €rosl 3bIKe, KOTOPBIN CIIEU(PHUYEH 1
YHHUKaJIEH TeM, 4TO (pukcupyeT B cebe MHp U YelloBeKa No-pazHoMy. BoT mouemy npobiema B3auMOCBsI3U
A3bIKA M KyJBTYPhl PEYM 3aHMMAeT IIEPBOE MECTO Cpeau NpoOjeM HCCIENOBaHHUMN, MPOBEICHHBIX B
obnacTy IMHIBO-KYJIBTYPOJIOTMH U KOTHUTHBHBIX HayK. B mocieanue roapl pa3BUBarOTCS HalpaBJieHMs,
KOTOpbIE OOBEAMHSAIOT 3TH MNOAXOMbl. Ee IeNbi0 SBISCTCS CO3MaHHE MHPOBO33pEHHs Ha Oase
KOMIUIEKCHOTO aHaM3a (S3BIKOBOM, KYJIBTYPHBIH M CEMHOTHYECKHH) KOHKPETHBIX TIOHSTHM s3bIKA B
MEXKYJIbTYPHOH NepcrekThBe. Pe3ynpTaThl TakMX HCCIEIOBaHMH HMEIOT HE TOJBKO TEOPETHYECKOE
3HaYCHHE, HO OHM BAKHBI TAK)KE C MPAKTUYECKOW TOYKM 3PEHMS, TaK KaK OHM MO3BOJISIOT CTPOUTH
nporecc 00y4eHUsI THOCTPAHHBIM S3bIKaM Ha Pa3iIMYHBIX METOJIOJIOTHYECKHX OCHOBAX.

KroueBble cj10Ba: TMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, KYJBTYpPHBIE OCOOCHHOCTH,MHPOBO3PEHHUE,B3aHOMOCBS3h
S3bIKA , KYJBTYPBI U PEYH.

Tyiiingeme
b.K.KyaubimeBa- Aoati amwvinoazvl Kaz¥I1V kaciou basvimmaswvt wem minoep
KagheopacvlHbly Ma2ucmp, aga OKblMyUuLblCol

BacTtel KoHIenTiIEp OKBITY/A CO3AIK: JIMHTBA-MIACHH! TICIJI
Op XaIbIKTHIH MOJIEHH €PEKUIUTIKTEP]1 OHBIH TUTIH/IE KOPIHIC Tababl XKHE o1 TeK O1p

XaJIbIKKa FaHa ToH.JIMHTBOMO/IEHUETTaHy KHE TaHBIMJIBIK FHIIBIM CaachiH 3€PTTEY/Ie TIJI MEH

MOJIEHHET apa OalIaHBICHIH 3ePTTEY €H MaHbI3/Ibl OPBIH anasl. MyHaall 3epTTeyaepain
TEOPHSUTBIK MaHBI3BIMEH KaTap IMPaKTHKAJIBIK MaHbI3bI ©3rellle, OMTKEHI 0J1ap MEeTOI0IOTUSIIBIK

HETI31H/1e IeTeN TUTIH YHPETy IpoLeCciH YHbIMIACThIpyFa KoMeK Oepei.
TyiiiH ce3/1ep :IMHIBOMOICHUETTaHY, MOJICHH EPEKILENIKTED, TAHbIM, T1JI,MOJACHHET KoHE
COMJICY/IIH apa KaThICHI.
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KAJIBIITACTBIPY MEH OChl MAOCEJICHI IIEIIYTe HET13/AeJITeH OKY-TopOue yaepicinae
OTaHJIBIK OHE IIETENAIK O3bIK TOXKIpHOENepiH THIMII MaiianaHy TEOPHUSCHI
MEH 9JIICTEMECIHIH HeT13/IeJIMEY1 apachIHaa Kapama-KallIbUIBIKTap TYBIHAATY/IA.
Byriari JKorapel OKYy OpPHBIHBIH OKY-TOpOHWE YAEpICiHlIEe CTYIEHTTEpAiH
QJIEYMETTIK MOJICHU KY3BIPETIH KEHC TEXHOJOTHUSCH apKbUIbl KAJIBINTACTBIPY
Moceneci  OoWbIHIIA OYTiHTT KYH TajnaObl TYPFBICHIHAH  >KaH-)KaKThl,
CAJIBICTBIPMAJIBI  TYPFBIJIa 3€PTTETeH FhUIBIMU-TICIArOTUKANBIK EHOCKTEp/IiH
YKETKUTIKCI3/IIT1 apachlHAAFbl KapaMa-KalIlIbUIBIKTAp KONTeN Ke3/1eCe/ll.

Tyiiin ce3mep: oJIeyMETTIK — MOJICHU KY31pET, KEHC CTaau TEXHOJIOTHUSCHI,
KY3BIPETTUIIK, CO3AIK KY3BIPET, OKY TAHBIMBIK KY3bIPET

Kasipri Tanna KazakcTanaarbl meTes TUTIH yhpeTymig
€H Heri3Tr1 MIHACTTEPIHIH Oipl — TUIII IIBIHAKBI )KOHE TOJIBIKKAHIbI KapbhIM-
KaThIHAC Kypasibl peTiHae yhpery. COHIOBIKTAaH Ja, OTAaHIBIK oficTeMee
JYPBIC MOJICHUETAPAJIBIK KAPhIM-  KaThIHAC  JKOHE  MOJCHHUET  JAWAJIOTBIH
JKYPri3yre KaOiaeTTi TULAIK TYJIFa Jasipiiay Macesiecl aliJIbIHFbl OPbIHFA IIBIKTHI.
JKana 3aman Tananrtapbl 1IETEN TUTIH OKBITYIIBI YCTa3AapblH
aJJIbIHA )KaHA MIHAETTEp KOMBIN OTBIP COFAaH cail 1eTesl TUIHIE KapbiM -
KaTbIHACKa TYCy OyYpbIHFbIIA Oenriial Olp MOHHIH, YaKbITTBIH asChIHAA
MICKTEIIN KajaMmai, opTypil MOJeHUETapaiblK OalaHbpICTapFa Tycy, Oacka
SNJIEPAIH PyXaHU KYHIBUIBIKTAPhIHA KYPMETIICH Kapail OTBIPHIM, €1 dJIeMIIK
apeHara TaHBICTBIPY MoceJeciHe OaFbITTAJIBIN OTHIP.
Ochl MocelieHI  JKy3ere  achIpyAblH  €H 0acThl KOJbl  CTYACHTTEP/IIH
OOWBIHA QNIEYMETTIK - MOJEHU KY3BIPETTI KaJIBIITACTHIpYy. OWTKEH1 TLI —
VIT — MOICHUET  VIITITIH ©3apa  THIFBI3 OAllIaHbICTRI  KapacTeipy. Kanmai
OonMachlH IIeTeN TUIIH OKBITY MPOLECIHIH XeMICTI OO0lyblHa €3 CENTIriH
TUT13€P1 aHBIK.

OJICYMETTIK - MOACHU  KY3BIPETTIH  KaH — aKThl KapacThIpMac
OYpBIH aNABIMEH «KY3bIPET» YFbIMBbIHA TOKTaJCaK. BipiHII Ke3eKTe KY3bIpET,
KY3BIPETTUTIK YFBIMIAPBIHBIH albIpMAaIlIbUIBIFBl KaHAAM JereH cypakka Kayar
1371eT1 KOpeJTiK.
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CoHpaif — aK, Ka3aKCTaHIbIK FajdbIMJAp Ja YWITTHIK OUTIM Oepy >KyHeciH
oneMIiK OUTIM KEHICTITIHE KIpri3y KoHe KOFaMJIbIK CYpaHbICTapFa Kayarn
Oepy MakcaTblHa colikec OuTiM OepyAeri KY3bIpeT MOJICNIIHE 3epTTeyjep
JKYPTi3iIl, OHBl MEKTEII, )KOFaphl OKY OPHBI TOXKipHOECiHE €Hri3y MYMKIHIITIH
KapacTelpa OacTaraHbl KOHIUI KyaHTapiblK >kaidl. COHBIH IMIiHAC «KY3BIPET»
yreiMbIHa 03 eHOeriHae J[.H. KynunbaeBa TepeHipek ToKTanabl.

Consimen katap A.K. MpeiHOaeBa kasipri OiriM O6epye KOMIETEHTTLIIK
Tocin mocenecid 3epaenece, 1. T.Taybaesa, H.O.Ildeiidep xone 1.60. Gomammax
OKBITYBIH KOCIOM OLTIKTUIITH KaJBIITACTHIPY MOCENIECIH KapacThIpy/aa.

Am, M.2K. Kangpuna, H.H.HypaxmeTos, F.3.baitxacaposa,
C.[d.Myxkanosa, b.0.CanbikoBa x9HE T.0. KY3bIpeT Ou1iM Oepy/ii
YUBIMIACTBIPYABIH

acniektuiepine 3eprrey xyprizyae KK Koxaxmerona,E./lemeyoBa xoHe T.0.
TopOue Oepy TYpPFBICBIHAH CTYACHTTEPAIH OUTIKTUINIH KaJbIITACTHIPYIbIH
FBUTBIMH — TEOPUSIIBIK HET137IEpIH JKacay/a.
Kazakcrannpik OumiM Oepy KyHeciHae >KUi KaJIbIITACKI >KYPTeH «KY3BIPET»
VFBIMBI - «TYJIFAHBIH Oenriii Oip MmoHjAep meHOepiHae KaThICThl MOceenep/al
MEHrepyi, OuTyl» HeMece «TYJIFaHbIH Oenruni Oip Mocesenep IIeHOEpiHe
TaHbIM MEH TaXipubere ue OosybD» nen Tankpuianbil, E.M. Bepemarun, B.I'.
Koctomapos, W.JI. bum, U.B. Enyxuna, H.JI. ['anbckoBa CHSKTBI pPECEUIIiK
JKOHE IMIETENIIK aBTOpJiap MEH 3epTTEyIIUICPAIH JIMHTBOIUIAKTUKACHIH/A
KE€HIHEH KOJIAaHbLIAIbI.
[ller TimiHAE CoMel anmyAblH EpPEKIISTIKTepIH €CeNKe ajga OTBIPHI,
aTaJAMBIII  TajjayliblFa «xabapAapiblk», «Oip HOpPCEMEH TaHbIC OO0y
JOpEeXec» IeTeH aHbIKTaManap KOChLIybl MYMKiH. [1,16]

«Ky3vipemy 1meren TUTIHAETI 9neOUETTEple  «TIXKIPUOE»,«1CKEPIIK
«JlaFapl» MarblHAJapbIiHAA KeOIpeK KOoJjaHca, OTaHIBIK ojecouerrepae Oy
«O1ITIM», «TeOpHUs) PETIHAE TYCIHAIPUIET.

AJI IcuxoJiorus, negarornka cajlachlHAa «KOMIETEHTTUIIK)
KOHE «KOMIIETEHITUS» YFBIMIAPBIHBIH Kbl KaObUIIAHFAaH TYCIHIIpMEC]
ol KaJbpIlTaclaraH,  oJlapFa  TYpJIiIIe MarblHa  Oepimim  XKyp.

[lcuxonorusuiblK ~ oneduerTepae Oyl VYFbIMFA KATBICTHI «KOMIIETEHTTUIK -
KEKEe TYJFaHbIH KOpIIaFraH oOpTajarbl aJaMJap MEH THIMAI KapbiM —
KaThIHAC JKacail ajay KaOuleTi» JIereH TYCiHiK Oepinres. [2,134]
[erenmix TYCIHIIpME CO3JIIKTEP/IC «KOMOETEHTTUIIK)
YFBIMbI KOMIETEHIIUSIHBI MEHIepylli PEeTIHIl KapacThIPbLIAJIbI.
binim Oepy mnponeciHeH KYTIIETIH HOTH)KE PETIHJAE OKYIIBIHBIH OONbIHIA
KaJIBINTAacaThlH KY3IPETTep KaTaphl aHbIKTAIFaH.Ky3bIPIBIKTEIH MOH-MaHbI3bI
alIbUIBIN, OFAH KOJI YKETYIH KOJIIAPhl KaH — KaKThl KapacThIPbUIFaH. AJl, OCHI
AUTBUIFAH KAaTKAH KY3blp, Ky3vipem, KY3ipemmilik YFbIMIAAPbIHA KEKE-KEKE
TOKTAJIBIII, OJIAPJIBIH apa->KiriH aliblIl ajicak.

«Kazak TuTiHIH TYCiHAIpME CO3IITIHAE» Oy TEepMHHIEPre >KEKeJIereH
aHbIKTamanap OepinreH: Ky3eip- Oy agaMHbIH OOWBIHIAFBI Oap Oinik TIEH Oinim
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XKoHE Kabinemmepi. Ky3vipem — KOWbUIFaH MaKcaTTapFa KETy YIIIH 1K1 KOHE
CBIPTKBI pecypcTap/ibl THIMI1 ICKE achIpyFa JalbIHIBIK; >KEKE KOHE KOFaMJIbIK
KOKETTUTIKTepIl KaHaraTTaHABIPY MaKcaThlHAa TaOBICThI ic oapekemie
OaubiHObIK. All, Ky3slpemminik AereHiMI3 — Oyl ajamra OepuireH HeMmece
JKYKTETCH 1CT1 HOTHXKEJ1 TYpJle OpbIHIaybIH Oarasiay MiHe3aeMeci. by anraMHbIH
OOMBIHIA  ©31HJIK, )KayanKepIITiK, KOMMYHHUKA0EIb/IK, >KaHAIBIKTHI )KOFaphI
KaOBUTIAMTBIH, MOCENIEH] IelIe ajaThlH, aJaMrepIIiIirt Mo, OiTiMi KOFaphl,
KaHa TEXHOJIOTHSUIAPABl MEHTepPE ajaThlH, YXKbIMJIA JKYMBIC KYPri3e ajlaThiH,
OeNCeHAUTIK KaCHeT - KablIeTTepiHiH  OOIyHlI.
bepinren aHpIKTamanmapra Tanjay Jkacad Kejie, KOMIIeTEHIWA Jien Oip —
OipiMeH ThIFbI3 OaliaHbBICKAaH OLTIM, KY3BIPET, JAFlbl *KOHE CTYICHTTEPIIH
IIBIFAPMAIIBLIBIK ic - OpEKETTEPIHIH JKUBIHTBHIFbIH aNTCaK,
KOMIIETEHTTUIIK ACNTUTYUPEHYITIHIH ~ OUTIMIMEH JaFAbUIapblH  TOXIpOHese
KYHJICNIKTI eMipAe KaHmakl pga Olp MNpakTUKANBIK JKOHE TEOPHSIIBIK
npoOsiemManap/pl Iy YIIH KOJJIaHa ally KaOUIeTTUIriH aiTyra Ooyabl.
KomMrieTeHust MEH KOMIETEHTTUTIK YFBIMBI, SSIFHA OFaH KOoca KY3bIpeT OipiH —
Oipi TOJIBIKTBIPAJIBI )KOHE ©3apa OaiJIaHBICTHI.

«Ky3vipem(koMIieTeHIIHS )— OYJT Ol caialarbl HOTHUXKEN1 1C-OpEKET
YUITH OUTIM/I1, OUTIKTUTIKTI KOHE JKEKe TYJIFAIBIK caranapibl KOJIIaHy
KAOLTeTTLIIT1.

Ky3vipem OKy HOTWXeNIEpiMEH KaTap CTYJIEHTTIH MIbIFAPMAIIbUIBIK 1C -
OpeKeTTepl MEH KYHIBUIBIK OafjapiiaMajapblHbIH ~ JKYHECIH KepCeTesl.
COHBIMEH «KOMIETEHIIUS» HEMECE Ka3aK TUTIHAE «KY3bIPET»
yreiMbl anFamr pet AKIHI - ta 60-mb1 skplagapbl  Konmaneic TanThl.  OHBIH
MakcaThl €HOEK HapbIFbIHIA Oocekernec Ooja anaThiH OUTIKTI
MaMaH JalbIHAay

Kyszvipem moceneci J. Xaiime, P.Vaiir, JI.)K.PaseH, N.B.Ky3pMmuHa,
A.K.Mapkosa, ['.O.benuukuit FaJIbIMIApP/IbIH €HOCKTEpIiHAe KaH-
XaKThl 3epTTeni. OcbiHaal 3epTTEYJEPTE Call FEUIBIMAA KY3bIPETKE
HerizaenreH Ourim Oepy Maceneci (competence based education) moceneci
AmMepuKkana Tl TeopusicbiHa KaTbIcThl H. XOMCKUN «KY3BIPETT1» TIIA1 IIBIHAWBI
Kargahnapaa (perfomance) wurepyaeH Tepi TEK OHBIH JKyHeciH OUTyMeH
OallIaHBICTBI JIMHTBUCTHUKAFa TOH TEPMUH peTiHAE KojimaHca, J[.Xaiimc ke3-
KEJITeH TUII XKETIK YHPEHY IPaMMaTHKAJBIK KOHE JIEKCHUKAJBIK 1CKEepPIIKTEpi
KAJIBINTACTHIPYMEH FaHA €MeC, COHBIMEH Oipre OHBI OpTYpJl >Karmaiiapaa
KOJJTaHyFa KaXETTl KY3bIPETTI KAJBITITACTRIPYMEH THIFbI3 OaIaHBICTHI €KCHIH
ToNenael, COHBIMEH KaTap FhUIBIMFA «KOMMYHHKATHUBTIK KY3BIPETY» TEPMHUHIH
eHTi3e/1. AJ1 KOMMYHUKATUBTIK KY3bIPET 63 KE3€T1H/IE IIbIHANBI KaphIM-KaThIHAC
JKargalWblHAa aca KakeT OomaTelH — OipHEIe Kypamjaac OeKTrepre
Oemineni. TiAIK Ky3bIpeT-TUIAIH IpaduKaibik,0pdorpadrKaibiK,IeKCUKATBIK
YKOHE T'PAaMMATUKAJIBIK JKaKTaphl).
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-CO3IIK KY3bIpET (Coiiiey,Ka3y,ThIHIay KOHE OKY).

-QJIGYMETTIK - MOJEHM KY3bIpeT (IIeTeNl TUIIHIE CONJICHTIH XaJIbIKTapAbIH
QJICYMETTIK - MOJICHH MOPTPETI);

- KOMITEHCATOPJIBIK KY3BIPET;

-OKY TaHBIMJIBIK KY3BIpET (SKaJIITbI )KOHE apHaNbl 1ICKEPITIKTED).

«Ky3bIpeT» TepMHHI COHFBI KE3/Iep/i€ FRUTLIMHBIH OPTYPJIi canachlHaa
KOJTaHbIC TaOyna. «Ky3sipem - TYIFaHBIH KOWBUTFAaH MaKcaTTapra JKeTy YIIiH
1IITK1 JKOHE CBIPTKBI peCypcTap/ibl THIM/II 1CKE achbIpyFa KaOlIeTiHIH
TANBIHIBIFBD).

KoMMyHHKATHBTIK TUIIIK KY3bIpETTEpre sKaTaThIHIAP:
-IMHTBUCTHKAIBIK ~ KommoHeHTTep (linguistic  competence - lexical
phonological — syntactical knowledge and skill );

-0JICYMETTIK JIMHIBUCTUKAIBIK KommoHeHTTep (Sociolinguistic component).;
-parMaTHKaJILIKKOMIIOHEHTTep (pragmatic component knowledge existential
competence and skill and know how relating to the linguistic system and its
sociolinguistic variation) s»kartanpi[3,3].

byrinri tTanma  omicTeMe FhUIBIMBIHBIH ©3€KTI MoceseciHIH OipiHe
allHAIFaHONICYMETTIK-MOJIEHH  KY3BIPETTI  KaJBIITACTHIPY  TEOPUSICHIHBIH
HEri3iH  cadymsuiap  opblc  fFameimaapel EM.  Bepemarun  men BT
KocromapoB 00mabl.Onap «MoneHHUETTI OuUIMEN TUIl KETIK MEHIepy MyMKIH
eMec» JIETeH MIKIpre CYeHe OTBIPBIN, IIeTeNl TUIH YWpPEeHy MpoleciHae
JIMHTBOEITAHBIMBIK O1TIM/II KOJIJIAaHY 9ICIH YCBIH/IBI.

OJICYMETTIK MOJCHHM KY3BIPETTIH KapbiM KAThIHACHI THIFBI3 OalIaHBICTHI.
AJnaM eMipiHAeri MaTepUaIbIK  KOHE PyXaHU KYHIBUIBIKTAD OJIAPAbIH eMIp
CYpy >KaFmainapbiHa OallIaHBICTBI TUIMI TOJBIK MEHIepy YIIH TYIFa
QJIEYMETTEHY1 KepeK, SIFHHM >KaHa KYHABUIBIKTap.bl, KapbIM-KAaThIHACTHIK >KaHa
HOpMaJlapbIMEH TaHbICYbI Kepek 4,15].

Enpi oneymMeTTik-Mo/IeHH KY3BIPET YFBIMBbIHA OEplIreH aHbIKTaMaiapra
TOKTaJbIll ©Tep Oojcak, oJapablH Oyl TEPMUHHIH MAaFbIHACHIH OPTYPIIl
KBIPBIHAH YKaH-KaKThI alllyFa KOMEKTECETIHIH Kopyre O0Jabl.

ConbiMeH >korapblia kentipumreH fanbiMaapasiH  (ITomymmnaa JILH.,
Esxxknna T.M.) 6epreH aHbIKTaManapblHa CYHEHE OTBIPHII, dJIEYMETTIK - MOACHU
KY3BIPETTUIIK JETeHIMI3 - CTYJIEHTTIH ©31epl TUIH YHPEeHIN OTBIpFaH eJdiH
TapUXbIH, MOJICHUETIH, IOCTYPIH, STUKETIH, CalNT-AdCTYPiH, HAHBIM-CEHIMJIEPIH,
QJIEYMETTIK, TUIIIK MiHE3 -KYIKBbIHIAFbl €peKIIeNikTepid, T.0. OlLIyiH, >KoHE
mieTes TUIIH YHpEeHy MpOLECIHAE alifaH OChIHJai OlTiMIepAl KapbIM-KaThIHAC
JKargauaapbelHIa OYPhIC KOJJAaHyFa KaXKETTI ICKEPJIKTEpP MEH JaFJblLIap/Ibl
KQJIBINTACTBIPY/IbI TaJlall €TeTIH KOMMYHHMKATHUBTIK KY3BIPETTIH MaHBI3IBI Olp
ACTIEKTIC1 JIeTeH KOPBITHIHJIBI JKacayFa 00Jaibl.

AJaMHBIH 9JIEyMETTIK MOACHHM KYHJBUIBIKTAphl — OULTIMI, MaTepUasIbIK
KOHE PYXaHU MOJACHHETI, VITTBIK TaHBIMBI, CalT-IOCTYpl aybI3lia KOHE
xaz0alla KappIM-KaTbIHAC >kacay apKbUlbl TUiAe cakranmaabl. Kazipri kesne
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FaJIBIMZAp TUT apKbUIbl aJaMHBIH CaHACBHIHJIa KAJIBIIITACKAH JkKoHE OOMBbIHA CIHI'€H
TaHBIMJBIK, PYXaHH KYHIBUIBIKTAp >KYWECIH 3epTTeyJe YJKEH KETICTIKTepre
xetyne. TUl  agaMHBIH 9JIEYMETTIK TYPMBICBIH KOPCETETIH MOJCHUETTEH ThIC
Kapayra O6onmaibl. T - op XaJbIKTBIH TapUXU-MOJICHU MYPACHIH TaHBITYIIBI
KypaJl.

3amopoxxnas A. B., Kosmoa H. B., Jlomakuna O. E. enbekrepinze
TUIAEPAl OKBITY TYJIFaHBIH JaMybIHAAa OacThl pojib aTKapanabl, cebebi o
QNIEMIIIK  MOJICHHET KEHICTITIHE €Hy OJKOHE ©31HIH YJITTHIK-MOJCHH
KYHIBUIBIKTAPBIH TYCIHY, OJEYMETTIK KaphiM - KaThIHAC >KOHE TYJIFAHBIH
KJIBIIITACYbl MEH dJIEyMETTEeHY Kypadisl [5, 174-177cc].

Kaszipri ke3ne ranbiMaap Tid apKbUIbl aJJaMHBIH CAHACBIH/IA KAJIBINTACKaH

JKOHE OOlbIHA CIHI'€H TaHBIMIBIK, PyXaHW KYHJIIBUIBIKTAp >KYWECIH 3epTTeyje
YJIKEH >KETICTIKTepre skeryae. Timmi aJaMHBIH OJICYMETTIK TYPMBICHIH
KOPCETETIH MOJICHUETTEH ThIC Kapayra OosnmMaiiabl. Tl - op XalIbIKThIH TapUXu-
MOJIEHU MYPACHIH TaHBITYIIIBI KypaJl.

3anopoxkHas A. B., Kosnmosa H. B., JlJomakuna O. E. enOekrepinae
TUIAEPAl OKBITY TYIFaHBIH JaMybIHAa O0acThl pojb aTKapaibl, cededi o
QJIEMOIK MOJIEHHET KEHICTITIHE €Hy JKOHE ©31HIH YJITTBIK-MOJICHH
KYHIBUTBIKTAPBIH TYCIHY, OJEYMETTIK KaphlM - KaThIHAC JKOHE TYJIFAHBIH
KAJIBINITACYBl MEH QJICYMETTEHY KYpasbl

MeMIIeKeTTIH JKOHOMHUKAJBIK JKOHE JJIEYMETTIK OMIpiHIH e3repyiHe
OKBITYIbIH MIHAETTEPl MEH MaKCATTAPBIHBIH TYOETeisli e3repyiH Tayam eTell.
binim OepyiH TUIM/II KpUTEPUIATIEPIHIH Oipi- OHBIH dJIEYMETTIK OMIpAiH OapibIK
cajajapblHa O€JICeHIIl  apajacyllibl, CEHIMAl, JaepOec KoHe >KayarKepIIUIiri
JKOFaphl TYJIFaHbl AaiibiHgay. OcbiraH OaitnanbicTel MaxmytoB M.Maran
OTKCHJICH, OKBITYJIBIH 3aMaHayW IlapaJurMachlHBIH IIeHOEpiHJae 6©31H-631
OeJiCeH/Tl OpEKETKE KIPICTIpe allaThIH TYJIFAHBIH KaJBINTACYbIH KAMTAMAChI3 €Ty
kaxer [lleren TuTiH yHpeTy/Ie JTEKCUKAIIBIK MaTePUAIIBIH MYMKIHJIIKTEP1 30p.

ConbiMeH Oipre, MIE€TeN TUTIH OKBITY YPAICIHIC KaHaA QJICYMETTIK ToxipuoOe
KUHAKTayFa  BIKMAJl €Ty, OJICYMETTIK-Oarmapiibl  OKbITy  OapbIChIHIA
CTYJIEHTTEP/IH SJCYMETTeHY YPAICIH OacKapyabl Hazapja ycray kepek. Timmi
KOJIZTaHY €K1 TYPJIl e3TepicTep apKbUIbl ICKE acajbl: COMJICYIIHIH QJICYMETTIK
OOJMBICHI JKOHE TUIAIK KapbIM-KaTbIHAC KYPTri3ily >Karaalnapbl. OpuUHEe, TUIII
OKBITY OapBICBIH/Ia TE€K JTUHTBUCTUKAJIIBIK €pEKENIepIl cakTay FaHa eMec, iIKi
dakTopyapasl Aa  eckepy TuimMAl Oomaabl. Koram JaMybIHBIH 3aMaHayd
caTbUIapbIiHAA OLTIM Oepy YpAICIHIH TYWIFAIBIK Oarmap Oepy MO3UIUSICHI
TypakThl Aamyna. TunaiH aneymertenyiik te3uci E. M. Bepemarun xone B.
I'. KocromapoB OoOHBIHIIIA T MEH MOJICHHETTIH, TUI MEH KOFAaMHBIH
JTUATICKTUKAIIBIK TYTACTBIFBIH YChIHAABL: «J[aMyIbIH KO3FaNTYIIbI KYIII, JKaJIIIbI
TUIIEr1 Ke3-KeJIreH ©e3repic - 07 KOFaM, YJITTHIK-MOJICHHM JKOHE TUIIIK KOoFaMm
VKBIMBI  OOJIbIT  TaOBIIAmGI» [6, 227-232006]. CoHbIMEeH KaTap, TUILIIH
MOJICHUETTIH JaMyblHa 9cepi, SFHU TUI MEH MOJEHHUETTIH, TUIT MEH KOFaMHBIH
Oip-OipiHEe ocepiHIH IUAJCKTUKAIBIK OONMMBICHL. benrimi Oip mMoHAI  OKBITY
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apKbUIbI, OHBIH IIIIHAE IIeTeN TuT apKbUIbl QJIEYMETTIK YPJIICTI JKy3ere
acelpy. Tin-MONEHWETTI,  OACT-FYPBINTHI  YIT apKbUIbl KaJIBIITACTHIPATHIH
KOFaMJIbIK Kapy bipak OKbITY yp/iciHaeri TopOue OKYIIBIHBI TOpOuesey YIiH
eMec, OKyIIbl  ©31 TOopOWeNCHETIHJAeH, SFHU  QICYMETTIK  MOJICHH
KY3BIPETTUTIKTEP1 KaJIbINTacaThIHIal YIHBIMIACTHIPBLTYBI KEpEK.

1 Bepemarun E.M. fI3bik u KynbTypa: JIMHTBOCTpaHOBEIEHNUE B MPENOJaBAHUI
PYCCKOTO s13bIKa KaK MHOCTpaHHOTO: Metoauieckoe pykoBoactBoTekcr. / E. M.
Bepemarun, B. I'.,Koctomapos. 4-eu3a.,nep. unomn. - M.: Pyc.s13.,1990-14 6.

2 bopucosa H. B. O6pa3oBarenbHble TEXHOJIOTHH KaK OOBEKT MEAarorudeckoro
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Teopernueckue 0CHOBBI B (POPMHUPOBAHMHU COLHAIbHO-KYJIbTYPHBIX
KOMIIETEHIIMHU CTY1e€HTOB

CornacHo TpeOoBaHusIM 0O0IIECTBA HEOOXOAMMO C(HOPMHUPOBATH Y
OyIyliero, KyJbTypHOTO, TBOPYECKOTO CIEIHATNCTA COLUAIBHO — KYJIBTYPHYIO
KOMIIETEHIIUIO TIOCPEJICTBOM KEUC TEXHOJOTUM M B PEIICHUH ITOU MPOOIEMBI
BO3MOXHBI BO3HUKHOBEHHE IPOTUBOPEYMH B Yy4eOHO — BOCIUTATEIHLHOM
MIPOLIECCE OCHOBAHHOT'O HA TEOPUU W METOJUKE UCIOJIb30BAHUSI OTEYECTBEHHOTO
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U 3apy0exHOro InepeiaoBoro omnbiTa. B yd4eOHO — BOCHUTATEIBLHOM IIpoIiecce
COBPEMEHHOT0 BBICIIET0 OO0pa3oBaHus B (GOPMHPOBAHUU Y CTYJIEHTOB
COLIMAJIBHO — KYJBTYPHOM KOMIIETEHLIUA 4Yepe3 KeMC TEeXHOJOTUU COTIACHO
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HEJIOCTAaTOYHOW Mepe BCECTOPOHHE HCCIEAOBAHBI B HAYYHO- MMEJArOrHYeCKUX
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Theoretical basis of the formation of students’ socio-cultural competence

According to the requirements of society is necessary to form in the future,
the cultural and creative professional social - cultural competence through the
case technologies in solving this problem may be a contradiction in the teaching
- educational process based on the theory and methods of using domestic and
foreign advanced experience. The teaching - educational process of modern
higher education in the formation of students' socio - cultural competence
through the case technologies according to the requirements of the modern
world there are contradictions that are not adequately investigated thoroughly in
the scientific and pedagogical works.

Key words: socio - cultural competence, case studies of technology,
competence, language competence, educational - cognitive competence
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This article deals with the concept of “parents” which carries and has
historical, lingua-cultural peculiarities and cognitive aspects in English and
Kazakh cultures. The concept of number belongs to one of the basic concepts in
the human conceptualization of the surrounding world, being relevant to any
culture and society. Through the concept of “parents” we can see how were the
historical development, culture, mentality of the English and Kazakh people.

Keywords: concept, worldview, meanings, lingua -cultural aspects,
cognitive image.

The present article is devoted to the lingua-cultural study of the concept
‘parents’. It 1is one of the most important concepts in every person’s life.
Aparentis a caretaker of the family. Being a parent is one of the most
challenging but rewarding jobs anyone could ever adopt. It is the longest task
and responsibility that an individual will ever perform. Parenting is an active
process that demands that individuals use their skills and knowledge plan, give
birth, raise, and provide for children. The parenting process includes protecting,
nourishing, and guiding the child. It involves a series of interaction between the
parent and the child through the life span.
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The lingua-cultural aspect of ‘parents’ in English and Kazakh cultures are
related to the role of parents not only in the family but in the whole society and
country. Every nation has their own understanding and cultures of family
members. This is taught by the parents and this tradition is passed from
generation to generation. These are a kind of rules and regulations for the role
and functions of parents first in the family and then in the society.

The concept of ‘parents’ in English and Kazakh cultures coined a number
of phraseological units: proverbs and sayings, quotations, clichés, epigrams and
etc. They are related to the role, importance, status, functions, characters and etc.
of parents in the family. We can divide them into several groups:

Proverbs with heredity and continuity

-Like mother, like child

- The apple doesn't fall far from the tree
-Illemecine Kapar KbI3bIH al

-OKe KOpreH OK JKOHap,

[IIemre kopreH TOH mimep

Proverbs expressing a comparison with the relationship between parents and

child
-A friendly calf sucks two mothers
-Nobody is kinder like mother and father;
-A mother is not a person to lean on, but a person to make leaning unnecessary
. ATl ara Oipirimn oke 6omac,
JKerti sxeHre Oipirim aHa 6oaMac
- OKe XXYperi TayiaH YJIKeH, AHa )Kyperi TeHI3[IeH TEPEH.
- XXanre13 Oaacel aTKa Iarnca,
-AHachl ayblIJia TYPBIIT TAKbIMBIH KbICAp
Boundless love of a parents to their children is also expressed in the following
proverbs:
-The child ache a little finger of his mother - the heart;
-Although crow has an ugly face, it is very beautiful for the mother

-Every mother's child is handsome

-A mother will understand what her dumb son says

-banaHbiH TabaHbIHA KIPTE€H TIKEH, aHaHBIH MaHAalibIHA Ka/1aJ1a bl

-Kapra 6anacelH anmarbIM e,

Kipmi GanacelH x&yMmcarbIM Aeiiai

-MbITKayAbIH TUTIH aHACKI TYCIHE ]

-Ana 6ip KOJBIMEH OajachklH TepOeTCe, EKIHIII KOJIBIMEH dJIeM Il TepoeTe i
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In general the concept of parent is known as a father or a mother.

A mother is a female who has a maternal connection with another
individual, whether arising from conception, by giving birth to, or raising the
individual in the role of a parent. More than one female may have such
connections with an individual. Because of the complexity and differences of a
mother's social, cultural, and religious definitions and roles, it is challenging to
define a mother to suit a universally accepted definition.

Mother's heart is feeling. The true love of a mother - is much to be good
children. If the mother and scolds the child, angry at him, then it is out of love
for him, out of a desire to help him get better: If the mother scolds, scolds
loving; If, however, rebukes mother rebukes to the good; Mother's anger (anger)
as the spring snow: falling abundantly, but soon melts.

The husband's mother is the wife's devil.
Who takes the child by the hand takes the mother by the heart.
"Age before beauty," said the devil as he threw his grandmother off' the stairs.

But children are often ungrateful: Mother's heart with children, children -
at the stone. We must not forget the duty of the mother: Although the palm bake
omelet, you still owe to the mother; Be at least hillock, but his own mother
should not be forgotten.

- AHa anJpIHIa — KYPMET, ATa alablHAA — KbI3MET
- OkeJieH 0e3reH yi1 6oamMac, AHagaH 6e3reH Kbi3 0oMac.
-AHaHIBI MEKKETe YIII MOpTEe pakajiamn 0apcaH/ia , KapbhI3bIH 6TEH alIMaiiChIH
-ATa-aHaHBIH KapbI3bl,
-¥priakThiH OMIPIIK TaPhI3HI.
-AHaHa aybIp ce3 ailT,
ATBIHA aybIp XKYK apTna
- AHa CYTIH aKTaMaraH/bl CIIKIM MaKTaMaiapbl.
Mother is compared to the sun:
-The sun is one, and one mother;
-Maternal love is hotter than the sun;
-On the warm sun and even warmer with the mother.
- AHaHBIH CYHTEH JXepi 0TKa KyHMEH i, OK Ta TUMEH/TI
Proverbs for women as a parent: concept of a mother
-"The wise woman builds her house, But the foolish tears it down with her own
hands"
-"A gracious woman attains honor, And ruthless men attain riches. "As a ring of
gold in a swine's snout So is a beautiful woman who lacks discretion"
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-"Listen to your father who begot you, And do not despise your mother when
sheisold. "

-"Let your father and your mother be glad, And let her rejoice who gave birth to
you. "

The concept of mother is closely connected with understanding and
perception of care, love, beauty, kindness, warmness, devotion, friendship and
many other positive senses.

-A mother is a person who seeing there are only four pieces of pie for five
people, promptly announces she never did care for pie.

- Being a full-time mother is one of the highest salaried jobs in my field, since
the payment is pure love.

- A suburban mother’s role is to deliver children obstetrically once, and by car
forever after.

- The moment a child is born, the mother is also born. She never existed before.
The woman existed, but the mother, never. A mother is something absolutely
new.

- If the whole world were put into one scale, and my mother in the other, the
whole world would kick the beam.

-Some mothers are kissing mothers and some are scolding mothers, but it is love
just the same, and most mothers kiss and scold together.

-A mother is a person who seeing there are only four pieces of pie for five
people, promptly announces she never did care for pie.

- Being a full-time mother is one of the highest salaried jobs in my field, since
the payment is pure love.

- A suburban mother’s role is to deliver children obstetrically once, and by car
forever after.

- The moment a child is born, the mother is also born. She never existed
before. The woman existed, but the mother, never. A mother is something
absolutely new.

- If the whole world were put into one scale, and my mother in the other, the
whole world would kick the beam.

-Some mothers are kissing mothers and some are scolding mothers, but it is love
just the same, and most mothers kiss and scold together.

The British and Kazakh cultures about the concept of "Father" is also very
important. A father is a male parent of any type of offspring. It may be the
person who shares in the raising of a child or who has provided the biological
material, the sperm, which results in the birth of the child.The father to son is
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important: If the boy is his father's footsteps - will be a real man. In quantitative

terms, in the paremiology dominated proverbs about the mother, not the father

In general, the role of women in patriarchal family was significant. The role of

wife-mistress in a small family grew even more: "She's got the right to vote in

the family. The husband, in most cases when dealing with important family

matters consulted with his wife .She owned a large role in the fate of their

children's unit ".

It is a wise child that knows its own father.

Boredom is the father of all sins.

A father maintains ten children better than ten children one father.

As the field, so the crops; as the father, so the sons.

He who stands god father to a wolf should have a dog under his cloak.

It is better the child should cry than the father.

In the following proverbs we can see father’s role in upbringing children.

- The goodness of the father reaches higher than a mountain; that of the

mother goes deeper than the ocean.

- When a father helps a son, both smile; but when a son must help his

father, both cry.

- When a father gives to his son, both laugh; when a son gives to his father,

both cry.

- One of life's greatest mysteries is how the boy who wasn't good enough to

marry your daughter can be the father of the smartest grandchild in the world.
The concept of father is like mother connected with many positive

notions, but they differ from the understanding about mother. The concept of

father is connected with the concepts: wisdom, patience, strength, brevity,

courage, heroism and etc.

"Cease listening, my son, to discipline, And you will stray from the words of

knowledge"

"A wise man is strong, And a man of knowledge increases power. For by wise

guidance you will wage war, And in abundance of counselors there is victory. "

"He who keeps the law is a discerning son, But he who is a companion of

gluttons humiliates his father.

Proverbs and quotations for parents role in bringing up their children:

A brother may not be a friend, but a friend will always be a brother
A crab walks, so walks his children.
A father's a treasure; a brother's a comfort; a friend is both.
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Blood is thicker than water.

Children are a poor man's riches.

Children have more need of models than critics.

Give an extra piece of cake to a stepchild

As we see all the quotations show that the role of parents in bringing up their
children is very great. ‘Like father, like son’, the culture, traditions pass from
generation to generation through the parents to their children.

While analyzing the role of parents in building up children’s character,
we also realize that the parents play key factor in social and family culture.

1. Proverbs of parents: their role in building up children’s character

-All parents damage their children. It cannot be helped.

-Youth, like pristine glass, absorbs the prints of its handlers.

- Some parents smudge, others crack, a few shatter childhoods completely into
jagged little pieces, beyond repair.

-Bringing up a family should be an adventure, not an anxious discipline in which
everybody is constantly graded for performance.

-Parents were the only ones obligated to love you; from the rest of the world you
had to earn it.

In conclusion the concept of ‘parents’ in English and Kazakh cultures are
similar. Because in both traditions and culture the role of parents is upbringing.
The concept of ‘Father’ is the owner of house both in English and Kazakh
cultures. Family’s responsibility is fully depends on man almost in every nation
because they are accepted as strong people physically and mentally. That is why
it called “the head of the family”. From bringing returns at home and for helping
of upbringing child, person’s care and relatives relationship is forming with a
help of man.

Mother is basis of family, because everything mostly depends on the role
of mother at home.

English people say ‘Men make houses, women make homes’. From
bringing a children to upbringing them is her duty. She keeps house and persons
of family in clean, prepare a meal and she helps to form relatives relationships.
Mother and father are the main persons who help children to enter in social life.
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This article deals with the concept of “Love” which carries and has
historical, lingua-cultural peculiarities and cognitive aspects in English and
Kazakh cultures. Interpersonal relationships like a friendship and love has
the most important role in every history of national culture. Love is a cultural
value which founds the basis of life. Also it is one of the basic factors of
people’s relationship in language conceptualization.
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cognitive image.

Every culture consists of concepts of area, time, love, woman, man,
friendship, freedom and other cultural constants. And according to them people
acquire the knowledge about the world. Cultural concepts of one nation, national
culture, traditions is the key of understanding the outlook.

In recent years, cognitive linguistics subjected to conceptual analysis of
many cultural values and cultural sphere of the world, such as the spiritual side
of human life. Love as the center of spiritual life, it is of great interest to
psychologists, philosophers and linguists, and therefore can be considered and
examined from different perspectives. The concepts of love/maxab6ar as a
constituent of the Kazakh and English national picture of the world, attracting
the attention of researchers because of their particular specificity, reflecting and
seating in the objective world, it leads researchers to the reset form on different
ways in every language. Such latter concepts usually follow previous usages:
historical and cultural factors.

Interpersonal relationships like a friendship and love has the most
important role in every history of national culture. Love is a cultural value which
founds the basis of life. Also it is one of the basic factors of people’s
relationship in language conceptualization. It is undeniable that love plays an
enormous and unavoidable role in our several cultures; we find it discussed in
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song, film, and novels—humorously or seriously; it is a constant theme of

maturing life and a vibrant theme for youth. Famous religious writer Thomas

Trahern said that love is the true means by which the world is enjoyed: our love

to others, and others' love to us. Yeah, it’s truly that our life is colored with love.
So, what is love?

According to A. S. Hornby’s Oxford Advanced Learners’ Dictionary, love
Is a strong feeling of deep affection for sb/smth., great enjoyment of something,
a person who is loved [1].

The concept of love is not static, but it has own history. Concept of love is
connected with other concepts, for example, with such concepts as "friendship",
"communication”, "virtue" — «not only in its history but also in its formationy.
Thus, the creative nature of the concept is connected with creative power of
love, which has the ability to overcome differences between people and to make
peace and order in the sphere of interpersonal relations.

The word ‘love’ goes back to the very roots of English language. Old
English lufu which means “love, affection, friendliness” from Proto Germanic.
It is also related to OId Frisian - luve Old High German — luba
Gothic —lubo verb: lufian — “to love, cherish, show love to, deli%ht in.[2]

The word ‘love’ is recorded from early English writings in the 8" century.

Also it’s genearally agreed that human being is the result of love. We
always notice the love in early writings, legends, fairy tales. And | think such
writings show the historical aspects of love. Romeo and Juliet from English
literature or Kozi Korpesh and Bayan Sulu from Kazakh literature became as
symbols of love.

We know that language as a mirror of any nation, so through the language
we evaluate every nation’s culture. And proverbs are short and meaningful units
of language. Proverbs in English and Kazakh languages have various lexical
meaning . On the basis if these features we found English proverbs with the
meaning of love. Here are these proverbs:“A devoted heart may move Heaven™.
This proverb is about the strength of love, its' power. There is no the exact word
“love”, but we can suspect that this is love proverb due to the word “devoted”,
because we can find the word “devotion” in the explanation of the concept love.
So, we can guess that the devotion is the metaphor of the word love.

“Love and fire can not be hid” means that a person falling in love really
never can’t stop his or her feeling. Love has been defined as wise, silly,
profound, bitter, funny...It seems as if each and one of us has a different
understanding of love, or at least the attitude to love varies greatly from person
to person..

“Love locks no cupboards”. | have heard somebody said that "love is
friendship set on fire". To my mind, it's a brilliant thought. | mean, the good
thing about friendship is that it gives you a feeling of security...it's like a pair of
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old shoes that you've worn for a long time...you get this feeling of comfort and
coziness...And if "love is friendship set on fire", then ,it seems to me, love is
really worth living for. “Love is a fair garden and marriage a field of nettles”, I
can explain it that love is a feeling that makes you stronger . It's something I
can't imagine my life without. They also say “love is the master key that opens
the gates of happiness”. I cannot but agree. Love is something that makes us
tender, and affectionate, and caring... It's when another person’s needs become
more important than yours and you don’t see it as a burden. It's when you do
your best to make each other’s lives somewhat easier in this troublesome
world...

There are a lot of proverbs about such contradictory feeling as happiness
and for a lot of people this feeling is associated with love. We have found a lot
of English proverbs about happiness and all of them have the metaphorical
meaning of love. The following proverbs are the examples of such English
proverbs:

A man is happy so long as he chooses to be happy. This proverb means
that we make us happy ourselves and everything depends only on us. There is no
exact word “love”, but we can suppose it to be love proverb because of the word
“happy”, as we can find the word “happiness” in the explanation of the concept
love. So, we can guess that the happiness is one more metaphor of the word
love.

Happiness takes no account of time. This proverb means that when you
are in love you don't care about anything. This proverb is about love in the
meaning of strong feeling or affection and attraction. It is the word “happiness”
that makes us know that this proverb is about love. Also no word love is
presented, but “happiness” is also the word, presented in the definitions of the
concept “love”. The word “happiness” is the metaphor of the concept love.

Happiness does not consist in pastimes and amusements but in virtuous
activities. This proverb teaches us to do only good deeds for other people and
everyone will be happy. As it was above, the word “happiness” is the metaphor
of the concept love. There is only one person who could ever make you happy,
and that person is you. The meaning of this proverb is similar to the previous
ones. And the metaphor is the same.To be happy, we must not be too concerned
with others. This proverb is about our personal happiness and this word is also
the metaphor of the word love. As we have studied all proverbs given above, we
can make a conclusion that the concept “love” can be expressed in English
proverbs metaphorically, with the help of other nouns or adjectives. They are:
devotion, passion, kindness, happiness, marriage and love of a mother.
Pronouncing these words, people associate all of them with love.

The role of phrasal units in definitions of concepts is very important. In
English language, there are a lot of types of phrases about love according to its
lexical meaning. There are a lot of phrasal units which is connected with the
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concept “love”. All of them are used to express such great feeling. Some of such
phrasal units, that’s used in daily speech, are “fall in love” and “love at first
sight”. Which means to start being in love and a situation in which you love
someone as soon, as you see them. Although there are some other phrasal units
as to change eyes, to be head over ears in love, to be up to ears in love, be
fathoms deep in love. All of these phrasal units are the synonyms of “fall in
love with somebody”. Lose one’s heart - To fall in love with somebody[3].
After analyzing English proverbs, we can say that love plays a very important
role in life of English people and requires more detailed studying. There are a lot
of English proverbs, concerning this feeling, which express different shades of
love.

Each language, developing alongside a corresponding culture, has a
different set of words to describe love, the encyclopedia states.According to
Americans who observe love in varying cultures they visit, and natives who
ponder affection in their own countries, intellectual upbringing and geographic
location appear to lend a hand in the expression and cultural understanding of
men, women and their relationships with one another.

Views on love, gender and relationships are subject to time, space and
culture. Also according to some English people who have lived abroad,
exposure to different forms of relationships further helps to develop an
understanding of men, women and, ultimately, that constantly shifting and
emotionally significant meaning of love.One of the spiritual beginnings of
Kazakh nation is poems about love in East Muslim Literature, which had an
ethic, esthetic and literary importance during many centuries.

One of the spiritual beginnings of Kazakh nation is poems about love in
East Muslim Literature, which had an ethic, esthetic and literary importance
during many centuries.

Early writings, beautiful songs or sorrow poems about love show the role
of such great feeling in Kazakh culture. From ancient time, all generation of our
culture could appreciate this beautiful relationship.

Kozy Korpesh — Bayan Sulu, Kiz Zhibek — Tolegen, Leily — Mazhnyn became
as symbols of love in Kazakh culture. Any story of these pairs hadn’t a happy
end, but all of them proved that love is not just interrelation of man and woman,
but it is a great feeling which just real lovers have.

MBIH KYJIIBI3EI O0JIica f1a, OalikamalChliH OacKaHbI,

bip xxynasi3aaH Typajibl, MaxabOaTThIH acTIaHbI

Con 6ip XyJIbI3 KaHAbI, COJT aCIIaHIbI )KapBIK, KbITI,

JKappikTa 1a TYK KepMec FalblK 00JFaH KapbIKTHIK !
Coun xyAbI3ChI3 OENT1II1, OHBIH €CTE€H TaHAPHI,
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Manpaiga emec, KYPEKTE -
FambIKTap1bIH )KaHAPBHI.

Great poet of Kazakh, Abay about love. Of course, love is a very special
and meaningful word to each human being. Love of person and God is
especially plays an important role in Islamic culture. Following Kazakh
proverbs show it: Kypau ce3i - Kynaii ce3i.Opasa, Hama3 - TOKTbIKTa, MmaH
KCTECp JKOKTBIKTA
[lapuraTTeiH mIapThl - ©MaH. For Muslim theologians, and indeed inspired by
the Qur'an, although faith is based on knowledge of the religious facts, it is not
reducible to that knowledge.Family love is unconditional, meaning it is timeless,
and everlasting. Kazakh families respect this love and all family members adore
each other. From early history till today we know that every child grows with
fairy tales of grandparents, infinite love of parents, supports of relatives,
brothers and sisters. There are a lot of proverbs and saying about family, which
show respect, love of family members, relatives. For example, «Ci3», «013» -
JAE€TCH JKBbIJIbI CO3,
Araiipiara kapacap — the main meaning of this proverb is respect between
relatives and the words «Ci3», «0i3» are indexes of it. IHici 6ap/IbIH THIHBICHI
oap,

Aracpl OapabIH karacel 0ap. — this shows a role of brothers in family and their
love for each other. banaier yit 0azap,
banace3 yii ky mazap. This proverb shows the role of children in family, thus
home is as empty without children[4]. After analyzing Kazakh proverbs and
traditions, we’ve shown the role of love in culture. Also we’ve learnt that
Kazakh people consider this relationship as a great feeling. “Fambikroiknen
OTKEH KYHJIEp FaHa - eMip, aj KajaraHbl — xail kyHaep” — said M. Shahanov in
his poem “FambikTsik Famamats”. In one words, he could show the meaning of
love in life. That this relationship makes our life colorful. Becoming of the
Republic of Kazakhstan as an independent state, accompanied by a process of
establishing relations with many foreign countries, training of qualified
specialists in many areas of politics, diplomacy, economy, science, culture,
education, law, etc. which should work internationally. In this context, of
particular relevance acquire problems with communication between
representatives of different ethnic groups and cultures, with the knowledge of
national - cultural specificity of language and mentality, directly determine the
nature and form of communication.

Such English speaking countries’ is differentiated from our own culture.
So cultural concepts which we try to understand are studied in comparison too.

Nowadays, a subject of research by English and Kazakh linguists is the
national and cultural identity of the linguistic worlds and national concept
spheres, a full description of which is impossible without reference to the
linguistic cultures. Belonging to the category of cultural concepts, the "love"
concept can be considered a phenomenon of collective nature, which
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accumulates knowledge from different subject areas and research and represents
a significant and vibrant fragment of the national culture. Although love is a
universal concept present in cultures of all nations, the idea of love has its own
peculiarities in each culture.

“Love is when other person’s happiness is more important than your own”
said Jackson Brown about the importance of love or Abay’s words “FambIKTbIH
TiJT — TIJICI3 T, K630eH kep Je, imeH o1 also show the role of love in human
life.

As we mentioned above, love as a great feeling or beautiful relationship
plays an important role in everybody’s life and in every culture. In the result of
studying this concept separately in both cultures, there are a lot of similarities
and also differences. We first considered the word stock in both languages,
because the consideration of options of the studied concept in linguistic
realization if of special interest to us. There are various types of love. One of
them, we can say great love is a maternal love. Nothing compares to the love of
a mother and there are also a lot of proverbs about this strong and special
feeling. Here are some of them:

Mother is the name for God in the lips and hearts of little children. This
proverb is about the strongest feeling in our world, about the love of a mother.
We may find love of the mother in our definition of the concept love. Therefore,
the word combination “love of a mother” is also the metaphor of the concept
love.

Mothers hold their children's hands for a short while, but their hearts
forever. Here is one more English proverb about mother's love. And, as we have
discovered above, this is also the example of the metaphor “love of a mother”.

God could not be everywhere and therefore he made mothers. Mother's
love compares here with the God's love.Also there are a lot of Kazakh proverbs
about mother, mother’s love: « AFalibIHHBIH aJThIH capaliblHaH aHAHBIH KBIPTHIK
JANIBIFBl APTHIK»,«AHA KOPKI aiablHAarel Oanackl, Kama kepki yiii, opmaH-
araibl,

«AHa aJlakaHBIHBIH asAChl, AK IIBIHAPJBIH CasiChD» ,«AHaHAbl MEKKere i
apKajall arnapcaH J1a, KapbI3blHaH KYThlJIa anmMaiceiH» such proverbs shows the
infinite love of mothers.

There | tried to compare the meanings of some English and Kazakh
saying, proverbs about love. Love is substance which can influence the
environment and cardinally change the people: proverbs in both language prove
(show) it. Love makes all hard hearts gentle. Love makes a wit of the fool. Love
puts reason away; Love is blind;

» Fammikrapaan »xeH cypar aype 6oymMa.

* FambIKTBIK OTBHI KaH MEH ToH/1 Oipieit epTeiti.
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K.A. Maccayu

That person falling in love never see minuses of her/his love, so love is blind.

In some cases, love is connected with money. In English speakers’ mind,
money is more important than feeling and there is no love without money. We
notice it in the next words: Love lasts as long as voney endures; Money is the
sinews of love as well as of war; Love is potent, but money is omnipotent;
Who marries for love without money, has good nights and sorry days.

But there we can’t say that love is depend on money and health infinitely.
Because some other phraseologisms deny it. Love live in cottages as well as in
courts; Lover’s live in by love as larks live by leeks. But I could not find any
Kazakh  sayings which related love to money or health.

Having considered the proverbs and idioms related to the "love" concept
in the English and Kazakh languages, we have concluded that proverbs of the
Kazakh languages surpass those in the English languages both in quantity, and
by dividing by the scope of use.

The analysis has shown that the "love" concept has a special linguistic-cultural
specificity in the English and Kazakh Linguistic World Picture. This proves that
relationships like friendship and love , being an integral part of both cultures,
reflects the cultural identity of these two countries, their cultural identity, the
ways of life and special customs of English and Kazakh people.

On the basis of the English and Kazakh love sayings and proverbs, we
assume that for both culture’s people:

1. Love is all-powerful, irrational; nothing and nobody can resist it. Love
provides a stimulus to forgive, trust, worry about the destiny of the loved one;
love transforms a person. It is impossible to love on order or at will; also, it is
impossible to hide love. It is proved by such proverbs as: love makes the world
go round; love makes all men equal; love rules his kingdom without a sword,
love conquers all.

2. Love distorts the perception of reality. It is inexpressible in words and
iIs maddening. New love expels an old one; separation kills love in some people
and increases in the other. Love is a blessing; it is connected with hatred; it can
be real and false. We have made such conclusion on the basis of the following
proverbs: time, not the mind, puts an end to love; love and a cough cannot be
hid; when love is greatest, words are fewest; whom we love best, to them we can
say least; the greatest hate springs from the greatest love.

3. Love is present in family relationships. Love between family members
is an important aspect of love. It can be proved by such proverbs as: a mother's
love never ages; no love to a father's, love the babe for her that bare it; a
mother's love is best of all; he that loves the tree loves the branch.

All naming units of the concept Love are linked and create a complete
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picture of this concept, reflecting the cultural characteristics, habits, beliefs,
worldview of linguistic community and specific national consciousness. This
lingua - cultural concept contains conceptual, value, figurative and symbolic
components and has its own way of evolution in English and Kazakh linguistic
world picture.

In conclusion, all examples of both language say that love is a cultural
value which founds the basis of life. Love is also one of the basic factors of
people’s relationship in language conceptualization.
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Tyiiingeme
«Maxa00aT» KOHUENTICIHIH TAPUXBbI KIHE AFbLINIBIH JIMHIBOMIICHHU
acnekrici
Kypmambaea K.b. — Macucmp, aza oxbimyuisl
Canayram Kanrepe. [lleten Tii: exi meTesn Tiji MaMaHABIFBIHBIH myJesi
Abaii ameinoazvl Kazax ¥nmmeuix [ledacoeuxanviy Yuueepcumemi
Kenminoi 6inim 6epy uncmumymaoi

Makana arpUIIBIH JKOHE Kaszak MoaeHueTiHaeri “‘Maxa00ar”’ KOLENTICIHIH
ACTMeKTUIepIiH TapuxH, MOACHM EpEeKIIeNIKTepl MEH TaHBIMIBIK TYPFbIIa
3epTTeyre apHayiFaH. Tapuxbl, Mypachl, TUI OalIBIFBI MOJI AOCTYPJIl Ka3aK >KOHE
aFBUIIIBIH XaJbIKTAPBIHBIH KOHIICTITICIHE JTMHTBOMOICHH TaJJIay YKacay apKbLIbI
Ka3aK JKOHE arbUIIIBIH XaJbIKTap OJEMIHIH TUIAIK OSHHECIHIH KaJbINTaCybIH
KOPCETUITEH.

Kiar ce3aep: TyCiHiK, TyHUETaHBIM, KYHJIBUIBIKTAP, TUIMIK MOJICHU acHEeKTiIep,
TaHBIMJIBIK OeHHE.

Pe3rome

HcTopuKo-aHTIniicKiid TUHTBOKYJILTYPOJOTHYECKHI ACTIEKT KOHIENTA
«JIro00BBY
KypmambaeBa K.b. —Mazucmp, cm.npen.
Kanrtope Cannyram- Boinycknux cneyuanviocmu Huocmpanmsiii A36lK. 06a
UHOCMPAHHBIX A3bIKA
Kaszaxckuit Hayuonanonwiii [ledacocuueckuit Ynusepcumem, Hncmumym
HOMUA3BIYHO20 00PA308AHUS

Cratbs nocseieHa KoHuenty “JIxo00Bb”, KOTOPHI HECET U UMEET
UCTOPUYECKHE, KYJIbTYpPHbIE OCOOEHHOCTH U MTO3HABATENIbHBIEC ACIIEKTHI B
AHTJIMMCKOM M Ka3aXCKOM KyJbTypax. JIMHIBOKYJIbTYpPOJIOTHYECKHUM aHATU3
KOHIIETITAa CIOCOOCTBYET OINPEECIICHHIO I3bIKOBOM KAPTUHBI MUpa Ka3aXCKOTO U
aHTUIMJICKOTO HAPOJAOB Yepe3 OoraTyro JIEKCUKY ABYX HApOJIOB.

KuroueBble cjioBa: MOHATHE, MUPOBO33PEHUE, 3HAYEHUS, S3bIK - KYJIbTYPHBIC
aCTeKThl, IO3HABATEILHOE N300paKeHHE.
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HISTORICAL AND LINGUA-CULTURAL ASPECTS OF THE
CONCEPT “HOME” IN ENGLISH AND KAZAKH CULTURE

Kurbanova.A.H. —Undargraduate of Foreign languages:two foreign languages
Abai Kazakh National Pedagogical Universite, The Institute of Multilingual
Education

Zhuldyz B.Kurmambaeva Senior teacher MA.,

The article is about basic universal concept of "Home"/'Y#" and its
description in English, Kazakh language world pictures. There is no doubt that
the theme of “Home”/”Yii” was interested by humanity for a long time.
Conformation of that can be found in numerous of aphorisms, proverbs, sayings
and phraseologisms. Through the concept of “Home”/”Y#”’we can see how were
the historical development,culture,mentality of the English and Kazakh people.

Key words: Concept, language world picture, component of culture,
historical approach, lingua-cultural aspects, special vision of the world.

Language is that problem of interrelation which lays on the surface of
person’s culture life, therefore since XIX century (J.Grimm, R.Raek,
V.Humboldt, A.A.Potebnja) and to this day, language and culture interactions is
one of central in linguistics. The first attempts of the decision of this
problem have shown in V.Humboldt's (1985) works which substantive
provisions of the concept can be reduced to the following:

1) material and spiritual culture are embodied in language;

2) any culture is national, its national character is expressed in language by
means of special vision of the world; internal specific view of the world is
inherent for every language;

3) language is an expression of "national spirity, its culture;

4) language is a mediating link between the person and the world surrounding it.

W.Humboldt's concept has received original interpretation in
A.A.Potebni's work «Thought and language», in S.Balli, Z.Vandrieza's works,
Bo-duena de Courter, R.O.Yakobson and other researchers.

Language is the fact of the culture because: 1) it a component of culture
which we inherit from our ancestors; 2) language is the basic tool by means of
which we acquire culture; 3) language is major of all phenomena of a cultural
order, if we wish to understand essence of culture - a science, religion, the
literature we should consider these phenomena as the codes developed model.
Therefore the conceptual judgment of culture can occur only by means of a
natural language.
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So, language is a component of culture and its tool is the reality of our
spirit, a culture face; it expresses bared specific lines of national mentality.
Language is the mechanism which has opened before area of consciousness
before the person.

“Concept” in linguistics is both an old and a new term. The word

conceptus is a Latin medieval formation, derived from the verb “concipere —
concapere” which means “conceive”. In classical Latin the word conceptus had
the meaning “pond”, “inflammation”, “impregnation” and “germ”. The word
“concept” together with its derivatives entered all the Romanic and Germanic
languages (French concept - concevoir, Italian concetto - concepire, Spanish
concepto - concebir, Portuguese conceito - conceber, English concept -
conceive). Like most new scientific notions, “concept” was introduced with a
certain degree of pathos and sometimes through a cognitive metaphor: it was
called “a multi-dimensional cluster of sense”, “a semantic slice of life” (Clark
1981), “a gene of culture” (Talmy 2000), “a certain potency of meaning”(
Jlsmuu 1997), “a unit of memory”, “a quantum of knowledge”, “a germ of
mental operations” and even “a misty something” (Ackonbao 1997). Today,
the term “concept” is widely used in various fields of linguistics. It has entered
into the notional system of cognitive, semantic, and cultural linguistics. (Croft,
Cruse 2004). The study of the concept in modern linguistics is of the paramount
importance. However, any attempt to comprehend the nature of the concept is
associated with a number of the most diverse points of view. The intensive
research of it in the field of cognitive linguistics has demonstrated a great
disparity in the understanding of the term “concept”. Discrepancies cause
ambiguity and terminological confusion (Gruzberg 184). Thus the term
“concept” is an umbrella term for several scientific directions: first of all for
cognitive psychology and cognitive linguistics, dealing with thinking and
cognition, storing and transforming information, as well as for cultural
linguistics, which is still defining and refining the boundaries of the theory
formed by the postulates and basic categories. The concept home is very
important in the linguistic picture of the world. The concept ‘home’ has bred a
lot of positive feelings and expressions, which has been the object of our
research, too.
Concept “Home” is confirmed the existence and a certain relationship between
these concepts in a linguistic cultures. The research of concept “Home”, as
images of culture helps to identify the ethnic peculiarities of thinking and
spiritual life of people.

Primitive people intuitively tried to find the shelter which is capable to
protect them from bad weather, wild animals, external enemies and adversities.
"200 thousand years ago people had made the flat platform from stones and
surrounded it with walls which was made by branches, and a roof was also
covered by the same branches, - in Africa, in the Olduvai Gorge.
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About 15 thousand years ago, during hunting expedition in seashore,
people have thrust on an oval long flexible poles in sand and have tied their thin
ends on top and after that they have covered with branches and it became
framework. Not later, than 9 thousand years ago, people have hollowed round
deepening in the limy rock and they have covered it with a tent which was made
by skins — in Wadi Natuf valley, in Palestine. One thousand years ago, people
have daubed a framework from wattled osier by clay in Jericho ( a city located
near the Jordan River in the West Bank), and several centuries later in the same
place have put walls from not burned, but diligently formed bricks" [1].

The concept "Home" has taken all new signs and properties. The house
preserved people,it was kind of safeness,it was as closed space and it was
comprehended as "the world adapted for scales of the person and created by
him" [2].

First of all,home understands by people as the dwelling. “The dwelling
— one of the main material for living conditions of the people. Types of
dwellings are defined by a level of development of productive forces, character
of the social relations, economics, forms of family life, cultural and domestic
traditions, variety of the natural and geographical environment, the functional
purpose of the dwelling is connected with social structure of society. In class
society dwelling is influenced by feature of culture and lifestyle of various social
groups of the population” [3]. Besides, historically ,home was as the shrine and
a stronghold resisting to hostile chaos of the outside world,it had the soul, it
significantly influenced fate of inhabitants.

We think that the concept "Home" represents person's vital space which
he can use in his discretion.He can change, adapt, create it, proceeding from his
own needs, requirements,interest.

"Home" is one of the major, key concepts in national conceptual spheres
of English and Kazakh people.

"Home" for English and Kazakh people is not only the dwelling; shelter,
but also real complex of traditions. National specifics of a concept "Home" are
best shown in culture, customs, tenor of life. The general for English and
Kazakh people is the perception of the home as native corner, homeland,
tranquility of happiness of all family members, and also sorts.

In the English linguo-culture the word "Home" means individual and
sensual image of own house, whether it be the apartment, a mansion or the
personal room. "The Englishman's home is not only the place where he lives, but
also all atmosphere created by the people living there" [4].

It is widely known that hearth and home play huge role in the English culture

[4].

Description of "Home" in Longman English Dictionary: "The place where
you live is your home, whatever type of house it is. British speakers often
consider that your home is a place where you belong and feel comfortable and is
more than just a house: Our new house is beginning to look more like a real
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home™ [5]. British often think that Home is a place where you feel comfortable,
and it is more, than just the building.
The following expressions will be helpful in defining the meaning of ‘home’ for
English:

1.) Go home to get beauty sleep
Here’s an example: Jamie needs to get up early. We’d better let her go home to
get her beauty sleep.

2.) Run home to mama
When someone runs home to mama, it means they are giving up something
important like marriage to return to a comfortable place. Here’s an example:
Whenever Paul gets hurt, he runs home to mama.

3.) Close to home
When something is uncomfortably near or real, it’s close to home. Here’s an
example: John’s remarks about distracted drivers hit Mary close to home
because her mother died in a car accident.
4.) Coming home to roost
Mistakes from the past often come back to haunt people. Here’s an example.
Jerry tore his pants climbing over a fence. He knew the chickens would come
home to roost when his mom noticed the tear.
5.) Until the cows come home
A herd of cows does what it wants on its own schedule. There’s no predicting
their actions. They will return from the pasture in an indefinite period of time.
Here’s an example: Mark told Miranda he would love her until the cows came
home.
6.) The lights are on, but nobody’s home
This humorous idiom does not mean that a family has gone out and left the
lights blazing. It traditionally means someone is attractive but not very smart.
Here’s an example: The male model was handsome but stupid. His lights are on,
but nobody’s home.
7.) Eaten out of house and home
This idiom is frequently applied to guests or children who are prone to raiding
refrigerators and pantries. For example: When Irene visits her grandparents, she
always eats them out of house and home.
8.) A home away from home
Some people have vacation homes, and other people have stomping grounds that
they know intimately. Here’s an example: Mike goes to Baltimore every
weekend. It’s his home away from home.
9.) It’s nothing to write home about
If something is particularly boring or mundane, it is nothing to write home
about. Here’s an example: The meal was okay, but it was nothing to write home
aboult.
M. V. Tsvetkova notes that English people think that "Home" is associated with
Homeland.It is confirmed by numerous proverbs, popular expressions: "A
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Home, sweet home", "East or West, home is best”, "An Englishman's home is
his castle”, etc., and also It is confirmed by abundance of words: "home-
coming”, "homesickness"”, "homey", "homeliness"”, "home-keeping”, "home-
ward", etc." [6]

The concept "Home™ for English people is closely connected with a
concept "privacy" (privacy). "The privacy is reaction to density (England is
compactly populated), desire to protect the personal space where Englishmen
feel almost physically as continuation of own body and preserve very jealously”
[4]. According to Priestley's remark,the Englishman who is held down by an
etiquette framework , go home to relax in a private atmosphere and to show his
true self [7].

Research gives idea that concept "Home" has following signs:

- family: Charity begins at home.

- emotional attachment: Home is where the heart is. There's no place like home.
East or West, home is best. Welcome home.

- simplicity: What's something when it's at home?

- psychological health: The lights are on but nobody's home.

- habitat: Home is where your hat is. Home is where you hang your hat.

- place of an origin: The pitcher goes so often to the well that it comes home
broken at last. Curses, like chickens, come home to roost.

3. Reason, psychological health: nobody home - 1) be out of her mind [8].

It leads us to the conclusion that besides basic values of a concept "home": the
family hearth, home comfort , habitat - phraseologically connected values
identify additional cognitive signs: inner world of human, consciousness, soul;
limit, edge; reason, psychological health, simplicity.

The concept of "Yi" in the Kazakh culture is associated with family
members, the role of father, mother and children, relatives. The famous
ethnographer S. Kenzheakhmetov explains value of this word: «Illanbipak gerexn
co3 «y#, oTOach» JereH TyTac YFeIMIbI Aa Ounaipeni. [lansipak - kuem Mydik.
Aranan Oamara Mmypa 0oJja >kaTKaH YH/JII «Kapa IaHpIpaKky JeH KYPMETTEH Ii».

It is well-known that a family, a paternal house which is "Kapa
mraneipak” - the most precious treasure of the Kazakh people.In Kazakh culture
young generation was brought up to respect their elders,especially parents
deserve respect.In the Kazakh culture no one could inherit property(house)
besides the younger son. Illanpipak at Kazakhs was family relic, sign of
reproduction. It passed from father to son. Illansipak darkened in due course
from a centre smoke, but than more darkly, than ancient it was, especially was
esteemed by all members of household. «Kapa mansipak» Kazakhs the
fatherlike house, a family nest name.

In Kazakh culture younger son is able to live with parents. If elder brothers form

family,leave home, then the younger son should take care of his parents. P.A.

Osmanova specifies that the fatherlike house (ynken yi main house) was

considered as sacred for those sons who left home. "According to ancient
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traditions of a minorat, the younger son couldn't make his own household
because he inherited father's house .

For the Kazakh linguo-culture the concept "Yii"means, first of all the,
place of residence of the person,it is connected with homeliness, a family, the
kinship relations. There are two versions of an origin of the word "Yi":
according to the first virsion,it goes back to an all-Turkic -eii-, uB, - 23B-
according to other version "Yii" connected with Ancient Chinese "uu™ which
means "a square, a tower" . In Turkic languages including Kazakh language, the
word "Yii"is the main component which forms compound words.For example:
Ac yi# (dining room), ays3 yii (outer entrance hall), yiinin mareipei(roof), yi
apyarbl (house spirit), yit meci (owner), yii kymrik (homester), etc.

Word "Y#" can give properties of the person.For example, the family person
(y#mi-xy#mi), the homester (yit kymrik), the head of the family (yii uect).

Concept "Yi1" is identified with the house.In consciousness of Kazakhs

"Yii" is presented as "[lanppak": MmaHpIpaK KeTepy, IIaHBIPAK HeEC,
ImaHbpIpaKkTaH Oip 31 Kaujabl, IIaHbIpaKKa Kapai, IIaHbIpaFbl OpTachlHA TYCTI,
IIa”"bIparbl KUPAIdbI.
"Yi"—start on the road through life.Therefore building own house is very
important and responsible step for young man . Building house with his own two
hands means a social maturity of the person, that he can create a family. In
Kazakh language, the word "yimeny" (marriage) includes an element "yit"
(house) and can be literally translated as "make a home, raise a family". The
young man could marry only if he had his own corner where he could bring girl
he loved. In this regard it should be noted about the ceremony
"Konsictoii"(housewarming party) which has special importance in Kazakh
culture. As a rule, this day people give gifts, and wish long and quiet life to
young people:"Konbic Toiibl KyTThl Oosichin! Imni Tek kytka tosichin! Kemin
anbll, KbI3 y3arbill JKapaTKaHHBIH ajgam3aT OajachlHa ChIMJIaFaH OapiIbIK
OaKpITBIH OCBHI YHIIH IIaHbIparbiHAa ToMna Oepigaep! Otbackl nered
Oranpapeiy opraiimait, Kopi Oonbim KapraiiMaii, aypIpAbIM €N KaHTalMai,
IIybUIIaFaHa HEMEepe MeH meodepere aiikaiiyiail KyaHbIIITh FYMbIp Kermaep!”.

In traditional outlook of Kazakh people "Yi" is the warm, pure, bright
place. It is well known that Islam forbid to bring alcoholic drinks to the house.
Alcohol, cigarettes make home dirty. If the person want to drink alcohol,he
needs to do it secretly ,otherwise such acts will be condemned.

In Kazakh the concept of “Yi” is connected with ‘hospitality’ There is a
proverb like: ‘Kici kipmeren yii — monamen TeH’, Which is very important to
have guests at home every time, especially, during holidays.From ancient times,
the most distinctive feature of the Kazakh people was the hospitality. Dear guest
was more than welcomed in the house; he had the opportunity to seat at the
place of honor, and was offered with the best of what was in the house.
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The concepts of “Home”/”Y#” in English and Kazakh cultures have bred
a lot of concepts, understanding and principles. Both cultures has its
peculiarities of understanding and world picture of the concept of ‘home’.

Having analyzed and compared the word-stock of proverbs and sayings
in Kazakh and English cultures we revealed the following tendency: the
considerable number of paremias about ‘home’ devoted to peoples’ experiences
and most of them contain rich national wisdom and experience and the role of
family,hearth.

While comparing and contrasting proverbs in different languages we
should find their equivalents in other languages by their meaning.As stated
before, the classification system starts with main themes [9], which for the most
part represent basic aspects of human lifea nd it is common to all languages.

According to the result of analysis of two languages it is possible to make
the following conclusion: in the Kazakh linguistic worldview the concepts
‘home’is presented in their quantitative ratio more widely than in the English
culture.
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Tyitingeme
«Yi» KOHUENTICiHIiH TAPUXbI KOIHE AFbLIIIBIH JIMHTBOMIJIEHH ACIEKTICi
KypmambaeBa K.b. — Macucmp, aza oxbimyuisl
KypoanoBa A. [llemen mini: exi wemen mijni MaMaHObIZbIHbIY M€l
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Abaii amvinoasel Kazax ¥immuix [ledacocuxanviy Yrnusepcumemi
Kenminoi 6inim 6epy uncmumymeol

AFBUIIIBIH KOHE Ka3aK MOJICHHMETIHJerl “YH’ KOIENTICIHIH acIeKTiIepiH
TapuXH, JMHTBOMOJICHU EPEKILIETIKTepl MEH TaHBIMJBIK TYPFBIIAH 3€pTTEyre
apHasFaH. Tapuxbl, Mypachl, TUT OAMJIBIFBI MOJT IOCTYPJT Ka3aK KOHE aFbUIIIBIH
XaJIBIKTAPbIHBIH KOHIICNTICIHE JMHTBOMOJICHU Tallgay jkacay apKbUIbl Kazak
KOHE aFbUIINIBIH XaJbIKTap oONEeMIHIH  TUIAIK OCWHECIHIH KaJbITacyblH
KOPCETLITEH.

Tyiiin ce3aep: TYCiHIK, JAYHUETaHBIM, KYHIBUIBIKTap, TUIAIK  MOJEHU
aCIeKTiIep, TAHBIMJIBIK OCHHE.

Pe3rome

W cTOpuKO-aHITMHCKUI TUHTBOKYJIBTYPOJOTHUECKUN aCTIEKT KOHIIENTA «I0M»
Kypmambaesa K.b. —Mazucmp, cm.npen.
Kyp6anoBa A. Buinycknukcneyuanvrnocmu Unocmpanmsiil a36lK: 08a
UHOCMPAHHbBIX SA3bIKA
Kazaxcxuii Hayuonanvhwiii [ledacoeuueckuti Ynusepcumem, Uncmumym
NOUAZLIYHO20 0OPA3068aHUS

Crates mocBelieHa KoHuenrty “Jlom”, KOTOpPHII HECET U  HMEET
HUCTOPUYECKHE, KYJIbTYpHbIE OCOOCHHOCTM U TIO3HABaTEJIbHBIC aCIEKThl B
AHTJIMACKOM M Ka3axCKOM KyJbTypax. JIMHIBOKYJIbTYpPOJIOTHYECKUN AaHAJIMU3
KOHIIETITa CIIOCOOCTBYET OMPEIEIECHUIO S3bIKOBOM KaPTHUHBI MUPA Ka3aXCKOTO U
aHTHIJICKOTO HApOJOB Yepe3 OoraTyro JICKCUKY JABYX HAPOJIOB.

KuroueBblie cjioBa: NMOHSATHE, MUPOBO33PEHUE, 3HAUCHHUS, SI3BIK - KYJIbTYPHBIC
aCIEKThI, MO3HABATEIHHOE U300paKEHHE.
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V]IK 373.091.21(574)

KAHAMBIJI BIJIIM BEPY MA3SMYHBIHBIH KA3IPI'T TAH/IAT'BI
BEPTTEY BAT'BITTAPDBI

Aanoea T.T.- punonocus eviivimoapviibiy OOKMOoOpsl, npogheccop
Kypzimbaesa Jlazzam - Abaii amvinoazor Ka3¥11y 6M011900 - Lllemen
mini. exi wemen miii MAMAHObIRLIHBIY 2 KYPC MAUCPAHMbL,
lyazzat.zh81@mail.ru

bi3aiH Ka3ipri eMmipiMi3 Wl e3repicTepre yIiblpay/Ja, HaKThIpaK auWTcak,
kahaHmany, KOFaM JaMybIHBIH KbULAAMJBIFBI, TMOCTHHAYCTPHUSUIAHIBIPYFa,
aKmaparThlK KOFaMfa eTyl, MOJCHUETAapalblK KAaTbICBIMHBIH OapblHIIA KEHEol,
QJIEMJIIK OpTaK MacesesepiH naiga 0oiybl MEH OJlapiblH KeOeie Tycyi, ajam
KaluTalbIHBIH MaHbI3bl ©Cyl CHSKTBl YpAicTepMeH cunarranaasl.Kasipri
3aMaHfbl FalaMJblK JaMmy YpIICTEpl, OJNeMAIK KOFaMJACTBIKTBIH KEHEHl,
XaJbIKapaJblK MHTETpalus. MEH MOIACHHMETApalbIK ©3apa KapbIM-KaTbIHACTBIH
JaMybl, XaJbIKapaiblK BIHTBIMAKTACTHIK IeH Tayencis KazakcTaHHBIH
MOpTeOEeCIHIH apTybl, TUI JIGHTeWiHIH >KahaHJbIK JKaJMbl  aJaM3aTThIK
MOJICHUETIHIH TPAHCIATOPBl KBI3METIHE ©Cyl MIeTeN TUIAEPIH OKBITyepeKIe
tana ereql. Ocputaiiiia, "MeTTUIAIK OLTIM OepyAlH 3aMaHayd MaMaHHBIH KociOu
OUTIKTUIITH KYpaMJlac KY3bIPETTUIIKTEP HET131HAE KaJbIMTACTHIPYBIH JKOHE Kac
YPHIAKThIH THIHBIC-TIPIIUIITIH aHA XaJbIKAPAJIbIK KAapbIM-KAaTbIHAC KOHE
BIHTBIMAKTACTBHIK OPHATYBIH KamTamachi3 erin oTeip". Illeren Tim myframiMin
KociOu jasipiay JKyHeciHIle KY3IpeTTUTIK OKBITY aMaibl MOJIEHUETaPaIbIK
KapbIM-KaTbIHAC CYOBEKTICIH o3ipJieyZle HETi3ri pes arkapanbl, cedebdi o
OKBITYIIbIH OAaFbITTalyblH, SFHM COHFbl HOTHXKE — HaKTbIpaK aMTCak,
KY3IpETTUTIKTep MEH KY3bIPJIBUIBIKTAPAbl KATBIITACTHIPY/IbI KO3/eiai. bepinren
Makajla HWHTEPMOICHU-KOMMYHHUKATUBTIK KY3IPETTUIIK TEPMHUHIH aHBIKTAy
Macesecine apHaiFaH. JKoHe e HHTepMOIeHU-KOMMYHUKATUBTIK KY31pETTUIITH
Ttk JKOO-1a Heri3ri Makcat peTiHIie YChIHAbI.

Tyiiin ce3aep: MoAeHUETAPATIBIK KATHICHIM, IIETTUIAIK OUTIM Oepy, OKBITY
Ma3MyHbI, KY3IPETTUIIK OKBITY amajbl, HWHTEPMOICHU-KOMMYHHKATUBTIK
KY31pETTIIIK, MOJICHUET JUAJIOTHI.

Kazakcran PecnyOnuKachiHBIH QJIEMIIK KOFaMJIACThIKKA KapKbIHIbI
eHyiHe OallIaHBICTBI ~ €NJIIH SKOHOMHUKAJIBIK JKOHE  QJICYMETTIK-MOJACHU
cayiajapbIH/a EeTeN TUTIH dKOFapbl JEHIel1e MEHrepy Tajan eTiIye, COHbIMEH
Karap IMIeTeNl TUIH WrepyaiH MOTHBAIMSIBIK HETI31 KaJIbIITACThIPBUIIBI.
MoneHueTapanbIK-KaThICHIMABIK ~ KY3BIPETTUTIK ~ OuTliM  Oepy  Ma3MYHBIHBI
camachlHBIH ~ KOPCETKINIl  peTiHJae, COHbIMEH Oipre  oleyMeTTeHYIlH,
MEMJIEKETTEp MEH XaJbIKTap apachlH OIPIKTIPETIH Kypal peTiHae e
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KapacTeIpbuLibl. KoFaMia OuTiM camachkIHa JETreH, IIeTeN TUTIH MOJICHUETapalIbIK
JIOpEKENIe JKOHE MOJCHHUETApaNIbIK KAThIChIMFA €pPKIH TYCYre HEri3 OOJaThIH
o/liCTEMEre CYpaHbIC apTyJa.

Ocbiran OailTaHBICTBl IMIETTUIAIK OLIIM Oepyne e3re¢ JUHIBO-MOJICHU
OPKEHHET OKIJTIMEH e3apa CaHaJIbl OPEKETKE €pKIH Tyce ajaThiH, IIETTUIIIK
OUTIMHIH KOTHUTHUBTI-JIMHIBO-MOJICHH JaMYBIHBIH KOpCETKill Ooya anaThlH
MOJCHHETAPANIBIK ~ KaThICBIM  CYOBEKTICIH  KaJbIMTaCTRIPyMEH  TIKEJe
OaiiTaHBICTHI MACEJeNep MEH MIHICTTEP KEIIeHI KaJIbIITACTHI.

Kana typnarrarel Tynra JgadbiHAayra jgereH XXI FachIpIbIH KaHa
QJICYMETTIK-TIeIarOTUKAJIBIK TaIChIPBICHI, COHBIMEH KaTap, TUT MEH MOACHHUET
OallJIaHBICBIH 3€PTTEUTIH WETTULMIK OLTIM Oepy Typalibl FBUIBIMAAP d1CTEMECI
0a3achblHBIH aKnapaTTapbl MHTEPMOJACHM KATBICHIM MOCEIIENIEPIH dIICTEMENIK
TYPFBIIaH 3epTTey OaFbITTHUIBIFBIH KaliTa KapacThIPY/bl Tajaml €TTi, HAKThIPaK
aiitap 0oJicaK, TYJIFAaHBIH MOJICHUETApaNbIK OalllaHBICKA CaHAJIbI TYpJAE TYCY
KaOLIETTEPiH KaJIBIITACThIPYFa OaFbITTAIIIBI.

OTaHabIK JKOHE IIETENAIK FalbIMAap €HOEK HaphIFbl TaJlalTapbIHBIH
KYpBUIBIMbIHA WHTEPMOJCHU OUTIMHIH COMKECCI3/iriHe, OKY OpBIHIAphl MEH
KYMBIC Oepyliiyiep apachlHIarbl ©3apa THIMII OpPEKETTEePAIH KOKTHIFbIHA,
KYMBIC OepyluiepAiH OuIiM casicaThl MaceJieNiepiH IICIIyTe KaThICYbIHBIH
dbopmanapsl MEH MEXaHM3MJIEPIHIH JlaMbIMaFaHIbIFbIHA KATHICTHI MOCEeNep/Il
OipHele peT KeTepreH 00naThiH. 3epTTeyIIlep MIKIPIHILE, dIICTEMEHIH FhUIBIM
pETIHAEr KpU3UCTIK kKaFaaiibl, OUTiM OepyaiH Oipae-0ip canachlHAA IC KY3IHIE
TOJBIK JaMbIMaraH OarjapiiaMaliblK MakcaT PETiHAE KaJbIMTaCKaH IMIETTUIIIK
KATBICBIM/IBI OKBITY,  TUIAI MOIEHHETApalblK KAThICBIM Kypaibl PETiHJE
OKBITYZIbI Tajan eTKeH 90-KbUIFbI OJICYMETTIK TaIChIPHICKA Call KaJbITITACKaH
JKaraaiira OaiTaHbICTHI TTApaOKCAIIb/Il KaFqaliMeH OaIaHbICTRIPAIBI.

E.N.ITaccoBThiH maibIMAAybIHIIA, KOMMYHHUKAHTTapAblH ©3apa KAapbIM-
KAaThIHACKI OAapBICHIHIAFBl aKMmapar ajMacy, MiKIp ajiMacy, YCBIHBICTapbl
TaJKbUIay, OOJDKaMIay, alijlaFrbl OPEKETTEeP/l KOCIMapiiay CEKUIAl opeKeTTepi
KATBICBIM HBICAHBbl PETIHJIE AaTAJMBIII YFBIMHBIH TICUXOJOTHSIIBIK Ma3MYHbBI
Ooombin  TaObuTanbl. COHBIMEH Oipre, MaKcaTThI-OaFbITTAJIFAH, TaHBIMJIBIK,
PEryJsSTUBTIK MOTHBTEP MOTHUBTIH HETri3ri Typiepi Oosbin TaObutanel [1].
KoMMyHUKaHTTapIbIH OpPEKETIHACTI KAThICBIM HBICAHBI KeJeCi CYpaKTapIbl
KaMTHJIBI: KOFaM/IBIK YPAICTEp MEH MOJCHHUET apasiblK KaThIChIM, 1K CasCH
ypAicTep, SKOHOMMKAJBIK Macelenep, OoJalmak MaMaHIbIK MeH OUTIM JKOHE
FBIJTBIM.

KaTeicymibuiapiblH ~~ ©3apa  KediCiMiHE — OJlapJblH ~ Mynjenepi  MeH
KYHJIBUTBIKTAPBIH AlllbIK TYPJAE MBICHIKTAY apKbLIbI KOJI JKeTKi3yre Oomaasl. Erep
KOMMYHUKAIMS OapbIChIHIA KaTBICYIIBLIAP ©3 MYIJCICPIHIH «KapChlIac
MYIZICCIMEH TEH JOpeKele CeCKepiIreHiH Oalikap Oosica, Kem »Karmaijia,
KemiciMaep KailiTa Kapaibll, esrepin oTwipaabl. COHBIMEH KaTap, YHEMi
KaFJasATThIH JaMy TPAeKTOPUSICHIHBIH TUIMAUIITIH KYTY MYMKIH eMec.
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[Ipodeccop C.C.Kynan6aeBaHblH MOHOTpadUsIChIHIA KapacThIPbUIFaH
O11iM Oepy JKYHECiHIH CBIPTKBI (haKTopJIapFa KaThICThI HKEMCI3IIT1, CeTKOCThIFBI
MEH oici3miri skaiiael  auThurFaH: «OKBITYABIH  JaMBITYIIBI, ©31H-631
KAJIBINTACTBIPYIIBI JKOHE HIbIFapMalibll (OpMallapblH KOKKA MIBIFAPYIIBI O11IM
OCpyIiH IOCTYPJl TEXHOJOTHSIAphl MEH 9AicTeMeNiK IuiaTdhopMagarsl Kas3ipri
Ou1iM Gepy Ma3MYHBIHBIH (paKTOJIOTHSUIIBIK CHUITATHI carayibl MaMaH JTalbIHIayFa
MYMKIHZAIK Oepmeiini. bipikken 611iM MeH KociOu iCKepIliKKe Kapail aybICyAarbl
HET13T1 TEXKErilll — OKBITY YPHICIH MOHAIK-IAUCKPETTI YUBIMAACTBIPY MEH OHBI
JKOCTIapJiayaFbl BEPTHKAIIbI KYPBUIBIM OOJIBIN TaObLIaaAb [2].

Op TYpJii MeMJIEKETTepAiH OiiM Oepy yJITiiaepiHe KaThICThI MICETIEIepiH
3epTTE€y MEH YHHUBEpCaJAbl-XaJIbIKAPAIbIK OLTIM Oepy CTaHIapTTapblH OHIECY
MaKCaThIH/Ia OJapAbl >KAKbIHAACTHIPY KOJAAPBIH KapacThIpy >KOFaphl OiIimM
oepy neHreiiinne kaita kapanapl. C.C.Kynan6aeBanbiH «Kazipri meTTuiik
OutiM OepylliH 9JicTeMeci MEH TEOpHsChl» aTThl €HOeriHjae pecnyOiukana
HIETTUIAIK OLTiM Oepyai YHBIMIACTHIPY/IBIH JKaHa aMallapblH KaFuaa TYPIHJIE
KapacTeIpbuLibl [2]. MoneHuerapanblK KaThICBIMHBIH KUl  KOJIJaHBUIATHIH
aHBIKTAMaCKI-OPTYPJIl MOJICHUETTEpPTe KapacThbl KapbIM-KaTbIHAC
yKacaylibUIapbIH e3apa ic-opekeTi.Anaiina Oya YFbIMFAa TOJBIK aHBIKTaMaHbI
aTakTbl JUHTBUCT-FainbiM WM.M.Xaneea Oepeni: MogeHueTapanblK KaTbIChIM
OPTYPi TUIAEP MEH MOJICHUETTEPre >KaTaThlH aJlaMaap/ibl ©3apa 1C-OpeKEeTIHIH
€peKIlle YACPICTEPIHIH O KUBIHTBIFBI  O0JbIl  TaObUIaABL.ON  cepikTecTep
apachlHIarbl OPEKETTeCY apKbUIBl JKY3ere AachIPbUIAJBLOYI CEepiKTeCcTep
MOJICHHETTEpPre  KaThICTBl  OONIBII  KaHa  KOWMaik  COHBIMEH  Kartap
OpKaNCBICHIHBIH)KAT E€KEHIH TYCIHEAl >KoHe Oipi —OipiHIH e3renleNniKTepiH
KaObuinaiael.[3] I1llerenr  aBTOpiapbIHBIH — MIKIPIHIIE, MOJACHHETAPAIIBIK
KaThiChiM  AMepukana XX FachIp/IbIH OpTachIHIa FaHa ©31HINE JKEeKE FhUIBIMU
cajia peTiHAe TaHbUIFAHIBIKTaH, «TUIMIK KaThIHACY» YFBIMBI MOJIEHUETAPAIbIK
KATBICBIM TEOPUSICHIHIAFBI ©31HIH MOJIEHUETAPANIbIK ©3apa BIKMAIAaCy KYpPalbl
pETIHCTI FRUIBIMUA alKbIHAAMACBhIH ©T€ Kelll anFaH. JKalrbl «MofieHueTapalIbIK
KATBICBIM» JICT aTaJaThlH O1IM acHeKTICIHH Taija OoJIybl €71 MEH CIJIiH,
OPTYPJIi YT OKUIIEPIHIH 63apa ®KaKbIHAACYbl MEH apayiacybl cajiJlapblHaH ©3apa
OpeKeTTeCyliH, o3apa 0alIaHBICTHIH JaMybIHAH TYBIH/IaFaH QJIEyMETTIK TapUXH
HmiapTTapra TOEyel/ll €KeHl aHbIK. 3epTTeyliliep Oyl FhUIBIMHBIH Maiga 00yl
MEH Ka3ipri JKarJaibIiHa KaThICTBI TOMEHIETT Maceeep i aTan KepceTe/i:

1) oneymerTik-MofeHM OailJlaHbICTap, OFaH COMKEC OpTYpl MOACHHUET
OKUI/IEPIHIH KU1 apalaCybIHbIH KAKETTIT CeOenTi;

2) OyJ1 MOHHIH TYXXBIPBIMABI-TEOPUSUIBIK TYPFbIJAH HETI31HIH Kacalybl MEH
MIOH/IK-Ma3MYH/IBIK [IIEKAPACKIHBIH aHBIKTATYHI;

3) TiNmIH OpTYpJI pEerucTpiapbiHa (IUIJIOMATHSUIBIK, I1CKEPIIK) OKBITY
MaKCaThIHIaFbl ~ TPEHHHITAp MEH CEMHUHapJapAarbl  MOJICHHUETaPaIbIK
KATBICBIMJIBIK KypCTap bl anmpooarusigan oTKizy 0apeichiHaa T.0. (60-70xx. XX

F.);
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4) MopeHUEeTapalbIK KAaThICBIMHBIH KATBICHIMIBIK OaFbITTa OKBITY TEOPHUSICHI
peTiHJIE€ TaHBUIYbl MEH OHBIH TY)KBIPBIMIBIK acleKTUIepiHiH TepeHaeyi (80-
90xxk. XX F);

5) MojeHueTapablK KaThICHIMIBI ©31HIH 3epTTey OOBEKTICI 0ap, 631HIIK
omicTeMenik 6a3zachl 0ap KaJbITacKaH IMOH peTiHje Kaowsuiaay (XX FachIp/blH
90 >xpurmapbiHaH Oactanm Oyrinri kyHre neiiin) [2]. C.C.KyHaHOaeBaHBIH
nmikipi OoibIHIIA, «MJJeHHETAPAJBIK KATbICBIM» YpIICIHE KATbICTHI
KYMBICTap/Ibl KapacThlpa KeJil, MOJCHUETAPANIBIK TIJAECIM YCTIHAE €Kl Typi
MOceJIeTe alphIKIia Hazap ayaapy KaKeTTiri Oaillkamaabl: a) KaThICHIMIBIK
dakrtopnap (KarmasT, TUIAIH JKaHPbl MEH CTHJI, KaTbICBIM (OpMachl,
OeliBepOaIbabl KypalapJblH OOJIybl XKoHE MiHE3-KYJIBIK (opmaiapsl); 9)
NICUXOJOTUSIIBIK ~ (pakTopiap (KaObUigay camachl, peakuus, arpulyius,
CTEpEOTUIN3ALMS, SMIATHS; ©3T€MOJICHUETKE IICXOJIOTUSIIBIK PEaKUUsSHbIH
MBIHaIal TypJiepl »aTabl: >KOKKa IIbIFapy, OelimMieny, akKyJbTypaius; 0)
MoJieHu (hakTopiap (6a3anblK YFBIMIApP, HOpMalap, KYHABUIBIKTAp, TOKIpUOE);
ExinmiiieH, MofeHUEeTapalblK KATBICBIM JIaFABICHIH KaJbIITACTHIPYFa KaxXeT
MOJICHUETAPAIIBIK KaThICKIM TYpJiepi [2]:

1) ©Osre MojicHUETTEH OeNTIl Oip KYOBUIBICTAP/IBI ATy IIAPTTAPHI;

2) Tin yfipeHyIIiHIH TiT UECl XaIIbIK apachIHIa TYPYHI;

3) Eki mozmenueT okiniHiH Oipirin ®KyMbIC icTeyl HeMece OipiIeCKeH FhUTBIMU

OpEKETTECTIKTE OOJIYHI;

4) Tin y#peHYIIHIH ©3reMOJICHN KYHIBUIBIKTAPABI TapUXH JCKEPKO3aep

apKbUIbI O1IIN TaHYHI.

KapbIM-KaTbiHaCKa TYCYIIl OpINTECTIH QJIEYMETTIK-PYXaHHU KOHE YJITTHIK
epEeKILETIrHIH MOHIH OUTyJIIH MaHbI3[bl E€KEHIHE [Jay JKOK, OCbl 3THOC
MOJICHUETIHETT KalTaslaHOac  epeKIIeNKTepiH TUT  OKUIHIH  Ce3iHje
OeifHeNleHyl T MJJAEHUETAPAJIBIK KATBICBIM KYpaibl PETIHAE KOJIJaHyFa
MYMKIHIIK Oepesieil KoHEe OJ MOACHHET OKIIAepl MEH KOFaMHBIH OipiH-0ipi
TYCIHYIHIH aJFbIIIapTHI 00BN Ta0bUIaAbl. Byan mbIFaTeIH HOpPCE, TIITE, TIIIH
MarbIHAJIBIK Ma3MYHBIHA YHPETY KEepeK JeTeH MIKIpMeH KeJicreyre 0oJIMaii b,
OUTKEH1 TUI MOJCHUETTI TOJBIK TYpJle KopceTeTiH OipaeH-01p KyObutbic. Timaep
MEH MOJICHHUETTEp apachlH/Ia KAHIIAIBIKTHI albIpMaIIbUIBIK 00JIca, IMIETEN TiliH
KAapbIM-KaTbIHAC KYpajbl PETIHIAE MEHIepy COHIIANBIKTHI KYpHAesl €KEeHl asH.
«KapbIM-KaThIHACY» YFBIMBI OHTOTCHE3€ TApUXU TYPFBIIAH MOJCHUETAPAJIBIK
KaThICBIM TEOPUSACHIHAA MOJCHUETApANbIK KaphbIM-KaThIHAC KYpaslbl PETiHJe
©31H1H FHUIBIMU UHTEPIPETAIUSIIBIK aHBIKTaMaChIHA Kl KOJI )KETK13/l1, OUTKEH1
MOJICHHETAPANIBIK  KaTBICHIM TEOpHUsCHl JepOec FBUIBIMH cajla  peTiHJe
AmMepukaja 20-rachIpAbIH opTachIH/a FaHa KepceTiie
oactanel.C.C.KynanOaeBaHblH  aHBIKTaMachl  OoMWBIHINA,«MoIeHHETaAPAIIBIK
KAaTBICKIM» JIeN aTajllaThlH OUTIM acIeKTICIHIH maiaa OO0Jybl MEMIICKETTEp
apachlHIarbl OaWJaHBICTBIH AapTYbIHA, KOINI-KOH KaTapbIHBIH YJIFalybIHA
OalIaHBICTHI QNICYMETTIK-TAPUXU TYPFbIIAaH Herizaenni [2].bipHeme oiimapabt
TYKbIpbIMAad kene 013 Olp aHbIKTaMa KEeNTIpAIK.JIFHH MOJCHHETapaIbIK
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KATBICBIM-OPTYPJII MOJICHUET OKUIIECPIHIH KapbIM-KaThIHACKA TYCY OapbIChIHIA
O1piH-O1piH aIeKBATTHI TYPJE TYCiHY1 Oobin TaObutaabl. [leTTinaik OutiM Oepy
JKYHeciH KahTa  Kypy MIETTULAIK OuTiM Oepyjeri MakcaThbIMEH KaTap OHBIH
COHFBl  HOTWIKECIHIH  e3repiciHe, SFHH, OOWBIHIA  MOJECHUETAPAIIBIK
KY3BIPETTUIIKTEp MEH KaOUIeTTepl JaMblfaH «MOJICHUETAPATIbIK KAThIChIM
CyOBEKTICIH»  KaNbIITAaCTHIPpYyMEH  aHbIKTanaapl. Omaii  0Oojica, OHBIH
bunocoGUsITBIK JKaFbIHIA, OLTIMHIH KOPCETKINI PEeTiHIe aJaMHBIH oJeMJeTi
OpPHBl MEH pelll, TYIFaHbIH  «pPEJJCyMETTeHYl» HEMece  «eKiHII
QNIEYMETTLIITIHIH» OJEMMEH KapbhbIM-KaTBIHACHIH KaMCHI3AHIBIPATHIH MIETEN
TUTIH MEHrepyl epekiie OuTiM OepyiH epeKie KypbUIbIMbIHA 0ailIaHbICTHUIBIFBI
KOpPCETUIE/l, SFHU, OChl HETI3JE «JJIEMHIH oe3re¢ OelHeCiH» KOTHUTHUBTI
KYPBUIBIMBl KHBIH MOACHHUETAPAIBIK KAaThICBIM CYOBEKTICI PETIHAErl «TUIIIK
TYJIFa» OOWBIHAA €K1 JIMHTBO-AJICYMETTIK OJIIIEMIEp/Ie JIe 031H €pKiH dp1 UKeMI
yCTayblHA HETi3 OOJaThIH JMHTBO-MOJICHU KOHE QJIEYyMETTIK OutimMzaep (Herisri
JKOHE TIET MOJCHMETTIK) KaJbIITACThIPbUIA/IBI, OPUHE, erep MIETTULAIK OLIIM
Oepy/aiH HOTIKECI MaKCaTThl KYpbUIbIMAapFa cail Oosica, opi Oyi opeker
«MOJICHUETAPAJIBIK KATbIChIM CyOBEKTICIH KAJIIBITACTBIPY IbI
KaMCBhI3/IaH IbIPFaH JKaFJaiijia OphIH ajlapbl CO3Ci3. ABTOP/IBIH MalbIMIaybIHIIA,
«MOJICHHETAPAJIBIK KATBICBIM CYOBEKTIC1» OKBITY YPIICIHE OHTOIE€HETHUKAIIbIK
TYpPFbIIa KaJbIITACKAH «TUIAIK TYJIFaHBIH» JIMHIBO-MOJIEHUETI HET131H/E
KaJIBITITaca/ibl; OYJ1 JKarjaijia, COHFBICHI ©31H TyFaH JIMHTBO-MOJCHUETIHIH
OapibIK JUHIBO-MOJIEHM KOHUENTIH MEHIepreH TyJiFa peTiHAEe JMHBIO-
MOJICHUETIHIH CYOBEKTICI eKeHIITIH ce3iHel [2].

Enimi3niH oneyMeTTIK jKarJaibiHa TyOereis e3repic eHrizy MeH KOFaMHbIH
OapJbIK calachlH WHTEPHAIMOHAIIAHIBIPY IIETEN TUTIH eliMI3Zeri op Typii
VITTap MOJICHHMETI apachIHAAFbl KapbIM-KAThIHAC KypaJibl PETIHJE MaiimanaHy
MYMKIHJIIT1H apTTHIPABI.

Ocwl opaiina, Kazakcran Pecmybnukaceiabiy “bimim Typansr” 3aHbIHIA,
enbaceiMb3ABIH  “bonamak”, “/lapeiH” OarmapiamanapeiHaa, “Kazakcran -
2030 arrel Kazakcran xankeiHa XKongaysinaa, “Kaszakcran PecnyGnukaceinaa”
outim Oepyni nmambeiTyaeiH 2005-2010 >xpiimapra apHanFad MeMIIEKETTIK
OarnmapiamMacbiHga” OuUTiM Oepy canachlHAAFbl MEMJIEKETTIK CasiCaTThiH OacCThI
NPUHLUANTEP] PETIHAE JKEKe aJaMHBIH OUTIMJIUIITNIH BIHTAJAHJBIPY KOHE
JNApbIHJBUIBIFBIH  1aMbITy, OUTIM OepyliH JaMBITYIIbl CHUIIATBIH apTTBIPY
Macenenepl  aWKbIHAANIbIN, OacklM  MIHIETTEp  KarapblHa  KOWBUIFaH
[1]. OxpiTyaplH OapiblK 3aMaHayd KOMITIOHCHTTEPIH TmaiijajiaHa OTBIPHII
OKYILIBIHBI >KaH-KAaKTbl OUIIMJI €Til TopOueney — op MyFalIMHIH Heri3ri
MiHJIeTi. BYTiHT1 KYHI JIe OKBITYIIbIFAa KOMBUIATBIH HETI3T1 MaKcaT — OKYIIBIHBI
TAHBIMBIK 1C-OPEKETI apKbUIbI >KaH-)KaKThl JaMbIFaH, MIBIFAPMAIIbLIIBIKICH
YKYMBIC ICTEUTIH KEKE TYJIFa PETIHAC KAIBIITACTHIPY OOJIBIN TAOBLIAIHI.

ATanMbIII MaCeJeH] Iy OKYIIBIHBIH TaHBIMJBIK 1C-9peKeTKe, O11IM alyFa,
FBUTBIMFA JKOHE TAaHBIMHBIH FHUIBIMHU ONICTEPIHE JIETEH >KaFbIMIbI KO3KapaChIH
KQJIBINTACTRIPaAbl. TaHBIMJBIK 1C-OpEKETTep TYJIFAHBIH MaKCaTThl, )KOCIap MEH
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aNJlarbl OPEKETTIH Ma3MYHBIH ajjIblH-aja YWFapyblHa, AaTajJMBbIII OpPEKET
OapbIChIH, ©3 1C-KUMBUIBI MEH MIHE3-KYJIKbIH CaHachlHJIA €JIECTEeTy, 63
OpEKETTEPIHIH KOPBITHIHJBICBIH ajjIblH-ala OoJbKaid ajdy MEH OpbIHay
OapbICHIH/IA ©3 OPEKETIH OaKblIal aayFa bIKIaJ €TeIl.

TysnFaHplH JKanmbl KaOUICTTUTITH €63 eTKEHJE, COHBIMEH OIpre OHBIH
TaHBIMJIBIK YPJICTEPIHIH JlaMy JEHTeill MEH epeKIIeTiKTepiH ecKepei, HeMece
TyJIFa OOMBIHA OV YPAICTED KaKChl JaMbIFaH 0oJica, OH/Ia OJ1 6Te KaOUIeTTi opi
KONTEreH MYMKIHIIKTepre ue Ooibin caHanangbl. OKYHIBIHBIH OLTIM alybIHBIH
OHTAWJIBIFBI MEH THIMJIUIITT OHBIH TaHBIMJIBIK 1C-OPEKETTEPiHIH AaMy JACHTCHiHE
OallIaHBICTHI.

AJllaM JyHHeEre KenreHie OOMBbIHIIa TaHBIMJBIK 1C-OPEKETKE TOH >KETKUIIKTI
JTaMbIFaH HBIIaHAap OoJjaapl, amaima, ajdFamKbplga >KaHa TYBUTFaAH COOWIIH
TaHBIMJBIK 1C-OpPEKETTEpl CaHaJlaH ThIC Op1 MHCTUHKTI y3ere acaabl. COHbIMEH
Katap, OoJialmakra OHBIH ©3 OOWBIHJAFbl TAHBIMJBIK MYMKIHIIKTEPIH
JTAMBITYbIHA, KYHJENIKTI J>KOHE KOCIOM OpeKeTTe ojiapabl Oackapa aiyblHa
yipenyi twic. COHIBIKTaH, aJaMHBIH TaHBIMIBIK MYMKIHIIKTEpPIHIH JCHICHI
TYBUIFaH COTTET1 HBIIIAHIapFa FaHA eMecC, KOIl KaFaijia OHbIH JaMy KOJIbIHA Ja
OailiaHbICTBI. Bi3/1H 3€pTTey KYMBICHIMBI3JBIH HErI3ri OarbIThl — JaMyJbIH
JUTAKTUKAJIBIK TOCUIAEP1 00BN TaObLIAbI.

OKylbUIapAblH TaHBIMJBIK 1C-OPEKETIH KaJbIITACTBIPY — OKY YAEpICiH
oilarpliail  YIUBIMIACTBIPYABIH HETI3r mapThl Oonbll TaObwiagbl. O OKy
YACPICIHIH ~ TUIMIAUITIH  apTThIpy,  OKYWIBUIAPJABIH  OKY  OPEKETIHIH
MICUXOJIOTUSJIBIK ~ €peKIIETIKTepiHe cail  AUAAKTUKAIBIK  AiC-TOCUIAEpPl
KOJTAHYIbI, OKBITYABIH JaMBITYIIBUIBIK KBI3METIH TOJIBIK —TIaiigalaHbII,
TaHBIMJIBIK 1C-OPEKETTI JaMBITY/IbI TaJlall eTe/Il.

MonenuerapanblK  KY3IpeTTUTIKTI  KalbIITACTBIPY  YPIICI  HOTHKEN
KYPri3uly YHIIH OKY-TaHBIMJBIK YJAEpICTe OKYIIbUIAPABIH BIHTACHl MEH
KBI3BIFYIIBUIBIFBIH, €PIK-KIFepIH AUAAKTUKAIBIK HETI3JEITeH JIUIaKTHKAIBIK
NpUHIUNTEpre OarbITTay KakeT aen mnadbiMaaiiasl A.C.MycTosmoBa ©3iHiH
xymbicbiHAa. A.C.MycTosinoBa OWBIHBIH 9pi1 Kapail nambiransl Omaposa P.C.
JKYMBICBIHAH ~Oaiikananpl. FajapiM WHTEPMOACHM KY3IPETTUNIK TEPMHUHIHE
KeJleciiel TyCIHKTeMe Oepelll: MHTEPMOJIEHU KY3IPEeTTUIIrNH TaHbIM YAEpICIH/Ie
KE3/IeCKEH KHUBIHJABIKTap/bl X€HE OuTyiMEH OaiJIaHBICTBIPBIN, OJ YIIIH >KEKe
TYJIFAHBIH Oenriii Oip JAeHreiae epik-KyIl KyYMcaybl 5KOHE ©31HIH MHTEPMOACHU
KY3IpEeTTUIINIH  CAaHAJIBUIBIKIEH  pEeTTeyl  KaXKeTTINH  HEeri3Ieual  KoHe
MHTEPMOJICHH KY3IPETTUIIKTIH HEri3ri KYPBUIBIMABIK OeJIIMIEpiH: MOJIEHU
KBI3BIFYIITBUIBIK YKOHE IIBIFAPMAIIIBUTBIK OPEKET PETiHIEe aKbIpaTaasl [5].

T.C.CaObIpoBTHIH ~ TIKIpiHIIIE,  MOACHHUETAPANBIK  KY3IPETTLIITIHIH
EpEeKIIeINiriHiH OipiHe OHBIH OKY KYPBUIBIMBI JKaTajbl. OHBIH KYPHUIbIMBIHA J1a
Ke3 KEJITeH IC-OpEKEeTTIH KYPBUIBIMBbIHA JKATATHIHBIH KOMIIOHCHTTEp CHEI.
Amnaiiyia, OyJ1 1C-OpEKeTTIH MaKCaTThIK >kKoHe OarmapiiamaiblK CHIAThl MIHJIETTI
Typae OuliMMeH, OUTIKIICH, JaFaplIapMEH KaMTaMachl3 eTeTiH JKYHENIKTi,
OIpI3ALTIKTI Tajam eTefl, OHIC-TACUIAEPMEH, OHBIH YHBIMIACTHIPYBIMEH
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mekreneni. Ochl MaFblHajIa alfaHia, TaHBIMIBIK 1C -OpPEKETTIH opoip
KYPBUIBIMJIBIK KOMITOHEHTI OYKIJI OKBITY MPOIECIHIH KYPbUIBIMBIHA TOYEJ/Il
OOJIBIT IBIFAJIBI, OCBUTAPMEH IIEKTeNe/l [6].

OKymIbIIapAblH, ~ MOACHUETAPANBIK  KY3IPETTUIINH  KaJbIITACTHIPY KOFaMm
CYpaHbIChIHA jKayalnl Oepe anaTblH, FhUIBIMU-TEXHUKAIBIK YAEpIC MIHIETTEPiH
OHTAWMJIBI TIEeIIe OUTETIH, XaJIBIKTHIH PYXaHW KYHIBUIBIKTAPBIH JaMbITa ajaThiH
KOFaM MYIIIEJIEPiH KAJbINTACThIPyFa MYMKIHAIK Oepei.

MonenuerapaiblK Ky3ipeTTuTik — Oy Oenrumi Oip oneyMeTTiH eMIpIiK
JaFIbUTAPBIH, OACTTEPIH, CAIT-IICTYPJCPiH, HOPMaJapblH KaJIBITITACTHIPATHIH
KEKe TYIFaFa JKOHE TOIMKA KAaThICTBI MOTHBAIlWSA, MIHE3-KYWIBIK (opMasapsl,
BepOaIb/ibl EMEC KOMIOHEHTTEP, KYHABUIBIKTAP JKYHEC XKalIbl O1T1M.

MaonenueTapaiblKk KOMMYHUKATHBTI KY3IPETTIIIK — OJI KaJbINTAaCKaH,
TOJIBIKKAHBI (QJIEYMETTIK, KOCciOU, JKaFJasTThIK TYPFbIAAH) IIET TUIHAC
MOJICHUETAPAIIBIK KATHICKIMFA ©3T¢ MOJICHUET OKUIIMEH TyCe aly OUTIKTLIITI.

[Ier Timal OKBITYJAFBl HETI3T1 MakKcaT — IIeT TUIAI MOJICHHETapaIbIK
KOMMYHUKATHBTI  KY3IPETTUNKTI  KaJbIITACTBIPY JKOHE JaMBITY, >KOHE
cyOBbekTiciH KanbinracTelpy. Lller Timi — Kas3ipri 3amaHHBIH TajaOblHA caii,
KOFAMHBIH OJICYMETTIK-DKOHOMHUKAJBIK, FHUIBIMU-TEXHUKAIIBIK JKOHE MOICHHUET
JaMybIHBIH KaiiHap Ke3i. Kazip meT TUIIH OKBITY OJICTEeMECIHIH JCHIeui
aofappl. Tuial OKBITyla MHTEPAKTHBTIK TOCUI, OWBIHAAP, €KeyapaiblK
NiKIpTanacTap, COHbIMEH Olpre akmapaTTbIK TEXHOJIOTHUS, UHTEPHET, KOMIIBIOTED
KOJIIaHBLTY 1A,

Kaszipri ke3zie e3re Tl yiperyze, koOiHece, aybi3iia TUIIECTIpyre MoH
Oeputin Kyp, OCbl KYHT€ J€H1H ©31HIH MaHbI3bIH )KOUMaraH 9J1iC — KaThICHIM/IBIK
omic. bynm omictig Herizin E.M.IlaccoB kamamel [1]. Bynm omictiH HeriziHe
KATBHICBIM/IBIK ~ JIMHTBUCTUKA,  TICUXOJIOTHSUIBIK ~ OPEKETTeCY  TEOPHSCHI,
MOJICHUETTEP CYXOaThIH/IA KEKE TYJIFAHBIH OCJICEHIUTITIH JIaMbITy Macemenepi
1€ eH/I.

Huanor tepmuni Typansl “Tin Oumimi ce3xirinae” Obutail genm Oepei:
«dunanor (rpek, dialogos — onrime, cyxoat). Juanorteik ceitney (cyxbarracy)
e3apa TUIAECY HeEri3iHae aybi3ma ceiyiey (opmackl. [IuanorTeiK cemmey
aybI3Illa, aybI3eKl COWJey CHUMaThl COWJIEYIll MEH ThIHAAYIIBIHBIH TIKEJIeH
OailylaHBICBIHAH TyaThIH, COHAAM-aK, aapecar TMeH aJpEeCaHTTHIH Kbl OpTaK
annepLUeniusuiblK 0a3acbl 0O0JIaTbIH KAaTBICBIMHBIH BepOaiibl KypalJapbIHbIH
peniH artkapanasl. OcblFaH OalIaHBICTHI JUAJIOTTHIK COMIIEYTe KYPBUIBIMIBIK
JKarbIHaH TOJIBIKCHI3/BIK JKOHE peIuTMKaap OaiaaHbICHl TOH (Cypak / jkayarl,

Kapcblaacy / Kemicy, TUT MOJEHMETIH TOJBIKTBIPY, KailTanay, T.0.)», — nen
xazanel [7]. An «Kazak TiniHIH TyciHIOIpMe ce3irinae»: «Jluamor exi Hemece
OlpHemie amaM  apacblHAarbl  oHriMe», — gnedml [8]. Kazak  Tim

sHIMKIoneAuscoiHAa: «/Juanor (rpek. Dialogos — ceiinecy, oaHrimenecy) — exi
aJIaMHBIH T1J1 KaThICYbI», — JeT Kepcereai [9].
JManorTelK ceiliecyliH TaOBbICTBI XKYPYyl COMIIECETIH CEpIKTECTEPiHIH
OimiMiHe, TopOueciHe, ceilece Olmy onebiHEe, MiHE3-KYJIBIK MOJCHHETIHE T.0.
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mapTTapra OannaHbicThl O00Jaael. Con cebenTi AUaIOrTHIK COMsiecy YFhIMBI —
bunocodusIIbIK, TCUXO-JIMHTBUCTUKAIIBIK, OJICTEMENIK TYPFBIIAH 3epiAciey/il
KEPEK e€TeTIH KYpJieJl YFbIM.
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NOCTUHAYCTPUAIBHOMY,  MH(OPMAIMOHHOMY  OOILECTBY,  3HAUUTEIHHOE
pacumperre MacmTaboB MEXKYJIbTYPHOTO B3aUMOJCHCTBUS, BOSHUKHOBEHHE U
pocT  rIo0albHBIX  MOpoOJieM,  BO3pacTaHWe  POJU  UYEJTOBEYECKOTO
kanutana.CoBpeMeHHbIE  TJ00albHble  TEHJEHIMU  PA3BUTHUS  MUPOBOTO
COOOIIeCTBa, PACIIMPEHUE MEKIAYHAPOJIHON HWHTErpallid U MEKKYJIbTYPHOIO
B3aUMOJICUCTBHUSI, A  MEXKIYHApOJAHOE  COTPYJHHUYECTBO  CYBEPEHHOIO
Ka3zaxcraHa, MOBBIIIIEHHE CTaTyca si3bIKa /10 YPOBHSI TPAHCIATOpa riI00aIbHOM
0OIIEYeIOBEYECKON KYIbTYPhI, TTIO3BOJMIO BBIACIUTH 00YUCHHUE WHOCTPAHHBIM
S3BIKAM B TPUOPHUTET TOCYJAPCTBEHHON TOJUTHUKH B 00JacTH 00pa3oBaHMS,
«o0ecrneynB, TEM CaMbIM, WHOS3BIYHOMY OOpa30BaHUIO CTaTyC OOS3aTEIbHOU
KOMIIETEHTHOCTHOM  COCTaBIISIIONIEH  MPO(ECCHOHANBHON  KBaIU(UKALIMH
COBPEMEHHOIO CIEIUAIMCTa W JICMCTBEHHOM OCHOBBI JUISl TOJATOTOBKHU
MOJIOJIOTO  TIOKOJEHUS K  JKM3HEIEATEIIbHOCTH B  HOBBIX  YCIIOBHSIX
MEKIYHAPOJIHOTO B3aUMOJACHCTBUS M COTPYIHHYECTBa».KOMIIETEHTHOCTHBIM
MOAXO0/A B cuUcTeMe MpodeCcCHOHATBHOM MOJATOTOBKH YUYUTENIS WHOCTPAHHOTO
s3pIKa  SBJSIETCS  0a3oBbIM s (OopMHUpOBaHUA — TpodeccroHaIHLHOM
KOMIIETEHTHOCTH CYOBEKTa MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHMKAIIMU, TMOCKOJBKY OH
OpPUEHTUPOBAH Ha 0co0Oe IIeNenojaranie B 00y4eHun — pe3ysibTar, a UMEHHO
Ha (OpMHUpPOBAHHE KOMIIETEHTHOCTEH U KomIeTeHIud. JlaHHas cTaThs
MOCBSIIICHA npoOieme OTIPE/ICIICHUS TepMUHA MHTEPKYJIbTYPHO-
KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHIIUH.

KiarwudeBble cJjioBa: MEXKYJIbTYpPHbIE B3aUMOJCUCTBUS, HWHOS3BIUHOE
oOpazoBaHue, cojepkaHue O0Opa30BaHUs, KOMIIETCHTHOCTHBIM  TMOJXO/I,
UHTEPKYJIbTYPHO-KOMMYHUKATUBHAS KOMIIETEHIIUSI, TUAJIOT KYJIbTYP.

Summary
Ayapova T.T. Doctor of philological sciences, professor

LyazzachurI‘:gimbayeva — the 2" course master specialty 6M011900
_ Foreign language: two foreign languages  ~. .
Innovative educational content of current research directions

Our world today is subject of constant change, including globalization,
accelerating the pace of development of society, the transition to a
postindustrial, information society, a significant expansion of the scope of cross-
cultural interaction, emergence and growth of global challenges, the growing
role of human. Current global trends in the development of the world
community, expanding international integration and intercultural and
international cooperation of sovereign Kazakhstan, raising the status of the
language to the level of the compiler of global human culture, allowed to
allocate foreign language teaching in the priority of the state policy in the field
of education, "ensuring, thus, foreign language the formation of compulsory
membership of professional qualifications competence component of modern
professional and efficient manner to prepare the young generation for life in the
new conditions of international collaboration and cooperation. " Competence

196



Abaii amvinoazel Kas¥I1Y-niy Xabapuvicel, « Konmindi 6inim 6epy sicone wemen mindepi unonozusicoly cepuscot, No2(14), 2016oxc.

approach in the seasoned professional training of teachers of a foreign language
is the base for the formation of professional competence of the subject of
intercultural communication, because it is focused on a particular goal-setting in
training - the result, namely the formation of competencies and skills. This
article is devoted to the definition of intercultural communicative competence.

Keywords: cross-cultural interaction, foreign language education, the
content of education, competence approach, intercultural communicative
competence, the dialogue of cultures.

YAK: 373.016:811.111°27

OKYIBUIAPJABIH KOMMYHUKATUBTIK KY3BIPETTIUIII'TH KAJIBIIITACTBIPY

BunmoberoBa Humupa KanatoBHa -  Ab6ai amwinoaser KA3¥IIY, Kenmindi 6inim Oepy
UHCTUMY MbIHbLY

2 kypc mazucmpanmot, dani0544@mail.ru

Fouoimu orcemexwi: Kyecynosa Poza BekmypaToBHa — ¢.2.x. Abaii amvinoazer KA3¥IIY-0wiy aza
OKbIMYUUbICDL

Byrinri tapma otaHmelk OiniM Oepy callaChIHBIH carachl 9JIeMJIK OiiM Oepy JKyiieciHiH
JamyblHa OalaHBICTBI KONTETeH e3repicrepre OarbpITTalmyAa, OiTiM QJIEyMETTIK KYHIBUIBIK PETiHIEe
Oarananyna. Exnenie, Koram eMipiHiH OapIibIK cajlaiapblHAa XKYPIll )KaTKaH e3repicTep MeH yaepicrep
Tin Oimimi camaceiHa ga ocep erneil koWmainapl. OcblFaH opaii jkahaHmaHy OHE YIITTBIK
BIHTBIMAKTACTHIKTHI KYPMETTEeY OaphIChIHIA OKYIIbUIAP OOMBIHAAFEI JTMHTBOMYJICHH KYHIBLIBIKTAPIbI
KaJIBIIITACTRIPY MiHAETI TybIHAAya. On MIHIETTI iCKe achIpyIIbl MaHBI3MBI SJIEYMETTIK MEKEMEHIH
0ipi — MeKTerl.

Tyiiin ce3aep: Ky3ipeTTiIiK, KOMMYHHKATHUBTiIIK, KOMMYHUKATHBTIK KY3bIPETTLTIK.

Byrinrige#t ramaMapik skahaHgaHy Ke3eHiHNE, FRUIBIM MEH TEXHHUKAHBIH KapbIIITall JaMbIFaH
XXI racbIpjia oJIeMHIH KeIIOACIbl enjepi MEH allayblT MEMIICKETTEpiHiH JKeTeriHae KeTnec YIIiH,
JKac TOyenci3 emiMi3MiH KayilnCi3OiriH KamMTamachl3 eTyAe eNiMi3JliH SKOHOMHKACHIH KeTepill,
OHJIIPICTEPIH KaHAAHABIPY MaHbI3bl O0oMaK. OJ1 YIINiH €H alIbIMEH OTaHABIK OLIiM *OHE FBUIBIMJIbI
JIAMBITY Ka)KeT. OpOip Ka3aKCTaHIBIK KbI3METKep, OoJalrak OLTKTI Kaapjap — OYTiHrI CTyAEHTTEp,
OKYIIBUIAp MEH acTap OiniMIi 00JysI THIC.

H.©.Hazap6aeB «MuTemnexryanapt yir-2020» xo0acbiHaa Kasipri 3amaHfbl OutiM OepyaiH
OoamakTarbl MiHIETTEPiH aTail Kele, j)Kac Ka3aKCTaHIABIKTap OacTanKbl MHTENEKTYalJlbl dJIeyeTIIeH
JKOHE TepeH aKbUIMEH, IIEKCI3 KBI3BIFYIIBIIBIKIICH YXOHE OMIPIIK KYII KyaTIIeH epeKIIeIeHyi THiC
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nereH. byn miHzeTTepai *xysere acelpyna skaHa OiiM Oepy kyiieciHiH OacTaybllll caThICBIHAA OKBITY
yAepiciH YHBIMIAcThIpy 0asanblK  OimiM,0LTIK,IaFIbIIap,KANITEl  alaM3aMaTThIK JKOHE YIITTHIK
KYHIBUIBIKTAp HETi31HJe OKYIIbUIAPABIH TYHIHII KY3BIPETTiTIKTEPIH KAJIBINTACTHIPYAbI KaXKeT eTel.
Ocspiran colikec OacTaypIlll MEKTENTEeH OacTam Kas3ak Tuli cabakTapelHAa OKYIIBIIApABIH OOMBIHIA
e3apa MOJICHHETTI KapbIM-KaTbIHAC HOPMAJAphIH HMIepTydi KAMTHTBIH KOMMYHHKAaTHBTI
KY3BIPETTUTIKTI KaJbIITACTBIPY HETi3r1 OaFbITTapAbIH Oipi 60kl TaObuTazb! [1].

“MeToMKaIIBIK ~ TEpMUHACP”  aHBIKTAMAIBIK KiTaObiHIa «Ky3bIpeTTimiK  (JIATBIHHBIH
competentis — OeiliMm ce3iHeH)—KaHIai na Oip OKy IOHIH OKBITY YICpICiHAE KaJbINTacaThblH OLTiM,
OimiK, JaFapUTap KUBIHTHIFB, COHBIMEH KaTap, KaHJai aa O0ip KeI3METTi OpBIHAAN ay KaOlmeTTimiri»
[2,1196.], — neminred. OpbIC TUTIHIH CO3MITIHAE «KY3BIPETTITIK» TEPMHUHI «OJACKIMHIH JKaKChI
xabapmap 0omysl Maceneci TeHiperinme» [3,160.] 6epinren.

ConbIMeH 0ipre, «KY3BIPETTiTIK» aHBIKTaMachl OiJTiIM MEH MYMKIHIIKTIH OipiryiHiH, 3epTTey
eHOCTIHIH HOTIDKECIHIH, JK€Ke TYJIFaHBIH CalachblH JKallbl MOACHHWET TEeH ICTIH KypAeli MoIeHH
JKUBIHTBHIK TYPJISPiH iCKe achIpa allybIH, aJAMHBIH ©3reJIepMeH KaKeTTi OalTaHbIC KYPHIII, OHBI caKTail
anmybIH, Tarbl OackaHbl Oingipeni. JKac 3epTreymiiiepaid KY3bIPETTUNITH HOTHKENI FBUIBIMH 3epTTEY
iciH icKeachlpy »oHE OHBIH calachblHa >Kayan Oepy >KOJIBIHIArbl TYJFaHBIH TCHXOJOTHSIIBIK,
TEOPHSIIBIK, 9/1iCHAMAIBIK, TEXHOJIOTHSIIBIK TaWBIHIBIFBIHBIH Oipiry OarbIThI.

«Ky3bIpeTTiniKTiH» KaJbIITacy Ke3eHi TOMEHJICTIeH TOPT Ke3eH iepre OOMiHTeH:

1) Epte ke3en ( XX . 60- xputgapbl) Oy Teopus «Oananap Ky3bIpeTTEpiHIH TEOPHSCHD PETiHIe
naiiga OonmFaH Ke3, OHJA OJ OKYIIBIHBIH JaMy HpPOSKIMSCHIHAA «KaOlIeT», «HHTENEKT» JereH
YFBIMJIAPMEH KaTap KapacThIPbLIa bl

2) «Kemenaenren maky» ( XX r. 70 5k.0K.) MHANBUAyaTU3alIvs, ©3iH-631 KeTUIIipy, 03iH-031 Obaranay
JKOHE 03 XKeTicTiriH 31 emmey cexkimai AKI nemarornkaceiana KeH TaparaH dicTepMeH OaiIaHbICThI
001« Ky3bIpeTTiTiK» Ke3eHi apKputbl emmey MeH aHbikTay AKI aumakTrapblHaH «KY3BIPETTiTIK
YFBIMBIHBIH Ma3MYHBIH TeJJarorHKAIBIK dicTep MEH O1IiM caiajapbl FaHa apKbUIBI €Mec, COHJai-aK
QJIEYMETTIK KOPCETKIIITEp apKbUIbl J1a KEHEUTYAl Tajlan eTTi (MHKpPOKIUMAT, TYJIFaapaiblK KapbiM-
KaTbIHAC)

3) YuriHi ke3eH —OyJ1 FBUIBIMH KEHICTIKTE «KY3BIPETTUTIK TYXKbIPhIMIaMachDy OOMBIHINA KYMBICTAP
naiina OoiyblH aneyMerTTik OutiMai TaHy ke3eHi (90 »x.k. 6acel), OimiM Oepy Ma3MYHBIH KeHEHTETiH
OimiM OepyniH >kaHa YITICI — MHTENEKT TeH KY3BIPETTUTKTI XoHE T.0. MaMBITYIBIH CTPATETHSCHI
OOJIBITT TaOBLIAEL.

4) Ky3bIpeTTUTIKTIH TaOUFaThIHA TOH HOPCE,0J1 OKBITYIbIH OHIMi 00Jia OTHIPHIN, TYJIFaHBIH ©3iH-031
TEXHOJIOTHSUIBIK TYPFBIIAH €Mec, TYJIFa PeTiH/e AaMBITYbIHAH, JKEKe TOKIPHOECIH KOJaHa OTBHIPHII
KOPBITBIH/IBI JKacail OTHIPBIN, COFaH COMKeC KY3bIPETTI SpeKeTTep jKacaraH jKarJaiaa KaIbIITAaCThIPY
MYMKIiH OosiMak [4, 2460.].

MakanambI3ia KapacThIPbITOTEIPFAHKOMMYHUKAMUEMI Ky3blpemminik — aJaMJIapMeH e3apa
OpeKeT TEH KapbIM-KaThIHAC TOCUINepiH Oulydi, Typiai oJ€yMeTTIK TomTapaa XYMBIC icTey
JIAFJBUIAPBIH, KOFAMJAFBl TYPJl QJIEYMETTIK peJepidi OpbIHAAybl, eMipJeri HaKThl Karmaimapia
nrenriM KaObuigay YIIiH OalIaHbICTBIH TYPJi OOBEKTLIEpiH KOJAaHa aiy OUTiriH, MEMJIEKETTIK Til
peTiHme Ka3akK TUTiHZE, XaJbIKapalblK KAaThIHACTA IIETeN TITiHAE KAaThIHAC AaFAbUIAphl OOMYBIH

KapacThIPaIIbI.

By yFbIM Typasibl aFbUIIIBIH FAbIMIAPBl TOMEHETiIeH mikipaep adrtams: “Communicative
competence is a term in linguistics which refers to a language user's grammatical knowledge of
syntax, phonology and the like, as well as social knowledge about how and when to use utterances

appropriately’[5].

MekTen OKyIIbUIApBIHBIH “AFBUIIIBIH TUTIH MEHrepyi T'yMaHUTapiblK OUTIMiHIH JeHreiH
KOTepin KaHa KoWMal, MEKTEH OJIApABIH TMOJUMOACHH KOHE IOJUTUIAL OJEMHIH YHaibl e3repimn
OTBIPaThIH KaFAalbIHAA JJICYMETTIK OeiiMAeTyiHe KoHE TYJIFa PETiHAE KAIbINTAaCybIHA bIKIA €TEel.
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ConbIMeH Kartap, “AFBUILBIH Tili — OKYIIBUIAPIBIHIMHIBUCTHUKAJIBIK OH-OpiCiH KeHeWTeni,
KaphIM-KaThIHAC MOJEHHETIHIH KaJBIITaCyblHA BIKHAJT €TIil, ceilliey KaOileTiHiH [JaMmyblHa art
canbicanbl. Ochutaiilna, MEKTEN OKYIIBICBIHBIH (DUIONOTHSUIBIK OUTIMIHIH HETI3iH Kanay OapbIChIHAA
aFBUTIIBIH TLUTI OapIIBIK TUIMIK OKY TIOHAEPIMEH e3apa SpeKeTTecyiH Oaiikayra Oomaibl.

AFBUIIIIBIH TUTIH OKBITY TOMCHJICT1/ICH MaKcaTTapFa )KeTyre OarbITTaJIFaH:;

A OKy-TaHBIMABIK, OJEYMETTIK-MOMEHHW, TUIMIK, CceWiey KalileTi CHAKTBI IeT  TUIMIK

KOMMYHHKATUBTIK KY3bIPETUTITiHIH KaJIBIIITACYbIHA,;

A ceiisiey Ky3bIpeTi — coliiey OpeKeTiHIH TOPT Herisiri Typiiepin (ceitney-speaking, teirmay-listening,

oky-reading, sxa3y-writing) nameiTyra;

A Tingik Ky3bIpeTi — KapbIM-KaTBIHACTBIH TaKBIPHIOBIHA, OPTAChl MEH >KaFrJailblHA COHKeC Kazipri

KaHa TINAIK  Kypanaapasl  ((OHETHKaNbIK, OpQorpausiblK, JEKCHKAIBIK, I'PaMMaTHKAIBIK)

MEHrepyre,Ka3ak TiTiHIE XoHE AaFbUINBIH TUTIHAE 63 OWBIH KETKI3yMiH TYpIi ONICTEpiH KoHe

aFBUIIIBIH TUTIHIH TUIIIK KYOBUIBICTAPBIH MEHIEPYTE;

A oneyMeTTiK-MoJIeHH KY3BIpeT — MEKTeN KaObIpFachIHIAFrbl OKYABIH OpPTYpJi dTantapbiHAarbl (5-6

JKoHE 7-9 CBIHBINTApP) MICUXOJOTHSIBIK €pPEeKIIEeTIKTEePiHe, KI3BIFYIIBUIBIKTAPhIHA KOHE TIXKipHOeciHe

0aliaHBICTHI KAJBINTACKAH KapbIM-KATBIHACHI MIEHOEPIH/IE aFbUIBIIBIH TUT €NAEPiHiH MOJCHHETIH,

CaNT-JI9CTYPIH, peallusyIapblH 3€PTTEY YPIICIHE KATBICTBIPYFa KOHE IIET TUIMIK MOJCHH apalibIK

KaphIM-KaTBIHACTA ©3 EJTiH KOHE OHBIH MOJIEHUETIH TAaHBICTHIPY KaO1IeTiH KANBINTACTHIPYFa;

v/ OKy-TaHBIMJIBIK KY3BIPET — JKaJIlbl JKOHE apHailbl KaOilIeTTepiHiH ofaH opi JaMyblHa JKOHE ©3

OCTIMEH aFbUINIBIH TITIH JKOHE OHBIH MOJICHHUETIH MEHIEpYAeri oiC-TOCUIICPMEH TaHBICHII,

naiganana Ounyiue;

v/ JIMHIBOMOJIEHH KY3BIpET —TUIMIK OipiikTepie KopiHic TabaThlH TUIIIH MOJAEHHUETIH Oy HeTi3iHe

0acka JIMHI'BOMOJICHUET OKIUTIMEH ©3apa TYCIHICTIKIICH TUIAECY KaOUICTTUIIrHE KOHE JaspiIbIFbIHa;
ATa-aHamapMeH KYMBIC TEXHOJIOTHSICHI OJIAP IBbIH IICUXOJIOTO-TIEArOTUKAIIBIK KY3bIPJIBIFBIH

KETAIpyre koHe OananapMeH KapbIM-KaThIHACHIH O/IaH 9pi >KOFapbUIaTyFa bIHTAIAHIBIPY
MaKCaThIH/Ia dKOFAPbl CHIHBIN OKYIIBUIAPBIHBIH QJIEYMETTIK KY3bIPJIBIFBIH KAJBIITACTHIPYFa

OarbpITTAJIFaH.
MEKTEN OKYLUbI/IAPbIHbIH S/IEYMETTIK K¥3bIP/1bIFbIH
MAKCAT N\ KA/JIbIMITACTbIPY
MoTtusaumanbl- KorHmTtueTik MiHe3-KyNbIKTbIK

TYNfanblK KOMNOHEHT

199



Abaii amvinoazel Kas¥I1Y-niy Xabapuvicel, « Konmindi 6inim 6epy sicone wemen mindepi unonozusicoly cepuscot, No2(14), 2016oxc.

S L S L S L
TEOPHAIBIK HETI3OQEIl JXYHE
TyrajbIK- Peduiexcusri Ky3bIpJbIK MEH
OaFIapJIbIK amaJ OaFmapJbl TyxbIpbIMAaAMA
HEJATI'OTI'HKAJIBIK TEXHOJIOIu:A

1

Ileoazoz nen ama-anamen Kewenoi

binim 6epy; Kenec 6epy; OneyMerTTik ic-opeKeT apKbLIbl JKOFaphl ChIHBII

HCYMbIC

JC

Kozapul cotnbin OKyuibLIapuIHbLY dNIEYMEMMIK

KY3blpJ/1bleblH ﬂj)nacm blpy MaxKkcamasl

11

1l

11

BEPBAJI/IbI

IC-9OPEKETTIK

POJIJIIK

Axmapar anmacy,
OHBI capaay
TYpJepi, eMipirik
MoceJie MICIIKeH e
o31H11 OacKaMmeH,
TaOWFaTIEH,
OeifHenepMeH,
Oacka J1a 3aTTapMeH
caJbICThIpa 01Ty

[Monnik-Toxipudemik
e3apa acepi MEH e3apa
KaTbIHACHI. OMIpITIK
MaceeNnepl MmenKeH e
aJrFa KOMFaH MaKcatThl ic
JKY3iHe ackipa Oimy

Tysra apansIk e3apa acep
MEH ©3apa KaThIHACHL.
OMmipiik Macenenepi
HICNIKEeH/IE TYbIHJANTHIH
JKaFaimapasl Tanaay.
O3iH/IIK peTTey
JaFIbITAPhIH JaMBITY.

Koenumuemik epic

1n0ix-mascipubenik
opic

O3inoix pemmey opici

1T

TYJIFAHBIH OJIEYMETTIK
KY3BIP/IBIFTBIH KAJIBIIITACTBIPYIIIBI
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Cyperl. MekTen OKyWIBLIAPBIHBIH dJIEYyMETTIK KY3bIPJILIFbIH

KaJdbIlITACTBIPY Moaei

3epTTey OaphIChIHAA OKYIIBIIAPABIH SIEyMETTIK KY3bIPIIbIK KYpaMalapblH MEHrepy/aeri
smicTeMerik amanaapsl MeH OiJliM OpTachIH/Ia OHBIH JaMybIHA apHAIFaH MAaPTTapbl KYPHULIbL:
OKYIIBUIAPBIH 9JI€YMETTIK KY3BIPIBIFbIH KATBIITACTHIPYJaFbl TICHXOJOTHSUIBIK KYPaMbIH
MEHTrepyTe apHajJfaH JUarHOCTUKAJBIK diCTeMelepi ipiKTem i, 9J€YMETTIK KY3bIPJIbIFbIH
KaJIBIITACTBIPY MYMKIHIITIKTEPiH aHBIKTAUTBIH O1JTIM OPTAChIH IKCIIEPTH3a JKacay 9/icTeMeci
KYPBULIBIL.

Onpenred 6171iM OPTaCBHIHIAFHI AIEYMETTIK KY3bIPIBIKTHIH KaJbIITACYbIHIAFbI
MeAaroruKajbIK KbI3MET KOHLETILHUSICHI SKCIIEPUMEHTANIbI TEKCEPYIEH OTTi. 3epTTeyIiH MaKCcaThl
OKYUIBUIAP/IBIH 9JICYMETTIK KY3BIPIBIFBIH KAIBIITACTHIPY KYHECIHIEC KOPCETUITeH MOIENIep MEH
TEXHOJIOTHsIIAp HETi31He JKy3ere acaThblH OKYIIBIHBIH SI€yMETTIK KY3bIPJIbIFbIH KAIBINTACTBIPYFa
OaFpITTaNFaH OKY MEKeMeJiepi KbI3METIHIH HOTHXKENI MIaPTTAPhIH aHBIKTay OONMaThIH. AUTBUTFaH
uiesyIap MEH aHbIKTAYIIbl SKCIIEPUMEHT HOTHXKeJIepiHe CyHeHe OThIPBII OKYIIbIIapAbIH
QJIEyMETTIK KY3bIPJbIFBIH KAJIBINTACTHIPYIbIH TOMEHAET1Ie MOZENTiH KypacThIpabIK (cypeTl).

OKyLIBUTAPABIH 9JICYMETTIK KY3BIPJBIFBIH KaJBIITACTBIPY YIIIH OipHEeIle Karuaanapbl 3epTTey
JKYMBICBIHBIH HETi3iHE aJIblK: JKYMENUIiK KaFuaa; TEOpHs MEH IPAKTUKAHBIH OalIaHbICTBIIBIK
KarnJacbl; CaHAJBUIBIK KaruJachbl; JKOFapbl CbIHBIII OKYIIbUIAPBIHBIH JKAaCbIH JKQHEC }ICPGGC
EPEeKILETIKTEPIH eCenKe aly KaruJachl; OUTiM Oepy MeH TopOueHiH OalnaHbICTBUIBIK Karuaachl. Ochl
KOPCETUITeH KaruJajapra CYHEHINl >KYMBICTBIH HETi3iH KYPaWThIH INCHUXOJOTHSIIBIK-IIE1arOrMKaIbIK
IapTTapAbl AHBIKTAJBIK:

a) bipneckeH
WMHTErpaTmBeTi
cabaKkTtapaa
«MyFanim —
OKYLUbI»

6) OKbITY aHe
OKyZAaH TbiC
npoueciHae
DNIEYMETTIK

) KeKe Ty/ifaHbl
6aKblnay yuwiH

NCUXONOTUANDBIK
ANarHoCTuKa

KYPrisy;

KY3bIP/bIK,
KacueTTepiH

GipneckeH ic-
SPEKET apKbl/ibl
Xy3ere acbipy.

KyneciHgeri
OKYLUbIHbI
obbeKkTigeH
cybbekTire
aliHanaplpy;

Cyper 2. OKymbUIapbIHBIH  JJIeyMeTTIK  KY3BIPJBIFBIH  KaJbINTACTBIPYIAFbI
MCUXOJIOTMANIBIK-TIearOTHKAJIBIK IIAPTTAPBI

OKyIIBIHBL OKBITY MEH TopOueneyJeri )KeTUIIipiny mpoleci, KOJIaHbUIAThIH MeIaroTHKaibIK
MHHOBALMSIAPAbIH OachbiM OeJiriHiH >KOFaprFbl MEKTENTErl OKy-TopOue YpAiciH YHBIMAACTBIPYAAFrbl
CTaHJAPTTHI JKOHE JOCTYPIl JKOIJAPBIH KaMTaMachl3 eTyre OarbiTTaiFaH. OKBITYABIH MIHJETI Kac
YpIaKTel emipre Oayiy, eHIipicTeri eHOEKKe NaiblHIay, KOFaMKa Maiaa KenTipeTiHaeH MPaKTUKaIbIK
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ic- OpeKeTKe YHpeTy, COHAal-aK OHBIH KaH-KAaKThl JaMbIFaH JKEKe 0ac TYJIFAChIH JIAMBITYy OOJIBII
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,Z[aHHaH CTaTbsA pacCcMaTpuBacT CHCTeMHO-HeJIOCTHBIﬁ noaxon I/IHHOB&HI/IOHHOfI TCXHOJIOT'UH,
HCHOHBSyeMBIﬁ B UCCJICIOBAHHU, 06’LGZ[I/IH$IGT BCC 3BCHbA 06pa3OBaHI/I$I, COMAJIBHOIO KOMIIECTCHTHOI'O
CTaHOBJICHHA JIMYHOCTU B €AUHYIO «UCIb». 9T0 CHOC06CTByeT MaKCUMAJIbHOMY CTHUMYJIMPOBAHHIO
AKTHUBHOI'O COCTOAHUA BCECX OCHOBHBIX CTPYKTYPHBIX KOMIIOHCHTOB JIMYHOCTH B nx
B3aMMOJOIIOJTHCHHNHA U COUCTAHUMU.
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Formation of students’ communication competence

This article considers the approach of innovative technologies used in the study. It brings all
social education of the competent formation of the person in united chain. It contributes to
maximum the stimulation of the active state of all the structural components of personality in their
complementarily combination.

Keywords: competence, communication, communication competence
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THE INTERRELATION OF CULTURE AND LANGUAGE
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Kazakh Abai national pedagogical university

A.Kartabayeva
Lecturer of Chair of Professional foreign language communication of Kazakh Abai national
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This article is devoted to studying problems and interrelation between culture and language. In any
culture or region, language is much more than semantics, much more than what the written page or the
spoken word can contain. This especially becomes clear when studying a foreign language and
learning the ways of a particular culture. The problem of the relationship between language, culture
and thought bothered many linguists and philosophers since ancient time. Language is a major
component and supporter of culture as well as a primary tool for transferring message, which is
inextricably bound with culture.

Keywords: culture, language, cross-culture, interaction, impact, approach.

Development of lingua-cultural studies is being explained by the processes of globalization, which
are characterized not only by its objective richness and diversity, but also the possibility of realization
in the new linguistic forms. Moreover, these linguistic forms contain not only the richness of a single
national language, but enriched with a variety of cross-language forms. This suggests that it is
advisable to explore the globalization not only as objectively flowing process, but also to analyse the
ways of its linguistic expression, combining cultural traditions.

In this connection, the cultural linguistics is formed as one of the promising areas of social and
cultural analysts. Cultural linguistics focuses on the study of how diverse forms of culture of various
ethnic groups are recognized and fixed in language. In other words, the language acts as one of the
fundamental bases of the existence and operation of culture. Each speaker generates a vision of the
world as part of the experience embodied in the language understood by his ancestral language, which
recorded a total concept.

The problem with the amount, the nature and the degree of interaction and the relationship between
language and culture, today is one of the most difficult and controversial issue in linguistics and
cultural studies. The complexity of the problem is determined by its multidimensionality, formal,
structural, functional diversity that belongs to the language and the culture.

In the study of language and culture, there are considered two hypotheses:

1) Denial of the connection between language and culture;

2) The recognition of the relationship between language and culture.

Concepts related to the hypothesis of independence of language and culture, are rare in linguistics
and philosophy, sometimes even contradictory. Some researchers believe that language and culture -
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they are different in content and functions of the essence: if we assume the culture of human
achievement, the language is not. Researchers who hold this point of view, based on the fact that
language is a constant system controlled exclusively by its own laws, independent of the social,
cultural and other conditions in which this system works: "Language is a system that is subject only to
its own order "[1].

Anyway, today in philosophy and linguistics, most researchers adhere to the hypothesis about the
relationship of language and culture. One of the first attempts to prove this connection is in the works
of von Humboldt. He explained the idea of the national character of culture, which is reflected in the
language by means of a special vision of the world. Language and culture, being relatively
independent phenomena are linked through the value of linguistic signs, which provide the ontological
unity of language and culture.

Due to language continuity of human culture, there is an accumulation of experience and learning,
generated by previous generations. Language shapes the person, determine its behaviour, lifestyle,
worldview, mentality, national character and ideology.

However, the interaction between language and culture need to explore very carefully, keeping in
mind that these are different semiotic systems. Consequently, they have both common and different
features.

Different language and culture as follows:

1. In a language phenomenon prevails at the installation destination mass, while the elite nature
valued in culture;

2. Although the culture and is a landmark system (like language), it is not able to organize
themselves;

There are the common features of language and culture by VA Maslova:

1. Culture, as well as language - it is the form of consciousness, reflecting the human world;

2. Culture and language exist in a dialogue among themselves;

3. The subject of language and culture - it is always the individual or society, a person or company.

Thus, language and culture are interrelated processes: communication; ontogeny (the formation of
language skills); phylogeny (the formation of tribal, social man). [2]

Having identified the essential features and justifying the link between language and culture, we
tried to determine the degree of interference between them: the extent to which culture determines the
language affects it and what is the impact on the border of language and culture.

Most modern researchers in the field of linguistics have the opinion that the influence of culture on
language is an obvious fact. Languages differ greatly among themselves, and the language differences
are associated with significant differences in the customs and manners of behaviour common in
cultures where these languages are developed.

Differences in culture can affect that in different languages the words may vary connotative
semantics (i.e. their emotional and evaluative undertones). Due to differences in the background is not
fully translatable most of the words; whole phraseology virtually untranslatable (idiomatic). In any
dictionary we find words that do not have a clear translation in other languages. This so-called non-
equivalent vocabulary - refer to specific phenomena of the local culture.

For example:
Russian English
Marpemika Steak
Boaka BigBen

The impact of culture on language is evident in the originality of the process of dialogue across
cultures that affects some features of vocabulary and grammar. For example: You are a specialist. You
are specialists. A verb form refers to both the singular and plural in the translation into Russian,
because in English culture is not the pronoun "you."

Asked about the extent of the influence of language on culture different researchers respond
differently. V.Maslova, L.Kasyanenko note that in modern linguistics, philosophy, anthropology and
ethnography has developed several approaches to solving this issue.

The first approach was developed mainly by Russian philosophers(S.Atanovskim, G.Brutyanom, E.
Kukushkin, E.Markarian). The key provision of this approach is related to the language as a "mirror"
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of the culture. With this approach, in a dyad "language-culture” attitude characterized as
unidirectional. This view of the problem seems to us a few "one-sided" because the role of language in
this case is a passive, limited to a formal reflection of the culture of the facts, the language appears
only as her instrument, devoid of any kind was independence.

Representatives of the second approach recognizes the active role of language in the process of
thinking, his influence on culture. American researchers E. Sapir and B. Whorf, who developed the
hypothesis of linguistic relativity, recognizing the causal link between language and culture, and
dominant, a crucial role is withdrawn language, interpreted as a guide to the perception of social
reality. Culture and language, in their view, represent a kind of symbiosis: the language "grows" in the
culture, expresses it, is a mandatory prerequisite for the development of culture as a whole. The real
world in which there is a person unconsciously built on linguistic norms of a particular society. The
worlds in which different societies live - individual worlds, not one world, using different languages.
According to this hypothesis, people perceive the world in the breaking of their native language, every
language reflects reality in his own way: "We see, hear and perceive one way or another this or that
phenomenon is mainly due to the fact that the linguistic norms of our society require this form of
expression” [3]. Similar ideas have caused a lot of disputes in linguistics.

The essence of the third approach, which seems to us the most successful is the fact that language
and culture are in dialectical unity, independent of each other and are to each other in constant
interaction, while remaining autonomous sign systems.

Language is an integral part of the culture, the main instrument of its assimilation, is the reality of
our spirit. Language expresses the specific features of national mentality. Language is the mechanism
that opens to man the area of consciousness. On the other hand, the language included in the culture,
as it is modelled in full text.

This view is shared by the majority of modern linguists, and it is the key to linguacultural theory.
In this theory, language is treated as a form of universal primary conceptualization of the world; an
integral part of the culture inherited by man from his ancestors; tool by which absorb culture; the
translator, the spokesman and guardian of cultural information and knowledge about the world. This
language is not just a call that there is in the culture, not just expressed, "reflects" its (passive function
of language), and the "forms" culture (the active role of language), as if sprouting into it, and he
develops in culture. Culture is a linguacultural standpoint is interpreted primarily as the repository of
the nation's boundless experience gained by many generations. However, culture cannot be inherited
genetically, and to transmit it to future generations requires a "conductor"”, in which the role and acts
as a language. The very existence of language as a phenomenon is impossible without culture, as well
as the existence of a culture is impossible without language.

1. Arutyunova N. Language and human world. - M .: Russian Language Culture, 1998. - 896.

2. Maslova V. Cultural linguistics. M., 2001.

3. Askoldov S. Concept and word / Russian literature. From theory of literature to the structure
of the text. Anthology. - M., 1980.
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B3auMooTHOLIEHNH KYJbTYPHI H I3bIKA

JlanHast cTaThs MOCBSIIEHA H3YYEHHIO MPOOIEMBI M B3aUMOCBS3H MEXTY KYIbTYPOH H A3bIKOM. B
000 KyIbType WU CTPaHe, A3bIK ABJSETCA Topa3io Ooblie, 4eM CeMaHTHKa, ropa3ao Ooblie, 4eM
TO, UTO HAIMCAHO Ha CTPaHMIAX MU MIPOM3HECEHHOE CJIOBO MOXKET cofepkaTh. OCOOEHHO 3TO
CTaHOBHTCS SICHO IIPU U3YyYCHUU MHOCTPAHHOTIO SI3bIKa M U3yUYEeHUs IyTeH U3yUueHUs TOH UM WHON

KynbTypbl. [IpobiieMa B3anMOOTHOIIIEHUI MEXTY A3BIKOM H KYJIbTYPOI 0€CITOKOMIM MHOTHX
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JIMHTBUCTOB U (UI0cO(OB C APEBHUX BPEMEH. SI3BIK ABISIETCS OAHUM M3 OCHOBHBIX KOMIIOHEHTOB H
CTOPOHHHUKOM KYJIBTYPBI, @ TAK’KE OCHOBHBIM MHCTPYMEHTOM [UIS IIEpelaur COOOIEHHsI, KOTOPOe
HEPa3pbIBHO CBSI3aHO C KyJIbTYpOil.
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MboaeHueT MeH TIITiH 63apa KAThIHACHI

Kazipri Tin OGinmimiHzeri 3epTreyiepAe KapacThIPBUIBIN XYPreH aHa OarbITTBIH Oipi Tin MeH
MojicHHeT OalilaHbIChIHA apHaiaFaH. KemnTereH 3epTTey €HOCKTEpiHIE TIAEr] YJITTBIK TaHBIMIIBI,
WITTHIK PYXTBI, YIATTBHIK KYHABUIBIKTAPIBl JaMbITyFa OaFbITTalIFaH KYMBICTap €3 OOJBIT KeJelli.
bipkarap 3eprreymrinep TiT — MOIEHHETTI TAaHBITYIIBI Kypad FaHa eMec, TUIMIH OOWBIHIA OHBIH
(Mo[ICHHETTIH) apKaybIH Kypall, HEeTi31H KAIAHTBIH YITTBIK PYXTHIH i3iH aliKbIHAAI TYPATHIH YJIbI KYIII.
¥aTTeIK MoAeHueTTiH Tiperi Tinge. Ochl opaifja Tl — YITTHIK OONMBICHIMEH KAIBINITACKAH TOI
MOJICHHETIMI3 CaKTalFaH HEeTi3r1 Ke3IepiH 0ipi eKeHIH aiTaIbl.
Tyiiin ce3aep: MoJeHUET, T, TAHBIM, MOJICHHETAPAIIBIK KAPbIM-KAThIHAC.
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COMPARATIVE ANALYSIS OF "BLUE" COLOUR IN ENGLISH, RUSSIAN AND
KAZAKH CULTURES

Ismagilova. A.- The 2" course student of specialty «6B011900- foreign languages: two
foreign languages» at KazNPU named after Abai. kamajay.sk@mail.ru.

Scientific supervisor: Ismailova O.A.-, master's degree, senior teacher in chair of
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This article deals with the meaning of different colours in different culture. Colour can be
regarded as linguocultural concept representing peculiarities of the culture and mentality of
the people of this culture. Colour can be expressed explicitly by naming colour directly or its
feature and implicitly by naming colour features that are fixed in culture as tradition.

Each colour has a definite meaning. Very often a symbol as an image arises in words

under the extra-linguistic factors, peculiarities of people’s disposition. Definite systemic
relations characterize colour-symbols. As it concerns English, Russian and Kazakh cultures
symbolic meanings have mainly “blue colour”.

Key words: colour symbolism, methodology, language learners, linguistics, multilingual
knowledge, the concept of natural colours, theoretical approaches, world languages.
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Since the modern world requires the multilingual knowledge, therefore, let’s consider
the colour symbolism in the context of English, Russian and Kazakh cultures on the example
of blue colour.

Blue was also often confused with yellow back in the day. The PIE word was bhle-
was and meant "light-coloured, blue, blond yellow" and had its root asbhel which meant to
shine. In Proto-Germanic, the word was *blaewaz, and in Old English, it was blaw.English
also gets some of its words from French, and blue is one of them. In Old French (one of the
vulgar Latin dialects whose height was between the 9" and 13th centuries AD) blue was
written bleu and blew and meant a variety of things including the colour blue.

The colour blue is the colour of trust and responsibility.

This colour is one of trust, honesty and loyalty. It is sincere, reserved and quiet, and
doesn't like to make a fuss or draw attention. It hates confrontation, and likes to do things in
its own way.

From a colour psychology perspective, blue is reliable and responsible. This colour
exhibits an inner security and confidence. You can rely on it to take control and do the right
thing in difficult times.It has a need for order and direction in its life, including its living and
work spaces.

This is a colour that seeks peace and tranquility above everything else, promoting both
physical and mental relaxation.

It reduces stress, creating a sense of calmness, relaxation and order - we certainly feel a
sense of calm if we lie on our backs and look into a bright blue cloudless sky. It slows the
metabolism. The paler the blue the more freedom we feel.

In the meaning of colours, blue relates to one-to-one communication, especially
communication using the voice - speaking the truth through verbal self-expression - it is the
teacher, the public speaker.

The colour blue is idealistic, enhancing self-expression and our ability to communicate
our needs and wants. It inspires higher ideals.

Blue is the colour of the spirit, devotion and religious study. It enhances contemplation
and prayer. On the other hand, blue's devotion can be to any cause or concept it believes in,
including devotion to family or work.

Blue is the helper, the rescuer, the friend in need. It's success is defined by the quality
and quantity of its relationships. It is a giver, not a taker. It likes to build strong trusting
relationships and becomes deeply hurt if that trust is betrayed.

Blue is conservative and predictable, a safe and non-threatening colour, and the most
universally liked colour of all, probably because it is safe and non-threatening. At the same
time blue is persistent and determined to succeed in whichever endeavors it pursues.

Change is difficult for blue. It is inflexible and when faced with a new or different idea,
it considers it, analyzes it, thinks it over slowly and then tries to make it fit its own acceptable
version of reality.

Blue is nostalgic. It is a colour that lives in the past, relating everything in the present
and the future to experiences in the past. Too much blue can create feelings of melancholy,
negativity, sadness, self-righteousness, and self-centeredness. Too little blue brings about
qualities of suspicion, depression, stubbornness, timidity, and unreliability.

Blue represents both the sky and the sea, and is associated with open spaces, freedom,
intuition, imagination, expansiveness, inspiration, and sensitivity. Blue also represents
meanings of depth, trust, loyalty, sincerity, wisdom, confidence, stability, faith, heaven, and
intelligence.

In Christianity the Madonna is usually clothed in Blue to symbolize virtue.[1]

Some Native Americans believe the colour symbolism of Blue means using intuition to
serve and teach.
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Blue colour in Russian culture symbolizes the sky and masculine. Water — is a symbol
of reflection in an earthly heaven. Blue flowers - a symbol of the boy or unmarried young
men. Blue - the strength and power of men.

Campanula - a symbol on a date invitation;
Nezabudka - a symbol of separation from dear friend.
Flax - masculine;

Scarf is another symbol of protection for a woman from a man. As the sky (masculine)
covers the earth (feminine) and scarf (male) protects a woman. That is why girls receive a gift
-handkerchief, which symbolizes the willingness of men to protect her and her husband
confirme his masculinity, giving his wife a handkerchief. A prerequisite was to tie a scarf on a
woman's head, and if it is allowed to do it - it symbolized the adoption of this man in the
heart.

There are a lot of different word-combinations, idioms, proverbs and sayings connected
with blue colour:

A bit of blue sky — Hope.

A blue print - A (detailed) plan or scheme; a pattern.

A blue stocking - Woman having or affecting literary tastes; literary or learned.

A bolt from the blue - An event or a piece of news which is sudden and unexpected, a
complete surprise.

Black and blue - Covered with bruises.

Blue and white (American,slang) - A police car.

Blue around the gills(informal) - IlI; nauseated.

Blue blood - That which flows in the veins of old and aristocratic families.

Blue book - An official book listing government officials.

Blue chips - A share considered to be a fairly reliable investment, though less secure than gilt-
edged; hence any reliable enterprise.

Blue collar - A manual worker, normally one working on the shop floor, as opposed to an
office worker.

Blue devils - A fit of depression or melancholy.

Blue fear (informal) - Extreme nervousness, tremulous dread.

Blue funk (informal) - A state of great terror or loss of nerve.

Blue in the face - Livid with effort, excitement,etc.

Blue law (American) - A law prohibiting certain activities,such as shopping, on a Sunday.
Blue movie (informal) - Film having sexual or pornographic content.

Blue noses (American,informal) - Canadians, esp. Nova Scotian.

Blue plate - Restaurant meal consisting of a full main course ordered as a single menu item.
Blue ribbon army - The association of total abstainers.

Blue ruin (rare) - Utter ruin.

Blue water - Open sea.

Burn with a low blue flame (American,slang) - To be quietly and intensely angry.[2]

By all that's blue (rare,informal) - Decidedly!A Dictionary of Slang and Unconventional
English 102.

Drink till all's blue - Being widely drunk.

Have blue / pink fit - Be very angry.

Into the wild/wide blue yonder - To a faraway place which is unfamiliar and mysterious.

Like a blue-arsed fly - Very quickly without having much control.

Like blue murder (informal) -At top speed.

Once in a blue moon - Very rare.

Out of a clear blue sky - Completely unexpectedly.

Out of the blue — Unexpectedly.
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Scream blue murder - To scream loudly and for a long time, especially in order to protest
about something.

See through blue glasses -To see things in a preconceived, usually distorted light; to be
biased, to be unable to see things for what they are.

Talk a blue streak -Talk a lot and very fast.

The Blue and the Gray - The armies of the North and the South, respectively, during the Civil
War, derived from the fact that the Union Army wore blue uniforms, while the Confederates
wore gray.

The boys in blue (oldfashioned, informal or humorous) - Police officers.

The dark blues (Oxford blues) - Oxford men in athletic contests.

Until you are blue in the face - However long or however hard you try you will still fail.
Your, somebody’s, etc blue-eyed boy (informal, usually disapproving) - The favorite,
especially of a person in authority; a person that somebody thinks is perfect.

A multilayered semiotic system serves to create a national image of the recognized and
chosen world in the life experience. The importance of colour vocabulary is clear in the
comprehension of environment by the Kazakhs, in digesting of it in mind. The reason, it is
difficult to consider and accept each state’s history, culture, customs and traditions, belief and
religion without colours. Colours accompany people from birth to death at different stages. In
the rite of cutting off a colourful thread on toddler’s legs, the existence of expressions like
white death, Black Death, red death relating to a man’s death, and many other colouristic
connotations are noticed in the History of the Kazakhs.[3]

A great attention is paid to the survey of colouristic signs with the aim of raising the
national spirit, promoting culture, reflecting a linguistic ideology in a modern trend of
antropology. The origins of colours have their own stories for the World Science. The surveys
of this kind are called the Colour Science or Colourimetry. The main reason of a great
attention to the survey of colours by many scientific trends lies in the prime functions for the
society. Priceless materials are far useful in revelation of colours in the national life of the
ethnos in ethnoliguistic science. In general, seeing the link between a language and a national
spirit in the Science of Ethno linguistics by Humboldt stems from the idea that “a language is
a constantly growing fortitude to express thoughts via words. In other words, each nation is
limited within the frames of their language” (1984). The etymology of colours is covered in
the historic dictionaries of comparisons, historic data. This time, the scientific paper by the
scientist of oriental studies Kononov (1975), works by American scientists Berlin and Key
(1969) can be particularly marked. Many scientists connect colouristic names with
psychology. Psychologists say there are colourful waves in nature, colours are an output of a
man’s brain and eyes. Sutton and Altarriba (2015) analyse in their works the link between
colours and inner world of a man. According to them, a colour can show different sides of
man’s
moods.

Kaidarov describes with respect in his works, the concept of natural colours for
Kazakhs from a scientific point of view. He states the significance of the social symbolism of
colours and the survey relating to customs and traditions of an ethnos(1992).[4]

The concept of the blue colour in the Kazakh culture performs a great role in revealing
the link between a man and nature, a man and the society; and a man and mentality. In the
lexical unit of Blue in Kazakh definition dictionaries, the first means colour, the second - sky,
air [5]. The meaning of the word blue as an original symbolic sign was used as well as a name
of a phenomenon (sky, air), by comparing the blue sky with everything blue in the world, the
necessity of the general name of “blue” is shown in the works by Kaidarov (1992) and
Laulanbekova (2010). Whichever of the meanings appeared first, their formation in the lexical
unit of blue is a disputable opinion for etymology. Definitely, Blue in the meaning of Sky is
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not just typical of the Turkic peoples. This meaning of Blue is known for many global
languages. However, as a concept of a blue colour, each nation provides various cognitive
descriptions. Vezhbitskaya (1996) says clearly on this subject: In many world languages that
are quite similar to English Language, blue are the words morphologically or ethymologically
related to the word with the meaning of sky.

For instance, niebieski in Polish is derived from the word niebo “sky”; caerulus in Latin
is derived from Caelum “sky”.Such words like blue, aoi (Japanese) or niebieski are
semantically connected with the concept of “colours”, but they are not equal in meanings, for
the scale of usage — each word has its own meaning. Niebieski relates to more light — or
middle-light blue colours, not to dark blue (in English all of them are called blue). If the
symbol of blue is considered to be common for all Turkic languages and the lexical unit of
Sky was included into Turkic languages in later centuries, therefore, an objective meaning
(sky, air) of blue was defined first.

Humans do not see the world in one-coloured rank. They learn the world via various
colours. Therefore, everyone, every nation has specific colours. The colours gain a symbolic
value while learning life philosophy. The blue colour is of great importance in the Kazakh
ideology. The blue colour has had a symbolic value since ancient times by our ancestors.
Ancient Turks called themselves Blue Turks. Here, blue symbolizes the concepts of Sky,
Tengri (God of Sky), Upper World. The idea of the worship of the founder, Blue (Sky) stems
from Tengriism. The Sky (Blue) was called the Upper World, the Land — the Middle World in
accordance with the concept of Tengriism, the Middle World (Land-Water) was considered to
be dependent of the Upper World (the Sky, the Blue). “The top saint -the God of Sky — Tengri
was honored by ancient Eurasian Turks” [6].

The Kultegin monument proves the following lines “In the past, when the blue sky was
formed on the top, black ground at the bottom, mankind was formed between them”. Scientist
Gumilev stated that Blue Tengri (God of Sky) was not just a sky, but had a different meaning
of a saint attribute-sunbeams (2003). The nomadic Kazakhs knowing the eternal sunbeams
coming from the Blue, the Sky particularly honored and considered the Blue as their Lord.
The theory of Tengriism is explained in the Kazakh philosophy in the following way: “the
feature of the Turkic ideology is to honor the Sky, the Turks considered the Sky as Upper
God, no one else is considered to be Upper. Therefore, they named the top of the mount
Khan-Tengri. Here, the true worship of the Sky and His spiritual symbol is clearly seen here.
The life feature of the Nomadic Turks and farmers was a feeling of being under control by
God from the sky all the time and it influenced in maintaining the right route on Earth. By
means of continual observation of the Sky, the steppe dwellers could identify the right route
to travel. The knowledge of celestial bodies enables to observe the real nomadic life. Tengry-
Sky is God, Truth and the symbol of assembly” [7].

The parts of the world are considered to be rectangular in accordance with the ancient
Turkic mythic ideology and have various symbolic meanings. For example, east is ranked as
blue (the symbol of a dragon), west as white (the symbol of a tiger), south as red (the symbol
of a gopher), north as black (the symbol of a snake) in ancient Uyghur manuscripts. East
ranked as blue, west as white, south as red, north as black were based on alternation of day
and night in the nomadic Kazakh ideology. Ancestors regarded blue as sacred, therefore they
honored east. They said prayers to the east, the doors of the researchers looked out on the east.
Here, it is clear that the worship of Sky, Tengri (God of Sky) stems from the blue colour.

In addition to the general meaning of the blue colour in modern cultural and linguistic
ideology of the society, this term, apart from a colouristic meaning, has a few meanings
relating to myths. The original word, Blue proves relevant holiness, power and means “root”,
“home”, “origin” in ancient Kipchak. Blue as well was used in the meaning of kinship for
ancient Turks. For instance, the saying who is your blue? From “the Dictionary of Turkic
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languages” by Kashgari means where do you originally come from? Moreover, there are a
few meanings of the word blue in this dictionary by Kashgari, one of them is the Sky (1997).
Valikhanov in his paper of “Remains of shamanism among the Kirgiz people” stated that “the
Sky is the greatest power in shamanism. There’s a view that Blue Tengri and Blue Sky are
similar words” (1985). The faith has not lost its significance so far. At the beginning of the
XX century, the Kazaks put up domes on the top of the graves of saint people and painted
them blue, by means of which they invented the model of the world: a dome representing sky
illustrates four parts of the world and rests on four columns. On the basis of this tradition, the
blue colour for all Turkic - related peoples means height, dream, antiquity, and purity of sky.
The verbal art clarifying the Kazakh national ideology stems from the ancient Turkic culture
and the national thinking and feeling are kept in literature poetry. “Blue” in poetry is used in
the meaning of nobility symbolizing sky, air. One of the most profitable ways of passing
national manners of a nation precisely from generation to generation is known as a linguistic
phraseological and semantic system. The reason, a phraseological, paroemiological store of
every language is an accumulative cultural code of mentality and religions, customs and
traditions, beliefs and trust of an ethnos living in this language.

The Turkic world system is abound with a phraseological, paramiological store derived
from blue. The concept of blue in steady compound expressions in the Kazakh culture such as
the worship of Blue Tengri, blue wolf’s offspring, being cursed by the Blue, turning to the
Blue, blue curse (big curse), saying prayers to the Blue, talking to the Blue, and so on is used
as the meaning of God, Tengri, Allah and symbolizes eternal power, vitality. They are not
related to the colouristic rank. Abai said: I turned to “Allah” saying / Praising His Power. He
is grateful to us, / It is not hard to us. The occasionalism of turning to the Blue in the great
writer’s discourse illustrates “the worship, devotion to God”.

There were samples of gratitude, blessings and curses devoted to God among the
Kazakhs (Turks). Tengri 1s an ancient Turkic word. In Altai languages, it means “sky”,
“blue”. In “Kazakh phraseological Dictionary”, the phraseological layer related to the blue
colour is shown in the expressions: opening a blue door means “God Save, God help”; flying
in the blue — “Being happy, successful, reaching an aim”; blue invectives — “blue curse (big
curse), God curse you”; being cursed by the Blue — “Being cursed by Allah”; blue invectives
— “God damn you, God bedevil you, Tengri curse”; pouring milk into the Blue — “insulting,
cursing from the bottom of the heart” (2005). Analyzing distinctly these extracts, the verbal
meaning of blue is used both in creating positive/negative images of power by both grateful
and accusing Tengri(God of Sky). In other words, everything monitored by the Upper World
— Blue Tengri(God of Sky) is based on the Turkic ideology. Therefore, the ancient Kazakh
established ideology relating to the blue colour concerns the idea of prosperity as well as
considers one of the basic concepts. people, Space was considered as a flat and inclined plain.
Multy- storey models of Space existed in the Kazakh ideology. The expressions kept in the
linguistic storage like seven blue layers, seven planets are derived from this ancient
comprehension. Hence, blue is a symbol of eternity [8].

The phrase nine blue layers is depicted in the linguistic image of the Turkic world. For
instance, phrases like seven blue layers in Kazakh, yedi kat gok in Turkic were linked to
seven layers of the God of Blue (the Sun, the Moon, the Venus, the Red Star, the Jupiter, the
Saturn and the Mercury). The paramiologism “The value of the Blue should be increased”
informs about the acceptance and analysis of spiritual value of the Blue. Here, as a genuine
basis, the worldwide light and the granted light with gratitude by the Creator is the acceptance
of an internal secret writes Kokumbaeva in her special research work of Tengri in the Science
of Culture (2012). Considering the significance of the blue colouristic unit in the national
image of the Kazakh world, its widening, an entire conceptual model forms. For instance, the
concept of blue in ethnoculture, first of all, in addition to the meaning of sky, air, reveals the
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symbols of purity, holiness, superiority. Moreover, youth, temper, love (blue feelings (new
feelings), blue affection (greataffection), blue dove, blue sky); wealth (blue coated, blue
booted); opposite silly, irritating (kok doli /blue rude (extremely rude), kok milzhin / blue
talker (big talker), kok zhalkau / blue lazy (big lazy), kok mi / blue brain (emptyheaded), kok
bet/ blue face(completely impudent), kok ail / blue rude (extremely rude) cognitive models of
blue can be marked. These are the responses to the questionnaire by groups. A group of
students who participated in the questionnaire considers basically the blue colour as a symbol
of sky and love. To be precise, about 70 per cent of the students attributes the blue colour to
the Sky, God. And 12 per cent in addition to the sky recognizes love as well [9].

The comprehension of the blue unit is large for the pre-retired and retired. In their
comprehension, the blue colour relates to Kazakh, Turkic terms, and they comprised 92 per
cent. In the ethnocultural comprehension of the people of this age, blue does not have just a
positive meaning but a symbolic negative one. Respondents aged 30 — 60 responded in the
following way. For instance, they used the blue unit in the meaning of an impudent, insolent,
stubborn woman (idioms like kok doli (an impudent woman), kok shaitan (blue devil), kok
bet (impudent), kok sokkir (big curse). Elderly Kazakh respondents aged 60-80 used more
positive than negative meanings of the blue colour. They showed excellent knowledge of a
widespread use of the idiomatic layer of the word blue. This index illustrates excellent
knowledge of ethnoculture by the Kazakhs. The blue colour of the cloudy sky expresses the
clear sky, growing greenery world, deep water in the Kazakh ethnoculture. It was particularly
valued in the Kazakh ideology and considered to be completely sacred and had a big
ethnocultural meaning. “The yourt represented by three parts in the Kazakh ethnoculture
(seven layers of the ground, seven layers of greenery and top of the ground) is served as a
small pattern of the big world and equaled to a blue dome of Tengri and had a great power.
The top of the yourt, shanirak, is considered to be the most sacred”. Likewise, kok shikti in
the Turkic ethnoculture (the Blue has appeared) does not mean the colour but the appearance
of grass. If Blue Tengri is the start of the world, the word grass along with blue symbolizes
the start of spring, beginning of a new life. A big well-built, long crested, leading, very brave
particular wolf distinguished from others [10].

In the comprehension of Turkic people is called kokzhal (blue crest). Kokzhal is an
euphemistic name of a wolf in a traditional surrounding. There are plenty of views on naming
these wolves kokzhal. There is a saying among the Kazakhs «the strong and fierce wolf called
Kokzhal has a long crest from head along the spine. There are also terms describing a strong
wolf as a blue crested wolf which can skillfully attack a horse and drag away a sheep and
form new words like Kok Bori (Blue Wolf) and Kokzhal (a blue crested wolf). So, the crest
symbolizes power, strength, authority among the Kazakhs (a crested horse, crest-headed
horse). Kokzhal expresses such qualities as gallantry, bravery, courage, superiority and
sometimes violence. Relating to it, typically Kazakh well-built, authorative heroes were
sometimes called kokzhal. The symbol of the wolf converted into dexterity and power was
related to males in a traditional awareness (the encyclopedia of the “Typical system of
Kazakh ethnic categories, terms and names”). The ancient Turkic tradition of paying last
respects to a deceased man and the funeral customs of noble Kazakh descendants were
accompanied with the tradition of hanging up a black cloth. The black cloth hung up on the
left of the dead man’s house differed in accordance with the origins and age of the deceased
[53]. For instance, if an old man dies, then it is a white cloth; if a young man dies — a red one;
if a middle aged man dies, a black and red-sided cloth would be sewn. The deceased man’s
elderly children and his younger brothers wears red kerchiefs before the burial. The North
Kirgiz wear white, blue or green kerchiefs in accordance with the deceased man’s age. Kirgiz
women wear blue or green dresses for forty days. In Uzbek ancient customs and traditions, if
a male died, his widow and mother wear blue dresses and blue pants and white kerchiefs to
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express grief (Kazakh traditional culture from the Collection of Kunstkamera). The widow
and mother wear blue outfit. The following year after the man’s death, relatives are invited to
the house and his/her black clothes and shoes would be replaced with white ones. It can be
clearly concluded by studying the symbolic meaning of the ethnocultural unit of blue that the
linguistic image is common in the Turkic world. In other words, the Turkic common
resemblance of roots is life-long and coexist eternally. The word blue as a symbol of
clearness, holiness, stability and eternity is related to Tengi, the Lord of Power. In fact,
ancestors aspiring eternity not by chance named themselves the Blue Turks. In fact, ancestors
thirsty for eternity called themselves Blue Turks knowingly. According to scientist Gumilev,
“Living under the blue dome of the eternal Sky ancient Turks called their state as an “Eternal
State” [11]. The colour of the flag can be explained by its resemblance with the Blue Sky as a
symbolic sign by the Kazakhs as the Lord of stability and eternity.

Taking into consideration the whole XX century, it was hard time to the Kazakh ethnos
to reside. This issue is proved by history. Sarsambekova shows precisely in her surveys these
hard times for Kazakhs: “The last decade of the twentieth century was a difficult period for
the people of the USSR. The Collapse of the USSR had the following consequences:
formation of independent states, migration processes, which involved millions of former
Soviet citizens, westernization and globalization, which at the level of everyday
consciousness is seen as Americanization” (2014). In other words, toughening the migration
regulations at the end of the XX century, the rapid development of globalization issues led to
a search for ethnocultural genesis of the Kazakhs. The whole nation proceeded to the
exploration of their History. Scientific research methods altered, a scientific paradigm
proceeded to anthropology. From this point of view, studying the colouristic lexis again, the
survey of the symbolic role is a particular field for the nation [12].

By reporting the rich colouristic lexis of Kazakh, Kaidarov named basic colours. He
showed the list of first 5 more frequently used colours: first - black, second — white, third —
blue, fourth — red, fifth — yellow (1992). However, the blue colour is on top of the list if the
role of independence years is taken into account. Along with gaining independence, the
Republic of Kazakhstan marked its state flag blue. That is not by chance. Ancient Turks
(Kazakh) called themselves Blue Turks. Nowadays, the Kazakh ethnos searches for the real
ideology of this. Mazhitaeva who studied the concept of colours (2013), shows the general
role of enlarging national vocabulary: «specific expressions, idioms and proverbs are in a
language. They can provide social and historic, emotional and mental information of a nation
in the past”.

Sutton and Altarriba consider colouristic names as an advertising and informational tool
introducing the nation’s says about its significant role in intercultural communication (2015).
The researchers agree with this explorer’s opinion and put the research on top. Studying the
«Blue» colour, we concluded that as a tool, it can introduce ethno-, -lingvocultural world of
the Kazakh nationality [13].

Cultural linguistics has its own terms which combine linguistic and cultural aspects. The
term concept is the most actual one from the point of view of modern study. Colour can be
regarded as linguocultural concept representing peculiarities of the culture and mentality of
the people of this culture. Colour can be expressed explicitly (by naming colour directly or its
feature) and implicitly (by naming colour features that are fixed in culture as tradition).

Each colour has a definite meaning. Very often a symbol as an image arises in words
under the extra-linguistic factors, peculiarities of people’s disposition. Definite systemic
relations characterize colour-symbols. As it concerns English, Russian and Kazakh cultures
symbolic meanings have mainly black, white, red and yellow colours. Words-symbols bring
us understanding of national peculiarities of every language. It enables us to draw a
conclusion that colour-denotation is one of the main components of ethnic culture.
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In conclusion, we can say that the colour terms attract a lot of scientists. As the colour
terms is considered to be every nation’s property. V.A. Moskovich shows, that colour terms
as leitmotiv has emotional view of nation’s world, in addition, it is a big category that shows
individual author’s world. The terms that describe the colour in every language has
informational state that describes complex, multi structural colour symbolic. [14]

In many works it was important to pay attention to the world language view concepts,
the description of nation’s ethno world, the existence of colour terms in mental space and the
colour terms that appeared according to the acceptance of the environment.
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By makanmama aFpUINIBIH YIITHI, OPBIC YITHI KOHE Ka3aK YJITHIHBIH MOJICHU TLIIIK
KOHTEKCTIH/E «KOK» TYCTIH TYHHUETAHBIM/BIK MaHBI3AbUIBIFBLENCP MOICHUETIH IE, TAPUXBI
MEH CalT-AdCTYPiHAE KOJIJIAHBIC asChIH/IA €PEeKIIeNIKTepi, YKCACTHIFI MEH aibIPMaIIbUTBIFBI
caJIbICTBIpPMaJIbl TYpie OasiHaamabl.

AtanraH yaTTap TUTIHIE Op TYpJl TYCTEpre COWKeC KaJIBINITACKaH COJ XaJbIKTapIbIH
YITTBIK-MOJIEHH  €peKIIETIKTepl, TYPMBIC-TIPIIUIK, CalT-IdCTYp, HAaHBIM-CEHIMJEpre
OaiiaHbICThI Maiia OOJBIN, 9P XaJIbIKTHIH pyXaHU OalsIbIFbIHA aifHANIFaH.
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JIMHTBUCTHKA, KO TUIII YHPEHY, TAOUFU TyCTEp Typalbl TYCIHIK, TECOPHSUIBIK HETi3/epi, aIeM
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CpaBHuUTe/IbHBINH aHATU3 ''Toy00ro" nBeTa B KyJ1bTYpPaX aHIJIMIICKOr0, pyCCKOI0 M
Ka3aXCKOTr'0 I3bIKOB

B aT0i1 cTarbe roBopuTcs 00 OTHOCUTEIBLHOM CXOACTBE M OTJIMUMU HICOJOTHUECKOTO
3HAYCHHS S3BIKOBOIO KOHTEKCTA «CHHHMM IIBET» B KYJIbTYpPE, UCTOPHU U OCOOEHHOCTEH
TpaAULMI B aHTJIMACKOM, PyCCKOM M Ka3aXCKOW HallUOHAJIbHOCTSIX.
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METHODOLOGY OF DISCOURSE ANALYSES.
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communication at KazNPU named after Abai. ioa_m@mail.ru
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This article deals with the technique to teach a foreign language discourse and the types of
language communication and cultural context of the language of the time, as well as the
importance of the approach to the spiritual and ideological heritage ideological discourse,
presented a unique opportunity to achieve success in learning a language and considered some
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Comparative analysis of "blue” colour in English, Russian and Kazakh cultures.

Discourse analysis is a broad term for the study of the ways in which language is used

in texts and contexts. Also called discourse studies.
Developed in the 1970s, discourse analysis is concerned with "the use of language in a
running discourse, continued over a number of sentences, and involving the interaction
of speaker (or writer) and auditor (or reader) in a specific situational context, and within a
framework of social and cultural conventions™ (Abrams and Harpham ,A Glossary of Literary
Terms, 2005).

Discourse analysis has been described as an interdisciplinary study of
discourse within linguistics, though it has also been adopted (and adapted) by researchers in
numerous other fields in the social sciences. Theoretical perspectives and approaches used in
discourse analysis include the following: applied linguistics, conversation
analysis, pragmatics, rhetoric, stylistics, and text linguistics, among many others.[1]

Learning and teaching discourse analysis engages students and tutors in the
exploration of texts and talk. Analysis of discourse data encourages students to reflect upon
and critically evaluate knowledge acquired in the study of, for example, syntax and semantics
as well as naturally drawing students to the investigation of socially-situated language use.
Such study provides students with the opportunity to examine how meaning is constructed
and negotiated in discourse and to reflect on the role that language plays in social life.
Teaching discourse analysis involves introducing students to relevant theories and guiding
them in the application of these theories to real life language use. Learning is grounded in
students' own experience and in the questions they ask about problems in the humanities and
social sciences.[2]

The analysis of discourse - frequently defined as “language use above the level of the
sentence” (Stubbs, 1983) - provides students with the opportunity to study the meaningful
production and interpretation of texts and talk. In undergraduate programmes in Linguistics
and English Language at the University of Sussex, courses in discourse analysis are taught at
level 3. Students therefore come to discourse studies after completing courses in syntax,
semantics and pragmatics and the analysis of discourse encourages students to reconsider and
re-evaluate the ‘rules’ of language with which they are already familiar. As Miller
(2002) explains in his article on the subject of discourse analysis, the examination of texts
problematical traditional word-class classifications and sheds new light on the functions and
workings of grammatical categories (tense, mood and aspect, for example). Indeed, the study
of the structure and texture of texts as whole units challenges the very concept of ‘sentence’
and, by adding to other approaches to language study, enriches students’ understanding of
how language works.[3]

In this respect, students may be encouraged to critically engage with the definition of
discourse as ‘supra-sentential language use’ and explore how the meaning and interpretation
of a text may be negotiated around the selection and use of particular syntactic and lexical
forms or even aspects of pronunciation. For example, recent class-based analysis undertaken
by my final-year students reveals how Tony Blair’s use of vernacular phonological features in
party political broadcasts has increased over the past ten years. Critical examination of the
reasons for Blair’s changing pronunciation leads students to consider, for example, the extent
to which politicians may use strategies to ‘sound’ ideologically attractive to public audiences

and, in the case of Blair, to manipulate his voice to (re-)construct himself as a ‘man of the
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people’. In undertaking such analysis, students therefore learn that there is an intricate (almost
symbiotic) interplay between discourse approaches that take as their starting point the
linguistic level at which the utterances are produced and those approaches that interpret
utterances from the starting point of the context in which they occur.[4]

Through the study of discourse analysis students may gain an advanced and
sophisticated understanding of the concept of ‘context’. Also defined or described as the study
of ‘language in context’ or (real life) ‘language in use’ (Brown and Yule 1983, Woods 2006),
discourse analysis draws students to the investigation of socially-situated texts and talk.
Students engage with the study of how, in social interaction, human beings convey their
meaning not as an individualistic enterprise but as a result of dynamic and ongoing
negotiation with their interlocutors. In this way, students gain knowledge and understanding
of the (symbolic) function of language in social life, and the role that language plays in the
construction and shaping of social relationships. Since such relationships are frequently
characterized by differential patterns of authority and influence, students have the opportunity
to explore how power relations underpin the construction and meaning of discourse, and to
learn about the ways in which control, dominance and inequality may be both asserted and
resisted in discourse. Experience shows that students are particularly drawn to this type
of Critical Discourse Analysis and there is a wealth of data that can be drawn upon to teach
and encourage this interest. While various forms of political discourse provide archetypal
material, examples of texts taken from, for example, medical interviews, courtroom
testimonies and classroom contexts also offer germane discourse data for critical analysis. [5]

Other theoretical approaches routinely included in courses on discourse analysis
include Speech Act Theory, Ethnography, Interactional Sociolinguistics and Conversation
Analysis. It is clearly vital that students are introduced to relevant theories and it is equally
important that they learn how to apply these theoretical perspectives to real life language use.
While it may appear intuitively sound to introduce theory before practice, experience suggests
that it is in the careful weaving together of the two that students gain the most advanced and
highly developed understanding of discourse (perhaps to be seen at its best in Deborah
Schiffrin’s (1994) Approaches to Discourse - a text which is most suitable for students with
some experience of discourse analysis).

Different theoretical approaches can be applied to the discourses of various domains, and
an advantage of teaching and studying discourse is that a wealth of relevant data is available
for analysis: a conversation or a letter; a speech, a memo or a report; a broadcast, a newspaper
article or a testimonial; a lesson, a consultation or an interview. While it is arguable that
discourse analysis can be treated purely as a ‘research method’ (see Johnson (2002) for an
approach which is grounded in this supposition), the study of discourse ought to encourage
students to ask their own ontological and epistemological questions and, ideally, should lead
students to an awareness of the way in which discourse analysis can be applied to (and is a
way of thinking about and approaching) a range of problems in the humanities and social
sciences. A particular advantage of locating discourse studies in the final year of
undergraduate programmers’ is that students are likely to have gained the experience and
confidence required to construct their own innovative research questions. Final-year students |
am currently teaching are seeking to answer such questions as:

o How does the discourse of pro-anorexia websites glamorize eating disorders through

the construction of a virtual community of practice?

o How is masculinity represented in football fandom?
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o Why is drug use and misuse represented differently in the discourse of the media and
drug support agencies?

o How are stereotypes associated with homosexuality perpetuated in ‘safe sex’ health
education information?

o Why does political discourse rely on metaphors of movement?[6]

The investigation of such questions often involves the adoption of a set of methods that
draw upon different approaches and so lead students to an understanding of the
interrelationship (and tensions) between different ways of looking at and interpreting a text.

Students studying discourse analysis must undertake the analysis of discourse (a
statement which may seem too obvious to mention but which is belied by evidence that,
as Antaki et al (2003) point out, published papers on discourse are frequently flawed by
under-analysis of discourse data). On my courses, before any theories have been introduced
and before any ‘typical’ discourse material is discussed, students are encouraged to collect
their own small sample of data and attend the first class ready to say something about it: e.g.
to examine thematic links in the text and to analyze its structure and texture; to consider the
construction and interpretation of meaning in the discourse (and to reflect on their role, as
researcher, in interpreting the discourse); to discuss whether the discourse can be classified as
belonging to a particular register or genre (and to examine how, for example, the interactional
routines common to one type of discourse may be employed in other types for particular
effect); to analyze the discourse in relation to assumptions made about the relationship
between speaker/signer/writer and the recipient of the communicative message(s). In this
way, students are introduced to important ideas at the outset of their studies and concepts
which students find difficult to understand in the abstract — presupposition, (synthetic)
personalization and intersexuality, for example — are made more accessible by being grounded
in students’ own experience of collecting, analyzing and interpreting discourse data.

From such beginnings, students soon learn that discourse analysis is applicable to every
situation, and collecting and working with discourse data naturally becomes an integral aspect
of all classes - whether the topic of such classes be focused on a particular approach
(Ethnography, Conversation Analysis etc.) or a particular context in which discourse analysis
can be applied (e.g. the media, politics, law, medicine, religion, education). Indeed, the study
of discourse analysis provides the opportunity to pursue a wide variety of practical learning
and teaching activities. These are examples:

e Students can be encouraged to build a ‘mini-corpus’ of data and, for example, to
collect and analyse examples of a particular discourse type constructed in an array of
diverse contexts: e.g. the language of political manifestos, campaigns, speeches and
televised debates.

o Students benefit from the opportunity to undertake comparative analysis. For
example, much can be learnt about the nature and importance of ‘target audience’ in
advertising discourse by the comparison of, for instance, car adverts that appear in
magazines aimed at women and men. Public health information constructed across
cultures provides interesting data for comparative study and the analysis of texts
constructed at different periods in time is also revealing: e.g. contrasting political
speeches of the past with those of the present highlights the particular features of each
text and brings students to an understanding of, for instance, the ongoing and
increasing ‘mediatization’ of political discourse.
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 Students should be encouraged to critically examine a form of (institutional) discourse
in which they are regular and active participants. Experience reveals that learners
often find it enlightening to analyze the conventions they follow in constructing an
academic essay, for example. Such analysis leads students to a critical understanding
of the traditional requirement for ‘objectivity’ in academic writing and to consider
what is perceived to constitute ‘legitimate knowledge’ in this form of discourse. A
similarly critical perspective can be encouraged in examining the typical interactional
routines of university seminars: how are ‘rights to speak’ distributed? How is topic
managed? What inferences are drawn about silent students?[7]

It is in working with texts, and actually carrying out discourse analysis, that students can
be led to an understanding of how human beings engage in discourse which shapes the way
they construct themselves and their relationships with others. Students also come to
understand how their engagement with texts and talk (in particular social and cultural
contexts) can challenge and alter dominant discourses. The opportunity for such learning goes
beyond the confines of the university campus, and students’ involvement with the subject is
often revealed when they remark that they are finding it ‘difficult’ to, for example, listen to
news broadcasts, have a consultation with their GP or read a letter from their bank without
becoming, to use their words, ‘hyper-aware’ of the construction of texts and talk in such
institutional settings and of the social roles that such discourses prescribe.

This level of awareness can be cultivated in class activities such as student-led
discussions and debates. | find that the most fruitful starting point for such discussions is
students’ oral presentations of discourse data. Presentations to peers are a particularly useful
activity since they encourage presenters to reflect upon their own interpretations of a text in
the light of alternative ways of approaching the data suggested by their peers. From this point,
students can be encouraged to reflect upon the reasons for different interpretations and to
consider, for example, the analysis of ‘stance’ in the text (as the expression of a speaker’s or
writer’s value-system in the text produced), as well as their own (social and cultural)
experience in seeking meaning from a text. Teaching discourse analysis therefore offers the
opportunity to encourage students towards independent learning and the type of critical
thinking which is vital not only for all areas of academic study but also for life-long
education.

Formal evaluation of students’ knowledge and understanding can be achieved by
various forms of assessment (a quick review of courses at British universities reveals the
employment of a range of assessment modes including examinations, essays, dissertations and
oral seminar presentations). However, in the light of the above discussion of aims, content
and pedagogical methods, whichever form of assessment is used should involve students
in doing discourse analysis. Ideally, methods of assessment should engage students in the full
process of identifying a question or problem, designing a piece of research to address the
question, collecting relevant discourse data, providing transcriptions (where necessary) and
presenting their own analyses and interpretations. In this respect, there is little that can
compare with (supervised) independent research (in the form of dissertations or other types of
project work). This is the method of assessment used at Sussex for final-year students of
discourse analysis. It has proved to be a popular form of assessment and one that encourages
students to read beyond the prescribed texts and to research beyond the boundaries of the
university campus. Over the past years students who have taken this course have undertaken
supervised research projects on such topics as: cross-cultural communication in the
classroom; the forms and functions of propaganda in World War I1lI; the negotiation of
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professional roles in business meetings; and the transformation of ‘life world” experience into
professional frames of reference in medical consultations.

While many disciplines “claim the term ‘discourse’ as their own” (Jaworski and
Coupland, 1999:xi), discourse analysis is inherently interdisciplinary and, as the examples of
research projects detailed above reveal, provides students with considerable scope to draw
upon and relate different areas of interest and experience. In terms of the formal assessment of
students enrolled on joint honors’ programmers’, dissertation work in discourse analysis is a
particularly useful means by which different areas of academic study can be interrelated and
interwoven. Moreover, the interdisciplinary nature of discourse analysis is not confined to
academic life. In what has been described as ‘turn to discourse’, an increasing number of
professional fields draw on discourse analysis: social policy, social work, public relations,
various types of counseling, media analysis and educational research are just a few examples.
The study of discourse analysis therefore provides students with the opportunity to acquire
areas of knowledge and understanding which not only enhance intellectual development but
which are also relevant for a range of professional careers.

Conclusion

Methodology which we have described here also enables those processes of
communication to be related to thinking processes and to learning outcomes. In this way, we
can examine what is achieved through involvement in discussions, in classrooms and
elsewhere i and perhaps offer constructive advice about how discussions can be made more
effective. Constraints of space have inevitably limited what | could show of the
methodological procedures, but | hope that what | have provided is sufficient to enable other
researchers to understand this methodology, to examine it critically and perhaps build upon it
in the pursuit of their own research questions.
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This article deals with the concept of “number” which carries and has
historical, lingua-cultural peculiarities and cognitive aspects in English and
Kazakh cultures. The concept of number belongs to one of the basic concepts in
the human conceptualization of the surrounding world, being relevant to any
culture and society. Through the concept of “number” we can see how were the
historical development, culture, mentality of the English and Kazakh people.

Keywords: concept, worldview, meanings, lingua -cultural aspects,
cognitive image.

Plato called the study of number symbolism “...the highest level of
knowledge. It is knowledge itself”. Moreover Pythagoras believed “...numbers
had souls, as well as magical powers”.He said that ““all things are numbers” and
the numerical aspect of things was the main interest to the Pythagoreans.
Pythagoras discovered the relationship between music and numbers that survive
in the mathematical terms ‘“harmonic mean” and “harmonic progression”.
Inaddition, V.AMaslovanoticed «umcia - 5T0 dIeMEHTHI 0CO00ro Kojua, ¢
IIOMOIIBKO KOTOPOI'O0 OIIMCBIBACTCA MHP: B OCHOBC MY3BIKM, II093UH,
apXHMTEKTYPbI HCKYCCTBA Jiexat ynciaa» [1].

In any language there is a feature that names number related basic notion.
It means that it shows quantity of something and relation with other items.
Alsoit called a second-tier usage within the scope of other concepts. That is the
original actual education which helps the development of new knowledge. By
that the real world effects of the environment in the minds of people its ready to
be recognized easily by the existing units.

This process is closely related to the names of numbers. For instance,
number three shows the actual amount of one thing defined as lexical unit in the
following way:three - more than two, less than four. Names of numbers are
connected not only with the nation’s spiritual and material culture but also with
social existence phenomena andthings involved in the recognition of abstract
concepts.For example, the name of "Three hundred” means not only the amount
of the actual things, where it is combined with the word “Zhuz” but it is also
related to the knowledge of construction of the Kazakh ethnic components.
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The above mentioned compound words made of the names of numbers in
place of their own cognitive system take part in the formation of concepts. The
creator of those conceptions are units of education. The quantitative individual
concepts are revealed.For example, in connection with the five fingers of a man
named number five, and integrity, is the concept of dependence. And this
concept of the quantitative language created by the different units of
consciousness in the names of many complex cognitive system concepts. That
number is difficult to make a name using the meaning of counts of the new
concept of the process in front of its name, the same environment in the
formation of complex linguistic picture of the world through the names
cognitive image that could be considered even before its creation is another
process.The first process the past place within the boundaries of language, and
the second is the level of knowledge of the process. Both of them can’t be
executed without each other which is the evidence of the integrity of the
language and knowledge.

In the history of the Kazakh people material and spiritual culture, which
reflects the level of daily life, that is the source of life of ethnic groups is
connected with numbers such as three zhuz (three divisions), beskaru (five
weapon), four  kubyla  (four  sides),altybakan  (swings),ekidunie
(twoworld),kyrykayak (centipede),Zhetykarakshy (Great Bear), besatar (five-
shooter), three zhurt (three generations), segizkoz (rump), segizayak
(octopus),kyrykbuyn (horsetail) etc. Such words have a wide social meaning.
Because their meaning or the language is widely understood by almost all
members of the society. [2].

“Three Zhuz” mean three divisions of Kazakh people. They are: the
Greaterzhuz«¥mer xy3», the Middle zhuz «Opra xy3» and the Junior zhuz
«Kimi sxy3». In these complicated names there are several opinions about the
etymology of the word "The Zhuz". S. Amanzholov related the word "zhuz" to
number 100. J.Dosqaraev the etymology of the word “zhuz” associated with the
words "duz" and “tuz”. E.Zhanpeiisov connected the term "zhuz" with words
like “genereation” and related to Turkik languages[2].So the etymology of the
word “zhuz” is related to the word “generation”. According to some historical
novels “Three zhuz” didn’t mean territorial or Kazakh tribal divisions but
“Three Zhuz meant three Kazakh brothers”. Thus, the name of this complex
name of “three zhuz” can mean blood relative brothers.

“Threezhurt (generations)”. Kazakh people say "a man has threezhurt
(generations)". They are “agaiynzhurt” - father’s relatives, “nagashyzhurt” -
mother’s generation, “kaiynzhurt” — wife’s relatives. In the name of the complex
quantitative obscured the meaning of the word meaning three original number,
ethnic kinship and social structure is involved in a phenomenon called a
reflection of the personality.For example when people ask “How is the three
zhurt?” they want to know if everything is all right and safe in your family.
Complex names in Kazakh do not only act on the basis of the concept of
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quantitative material or spiritual culture in specific manifestations of units, but
also on the basis of national identity, ideology units which reflect knowledge of
the concepts of underlying language units[3]. Which means that recognition of
the world of numbers, informative accumulation characters adjust that the
information collected is ready to deliver the key to knowledge from generation
to generation.

The same number of concepts produces a variety of names created by the
complex names in language (time, relatives), that is a certain language
environment, which is represented by ethnic groups and recognized in
accordance with the individual's own welfare system, which is accumulated and
plays the role of the language tool summarizing the knowledge.

Throughout the meaning of numbers have played an important role in the
life of mankind. Where there are people there are always numbers. Through the
study of numbers we define particular knowledge of numbers, concepts and
features of the symbols. Thus we can see the similarities and differences in the
numerology world of two historically countries.

As for the meanings of numerals existing in different languages are
various. In another words, the same number in different languages can signify
contrast meanings. The numerals considered the sacred in one language, in other
language may define negative meaning. For example number thirteen.

The number thirteen (13) is considered to be an unlucky number in
England,there are no houses with the number thirteen and the thirteen row in the
cinema. Many hotels do not have floors numbered 13 (thirteen) - the account
comes from the 12th straight to the 14 ( fourteen) . Many hotels do not have a
room number 13. Strangely enough, but there is no single universally accepted
explanation for the origin of superstition associated with the number thirteen
(13).There are many different opinions on this matter. Some experts believe that
the number thirteen (13) has become unpopular with the time when people
began to learn to count. Using 10 (ten) fingers and 2 (two) feet as separate units,
people were able to count just to 12( twelve). But then followed an unknown
number of 13( thirteen), which frightened people.[4]. Frenchmen invented the
term “14 (fourteen)guests” because they hate number thirteen (13).If there are
thirteen (13) guests in the party, in this situation they take person into their
party. There is no place with the number 13 (thirteen) in airplane and the 13
(thirteen) room in hotel. In addition, for example, in American Businessman
does not plan to meet at 13.00 o’clock.

For Muslims, including the Kazakhs Friday the thirteen (13) is really
respected day. Friday is the best day of the week. It is also recommended that
Muslims clean and wash themselves and make sure they smell nice when they
attend Friday Prayers. Muslims say that Adam was created on Friday, and,
according to legend, Adam and Eve ate the forbidden fruit on Friday, as well as
their end came on Friday.
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«On ym xac- oray ueci» it is at this point that a person becomes a
teenager. They say that “at the age of thirteen (13) a teenager is mature enough
to build a family”.

The number “ twenty one’ (21) which define the age of the “majority” or
“ coming of age” for English language countries. Most countries set majority at
18. The word majority here refers to having greater years and being of full age.
'He's got the key to the door, Never been twenty-one before’- in the UK one is
considered to be adult at the age of 18. However, before 1970 this 'age of
majority’, as it was called, was 21. In other words, one became an adult on one's
twenty-first birthday.The significance of the 21st birthday originates from the
rituals of knighthood. At the age of seven a boy began to learn what was
required to become a knight when he was taken on as a page. At the age of 14 he
graduated to squire and became an assistant to a knight, training with him and
caring for his equipment, at 21 he would finally become a knight.

In Elizabethan times the age of consent for a man to marry was 21 and
this is largely why the birthday still holds so much significance now days as
although this law has changed, the 21st birthday is still seen as the age when the
boy truly becomes a man.

One tradition from the past that lives on today in many countries around
the world is the giving of a 21st birthday key. The tradition originated many
years ago and the gesture of giving the key was that at the age of 21, you were
considered to be old enough to own a key to the house and a senior member of
the household.

It was traditional, in England for the older son or daughter, upon reaching 21, to
receive a key to the front door of their parents’ home, if they were at that time
still living there. It was the key to adulthood, but they were often also given the
privilege to come and go as they pleased, at what time they liked.

Nowadays the traditions have changed and the 21st birthday is seen as a time for
a big party and celebrations care a little more raucous.

Numerative seven has different meanings in the English and Kazakh
cultures. In English culture it is used in the sense of good luckand in Kazakh
culture its dominant semantic expresses the sacredness.

Seven is the number of completeness and perfection (both physical and
spiritual) for English people.The ancient Greeks thought the number seven to be
extremely lucky. Pythagoreans considered the number seven to be a perfect
number.Here are more some examples: seven wonders of the world, seven seas,
seven continents, seven notes in a musical scale, seven colors in a rainbow,
seven spots on a ladybug, seven days of the week. Also, it is believed that the
seventh child of a seventh child will be psychically gifted.

The first word-combination in Kazakh with numerative seven is
“zhetiata”.In Kazakh culture there are several traditions connected with “seven
grandfathers”. Descendants of one man cannot get married with each other until
seventh generation. It’s believed that this custom will help to prevent different
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health problems and to preserve genealogical purity. In fact, medically it’s
proven that children whose parents have near relation have serious problems
with health because of some variance in blood structure.

As result, there has been established tradition to know chain of all seventh
grandfathers name including father’s name. The one who does not know his/her
grandfathers name to the seventh preceding generation was considered to be
“disgraceful, and ill-mannered”. This tradition is still topical amongst
Kazakhs[5].

Another number of wholeness, perfect completeness is sixteen.This number
considered as the age of majority in USA.

A “sweet sixteen” is a coming of age party celebrating a girl's 16th
birthday in North America, primarily in the United States and Canada. Like a
wedding, this event can be formal, casual, or semi-formal. Even if it is a small
party, the main purpose of the party is to celebrate the person becoming "older"
and entering a different stage of their life. Typically this is the last big birthday
party a teenager would have. Although it is common that Sweet Sixteens are
mostly celebrated for girls, they can also be celebrated for boys.

Now we consider the cognitive characteristics of the number “four” in
English and Kazakh cultures. The value and cognitive characteristic of the
number “four” in the aspect of cultural, religious outlook is related with legends,
customs and traditions. According to ancient sources the appearance of the
phrase “four seasons” came later. The inscriptions on bones made a square with
four corners, but the seasons are not named. Because of this it was believed that
if the north was the cause of death, the south was symbol of all life and a new
life. This concept has enhanced the understanding of space and replaced bilateral
burial to quadrilateral.

In the Kazakh people tradition we can see also quite clear cognition about figure

n e

“four”. For example, "all four sides are the same", “tie on four sides”, “four eyes
on the spot”, “if all four are friends, someone will come down from the top™ [6].
The number “four” symbolizes the “unity” and “concord”. It is based on the
belief the universe is made up of a combination of four eternal “elements” or
“roots of all”: earth, fire, water, air. Number 4 is the number of the earth and
mankind; there are four cardinal points: North — South — East — West,

The Kazakhs phrase "four parts of the world" means east, west, south and
north, as well as the meaning of the plurality.

“AtakThl MaiikpiOu «Anrtay ana 0oJsca, aybI3JlaFbl K€Te/», TOPTEY Tyres
ooJsica, Tebeneri kenemal; TepT KyObula TeH Oosica, OakbITTa, Oepekene OoJabl
nerer ce3.”’In Kazakh cultural worldview the number four also represents unity,
balance, totality and stability.

Concluding whole investigation, we can say that research of numerative in
relation of culture and language can help reveal cultural specifications of
culture, help to understand world perception, philosophical comprehension of
the world, values and virtues which were formed throughout several centuries.
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The concept “number” appears to us as an absolute means by which many
cultures express their vision of the world. We considered history and concept of
numbers which are used in traditions and mode of life of English and Kazakh
people. From them we can get cognitive information about different historical
periods and forming worldview and superstitions.
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Tyiingeme
«Can» KOHUENTICiHIH TAPUXBbI KIHE AFbLIMIBIH JIMHTBOMI/ICHHU ACHEKTICI
Kypmambaesa K.b. — Macucmp, aza oxbimyuivl
Hyprasuna E. [lleren Timi: eki meTesn Tl MaMaHABIFBIHBIH myie2i
Abaii amvinoazel Kazax ¥immeoix [ledacoeuxanviy Yuueepcumemi
Kenminoi 6inim 6epy uncmumymeol

AFBUIIIIBIH JKOHE KazakK MojeHueTiHaeri “CaH” KOLENTICIHIH acHeKTUIepiH
TapUXH, JTUHTBOMOJCHHU EPEKIIETIKTepl MEH TaHBIMJBIK TYPFBIAAH 3€PTTEYTe
apHanFaH. Tapuxbl, Mypachl, TUI OAMJIBIFBI MOJI IOCTYPJIl Ka3akK >KOHE aFbLIIIBIH
XaJBIKTAPbIHBIH KOHIICTITICIHE JIMHTBOMOACHHM Tallay »acay apKbLIbl Ka3ak
JKOHE aFbUIIIBIH  XaJIBIKTap OJIeMIHIH TUIAIK OCMHECIHIH KaJbIMTacyblH
KOPCETUIrEeH.

Tyiiin ce3aep: TYCIHIK, JYHHMETAHbIM, KYHIBUIBIKTAp, TUIIIK MOJICHH
aCIeKTiIep, TAHBIMJIBIK OCHHE.

Pe3rome

HcTopuko-aHIIMICKUH JTUHTBOKYJILTYPOJOTHYECKHUI aCIEeKT KOHIEeNTAa

«Hucao»
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Kypmamb6aeBa K.b. —-Macucmp, cm.npen.
Hypra3una E. Boinycknux cneyuanvrocmu Mnocmpannulii 3vik: 06a
UHOCMPAHHBIX A3bIKA
Kazaxcxuii Hayuonanvhwiii [ledacoeuueckuti Ynusepcumem, Uncmumym
NONUAZLIYHO20 0OPA308aAHUSA

Cratps mocBemeHa KoHUenTy “Yuciio”, KOTOpbIA HECeT U HMEET
UCTOPUYECKHE, KYJIbTypHbIE OCOOCHHOCTM M TIO3HABATEJIbHBIC AaCIEKTHl B
AQHIVIMMCKOM M Ka3axXxCKOM KyJIbTypaxX. JIMHIBOKYJIbTYpOJOTHYECKUN aHAIU3
KOHLIENITa CIOCOOCTBYET ONPENEIEHUIO S3bIKOBOW KAPTUHBI MUpa Ka3axCKOro u
AHTUHJICKOTO HApPOJIOB Yepe3 OOraTyro JIEKCUKY JIBYX HapOJIOB.

KiroueBblie cjioBa: MOHATHE, MUPOBO33PEHUE, 3HAUYCHHUS, SI3BIK - KYJBTYPHBIC
aCIEKThl, I03HABATEIbHOE N300paKEeHHE.

YIK 378.016:811.111:811.512.122°373

AFBLIIIBIH JKOHE KA3AK TIIIHJETT ®PA3EOJOTM3MIEPIIH
EPEKIIEJIKTEPI

CakraranoBa K.K-46aii amvinoaeer Ka3¥I11V «6M011900- wemen mini: exi wem
miniy MamanowvleblHblY 2- Kypc masucmpanmsl Kamajay.sk@mail.ru
Fouibivum xerexuri: Aoagpaxumona I'.b - ¢h.2.x., Abaii amvinoazer Ka3¥I11y

KaciOu uiemen mini KoMMyHuKayusacol kageopacwinviy ooyenmi gulnara-agb@mail.ru

AtanraH MakajaJa aFbUINIBIH  JKOHE KaszaK TuiaepiHaeri ¢pa3eoloru3Mmiaepain
EPEKIISTIKTePl MEH YKCACTBIKTApBIHBIH MOCEJIECl KapacThIpbLIaAbl. AFBUIIIBIH KOHE Ka3ak
Tinaepingeri gpazeonorusmMaepAiH OpTaKk KacweTi - ojap >KeKe COo3[iH KbI3METIH aTKapaibl
JKOHE MAarbIHACBIHBIH TYTACTBIFbIH/AA, all CeijeM IuIiHAe Olp FaHa ceileM MYIIECiHIH
KbI3METIH aTKapaabl. Exi TUIeH JKMHaKTanFaH marepuanjgap ¢Gppa3eosoru3MIepiH ChIPTKbI
KYpbUIBIMBI €Ki, YII, TOpT, Oec, 0/1aH Ja KeIl ChIHApJbl OOJATHIHBIH )KOHE CeMJeMJie yKcac
MarbIHaJla Ke3/1eCeTiHIepl aHBIKTAJIJIBI.

Koc Ttingeri ¢gpaszeonsoru3MaepiiH KalbIITacybl COJ XaJbIKTApIbIH YJITTHIK-MOJIECHU
epeKIIeNiKTepl, TYPMBIC-TIPIILIIK, CalT-AdCTYP, HAHBIM-CEHIMJepre OaiaHbICTBI Maiiaa
OO0JIBII, Op XaJBIKTHIH PyXaHU OallsibIFbIHA alfHAJIFaH.

Tyiiin ce3mep: dpaseonorusmaep, epkin ce3 Tipkeci, (paseonorus, (HpasconOrUsLIBIK
OipikTep .

Ke3s kenreH TULIIH YITTHIK Ka3bIHACKHL, MOJICHU aKIMapaTThl CAKTAYIIbl KOPHI, asUTBIK OLTIM TYpi
-«(pazeonorusmaep», op YWITTHIH ©3iHE FaHa TOH KOpPKEM Ce3 opaMaapbl OOJBINT TaObLIAIbI.
COHJIBIKTaH OCHI MaKaJlaja QJIEYMETTIK-MOJIEHH KY3IPETTi KalbINTACTBIPYJa HETI3Tl «KYPaJbIMBI3)»
00BN OTBIpFaH (PPpa3eoqOru3MACPAIH EpeKIICTIKTePiHEe TOKTAIBII 6TEMI3.
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@paszeonoru3M JereHimiz(rpek TimiHiH «phrasis» -ceineMie HemMece YFbIM koHE «logos» -
FBUIBIM JIET€H CO3/CPIHEH IIBIKKAH) — MarblHAa TYTACTBIFBIMEH, KYpaMbIHIA €Ki JKOHE OJaH Ja Kell
ce3nepaiH OomybIMEH, KOMIOHEHTTEPiHIH TYPaKThl KYpaMbIMEH, TPaMMATUKANbIK KYPBUIBIMBIHBIH
TYPAKTBUIBIFEIMEH €pEKIIeTiHETIH TYPAKTHI TipkecTep O0bIT Ta0bIams! [11].

Tin  Oimimiame  «dpaszeonorumspy  TEPMHHI  HETI3iHEH €Ki  Typhdi  MarbIHama
KoJIaHbUIaAbL bipiHmiieH, Tingeri TUSHAKTBI TYPAaKThl €O3 TipKeCcTepiH Kaszipri »oHE TapuxH JaMy
TYPFBICBIHAH 3€PTTEUTIH Tim OumiMmiHiH Oip camackl, ekiHmigeH, Oenrim Oip  Tidmeri
¢bpazeonoru3MaepAiH TYTAC KHUBIHTHIFBI PETIHAEC KapacThIPbUIAIbI.

1990 >kbuTbl MBIKKAH <«JIMHMBUCTUKANBIK SHUMKIONEIUSUIBIK CO3IIKTe» (pa3eosoru3mMre
MBIHaJa aHpIKTama OepinreH: «®paszeosoru3Mm mereHiMiz- (opmacel JKarblHaH CHHTaKCHCTIK
KYphUIBIMAApMEH yKcac, Oipak onapaii >Kalmbl 3aHABUIBIKKA cail ceiiey KesiHJe acanMai, aasp
KaJNblHOA KailTajam KOJJAHbUIATHIH, CEMAHTUKAIBIK JKOHE JIEKCHKA-TPAMMATUKAIbIK KypaMbl
TYPaKTHI co3 TipKecTepi MeH coeiemiernep [1].

Opaszeonoru3Maepai 3epTTey apKbUIbl TEK TUINIH OTKEHiH, TYN TaMBIPBIH FaHa €Mec, COJ
TIJT1 KOJJIAHYIITBI XaJBIKTHIH MOJICHUETIHIH TepeHiH Oiniyre Oomapl.

®Opazeonoru3MaepAiH €pKiH C€e3 TipKecTepiHeH albIpMalIbUIBIFEL: bipiHIIigeH, epkiH ce3
TIpKECTepi coiyiey Ke3iHAe Co3[ep/iH MaFbIHACKHI JKaFbIHAH ©3apa YiJiece OTBIPHIT, KeM JereH/e eKi
CO3/iH TPaMMAaTHKAJBIK JKOJIMEH epKiH TipKecyl apKbUIbl JKacalafpl, Oipak epKiH ce3 TipKecTepiHiH
Kypambl TYpakTbl Oonmaiabl. OnapablH KYpambIHIAFbl CO3JCpAl MarblHACHI, aWTBUIYbl >KaFbIHAH
colapMeH yiieceTiH Oacka ce3lepMeH albIpOacTayrakoHe OJapIblH OPHBIH ayBICTHIpPYFa OOJNaIbI.
MpIcanbl: 39yiM yil ATSHACTI 39yaiM CO3IH OUiK CO3IMEH, ACbIKNAll colliedi NeTSHIIET] acblKknail Co31H
banman, owcarnan  Ce3IepiMEH  ayBICTBIpFAaHHAH  TIPKECTIH  MaFblHACHI  e3repMmeiimi. Am
(pazeonoru3maepre Kelcek, oap Ja KeM JeTeHIe eKi Co3/IiH TipKecyiHeH kacaabl, OipaK olapIbH
KYpaMbl TYPaKTBhl. MBICATIBL: KauoicblpOall KamkaH, dcieepi Kym 0010bl, HAPMMAU HCAHOBI, Y3bIHOA
owi, Kbickada Ke2i CUSKTBI TiIpKeCTEpIiH KypaMbIH e3repryre, 0acka ce3iepMeH aibipOacTayra
oonmaiiapl. Onap e3/epiHiH (Hpa3eoNoru3MaiK CHIATHIH CaKTay YIIiH, KYPaMbIHBIH OipTYTACTHIFBIH,
TYPaKTBUIBIFBIH e3reprreyre Tuic. OHpaii OonmaraH karjaina Qpa3eoJoru3MJIiK KacHeTiHEH
albIpbLIAIbL.

ExiHmni aifpIpMaIbUIbFbl — (pazeooru3MIepAiH MaFblHA TYTacThIFbIHAA. Dpazeonorumuep
MarblHa TYTACTBIFBIH CaKTalIpl, (pa3eosOTU3MAEPIiH MAaFbIHAIBIK TYTACTBIFBl KYPaMbIHAAFbI
CO3NepIiH JKeKe MarblHajapbiHa Toyencis. Dpazeonoru3mMaepaiH MarblHAIAPHl  KYPaMbIHAAFbI
CO3JIep/IiH JIEKCUKAIIBIK MaFbIHAJIAPbIMEH COUKECTICH]Il, SIFHH JICKCUKAIIBIK MaFbIHATAPbIH KUBIHTHIFbI
emec. COHBIMEH KaTap, ¢ppazeosoru3mMaep Jasp KalnblHAa Koinnanbuanst [2, 184-6].

Opazeonoru3Mep aWTailblH JereH oiffa alpbIKIa op, MoHepimik Oepeni. bymap - xambik
JaHaJbIFbIHA CyapbUIFaH 00pa3ael oinay TuUTiHIH yirici.dpa3eonoru3Maep Ke3 KeireH canaga (aybl3-
€Kl TiIIeciMIe, PECMH JKoHE OelipecMH TilaecimMIe, yOIMIIMCTHKAAA, T.0) KOJIIaHbLIa bl

HerizineH, «dpa3zeonorus» TEPMUHIH KOHE TEOPHSIIBIK HETI3iH NIBEUIAPUSIIBIK JTHHTBHCT
ranbiM llapne bammm €3 eHOeriH/e CTUIINCTHKA CaTachlHA Kipri3in, KojjanraH [3].

®paszeornorusra KaxeTTi TEOPUSUIBIK MaTepuaiiap opbic Tl Oumiminne: B.B.Bunorpanos,
H.M.llanckuii, B.II. XykoB, A.B.Kynun, H.H.AmocoBa, «ka3zak tin Oimiminge: [.KeHecOaes,
M.banakaeB, K.AxanoB, A.blckakos, C.McaeB, P.Owmipos, T.CaiipambaeB, M.OpazoB, A.A0O1aKoB,
C.Corenora. I'.CmaryiioBa T.0 TijIIII MaMaHIapPbIHBIH CHOSKTEPIH/IE JKaPbIK KOPIeH.

Kenec omarpiHza sxoHe Ka3ak Tin OuniMiHAe (pa3eonoru3mMaepal TeOPHsUIBIK XKaFbIHAH 3ePTTEY
XX raceipaeiH 40-xputnapbiHaH Oactanabl. byn mMocenemeH TyOeredial NIYFBUIAAHBIN apHabI
3epTTeyep IKYprisreH — Kazak akajgemuri [.KenHecOaeB Oonbmn TaObuianel. [.KeHecOaeBThIH
aBTOPJBIFBIMEH MIBIKKaH «Kazak TimiHiH (pa3eonorusuiblK co3/iri» eHOeTITiHAe, Ka3aK TiTiHIH
¢dpaszeooruamaepi Typaibl JKasraH MakajgachlHia (paseosmorus Typanbl: «Tin-TUIAiH ©3iHE ToH
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WITTBIK KacHueTi OHBIH OapiblK TapaynapblHaH (spycTapblHaH) OaiikanaTeiHbl MonmiM. Con Kacuer,
OpHWHE, THSHAKTHI CO3 TIPKECTEPIHEH NI¢ aHBIK KopiHemi. Tin OalIBIFBIH CO3 E€TKECHIE CO3 OAMITBIFHI
(JlekcUKaNIBIK KOp) JAETeH TOMKa OChI CO3MIKTE KAMTBUIFaH alyaH TYpii (pazeoioru3MIepAl kKai,
JKaNTbITai KaTKpI3a caimyra OonmMaiinbl. backama aiTkaHma, ce3 OAaMIBIFBIH TEKCEPETiH TLT OlmiMi
caJachIH JIGKCHUKOJIOTHS JIETl aTalThIH Ooycak, (pazeonorusmuaep OaiNIBIFBIH TEKCEPETiH Tii Oimimi
cayachlH (Ppa3eosiorus Jiet atay d0JACH OPBIHIIBI», -ICTI XKa3aabl [4].

Kenec omarbabeiH MHHTBHCT FambiMbl H.H.AmocoBa OofibiHIIa (hpa3eosIOTHsUIBIK OipITikTep
TiNOE emKalmaH Jie3fe, Te3, opl camaibl YyaKbITBUIBI KOJAAHBUIBII JKYPIeH TipKecTepliH
TypakTalyblHaH Tmadaa OonmMaiinel. OHBIH KalbIITacy YJIepici, COJ TipKeCTEepHAiH kail FaHa
KalTalmaHynaH TUIIIK TYPaKTBUIBIK, JKaFAaliblHa ©TyiHeH maiaa Oonmaasl mgen oekiteni [5].

DpazeonorusubK OipiKTep Ke3 KelreH TUAiH (pa3eosorHsuIbIK KOPBIHBIH eneyii Oemirin
Kypaiapl. OHIocoPHUITBIK )KaKTaH KapacThIpraHaa, (pa3eoorHsuIbIK OIpITIKTEP aJaMHbBIH a0CTpaKTiiIl
OiJIaybIH JAMBITYIIBIH KOPiHiCI 00JICca, JIMHIBUCTHKAJBIK TYPFBIIAH OCBI OWIBIH TUIAIK KOJIJIAHBICTA
ocitenenyi. CoHbIMeH Katap (hpa3eosorHsIIbIK OIpJiKTep — CHUIATTAIYIIbI HBICAHHBIH OCHHENIIK,
KOPKEMIIK, IMOITHAHAIIABl — SKCIPECCUBTIK CalachlH KYIIEHTETiH KopkeMIik omic. Ppaszeonorusna,
(pa3eonoru3MACPAIH KacHUETTEepiHE JKOHE 3epTTey OMICTEpiHe Kapal, TIIIIH (pa3eosIorUusIbIK
KYPaMBIHBIH TYPJi KIaCCUPHUKAIMACH YCHIHBIIA B

Axanemuk B.B.Bunorpanos ¢paseonorusisik Oipmikrepai OyTiHzmei (paseonmorusmuiy Oip
TYTac MaFbIHACBI MEH OHBI KYpPacTHIPYIIBI ChIHAPIApAbIH MaFbIHANAPBIHBIH apa KaThICHl TYPFHICHIHAH
(Gpa3eoNOTMsUIBIK, ~ TYTacThIK  ((ppazeosornyeckoe  CpamieHue),  (Ppa3eoNoTHIBIK  Oipiik
(dbpazeonornueckoe €IUHCTBO) JKOHE (HPa3cOJOTHIILIK Ti30eK ((Ppa3eosornyeckoe CoueTaHHe) el
yuI Typre 6eneni [6].

Dpazeonocusanvly mMymacmul JeTeH — MAarblHACHI JKarblHAH KYPaMBIHIAFbl ChIHAPIAPIbIH
MarblHACBIMEH MYJIeM OaiJlaHBICIANThIH, OOJIHIN aXbIPaThIMAWTBIH, OIpTYTac KaJIbIHIA
KOJIZIAHBUIATBIH TipKecTep. MBICAIIBL, Jicypex dcymKan, acypeiniy myei 6ap (ote 6aThUI, eNITEHEACH
KOPBIKIANTBIH), um o/een dicep (0T anbic), Koa Kycoipuin (00cTaH 00CKa), HEMECE aFbUIIIBIH TiTIHIET
«to let the cat out of the bagy (0ipeyiH CbIPbIH ainy). SIFHu OepinreH Gpa3eoIoru3MIEP IiH MaFbIHACKI
KYPaMBIH/IAFbl CO3/IEP/IiH MAarblHACHIHAH €MEC, COJ CBhIHAPJIAPBIHBIH TYTAC JKUBIHTHIFBIHAH KEIim
UIBIFAIBL.

D@paseonozusnvlk, Oipaikke Kazak Tin OimimiH 3eprreymi FanbiM K.AXaHoB MBIHa/Ialt aHBIKTaMa
oepeni: «DpazeonorusyIbIK OIpJIiKTiH O1p OYTIiH MaFbIHACKHI CHIHAPJIAPIBIH JICKCHKAJIBIK MaFbIHAJIApbIHA
Tapaibln OeNmeKTeHOel, MaFbIHACKL ©31H KYPacTBIPYIIbl ChIHAPJIAP/IBIH MaFbIHAJAPBIHBIH OipIliriHeH
naiia Oombir, 00pa3fpl TYBIHIBI MarblHA peTiHAe TaHbane»|[7, 218-0]. Meicamsl, myiimedetioi
mytiedeil emy (Kill HOPCEHI, MaCeNEH] YIKEHTY), maiza manba 6ackanoai (aHbIK, aliKbIH), €Ki e3yi
exi Kynagvina scemy (KyaHy, KyJy), aFbUILIBIH TiUTIHAE “fo give a person bad look” (bipeyre amryibt
HEMece ana Ke30eH Kapay);

@paszeonocuanvly mizbex — €pIKTI MarblHACBIHIAFBl (CBOOOJHOE 3HaueHHWe) coe3 OeH
(bpazeonorusbIK Oalnaynbl MaFbIHACBIHIAFEI CO3JIIH TIPKECIHEH >Kacajblll, ©3iHiH Aasp KajIlblH.a,
TIPKECKEH KYHiHIE OJKkymcanaabl. MbIcalbl, Mudai Oand, dackap may, WaiKkap Kej JIereH
(bpazeonorusuIbIK Ti30EKTEPAiH KypaMbIHIAFbl €piKTI MarblHACBIHIAFBl Oald, May KOHE Ko JIereH
ce3/ep 9p TYPIi CO3MEPMEH TipKecim x)yMcana Oepce (MBICATIBL: Jca3blk Oana, Ouix may, mepey Ko,
T.0), PpazeosiorusyIbIK Oaiiaay MarbIHACBIHIAFBI MUOQil Co31 0aia, ackap Ce3l may, waikap ce3i Ko
ce3nepiMeH FaHa Tipkeceni [7, 220- 0].

Jluarsuct H.M.llanckuit B.B.BuHOTpamoBTBIH YCBhIHFaH KIacCH(UKAIMIACHIHA JKOFaphiaa
aTanraH (pa3eoIOTU3MHIH KaThIPbIHA TOPTIHII KOCHIMIIA TYPiH «(ppa3eororusuiblK coleMIIenepai»
(ppazeonorunyeckue BIpaKEHNUS) SHT13€Ii.
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Kazipri Tanga xannsl T OimiMi canacbiHIa (Gpa3eonoru3MAepAiH TEOPUSUIBIK CUIATTaPbIH
HakThutayqa H.M.Ilanckuii yebiHFaH Qpazeororu3MaepIiH Kiaccu(huKaunsichl XKl KOITaHbUTaIbI.

@paszeonocusnvly colllemuiesep — MarbIHACHl EPIKTI CO3EPMAiH TipKeCiHeH Kypamnanubl, Oipak
KypamMbl MEH KOJJIAHBUTYbl TYPaKThl OONBIN Kenedi. MbIcabl, )OFaphl OKY OpHBI, COFBIC OpPTiH
TYTaHABIPYIIbUIAP, KOPIICHE Kapar Kecil.

CoBer OparpipiH  JuHrBHCTHL  H.H.AMocoBa yceiHFaH — (pa3eonorusuiblk — OipiikTepai
(dpa3eoNoTHUTBIK,  TYHIEK (Mamoma) JKoHe (pazeonorusuiblk Tipkec (dpasemMa) gem €Ki TOIKa
tonracteipybl T.H.JlepOykoBanblH Kiaccuduranusacel Herizinae >kacanran. H.H.AmocoBa yceiHFaH
KJIacCU(UKAIMACH aFbUTIIBIH TUTIHIH (pa3eoJorHsybIK OIpMIKTepiH TeK KaHa €Ki TOIKa 0ery a3lIbIK
eretinia A.B Kynun e3 eqberinae gonengen aiitkas. [8, 290- 6]. Hom ocet H.H. AmocoBa ycriaFaH
TONTACTRIPY/bI  Ka3ak juHrBUCTI [.KeHecOaeBTa Kaszak TUIIHIH (pa3eosOTUsIIBIK OipTiKTepiH
3eprrerenze tonracteiprad. [.KeHnecbaeBThIH (ppazeomornzmaepai Tontacteipysl 1940 sxpurman 1970
JKBUTFA JICMiH Ka3ak TuUT OuniMiHze Qpaseosoru3Maepai OipaeH — Oip TONTACTHIPY PETiHIE
naipananeuibin kenreH. 1970 sxkpuimapnan Oacran B.B.Bunorpago nmen H.M.Illanckuiiniy yirici
OoiipiHma  (ppazeomorm3MaepaiH ~— OipTyrac  MarblHACBl MEH  KYPAcTBIPYIIBI  CHIHApJIaphI
MarbIHAJIAPBIHBIH apaKaThIHACKI TYPFBICBIHAH Ka3akK TUTIHZAETI (Ppa3eosioru3MIepi TepT TONKa 0oy
TOXipruOeci KambITacTsl [7].

An, A.BKyHHH o3 3eprreylepiHe CyHeHe OTBHIPhII 3aMaHareil arpUIIBIH  TiTiHIH
(bpazeonorusuIbIK OIpMIKTEPiH CeMAaHTHKAJBIK KYPBUIBIMBI KaFbIHAH TOMEH/ICT1ICH TonTapra Oeei:

1. HomunaTuBTI (hpazeonormsuisik Oipiiktep: shoulder to shoulder, under false colours, see how
the land lies;

2. HoMuHATHBTI-KaTBICBIMIBIK, (hpa3eosorusuislk Oipiikrep: break the ice-the ice is broken
CHUSIKTHI COIJIEMIe EHI'eH KEe3/IC BIPBIKChI3 €TiCKE alfHAJIATBhIH ETICTIKTI CO3 TipKecTep;

3. HomuHATHUBTI HeMece KaThICHIMJIBIKKA JKATHAWTBIH CHIIATTaFbl ()Pa3eoOrHsUIbIK OipJIiKTep:
Ollarailyibl  Ce3  TIpKECTep, a3 MeJIepie NPEeAUKAaTUBTI ojxaraiymap kipemi. Opjarailisl
bpazeonoru3mMaepi CUMATTAUTBIH HETi3ri OeNTi - OJapjAblH ChIHAPJIAPBIHBIH MAaFbIHACHIHBIH TOJIBIK
sKcTpeccuBTi e3repyi. Meicansl, by love! Jesus Christ! Pull baker.

4. KatbichIMABIK (hpa3eoNOTHsIIBIK OipiIiKTepre Makal-MoTeep jkaraapl. Meicansl, charity
begins at home, Rome was not build in a day, Cut your coat according to your cloth. [8, 312-338 6].

XaNbIKTBIH JIYHHETaHBIMBI, OMIpTe >KOHE KOpIaraH OpTara JiereH Ke3Kapachl, calT-AdCTypi,
KOHIUI-KYHi 9p XalBIKTBIH JKajlIbl (pa3eosorusicbiHaH KepiHic Tabaapl. dpa3eonorusuiblk OipIikTep
JKEKEJIeHTeH eMip KYOBUIBIChIHA HAKThI Oara OepeTiH, Facwlpimap OOibl aTajaH Oamara Mypa peTiHIe
OepiTin OTHIPATBIH, 9P XaJBIKThIH OMIPIHEH KBI3BIKTHI JCPEKTEpi 63 OOWbIHA JKMHAKTAFaH XaJlbIK
mypacbl. COHJBIKTaH, TYBICTBIFBI JKOK, KYPBUIBIMBI 9p TYpii Tuiaepraeri (Hpa3eosorusuibiK
OipIiKTepIiH epeKIIeNikTepi MeH YKCACTBIKTAphIH 3epTTey - op TUIMIH OpHEK OOSyBIH, YIITTHIK
epeKIIeIITiH, MEHTAJIMTETIH, KaiiTaaHO0ac KaCHeTiH TaHbII OLTyre MyMKIHJIIK Oepe/ti.

Opazeonoru3MIepAiH €peKIIeNIKTepi JereHiMi3 — YHeMi MaFblHaNbIK TYTacTHIKTA, TiPKECTIK
THUSHAKTBUIBIKTA, KYPBUIBIMHBIH TYPAaKThUIBIFBIHIA OOJIBIN KEJICTiH, aJaMHbIH KOHII-KYH, 1IIKI ce3iM
IOYHHUECIHIH TEepeH KaThapliapblHa KO3Fay cayia aJlapibIKTail ocepii, 3THOC OiTiMiH, YIT OOJIMBICHIH
«OeifHenep rajepesicbl» icneTTi OeiHenelTiH, co30eH epineTiH, oAbl Jye3AUTIKIICH KOMKEpIil, OFaH
aca Oip KepKeMJIK, HaKThUIBIK, BIKIIAMIBUIBIK JapbITATHIH TYPAKThl €O3 TIPKECTEPIHIH TelTyMma
KacueTTepi 00bIT Ta0bLIank! [9].

Enpiri ke3ekre, arbUIIMIBIH KOHE KaszakK TuIAepiHmeri (pa3eosoru3MaepiH  KYPbUIBIMIIBIK
CUIAThIH aWKbIHAAy apKbUIbI aFbUIIIBIH JKOHE Ka3ak TuULIepiHaeri  (pa3eooru3Maepiaiy
THUIOJIOTUSUIBIK €PEKILIENTIKTEPiH, YKCACTHIKTAPhl MEH albIPMALIBUIBIKTAPBIH aHBIKTAMBI3.

AFBUIIIBIH jKOHE Ka3ak TUIIEPiHerT (pa3eooru3mMaep/IiH co3 TaOblHa KaThICTBUIBIFBIH 9pOip
TIPpKECTETl CO3IEpHiH TpaMMATHKAIBIK CUIAThIHA Kapam TaHbIl Outyre Oonambl. Amnaiina,
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¢bpazeonorumuaepaeri HeTi3ri CO3IEpAiH  JIeKCHKa-TPaMMaTHKAaJIbIK MaFbIHACHI MCH
(pazeonoru3mMaepai Ty IbIpaThIH MaFbIHAJIAPBI YHEMI Colikec Keie 6epmeiini .

Tingeri ¢paseonorusmaepin MarbIHAJBIK acTapblHAA Ka3aK >KOHE aFbUIIIBIH XaIbIKTaPBIHBIH
epTe yakbITTaH Oepri eMipiHiH OYKiT KbIP-CHIPHI KaH-KAKThI CAKTAJIBIN CypeTTesei. XaabIKThIH KYH-
Kepic, TYPMBIC-TIPIILUTIK HETi3iHe opOireH TYCiHIK maibIMaaynapsl, coraH OaiIaHbICTHI KATBINTaCKAH
CaIIT-IOCTYP, SACT-FYPHINTAPHI TULAIK KONJaHBICTAFbI (hpa3eonoru3mMaepaeH KopiHic Tadabl.

Kazak »xoHe aFpUIMIBIH TUIIEPIHACTI (Pa3eoNIOTHIIBIK TipKECTep KYPBUIBIMBI MEH Ma3MYHBI
JKarblHaH ajyaH TYpJi, oJapAblH OachIM OeJiri XajbIKThIH TapUXbIH, HAHBIM-CEHIMIH, K©3-KapachlH
OeiiHesel OTBIPHII, OHBIH OTKEH OMipiHe TaMBIPBIH TEPEH JKasiIbl.

®Dpa3eoNlOTHIIBIK ~ TipKECTePIiH KaHmau Ia oip KaTeTOPHUSCHIHBIH Ty3iTyiHe
9KCTPAIMHTBUCTHKAIIBIK (haKTOpIapAbIH KOFapbl HEMece TOMEH JIopeKe/ie BIKMaN €Tyl XKoHiHAe aiTa
KeTkeH OpbIHABL. Muicamsl, Kublp ConrtycTik men Cibipmeri TypKi XalbIKTaphl TUTIHIH JIEKCHKA-
(hpa3eoOrHsIIBIK KaTeropusuIaphl ©3iH1e OyFbl MIapyallbUIbIFBIHBIH HEMECE aH ayyiay KOCIMIILIIriHiH
epekmieniktepid, an OpTta A3us XaJubIKTapblHIa MakTa jkoHe Oay-Oakina ecipy MIapyalibUIBIFBIHBIH
epexmienikTepin, Bonra OoWpIHIArpl  XaNbIKTapblHAA OanblK  ayinay [IapyamIbUIbFBIHBIH
EPEKIIETIKTEpIH KaMTUIbl. TepT TYJiK Majl Ka3aK XaJKbIHBIH KYyH Kepic Ke3l OOJFaHIbIKTaH, aHa
TiTIMI3 TOPT TYIiKKe OaimaHbICTHI (ppazeomoruzMaepre Oail.

Tinme kepinic TAOATHIH YITTHIK €peKIIeniKTep (pa3eoqoru3MHiIH KypaMbIHIAFbl YITTHIK MOJCHN
KOMITOHEHTIMEH OaliaHbICThl. MbIcabl, Vil JKaHyapiapbIHbIH TaKbIPBIT TOOBIH Kapacak, Ka3akK TUTiHIH
(pa3eonormsubIK  OipJTikTepiHAe KOoOiHEe KOW, JKBUIKBI, Tyile KOMIIOHEHTTepi (ChIHApiapsl), ai
aFbUTIIBIH TiTIHIE MBICHIK, T, IIIOIIKA, TAYBIK, Ka3 KOMIIOHEHTTepi Jkui Koamausiiaasl: to live like cat
and dog, as red as a turkey-cock, eat like a pig, squeal like a pig.

AFBUIIIBIH KOHE Kaszak TijaepiHzaeri ¢paseomorusMaep/iiH OackiM OOINIriHIH KaJlbIITacyblHA
aKbIH-Ka3yIIbUIAp/bIH ~ KaJaMblHAH TYBIN, Taiga Oomysl ©3 ocepiH TurisreH. Mynaai
(bpazeonoru3mMaepIiH aFbUIIIBIH TUTIHAE KanbinTacybiHaa Bumibsm [lexcnupiiH MibiFapMaiapbiH
aiitcak Oomanpl. KeneMi skarblHaH «IIEKCIUPU3M» JIiHU (ppa3eonoru3MaepieH KeiliH eKiHII OpbIH
aJlaThIH KOPIHEI, aJl CaHbI JKaFbIHAH XY3JICH acTaM.

Kenteren 1iekcmupusMaep KYPbUIBIM MEH KYPBUIBICHI JKarblHAH OYTiHT  KYHHIH
KOJIZIaHBICKIHa Oipiama e3repicrepre yinbiparan. Mbicalisl, fo wear one’s heart upon one’s sleeve
for days to peck at (“Othello”) — 3 ce3iMiHi anibIK aiTy, Ka3ipri aFbUIIIBIH TUTIHIE KHICKAPTHLIBII
wear one’s heart upon one’s sleeve nen xonnanbuiazpl. CoHbIMEH KaTap, UPON IeMeyJIiriHiH OpHbIHA
0N JeMeyJlirin KoJiianyra 0omaael. Meicanbl, “I think if we all wore our hearts on our sleeves a bit
More we’d all get on a lot better” (The Times); Buy golden opinions — e3i Typaisl Makray cesuepre
JMaibIK OOy, TAaHAAHIBIPY, Kasipri arbUIIIBIH TimiHAe buy ericTiriniH oOpHBIHA WiN eTicTiri
KOJJIAaHBUTYBl KasbIlITacKaH — Win golden opinions; At one fell swoop (“Macbeth”) — Gip
KYJIBIPBIKIIEH, Gpa3eosiorn3Mi KbICKapThUIBI at ONe SWOO0p nen KosiaaHbiia kerti. T0 be or not to be
(“Hamlet”) — ce30e ce3: OoncwiH amie OonmackiH; A fool’s paradise — xusin onemi, enec OaKbIT.
excnupaeHn Oacka a3ylIbUulap Aa arbUILIBIH (pa3eoJOru3MICpiHiH TOJBIFYbIHA ©3 YJecTepiH
KockaH. As cool as cucumber (“Poems on several Occasions”)—ete cabbipibl; the almighty dollar
(V.Irving) — xynaiperti nomnap (uponusutslk Typze); ships that pass in the night (“Tales of Wayside
Inn”) — ke3aeCcOK, KbICKA yaKbITKA KE3JIECy.

Kazak Timingeri kenrtereH (paseojorusmaep yibl AOaiablH MIbFapManapbiHia ajFalil
KOJIJaHBUIBII, JKaJIbIFa OPTaK TIpPKeC PeTiHAe MaijaiaHblUIb Keneai. MyHbIH ce0ebi, oap XaublKKa
MarblHAChl KaFbIHAH TYCIHIKTI. MbIcalibl, 6ac-bacvina 6u 6oy, betinem CYCbiHbIH ULy, 0epm Ay,
apmuix, kopy. COHBIMEH KaTap, AOalIbIH MIbIFApMaIapblHAH ANBIHFAH eHOEeK cayy, Kbl3blKmbl YPIay,
CaKanpl camy, asKmel WAIlc Oacy, 6acka wayvin, mecke opiey TIpi3Ni (pa3eonorumMaep
KYHACIIKTI emipae, NyOJUIMCTHKAana >KHi KoigaHeutaael. JKorapbima aranradH — ¢axTtiaepai
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KOPBITHIHABUIAYABIH HOTW)KECIHJE, aFbUINIBIH JKOHE Ka3aKk TUIIepiHaeri (hpa3eoaoru3mMaepaid
KaJIBINITACYbIH/IA €Ki eNIH TapUXbI, PyXaH! KoHE MaTepHAIIABIK MOJIEHH JACTYpi ceben OoFaH JereH
TY>KBIPBIMJIBI pacTayFa 0oJaibl.

AFBUIIITBIH TUTIHAETI Keiibip (pazeomorm3amaepain KYpaMbIHIAFEI €TICTIK TeK KaHa Passive Voice
¢dopmaceiHIa KonmmanbuTansl. Meicansl: «be bogged down» - Genrimi Oip apekerTteH Oac anmay, «be
flooded with» - ©Oip Hopcere Tomel Oony aerenmi Oinmipeni. Kemnreren ¢paszeonorusmaepain
KYpaMBIH/IaFbI 32T €CIMJIEp JKEKellIe Jie, KOTIIIIe JIe Typ/e KoJIaHbuiaabl. MpIcambl: xekeneae «to keep
one’s head above water» -aybIpTHAaNBIKIICH Kypecy; «to set one’s cap at somebody» - apTeiHaH
kanmmay. An, kemmie Typae: «they keep their heads above water» - onap aybIpTHANBIKICH ©31€pi
Kypeceni; «they were all setting their caps at me» -omapabIH 6opi apTHIMHAH KaJIMaJlbl.

AFBUIIIBIH TUTIHAETI (Qpa3eoJoru3MACpAiH MarblHA €PEKIIENiri — ONaplblH KYpaMbIHIIAFbI
apTUKIBIIH KOJJaHy KOJIJaHBUIMAayblHA JKOHE KaHJAW apTUKJIb KOJJIaHFaHbIHA Ja OalIaHBICTHI.
Meicaisl, «t0 go to the sea» - Tenisre 6apy; «t0 go to sea» - tewismri (Mopsk) 6ony; «to draw a liney -
CBI3BIK CHI3y; «t0 draw the liney - mekapans! 6enriney.

AFBIIIBIH  TUMiHZETT  (pa3eoNoru3MAEpAiH  KOMIILIri  mpeamorrapMeH  (JIeMeyilik)
KoJIaHbu1ael. Mbicaisl, «t0 throw mud at smby - skamanpay; «to put a spoke in smb.’s wheel» -
JKOJIBIH KecCy, Keiepri xacay; «to keep one’s pecker up» - eHcecin tycipmey; «hit the nail on the head»
-JIeTI TYCY, T.0.

Kazak >xoHe aFbUIINIBIH TijaepiHzaeri (pa3eosorusMaepiH KYPbUIBIMABIK CHITATHIH TaJaay
OaphICBIH/IA, OJNIAp/ABIH O31H/IK epeKIIeTiKTepiH Oalkaaplk. Enimizne dhpaseonsorusmaepai 3epTreymex
aitHanpickan faneivaap UIY. Paxmarymnaes, 3.I. VYpakcun, E.JL.baiipamoa, M.D.YUepHoB
(hpazeonoru3MACpAIH KYPhUTBIMBI KaH-KAKThl KapacTHIPBUIBI, XKeKe TiIAepAiH (pazeororusMiepi
e37iepiHe FaHa TOH KYPBUTBIM/IBIK CHUIIATKA e eKeHIH ANEN/IETI.

Jluareuct A.B.KyHuH 03 eHOeTiHIe «AFBUIIIBIH TUTIHIET (Pa3eoJoru3MIACpAiH KOMIIOHSHT
KYPBUTBIMBI  CaH KWJIbI, COHJIBIKTaH OJIAPJbIH KYPbUIBIMbIHA OAMIaHBICTBI HAKTHI JepeKTep Oepemis
JICTI aiiTa alMaitMBbI3y, - el ka3azsl [10].

Ke3 kenreH TummiH (pa3eosiOrHsyIbIK TIPKECTEPIHIH EPEKIICNIKTepiH aHBIKTay KypJaem e,
caThUIBl ypaic Oonbin ecenTeniHemi. Dpa3eoNOTHANBIK EpeKIISTIKTepi aHBIKTay/a €Ki Hemece
OipHele TAEPIi CABICTHIPA OTBHIPBII TAJIIAI, KYHENi 3epTTeYl KaKET eTe/I.

AFBUIIIBIH KOHE Ka3aK TUIepiHAeri (pa3eoaoru3MaepaiH KYPhUIBIMbIHA OaiIaHBICTBI KAIITBI
(paszeoaoru3mMACPpAIH TOMEHIETIICH TONTAPBIH aHBIKTayFa 00JIajIbl:

1.Exi ceiHapiel dpaseonorusmaep; 2. Y ceiHapiibl (ppaseonorusmiep; 3. TepT HeMece ofaH Jia
KTl ChIHAPJIbI Ppa3eosorusmMiep.

Kazak »xoHe aFbUIIIBIH TiIAEpiHIeTi colikec KemleTiH (paseonorusMaepai yur Tonka Oeryre
Oomansl. Temenne (5-cypeT)kepceTuIreHiHAeH, KOC TINAIH TYBICTBIK >KaFbIHAH MyJie Oesek Tiaep

CEMBSIChIHA KaTaTbIHBIHA KapaMmacTaH, ¢bpazeonoruzmaepai TONTACTHIPY/Ia O31HIIIK
aflBIpMaNIbUTBIKTAPMEH KaTap YKCACTHIKTapIbIH Jia 0ap eKeHiH KopCeTeI.
5-cyper
r . . h
Koc rinze cosatik Kypambl jkoHe «Apple of one's eye; be in two minds;
MarbIHACHI JKarblHAH YKCac % . o, [ 6 .
(’ppa?.eonorI/BMnep O3/11H, KaparabIFbIHIANW,; €K1 OWUJIBI 00Ty, )
. i N
Koc Tinze MarblHaNAaC sKarbIHaH +As you lay the bed, you lie on it;
yKcac hpaseonorusmiep *He exceH, COHBI OpAChIH;
v
N
Aynapyra KeaMmeiTin, Gipereit *Real McCoy, go through the motions;
¢dpazeomoruzmaep * Anlama xe3JzieM cail, aT caisicy.
v
\
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Koc Tinmeri ¢pazeonoruamaepaid KypbUIBIMIBIK XaFbIHAH Oip-OipiHe Coifkec KeIMeyIIiIiri,
aFBUIIIBIH XKOHE Ka3akK TULICPIHIH TybIC eMecC TUIIEp eKCHIITIMEH, opi 0acka Jia aJIeyMETTiK-MOICHH
(hakTOpIapABIH 9cep €TyiMEeH CUIIAaTTaJabl.

KopeITeiHapIaii keme, 0i3 KYMBICHIMBI3A aTajfaH aFbUINIBIH JKoHE KaszakK TIUIAepiHAeTi
(hpa3eonoru3mMACPAIH YKCACTHIKTAPhl MCH albIPMAIIBUIBIKTAPBIH CAJIBICTBIPA OTHIPHIMN, MIETEN TiUTIH
yipeTy GapbiChiHIa oNapiAbl KCHIHEH KOJJaHy apKbUIbI CTYACHTTEPIH TaHBIMJBIK KbI3bIFYIIBUTBIFBIH
apTThipamMbi3 feyre Oomyaabl. COHBIMEH KOCa, TUTIH YHpEHIN KaTKaH €JJiH TapUXblH, MOJCHHETIH,
CaJIT-IOCTYPiH, HAaHBIM-CEHIMAEPIH, TIMIK MiHE3-KYJIKBIHIAFBl YITTBIK EPEKIICTIKTepl TONTacKaH
¢dpazeonorm3maepAi TN werepiepiMeH KapbIM-KaThIHAC OKarJalbIHAA MAYpHIC KOJNJOaHy, SFHMU,
MOJICHUETApPAJIBIK TUIJECIMIIE COTTI KOJIJaHa ally - KapbIM-KaThIHACKA TYCKEHE KeAepriiepci3 Kysere
acaJipl JIeTl KOPBITHIHIBLIANMBI3.
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Oco0eHHOCTH (PPa3€010TU3MOB AHIVIHIICKOI0 U KAa3aXCKOI'0 SI3bIKA
B nanHoli craThe paccMaTpUBAIOTCS OCOOEHHOCTH (DPa3eosoru3MOB aHTIIMHCKOTO
U Ka3axckoro s3bIkoB. OOmias yepra ¢ppa3eosiorn3MOB aHIIIMHCKOTO M Ka3aXCKOTro
SA3BIKOB- 3TO HCJIIOCTHOCTh U €IUHCTBO CMEICIIA, @ BHYTPHU MPCATIOXKCHUS SABIAIOTCA
OIHUM 4YJIEHOM TpeANioKeHus. Marepuanbl, coOpaHHbIE B JBYX f3BIKaX,
MTOKAa3bIBAIOT, YTO BHEIIHSAA CTPYKTypa (pa3eooru3MOB MOXET OBITh JABYX-, TPEX-
u 6osiee KOMIOHEHTHOI U OO MPEACTaBIAIOT COOOM LeNble MPEI0KEHUS.
®dopmupoBanre (pazeoqoru3MOB B 000MX SI3bIKAX TPOUCXOJUT B MPSMOM
3aBUCHMOCTH  OT  HAIIMOHAIBHO-KYIBTYPHBIX, OBITOBBIX W  PEIUTHO3HBIX
0COOEHHOCTEH Hapo/ia, OTpaXkasi TEM CaMbIM JIyXOBHOE OOTraTCTBO Ka)KJI0T0 Hapo/a.
KuaroueBble ciioBa: (pazeonoru3mel, CBOOOAHOE CloBOCOYETaHHE, (HPA3eosorus,
(pazeonornuecKue eANHMUIIBL.
Summary
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Features of phraseology of English and Kazakh language.
This article deals with the problem especially phraseology of the English and
Kazakh language. A common feature of phraseology in English and Kazakh
language is - being one kind word expresses one concept / in the integrity and unity
of meaning /, by syntax also one part of a sentence. Materials collected in two
languages indicate that external structure of phraseology can be two, three or more
words, and even as the component of a whole sentences.
Formation of phraseology in both languages are directly connected with national-
cultural, domestic and religious peculiarities of the people, reflecting the spiritual
riches of every nation.
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AFBUIIBIH TIJIIHAETT HINOMAJIAPABIH KA3aK TiJliHe JTMHTBOMIACHHU
Heri3ge 0epiy Koyaapsbl

I''O.BEPKUHBAEBA - Ao6aiu amwvinoazer Ka3¥I1V-uin  xaciou

baspimmagvl minoep Kagheopacwitvly OKbIMYULBICHI,
G u_ln azken@mailru

Tin MeH MoJeHHET apachlHIarbl KapbIM-KaTblHAC Ka3Ipri 3aMaHFbl
JUHTBUCTUKAHBIH MaHBI3/IbI 06T 00JIybIMEH KaTap aHTPOTIOLICHTPU3M HICSICHI
petinae cumartananasl.  Ochbl mapagurMaHbIH KaJbIITAaCybl HIMOMAJIAPIbIH
MOJICHHETTE alaThlH OPHBIH 3EpPTTEYre KbBI3BIFYIIBUIBIK TYFBI3ABI. Kazipri
3aMaHFbl JIMHTBUCTHKA JIMHTBOMOJCHUET MOCEIEICPIH 3EpPTTEY  apKBUIBI
aHTPOIOIICHTPUCTIK MMapaJuTrMaHbIH asChIHJIa €PEKIIIe OPBIHFA e OOJBIT OTHIP.
bepuiren makana JMHTBOMOJEHU 3€pPTTEY OMICTEpl IMICHOEpIHIE JKa3bUIFaH.
AFBUIIIBIH ~ TUTIHACTT HUAMOMANapAblH VJITTBIK JKOHE MOJEHU OOJMBICHI
KapacTBIPBUIBIIT  OTBIPFaH T KOJNJAHYIIBI  XaJbIKTBIH  MOJCHU
EPEKIICITIKTEPIHE COMKEC KapacCThIPHLIFaH.

Tyiiin  ce3aep: dpaseonorusmaep, uaUOMA,TUIMIK  adopusmaep,
bpa3eonorusIblK  OipIIIKTEP, CEMAHTUKANBIK CO3 MAaFbIHACHI.
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Ce3 ce3 TipkeciHe ceinemre Tipek Ooinaabl. Ce3 xeke Oip YFBIMIIbI,
JIEKCUKa-TpaMMAaTHKaJIBIK MaFbIHaHbI Olaipeni. CoitieM oMbl )KETKI3Y/IIH JKOHE
KapbIM-KaTbhIHAC jKacayJbIH HET13ri ¢opmachl an ce3 0olica, coilieM KypayblH
MaTepualbl JKOHE OM KypayablH apkaybl. Ke3 kenren ce3 0ip-OipiMeH Tipkece
anMaiinpl. Ce3nepliH e3apa TIpKecyl OJapiAblH MarblHAJBIK-TPAMMATUKAIBIK
epekmenirinen Oacramanel. Ce3aep/iH TipKecyl €Kl TYpil MKOJIMEH >Kacallajbl:
OipiHIIIICI — TYPaKThl CO3 TIPKECI, EKIHINICI — E€pKiH co3 Tipkeci. Mauomarnsik,
dpazanbIK TIpKeCTep TYPaKThI CO3 TIpKECTEpiHE KaTaabl. TUIIIH JTEKCHKACKIH/IA
KapaJjaThlH JICKCUKAIBIK OipJikTepJeH Oacka Tija OIpiiKTEpiHiHIH TYPaKThl CO3
TIpKECTEpl JeNm aTalaTblH HEFYPJIbIM KYpJENdi EepeKIie Typl KajbITacKaH.
bynapas! Ti1 Gi1iMiHIH (pa3eosiorus cajaachkl 3epTTEH/II.

M.banakae, E.XKauneitico, @ M.TomanoB, b.ManacbOaeBtap «Ka3zak
TUTIHIH ~ CTUJIMCTHUKACBIHAA»  (Dpa3eosIoTU3MACP/IH  ayJapMachlHa apHaMbI
TOKTaraH. MyHjia aBTOp;iap MOCEJNCHIH KUBIHABIFBIH alThIN Kapar OThIpMaii,
uaoMaliapAbl aylapyiblH OpTYpJil KOJIAApbIH KapacThIpaAbl. YII TYpJl TOCUI
00JybI BIKTUMAJ eKeH1H fanenaeiiai. On Kanaai Tociuaep:
bipinmiigen, «dpazeonmorusmaepai  aynapy/ia OHBIH Kbl  MaFbIHACKI
oepieni».

Exinnnigen, «dpazeonoruaMepl ayaapy/ia ojJapablH e3apa MOHIEC KeJIETIH I
€CKepUIETIHIHY» aiTanbl. Tul—Tiaeri Gppazeonorusmaepal e3apa coilkec, MoHIeC
KeJlyl, IIBIHBIH/A J1a ayJapMaHbIH >KaTbIK, TYCIHIKTI OOTybIHA CENTIrH TUT13€1l.
MyHbIH ayaapMa )KYMBICBIH €19Y1p KEHUIIETETIHI CO3Ci3.

YUiHIIAeH, «KONTEreH TYPaKThl CO3 TipKecTepl Olp TUIAEH EKIHIIl Oip TuIre
ce30e-co3 ayaapbuiaib». by TycTa aBTOpiiap TypakThl Co3 TipKeCTepiHiH Oacka
TypiHeH ¢paseonoruzmaepal Oedin anaasl. MyHIarel aygapmManap — 9p TUIIIH
dpazeonorusmuepaid KopblH OalbiTaThiH  K63. OcbiMeH Oipre ce30e-ce3
ayJlapMaHbIH ©pECKeJ KaTere amapbil COKTBHIPATBIH COTCI3 MbICAJIApbIH J1a
OPTYPJIi casicu KOpKeM dJIcOMETTEH allbIll KopceTe/Il

«Komr 0601 kapy» (Farewell to arms) mpIFapMacbiHIa Ke3eCeTiH
HaroMasapabl JUHIBOMOJICHH HET13/1e OepiTy »KOJIapHhI .

Miss Helen Ferguson wishes that a lot of official red tape could be cut so
that we could get out military permissions out more quickly — Xenen ®eprycon
XaHBIM OCKEpH pYKcaTHaMajap.bl Te3IpPeK aly MaKcaThIH/A IIEeKCi3 KyKaTap bl
Tajan eTeTiH OropakpamuzmHuer KYThIIFBICHI KEJICTIHIH )KachIpMaIbl.
Jluneeomaoenu acnexmici oouvinwa manoay: Red tape — (c.c.aya. KbI3bLI
Oay)Oropakpatu3Mm. bropakpaTusM — aJaMHBIH 1C-OpEKETIH JKOHE YPIICTI
OastyJIaTaThlH PECMIUILIIK KoHE KaFa3 OacCThUIBIK.
12y mapuxwvr. XVII raceipyan 6actam 3aHAbI dKOHE PECMH KY)KATTaP bl KbI3BLIT
OaymeH OainaraH. ATanraH WIAMOMAJBIK Tipkec eH anram 1696—1715xxk.
MbpuiieHa 3aH1apbIHIA KOJITaHBUIFaH.

Do not let Miss Berkley to confuse you with any red herring! — Mucc
bepxiire ci3fi  SKaHBUIBICTHIPBIT, AHCAPLIHBIZObL 632€ 3aMKA aAyO0apyblHA YOI
o6epMeHi3!
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Jluneeomaoenu acnexkmici ootivinuwa manoay: A red herring (c.c.aya. KbI3blI
MaifiradaK) — MaHbI3Abl CYpaKKa KOHUT OejiMey VIIIH ajaMIbl ajjay HeMece
KOHUTIH 0acka 3aTkKa ayjaapy. bepinren Tipkec oKbIpMaHIbI HEMECEe KopepMeH/Ii
KaJIFaH KOPBITBHIHBI JKacayblHA OKEIII COKTHIPATHIH JIOTHKAIBIK KaTe HeMece
one0u TACLII.

Llviey mapuxwvl. EpTene aHmbsiap UTTEpIiH Typa >KOJIaH Tallbll, KOHUIIH Oacka
uicTepre ajaHjaTy YIIH apKaH OanmbIKThI (€T1 HO31K KBI3FBUIT TYCTI ipl KBI3BLI
0abIK) KOJITAaHFaH .

Every little white lie you tell is still a lie and it is still meant to mislead
people — CeHiH opOip alTKaH 3apapcwi3 omipicin 33ipre JEUIH KaIFaH OTIpIK
YKOHE OJT aaMIap/IbIH JKaHBUTBICYBIHA OKET COKTBHIPA/IBI.

Jluneeomaoenu acnexmici oouvinuwa manday. A (little) white lie — (c.c.ayn.
(kimkeHTal) aK OTIPiK) a3raHa, ChIMaiibl HEMECE CIIKaHal 3UsSHBI KOK, OWJIaH
KYpacTBIPBUIFaH OTIPIK.

b1y mapuxer — aK TYC >KaKCBUIBIKTBIH HBIIIAHBI, al Kapa TYC Kapa HUETTIH
oenrici.

A (little) white lie—((kimkeHTait) ak eTipik) — Kemiipyre 0ojaabl, cededi o
OTIPIKTEH KEJIETIH eIIKaHJai Kayim-Karep >KOK. Meicanbl, erep ci3 e31Hi3.l
Halllap CE31HIN TYPCaHbI3, JOCHIHBI3ABIH KOHUIIHE Kapamn 0opi *aKChl JeM ajjiai
anachl3. byl ©TIpIKTIH TYpiH Ken Karaaija agamaap bl peHXKITIN aaMay YILIIH
KOJITaHAbI.

Break a leg in your game today — ByriHri oiibIHIa acwblebly anuiblCblHAH
MYCCIH.

Jluneeomaoenu acnexmici douvinuwa manoay. Break a leg — (c.c.ayn. asFbIH
CBIHJIBIPY) COTTLUIIK TIEY.

IlIviey mapuxvt — asgFbIH CBIHIBIPY €CKI HaHBIM CEHIMHEH IIbIKKaH . COTTUIIK
TiNEy JAereHal Oimaipesi, 6ipak cojil yakpITTapaa agamjap YIIiH mepijaepre ceHy
KaJIBINTBI HOpce OouiraH. [lepinep MIBIHABIFBIHIA, 3271l OKeJe Il e eCenTeNTreH
eyecrep.

Erep Ilepinep ceHiH TuIETiHIl €cTice, ojlap COFaH Kapama KaWIbl HOPCEHI
OonabIpyFa THIPBICKAH. bipeyre >KakCchUIBIK Tiniey aereH llepiiepieH KyJbIK
aCBIPHII JKaKChl HOPCEHIH OPBIH aybIH TUJICY JIETEH MaFbIHA/IA.

He was a really big cheese during the war — Corbic ke3iHae 01 Kol
iwinoezi mapxacol OONBI.

Jluneeomaoenu acnexkmici bouvinuia manoay. Big cheese — (c.c.aynm. yikeH
1PIMIIIK) KOCIMKEPIIKTET1 MaHbI3 bl BIKIAJIBI aaM.

Llvizy mapuxwor — epte 1800 >xpurmapaa anFaiikbl peT KOJJAAHBUIFAH XKOHE HIBIFY
Teri 6ipa3 Tanacka Tyasiprad. Keiibipeynepi Ypay timinanaeri «chiz» or «cheese»
CO31HEH IIBIKKAH Jece, Oipak Oackamapbl AFpUIIbIH TUTIHAET] «chief» ce3imen
OaitnanbIcThIpaabl. YKeH MBUITHIK 1800 >KblIabIH OachIHIA MIBIKKAH KOHE CO3,
yikeH arteic 1920 keimpmapna  Kem  KOJIAHBICKA HWe  OOnabl, acipece,
KapaKIIbUTAPIbIH TUTIH/E KOJIIaHBUIIBI.
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I didn’t know that he could run so well. He is such a dark horse —
Ynoemecennen yiioeu 6ane wvizadvl nereHacii, MEH OHBIH YKaKChl JKYTIPETIHIH
alTaThIHBIH OLIMEIIM.

Jluneeomaoenu acnexmici 6ouvinuwa manoay: Dark horse— (c.c.aym. kapa
JKBUIKBI) KOITIH apachblHia TaHbIMAJ €MeC aIaMHbBIH a3 YaKbIT 1II1HJE aTaKKa he
00mybl. AT jkapbICTap/a KOJIaHbLIATHIH CO3 OOJIFaH.

Illvizy mapuxet — ataiFaH WaMOMa KEWIHHEH Oacka canmajga Ja KeHiHEH
KOJTAaHBICKA e OOJIbl JKOHE OCHIFaH JICHiH a3 Oemenre wie OOJBINT TaHBIMA
OonFaH agamMFa KapaTbuTbI aiiThuia Oactambl. OChIFaH JCHIH emKaHAAl Ke3Tre
UTIHOETEH TOPBI KBIIKBI KEHETTEH JKapK €Til IMIbIFa Keail. ATainfaH HAOMa
QJIFAITKBIAA JKOFAphl JIaya3bIMIbI KbI3METKE YMITKEpJep Typalibl co3 KO3FaraH
Ke3/1¢ aJbIHFaH CEKUI1 KOPIHEII.

When you know what you're doing, it's a piece of cake — Erep cen o3
YKYMBICBIHJIBI )KaKChI O1JICEH, OJ1 IC caFaH uiexinoeyik wakkanoau O0JIaJibl.
Jlunesomaoenu acnexkmici douvinua manoay: Piece of cake — (c.c.ayn. TopTThIH
0eJiri)— enKaHaai KUbIHABIKCHI3 ICKE achIpbLIaThIH OHAM iC.
12y mapuxwvl. TopT O6emiriH keyJeH oHail Hopce Oap ma? AJFalikbl ClITEME
Primrose Path aBTopbl AMepukanabik o3t Onen Ham «Omipaig TopT Oemiri»
nen Hakbl1 co3 aiiTkaH ke3ne 1930 xpurnapaa kepcetinred. Con yakbITTaH Oepi
aTaJIFaH UAMOMa KEHIHCH TapaJi/bl.

He wanted everyone to believe he had a lot of experience, but I think
he was just blowing smoke — On GapibIFBIHBIH ©31HIH TOKIpHOECi MOJ eKeHIiHEe
CEHTeHIH KanaJjbl, O1paK MEHIH OMBIMIIIA OJ1 Kall FaHa Jcep Kanmuvlpbin TYP.
Jluneeomaoenu acnexmici ootivinuwa manday. Blowing smoke (c.c.ay. TeMekiHi
ypiiey) — angay.

Hlvizy  mapuxer. CUKBIpIIBUIAp  ©37CPIHIH  KOWBUIBIMIAPBIHAA  OCHHEH1
KapaHFbIIay YIIIH )KOHE OTIpIKEpiHiH OeTiH )Ka0y MaKcaTbhIH/Ia KOJIIaHAIbI.

Oh, Tenente, you are so kind person like goody two shoes — O, Tenenre,
CEH ©Te aKKOH1I, mepici Key KAHCHIH.

Jlunesomaoenu acnexkmici douvinua manoay: Goody two shoes — (c.c.a. eki asK
KHIM) — aKKOHIJL.

Hlviey mapuxer. Unnoma 1700 xpuinapaarsl Oananap e©JICHACPIHEH allbIHFaH
JKOHE KeIer JKITEMIre KaTbICThl aWThUIFaH. KerimMHIH Kener OoJFaHbl
COHINAIBIK TEK JKAJIFBI3 asgK KuiMi OonraH. bail amam oran Oip map asK KUIM
Oepeni koHE OHBIH KapamalbIMIbUIBIFBI, aKKOHUIIUIIN COHCAJIBIKTBI, €K1 KYII
asik KuiMre vie OoJIFaHbIHA ©T€ OAKBITTHI KYH Kelel.

1. AnpameBa A.M. AynapmaTaHy: JWHTBUCTUKAIBIK OHE JIMHTBOMOJEHU
Macenenepl. — Anmatel: Apsic, 1999. — 215 6.

2. bapxynmapo JI.C. YpoBHM S3BIKOBOM Hepapxuil U TMepeBoA. Terpaau
nepeBogunka. — M., 1969. — 112 c.

238



Abaii amvinoazel Kas¥I1Y-niy Xabapuvicel, « Konmindi 6inim 6epy sicone wemen mindepi unonozusicoly cepuscot, No2(14), 2016oxc.

3. ®enopoB A.B. OcHoBbl 00mIei Teopun mepeBoja. — M.: Bricmias mkona,
1983. - 303 c.

4. Aut6aeB O.A. Ayaapmanarbl (Gpa3eosIOTHsUIBIK KYObUIbIC. - AJIMAaThI:
Foumeim — 1975. — 227 6.
5. Hemingway E. A Farewell to arms.—Jlenunrpan: [Ipocsemenue, 1971

Pe3rome

JIMHIBO-KYJIbTYPOJIOTHYeCKHE OCHOBBI Nepeaavyd aHTJIMINCKUX HAMOM HA
Ka3aXCKHH A3BIK

I''O.BEPKUHBAEBA - npenooasamenv kagedpvr npogheccuonanvro
OPUEHMUPOBAHHBIX S3bIKOB
KasHITY um. Abas, G_u_l_n_a z_k e n@mail.ru
Bormpoc 0 cooTHOmIEHWM ~ SI3bIKA W KYJBTYPBI

SIBJIICTCSI IICHTPAJIbHBIM B COBPEMEHHOM JIMHTBUCTUKE, XapaKTEPU3YETCS HICCH
aHTPOIIOIEHTPHU3MA. dopMupoBaHUE JaHHOW TAPAJUTMbl TPHUBEIO K
WHTEpeCy MpoOJIeMaTUKU B CTOPOHY HJMOM €ro MecTa B KyJibType. B cBerte
aHTPOMOIICHTPUYECKON napajurMsbl B JUHTBUCTHUKE U3y4YeHUE
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUX ~ MPOOJIeM  TpHOOpeTaeT B COBPEMEHHOM
SI3BIKO3HAHUN 0COOYIO0 3HAYUMOCTb.

JlaHHast cTaTbss  BBIIOJHEHA B PAMKAX JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHYECKUX
noaxonoB. HammonanbHO- KyJapTypHas NpUpoAa UINOMATHYECKUX BBIPAKEHUH
AHTJIMICKOrO SI3bIKa PACCMATPUBAETCS B ACHEKTE HAUMOHAIbHO-KYJIbTYPHOMU
cnenuUKy HapoAa-HOCUTENSI pacCMaTPUBAEMBIX SI3bIKA.

KuaroueBbie cioBa: (pa3eosorusmMpl, HAUOMA, S3BIKOBBIE a(POPU3MBIL,
(bpazeonornyeckue eAMHUIbI, KOHHOTATUBHAS CEMAaHTHKA

Resume
239


mailto:G_u_l_n_a_z_k_e_n@mail.ru

Abaii amvinoazel Kas¥I1Y-niy Xabapuvicel, « Konmindi 6inim 6epy sicone wemen mindepi unonozusicoly cepuscot, No2(14), 2016oxc.

Lingo cultural aspect of conveying English idioms into Kazakh

G.0.BERKINBAEVA - Lecturer M.A., Chair of professionally-oriented
languages, KazNPU named after Abai, G_u_ | n_a z k e n@mail.ru

The issue of language and culture correlation is the central one in
contemporary linguistics, being characterized by the idea of anthropocentrism.
Formation of this paradigm has resulted in the raising interest of the problem
towards idiomatic expressions and its role in culture. In the light of
anthropocentric paradigm in linguistics, the study of lingvo-cultural issues
acquires a specific importance in contemporary linguistics.

The article has been conducted within lingvo-cultural approache. The
national and cultural nature of idiomatic expressions in English is seen in the
aspect of national and cultural specificity of the nation-bearer of the investigated
languages and cultures from contrastive viewpoint.

Key words: phraseology, idiom, language aphorisms, phrase logical units,
connotive semantics.

YIK 373.016:81
AFbUIIIBIH TUITHAEI'I 3AH TEPMHWHOJIOI' USJIBIK H(YﬁECIHIH
SJEMEHTTEPI
Ackaposa C.A. — ¢.a.x., doyenm Abaii amvinoazer Kas¥ITY (askarova.1950@mail.ru)

Tina1H TeKCUKO-CEMaHTHKABIK JKYHECIHIH Kypayllbl 0eiirt 00k TaObUIAThIH
TEPMUHOJIOTHSUIBIK JIEKCUKAHBIH KOMMYHHMKATHUBTIK KbI3MeTI Oenrim Oip cana
HIETIH/IE KOHE FBUIBIMA TIOH MaMaHJapbl apachblHIa e3apa TYCIHICTIKTI
KaMTaMachI3 €Ty.

Kazipri ke3eHje FbUIBIMH JKOHE TEXHHUKAJIBIK MOIIMETTEPIiH KejeMi
alTapibIKTal YIIFaibl, TEPMUHIEP MEH HOMEHKJIATypaiap arayiapbl KeOeimi.
3aH TepMuHAEPiHIH O0acThl nuddepeHunanabl O0enrici peTiHae MaMaHAbIKTaFbl
apHaiibl YFBIMJIBI OUIIIPY KbI3METI €peKIIeNICHE]I.

3aH  TEPMUHOJIOTHSUIBIK ~ JKYMECIHIH  DJIEMEHTTEepl  TEpMHHIED,
TEPMUHOJIOTHSIIBIK CO3 TIPKECTEPl JKOHE KBICKApFaH co3/ep OOJIbIN TaObLIaIbI.
KapacTeIpbutblll  OTBIpFAaH TEPMHUH JKYHECl aFbUIIBIH TUTIHIH ~ OeJICeHIl
OemikTepiHe kaTajabl. 3aH TEPMHUHACPIHIH TY3UTYiHIH HETI3T1 TocUIaepl - KaHa
TEPMHUHJIEPIIH Kacalysbl, KAIITIBI KOJITaHBLIATHIH Ce3lIepiH

TEPMUHOJIOTIU3alUAChI, TCPMHUHOJIOTUAJIBIK KipMe CO3ICp.
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3aH FBUIBIMBIHBIH TEPMHUHOJIOTHSJIBIK JKyHecli - Ma3MyHBI JKOHE
OailtaHbICTapbl OCHI OLTIM cajlachl HETi3iHJe OEKITIIreH Oenriiep skyheci. 3aH
FBUIBIMBI KYPBUIBIMBI OOWBIHINIA jKEKE cajiajapra OeJjiiHe/l, COHBIH IIETIHJIC
TEPMUHOJIOTHSUTBIK MUKPOXYHE KYpaMblHa Kipe OTBIPHIN apHAWbl JIEKCHKAHBI
Kypaiapl: "KOHCTUTYIMSIIBIK KYKBIK', "OKIMIIUTIK KYKBIK', "A3aMaTTBIK
KYKBIK","KbUIMBICTBIK ~ KYKBIK", "EHOeKk KYKbIFbI","OTOACBUIBIK  KYKBIK',
"Kapxbl KykpiFbl", "A3aMaTThIK mpoleccyalbAblK KYKbIK', "KBUIMBICTBIK-
MPOLECCYATbABIK KYKBIK ', " XanbIKapalblK KYKBIK' .

Tyilin  ce3mep: TepMuHAEp, 3aH TEPMHUHAEPI, KoCciOU  YFBIM,
KOIIMaFbIHAJIBUIBIK, a3aMaTThIK ITPOLIECCYaANIbIBIK KYKBIK,IIIaFbIM,KETICIMIIIAPT.

TepMmunnepiy >KOHE JKaIbl KOJAAHBUIATBIH CO3JEP/IH MaFbIHAJBIK
Ma3MVYHBIH CaJBICTBIPFaH Ke37¢ 3epPTTEYIIiIep KalImbl KOJAAHBIIATEIH CO3MIEP -
JKaJITbl MarblHAaHBI HEMECE TYPMBICTBIK VFBIMIAPABI, TEPMUHICD - apHAMbI-
MaMaHbIKTaFbl, FEUIBIMH HEMECE TEXHUKAIBIK YFBIMAAP/IbI OUIIPETIHIH alTKaH
[1,37]. Meicainsbl, 3aH ce3airinae complaint tepmunine 1. a formal document
used to start certain types of criminal proceedings in a magistrates' court, or the
process of using such a document to start proceedings.

2. a formal allegation of a crime™ anbikTamace! 6epinren [2,116].

Complaint ce31  xouTekctiiepae '"complaint about health, lodge a
complaint, complaint book(kuura >ano0)" TEPMHUHOJTHUSIIBIK €MEC MaFblHA/a
KOJIZTAaHBUIBII, Kbl YFRIMIBI Olaipeni. Arrest TepMHUHIHIH aHbIKTaMachl 3aH
cesnirinae KonmanbLtysl: "the apprehension of a person suspected of a criminal
activities"[18, 40]. Apwnaiibl MoTiHIEpae arrest  cesi TEPMHHOJIOTHSIIBIK
MarblHaJa KOJIJAHbLIAABI JKOHE KociOm yreiMabl Outmipeni: "When an arrest is
made, the accused must be told that he is being arrested and given the ground for
his arrest”. Ocwl ce3 Oacka ceiiey CTHIBACPIHIAC TYPMBICTBIK YFBIMJIBI
Oimmipeni.  CanbicThIpbIHBI3:  "arrest  somebody's  attention,  arrested
development".

ApHalibI-MaMaHTaHIBIPBUIFAH JKOHE TYPMBICTHIK YFBIMIAD apachIHIAFbI
alBIPMaITBUTBIK FHUTBIMUA VFBIMIAPIBIH CO3/1H HAKThl MAaFbIHACKIH OUTMIpYIH/E,
aJI TYPMBICTBIK YFBIMIAP KYBIKTAY JOPEKECIHE KO Oepei.

3ag TimiHAe treaty TepmuHiHe ObuTaiiima aHbIKTama OepiiareH: " AN
international agreement in writing between two states (a bilaterial treaty) or a
number of states (a multilaterial treaty). Such agreement can also be known as
convention, pacts, protocols, final acts, agreements, and general acts"[18,558].
Ochbl anbikTaMagan treaty TepmuHine ToH Oenriaepai 6emin aityra Oonaasl: 1.
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An international agreement;2.in writing. Aa 101 OChl TEPMHHIE TUIHIK
KOMMYHHUKAIIUSHBIH apHaibl eMeC callachlHJla MbIHAJIail aHbIKTaMa Oepiiesl: a
formal agreement between two or more counrties”[3,1650].

CoHbIMEH, KoCiOM YFBIM TIOHHIH MAaHBI3IbI O€NTiIepiH, aj >KaJIibl
KOJIJIAaHBLIATBIH CO37EP/iH MarblHAChl OoNMaIIbl FaHa Oenrijepin OeiftHeneni,
SFHU CBHIPTKBI OalijlaHbICTap MEH KaThIHACTAP/IBI.

AFBUTIIBIH  TUTIHAET1 3aH TEPMHUHACPIHIH TaiAaybl 3aH FhUIBIMBIHBIH
TEPMUHOJIOTHSUIBIK KYHECiHE JKallbl KOJJAHBUIATHIH TUIIIH JIEKCUKACHIHBIH
JIEKCUKO-CEMAHTHUKAJBIK KYOBUIBICTAPHI J]a TOH €KEHIH KOPCETTI.

KernmMarbiHaIbIK KYOBUIBICH (MTOTUCEMHUH) "OJETTE COJl CO3IIH aJFallKbl
MaFrbIHACBIHBIH JaMybl HOTEXKHUECIHIE TYBIHAAUTHIH O1p ce3aiH Oip-OipiMeH
OallmaHbICTBI OlpHEIIe MaFbIHACBHIHBIH Oosybl" nmerenmi Ourmipemi [4,178]. 3an
TEPMUHOJIOTHACHIHAA KOIIMaFbIHAIBI TEPMUHICP/IIH CaHbI KETKIIIKTI, COHBIMEH
KaTap KeIMarbIHaJIbl Tap MIEHOEpIl MaMaHbIKTarbl TEPMUHEP (PK3EKBaTypa),
COH/Iali-aK KeH MarbIHaJla KOJIJaHbUIAThIH TepMuHaep. Protocol ken MarbiHaIbI
tepMuHiHiH 4 wmarbiHacel Oap: 1. The original draft of a document. 2. An
international agreement of a less formal nature than a treaty. 3. A code of
procedure. 4. Minutes of a meeting setting out matters of agreement [2, 436].

Kapacteipbill OTBIpFaH TEpMUH KyHeciHie warrant TepMuHi ekl Typai
MarbIHaa Koamaneliaael: 1. A document authorizing some action, especially the
payment of money. 2. A written document issued by the magistrate for the arrest
of a person or the search of his property[2,586].

3aH TEpMUHOJIOTHSCHIHIA KO MaFbIHAIBUIBIK TEK CO3JIepre FaHa eMmec,
COH/al-aK C€e3 TIpKecTepiHe Jae¢ ToH Oomblm Kenemi. Meicansl:  privileged
communication xypamasl TepMHHI 3 TYpJl MarblHaga KojamaHbuiambl: 1.A
confidential official communication that may be withheld from production in
court proceedings because disclosure of its contents would be against the public
interests. 2. A communication between parties in a confidential relationship,
such as solicitor and client, evidence of which may not be given without the
consent of the party to whom the privilege belongs. 3. A communication
protected by absolute privilege or by qualified privilege. bipak Tepmun-ce3aepre
KaparaHja TEPMHUHOJOTHUSIIBIK CO3 TIPKECTEPIHIH KOIMAFBIHAIBI  OOJIYBI
CaJIBICTBIPMAJIBI TYPJE a3.

3aH TepMUHAEPIHIH MOP(OIOTUSIBIK KYPBUIBIMBI 9p TYPJIbl — 3aT €CIM,
€TICTIK, ChIH €CIM, YCT€y TEepMHHJEp. 3aH TUIHAE oJiap Jepbec, COHaail-aK
TEPMUHOJIOTHSUTBIK CO3 TIPKECTEpl KypamblHIa KOJAAHBUTYbl MYMKiH. 3aH
TEPMUHOJIOTHSCHIHBIH, €CIMJIIK CHUIIATHIH aTan oTKEH >koH. ChIH eciMaep KoHe
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eciMIeNiep Kypama TepMHUHICPAIH Ka)KeTT1 KOMIIOHEHTI 00Jia OTBIPHITT TEPMUH
JKacayra OeJicene KaTbICaabl. COHFBIJIapLI 3daTTAHBIII, 7KCKC KOJIAHBIIYBI
mymkin: capability, falsification. CousiMen KaTap, 3aHrepiaepaiH KociOn TiTiHIC
eTICTIKTEp Jie Kui Koyrmanbliaael: to judge, to investigate, to accuse, to appeal.

3aH  TEPMHUHOJOTHSICHIHBIH  CalallblK  KYPBUIBIMBIHBIH ~ €PEKIIeNiri
TEPMHUHOJIOTHSUIBIK CO3 TipKEeCTepiHiH Olp ce3ll 3aH TEepPMHHJIEPIHEH OachbIM
OonysiHa. TepMUHOIOTHSIIBIK CO3 TIPKECIHIH TIPEK KOMIOHEHTTEp1 — Oip co3i
TepMUHIECP. 3aH TEPMHUHOJOTUACHIHBIH KypaMbIHIa >Kail KoHE KypJeni
TEPMUHOJIOTHSIIBIK CO3 TIPKECTEpl aKbIpaThlialbl. bipeyl OachIHKBI, €KIHIIICI
OarbIHBIHKBI OOJBINT KEJETIH €Kl arTaybllll Ce3/€H TypaTblHIap — Kaii
TEPMUHOJIOTHSUIBIK CO3 TIPKECi Jen ecenrtene/ni. by MblHamai ce3 TipKecTepi:
constitutional right, administrative law, arbitration court, civil legislation,
independent contractor, corrective works, chief prosecutor, capital punishment,
criminal records, restricted treaty, search party, search warrant, high treason,
unitary state xone T.0.

barbpIHBIHKEI co3aep HET13I1 KOMIIOHCHTTIH ~ TEPMHUHOJIOTHSIIBIK
MarbIHACBIHBIH 3P TYPJbL aCHCKTiJIepiH aHBIKTaﬁTBIH TCPMHUHOJIOTHUAJIBIK CO3
TIpKECTEp1 — KYpAelll ce3 TipKecTepiHe xaraapl. Onap TOMEHIEr1ied CUIaTTaFbl
TEPMHHOJIOTHSUIBIK o3 Tipkectepi: get away unpunished, verdict of guilty,
voting by ballot, investigatory isolation ward, born in wedlock, fraud by officer,
come into effect, enter into agreement, freedom of choice, freedom of speech,
imprisonment for life, law of nations »xaose T.6.

baceiHKBI co31iH MOPGOJOTHUAIBIK THIT OOWBIHIIA TEPMHHIIK C€O3
tipkecid [lak T.T. [5] e3iHiH >KyMbICHIH/IA ObLIAMIIIA AHBIKTANIBI:
Cyb6cTanTHuBTI co3 TipkecTepi (0acThl OpBIH/IA 3aT €CiMIEep):
«N+N» - mpemrorcei3: administer punishment, ballot day, jury box, court
ruling, family court, law arbitrary, business law, government office, bag stealer,
job bias, police station xone T.0.
«Adj.+N»: legal assistance, bad judgement, civil action, civil rights,
compulsory payment, legal custody, unlawful custody, deceitful witness, national
court, unlawful oath, political offender, conditional pardon sxoue T.6.
«Participle+N»: defeated party, faked diamonds, faked report, armed neutrality,
qualified  neutrality, convicted offender, reigning monarch, aggravated
robbery, armed robbery, holding zone >xone T.0.
«Ordinal Numerals+Ny»: first reading, second reading, third reading, third
person xoHe T.0.
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. AIbeKTHBTI ce3 Tipkeci (0acThl co3 peTiHAe ChIH eciM HeMece ycrey): robbing
with Violence, heavy term of imprisonment, freedom of press, free of charge,
faked-up evidence xone T.0.
. EticrikTi ce3 Tipkectep: commit for trial, encourage prosecution, enjoy rights,
impose a fine, hearing of arguments, sustain objection >xone T.0.

3aH TepMUHJEPIHIH OKBITYJa TEPMHHICPAIH TEK Oip TIIAl TalgayblH eMec
€Kl TUIAl TalAayblH KapacThlpy KEpeK, SFHH TEK AaFbUIIIBIH TUIIHIH 3aH
TePMUHJIEPIH eMec OUIIM alylIbUIapJblH aHa TUIIH Je eckepeal. bimim
ayIbUTApIbIH aHa TUTIH (Ka3ak Ti11) ecKepMel TUIIIK-OKBITY MaTepualiapbiH
TUIM/II OKBITY MYMKIH €Mec.
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DJIeMEeHThI CHCTEM NMPABOBbIX TEPMHUHOJIOTHN B AHTJIMHCKOM fI3bIKE

B 9T0i1 cTaThe paccMaTpuBaOTCS KOMMYHHKATUBHASI (PYHKITHS
TEPMHUHOJOTUYECKOM JIEKCUKH, KOTOPasi ABJISICTCS COCTOBHOM YaCThIO JIEKCUKO-
CEMaHTHYECKON CUCTEMBI SI3bIKA 3TO 00ECIICUCHUE B3aUMOIIOHUMAHHUS B
OTPEICICHHOM 00J1aCTH ¥ CIENUAIUCTAMU HAYyYHOU TUCITUIIIIMHBI.

B Haire Bpems CyImecTBEHHO BO3pAciio 00bEM HAYYHBIX M TEXHUYECKUX
uH(pOopMaIui, yBEIHYUIOCh Ha3BaHUSI TEPMUHOB M HOMEHKJIATyp. Kak riaBHbIi
mudepeHnnanbHblil 3HaK IOPUAMYECKUX TEPMHHOB BbIICIACTCS (YHKIIHS
0003HauYeHUs CIIEUATLHOTO 3HAUEHUS B ONIPEICIICHHON OTpaciu.

DJIEMEHTBl CHCTEMBI IOPUIAUYECKOTO fA3bIKa TEPMHUHBI, TEPMHUHOJIOTUYECKUE

CJIOBOCOYETAHUS u COKpalICHHbIE CJIOBA. PaccmatpuBaemast

TEPMHUHOJIOTHYECKAss CUCTEMA OTHOCUTCS K AKTHBHBIM YaCTSM AHIJIMHCKOTO
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sa3pIka. OCHOBHBIE  CITOCOOBI 06pa303aHH51 IOPpUINYCCKUX TCPMHHOB —
06p&30BaHI/I€ HOBBIX TCPMHUHOB, TCPMHUHOU3O0JIAIUSA 06IHCYHOTP€6JIHGMBIX CJIOB,
TCPMHUHOJIOTHICCKUC 3daMMCTBOBAHHBIC CJIOBA.

TepMUHOJIOTHYECKAs] CUCTEMA FOPUIUYECKUX TEPMHHOB — 3TO CHCTEMA
3HaKOB B KOTOpPOM COJEp»KaHUE U CBA3M YKPEIUIEHBI B 3TOH cdepe 3HAHUS .
IOpuanueckas Hayka IO CTPYKTYpe MOIPA3ACIAETCS Ha OTHENIBHBIE OTPAciy,
BXOJ B COCTAaB TEPMUHOJIOTUYECKOW MUKPOCHCTEMBI COCTOBIISIET CIIELIUATIBHYIO
nekcuky:  «KOHCTUTYHHOHHOE TIpaBO», «AIMHHUCTPATUBHOE  IIPABO»,
«I"paxktaHcKoe mpaBo», «YTOJIOBHOE MpaBoy, «TpynoBoe npaBoy», «CemeitHoe
npaBo», «®DuHAHCOBOE IIpaBO», «l'paKJaHCKO- IPOLECCYyaabHOE IIPaBO»,
«YTOJ0BHO-TIIPOLIECCYAIBHOE IPABO», «MeEXAyHApOLHOE IIPABOY.

KiaroueBbie cJioBa: TCPMUHEIL, IOPpUINYICCKHC TCPMUHEI,
HpO(l)eCCI/IOHaJIBHOG IMOHATHC, IMOJHUCCMU,I'PAKIAHCKO- IIPOLHCCCYAJIbHOC IIPaBo,
AOT'OBOP.

Resume

Askarova S.A. — candidate of philology sciences , associate professor. KazNPU after
Abay(askarova.1950@mail.ru)

Elements of law terminological system in the English language

The article deals with the communicative function of terminology and
vocabulary, which is a composite part of the lexico-semantic system language is
mutual understanding in a particular area and by scientific discipline.

In our time, significantly increased the amount of scientific and technical
information, has increased the term names and items. The main differential sign
of legal terms is the designation of a special function values in a particular
sphere.

Elements of legal language terms, terminology and abbreviated words.
The terminological system refers to the active parts of the English language. The
main methods of education legal terms-the formation of new terms,
termisolation of common words, terminological borrowed words.
Terminological system of legal terms is a system of signs in which content and
communications are strengthened in this field of knowledge. Legal science

structure divided into separate groups, as an integral part of the terminology of
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this unit is a special vocabulary: "Constitutional law", "Administrative law",
"Civil law", "Criminal law", "Labor law", "Family law", "Finance law", "Civil
law", «Civil procedure law», «Criminal procedure law», " International law "

Key words: terms, law terms, professional concept, polysemy, Civil
procedure law, complaint, mporecr, treatment.

KONTUILII BIJIIM BEPY
HHOJIUA3BIYHOE OBPA3OBAHUE
MULTILINGUAL EDUCATION

YK 1563-0323
MHOJUA3SBIYUE -B3AUMOINIOHUMAHUE MEXAY JIIOAbMHA
I'yasb6axpam XomaeBa x.¢h.H.,00yenm; AMY,

3HaHUE HE OJIHOTO, @ HECKOJIBKUX SI3bIKOB JIEJIACT YeJIOBEKa CBOOOHBIM B
OOLIEHUU W BBIPAKEHUU CBOMX MbIciell. MIMeHHO K Takomy 0Opa3oBaHUIO
JOJDKHBI CTPEMUTHCS JIFOAW MOJIOJOTO TOKOJEHUSA. B COBpEMEHHBIX YCIOBHAX
BJIAJICHUE WHOCTPAHHBIMU S3bIKAMHU SIBJIIETCS NMPHU3HAKOM BBICOKOTO YPOBHSA
oOpa3oBaHHOCTH. B OCHOBE ATOro JIEKUT WuAES HENPEPHIBHOCTH U
IIPEEMCTBEHHOCTH 00pa30BaTENBHOIO IIpOLECCa.

KarwoueBble  cjoBa:  nmonausA3pluMe,  TPUEAUHCTBO,  MHHOBALMS,
(dbopmHpoBaHUe, KOHIENS, U3yYEHUE.

DopMUpOBaHUE TOJUSI3BIYHON JUYHOCTU SBJISETCS OJHOM W3 Haubosee
aKTyaJbHBIX TMPOOJIEeM COBpPEMEHHON cucTembl oOpa3oBanus Kaszaxcrana.
[TonusizpiuHOe oOpazoBanue B KaszaxcTaHe — KOHIICNIMS, HaIlpaBJICHHas Ha
JanbHeillIee yKperieHue CTpanbl, ee noreHuuaina. Ho Hy>)kHO y4ecTh TOT (axT,
YTO TMOJUA3BIYHAS KOMIETEHIUsl MPEICTaBisieT co00M HE MpPOCTO BIAACHHE
HECKOJIbKMMM HMHOCTPAHHBIMU si3bIKaMu. [lonusa3bldHas KOMIETEHIUS — 3TO
BJIAJICHUE CUCTEMOM JIMHI'BUCTHYECKUX 3HAHUM, YMEHUE BBIABIIATH CXOMHOE U
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Pa3IMYHOE B JIMHI'BUCTUYECKON OpPraHU3allMM Pa3IMYHBIX SI3bIKOB, IIOHUMaHUE
MEXaHU3MOB (DYHKIIMOHUPOBAHUS S3bIKAa W QJITOPUTMOB PEUEBBIX JACHCTBUM,
BJIaJICHUE METAKOTHUTUBHBIMU CTpaTErHMsIMU M Pa3BUTOM I1O3HABATEIILHOU
criocoOHOCThIO. [ToMsA3pIUHAST KOMIIETCHIIMS JIeJIaeT BO3MOYKHOM M YCIEIIHON
JEATEIIBHOCTh TI0 CAMOCTOSITEILHOMY OBJIAJCHHUIO OCHOBAMH HE3HAKOMBIX paHEe
SI3BIKOB, TIOOTOMY KOMIETCHIIMS TIOJNWS3BIUMS MOXKET pPacCMaTpUBATHCS HE
TOJIBKO KakK BIIQJICHUE HECKOJBKMMHU HWHOCTPAHHBIMU SI3BIKAMH, HO U Kak
CIIOCOOHOCTh K M3yUYCHHUIO MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, BIAJICHUE «IyBCTBOM SI3BIKAY,
KEJTaHUE ¥ YMEHHUE CAMOCTOSITEIPHO U3y9aTh HHOCTPAHHBIC SI3BIKH.

[IpoGaemMa MOMMKYJBTYpPHOTO OOpa3oBaHMs 3aHUMaeT OJIHO W3
IIEHTPAIBHBIX MECT B 0Opa30BaTEIBbHOW IMPAKTHKE OOJBITUHCTBA CTpaH, TJIE
MPOKMBAIOT TIPEICTABUTENIM PA3HBIX 3THUYECKUX TPYII, HOCHTEIN pPa3HBIX
KYJIbTYPHBIX Tpamuiinid. [lomusseiune — 3TO BEJICHHE BPEMEHH, OHO ITOMOXKET
pa3pelnTh Takylo MOpoOJeMy, KaK COorjacieé M B3aUMOIIOHMMAaHHE MEXIy
JIIOJIBMH, a CTETIIEHb BJIaJCHUS SI3bIKAaMU — OJIUH M3 €r0 OCHOBHBIX KPUTEPHUEB. A
MOJMA3BIYHBIM MOXHO Ha3BaTh YEJIOBEKA, TOBOPAINETO, ITOHUMAIOIIECTO H
YMEIOIIETO B Pa3IMYHBIX CHUTYaIUSAX OOIICHHUS I0JIb30BAThCS HMHOCTPAHHBIMHU
s3bIkaMHu. BiajgeHue Ka3axXCKUM, PYCCKUM M HMHOCTPAHHBIMH  SI3bIKAMH
CTAaHOBHUTCS B COBPEMEHHOM OOIIECTBE HEOTHEMIIEMBIM KOMITIOHEHTOM JIMIHOU U
poecCHOHATEHOM JIeATeTLHOCTH YeJIOBEUECTBA. Bce 3TO B 11€7I0M BBI3BIBACT
NOTPeOHOCT, B OOJIBIIOM  KOJIMYECTBE  TPakKJaH, TPAKTHYECKH W
poeCCHOHANTEHO BIAACIONTNX HECKOJIBKUMU SI3bIKAMHU W TIOJTYYAIOIIUX B CBS3H
C 9TUM peajbHblEe IIAHCHl 3aHITh B OOIIECTBE OOJiee MPECTHKHOE Kak B
COIIMAJIBHOM, TaK M B MPOQECCHOHAIIBHOM OTHOIICHUH MojokeHnue. OnHa u3
3alad  TPHOOIIEHUS  MOJAPACTAIONIETO0  TMOKOJEHUS K  YHHUBEPCAIbHBIM,
rJI00QJIBHBIM TIEHHOCTSIM, (hOPMHUPOBAHUS Y TOJAPOCTKOB YMEHUN 0OIIAThCA U
B3aMMOJICHCTBOBATh C TMPEJACTABUTEIAMU COCEAHUX KYJIbTYP B MHPOBOM
MIPOCTPAHCTBE.

CBobOosHOE BIaJicHHE TpeMs H Oojiee sI3bIKAMHU  SBIISICTCS YacThIO
HAIlMOHAJIBHOW HJICOJIOTUH, HAICIEHHOM Ha CTaHOBJICGHHE U Pa3BHUTHE
KOHKypeHTocrocoOHoro Kazaxcrana. 3HaHHE S3BIKOB ITOJIC3HO HE TOJIBKO IS
OTIENBHBIX JIMYHOCTEM, HO W JUII Bcero ooOmectBa. Peanum Hamen
COBPEMEHHOCTH Bce 0oJible yOEKIat0T HAaC B HEOOXOIUMOCTH OBJIAJICHUS YiKE
B IIIKOJIGHBIX CTEHAX Ka3aXCKWUM, PYCCKUM W OJHUM HM3 WHOCTPAHHBIX S3BIKOB.
HamomuauMm, emie BeIWMKUM Ka3axCKUM MOd3T, Tmucarenb, (uiocod Abaii
KynanGaeB B cBoe BpeMsi MpHU3BIBAI Ka3aXOB HM3ydaTh PYycCKuil s3bIK. OH
MOHUMAJ, YTO Yepe3 PYCCKUU S3BIK U PYCCKYIO KYIbTYpPY Ka3axXCKUl HapoOJ
CMOJKET MPUOOIIUTHCS K MUPOBOM JuTeparype. Tak u mpousonuio. 3HaHUE HE
OJIHOTO, a HECKOJIbKMX S3BIKOB JI€JaeT 4YeJOBEKa CBOOOJHBIM B OOIICHUU WU
BBIDOKCHUHM CBOUX MbICIed. VIMEHHO K TakomMy OOpa30BaHUIO JOJIKHBI
CTPEMHTHCS JIFOAW MOJIOJIOTO TIOKOJICHHs. B COBPEeMEHHBIX YCIOBUSX BJIAJICHHUE
WHOCTPAHHBIMU  SI3bIKAMH  SIBIIICTCS ~ TPHW3HAKOM  BBICOKOTO  YPOBHS
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o0pa30BaHHOCTH. B OCHOBE JTOr0 JIGKUT HACS HENPEPHIBHOCTH U
MIPEEMCTBEHHOCTH 00pa30oBaTelIbHOTO Tporecca. IIpe3suaeHT CTpaHbl Tak
0o003Haumn TmpoOjeMy U3Y4YeHHUs SA3BIKOB: «Jlms Hac Oyaer BeIUKHM
MPCUMYIIIECTBOM, €CIIM MBI OYJEM B COBEPIICHCTBE BIIAJIETh Ka3aXCKHM,
PYCCKUM H  aQHTJIMHACKUM  SI3bIKamMu».JIJI91  TOro  49TOOBI  ITOATOTOBHUTH
po(eCCHOHANBHBIX  KaJpPOB OTBEYAMOIIMX OTHUM TpPeOOBAaHUSM OOJIBIIOE
BHUMAaHHE yIEISETCS TOJUA3BIYHOMY 00pa30BaHUIO, KOTOPOE PACCMaTPUBACTCS
KaK JIEHCTBEHHBI MHCTPYMEHT IMOATOTOBKE MOJIOJOTO TIOKOJICHUS B YCIOBHSX
B3aMMOCBSI3aHHOTO M B3aHMO3aBUCUMOTO MHUA.

B 97Ol CBsA3M MOHWMaHWE POJIH SI3HIKOB B COBPEMEHHOM MHUPE CTaBUT
nepea HaMd BOTPOC OOYYEHHS S3bIKAM W TIOBBIMICHUS YPOBHS S3BIKOBOU
MOATOTOBKH yYaITHAXCSl.

«...Conmepxanre o00pa3oBaHHs OyneT oOorameHo paHHUM H3yYCHUEM
HHOCTPAaHHOTO  s3bIKA W  OCHOB  HMH(POPMATUKH» — TOBOPUTCS B
«locymapCTBEHHOM TporpamMme pa3BUTHSL 00pa3oBaHUSI B  pecnyOsuke
Kazaxcrtan 10 2010 rogay.

Boiitn B uncino 50-tu Hanbosee pa3BUTHIX CTpAH M JBUTaThCS B ITOM
HaIlpaBJICHUH JajIblle — 3ajaya Ha MHOTHE OBl BIIepea. A 3TO 0O3HAYaeT, HaJo0
o0IIaThCS C MPEACTABUTEIAMHU 3THX M IPYTUX CTPaH HA OJHOM SI3BIKE, peIiaTh
C HUMH o0mme mpoOsembl. OTHUM CIIOBOM, C KaKUX CTOPOH HHU TOJXOJH,
aKTyaJIbHOCTh M3YYCHHS S3BIKOB HE CHUMAETCS C MOBECTKHU THA. Uem Oosbime
3HACIIb S3BIKOB, TeM Jydmie. Mup CTaHOBUTCS Onrke, IOCTYITHEE W
WHTEPECHEE.

OOyueHre HHOCTPAHHOMY SI3BIKY (POpPMHUPYET KOMMYHHKATHBHOE YMEHUE,
CTOJIb HEOOXOAMMBIC JIUIS YeJIOBeKa KaK WieHa oOIlecTBa, YICHA KOJUICKTHBA,
yjieHa ceMbu. OHO TpeJIoyiaraeT yMEHHe CIyliaTh coOOEeCeIHHUKa, BCTYIATh B
oOmieHue, moanepkuBaTh ero.B Beicimx y4ueOHBIX 3aBefeHusix Kazaxcrana,
BEIYIIIUX CBOIO JIEATCIBHOCTh B HANPABICHUU Pa3BUTHUSA IOJIUSA3BIYHOIO
oOpa3oBaHus, Bce OOJbIIEE KOTMUECTBO MPOPECCUOHAIBHBIX TUCIUIUINH, B TOM
gucie nHGOpPMaTHKa, BEIYUCIUTEIbHAS TEXHUKA W MMPOTPaMMHOE 00eCIICUCHHE,
MareMmaTuka, (hu3rMka, MHPOPMAIIMOHHBIE CHCTEMBI, DKOJIOTHS, PKOHOMHKA H
JIpYyrue, TIPENONAOTCI B  TOJHUA3BIYHBIX — aKaJIeMHYECKHX TpyMmax Ha
aHTIIMHACKOM  si3bIKe.JIJIsT  IICJICHAanpaBIEeHHOTO W YCHEIIHOTO — Pa3BUTHS
MIOJIUSI3BIYNS B BY3¢ HEOOXOIUMO YYMTHIBATH HEKOTOPHIC HETAaTHUBHBIC SBIICHHMS,
KOTOpbIE MOTYT BO3HHUKHYTH B TMPOIECCE OpPTraHU3alHUHA IOJTHA3BIYHOTO
oOpa3zoBanns. K HHUM MOXHO OTHECTH: CIIOHTAaHHOE CO3JIaHHE IICHTPOB
TIOJIUSI3BIYHOTO 00pa30BaHus B By3ax; Ca0yt0 HOpPMAaTHUBHO-TIPABOBYIO CUCTEMY
JAHHBIX IIEHTPOB;, OTCYTCTBHE WM cjadas MaTepHabHO-TEXHHUYECKas Oa3za
BYy30B, HECIOCOOHass  OOECMEeYUTh  MOJHOIEHHYIOYYeOHO-METOANYECKYIO
JeATEeIIbHOCTh IIEHTPOB; OTCYTCTBHE YCTKOMIIPOrpaMMBbl, KOHIICIIIIUA U MPABHII
Pa3BUTHSA IICHTPOB M YETKOTOIPEACTABICHHS O IUIAHUPYEMBIX pe3yJbTaTax
JNEATCIBHOCTH OOyY4aeMbIX M KPUTEPHUSAX HX OIEHKH; POCT CTHUXHHHBIX
WHHOBAIMOHHBIXOKCIIEPUMEHTOB;  TIPOM3BOJIbHOCHCIIONH30BAHNE  YUCOHBIMH
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3aBEICHUSIMU 3apyOEKHBIX OOYYaIOMIMX MPOTpaMM U Y4eOHBIX MaTepHalioBOE3
KaKoro-JIM00 MX COOTHECEHHS] C OTEUECTBEHHBIMU YCJIOBHUSIMU IMPENOJaBaHUs
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B CHJIy OTCYTCTBHUSI €IMHOM METOJI0JIOrMYECKOM
1aTGOPMBI JUIsl HEMPEPHIBHOTO U MPEEMCTBEHHO-BAPUATUBHOTO MHOS3BIYHOTO
oOpa3oBaHus.

TpyaHOCTSIMM HA4aJbHOTO JTana BHEAPEHHS TMOJUA3BIYUS B BY3€
ABJIAIOTCS TaKKe M Pa3Hblii ypOBEHb 3HAHUSA S3bIKa CTYAEHTOB, UX
HEYBEPEHHOCTh MPU H3YyYEHUU CIEHHATBHON AUCIUIUIMHBI HA WHOCTPAHHOM
A3BIKE, HEAOCTATOK 3HAHUI MPENOoIaBaTelIsd MO CHEUAIBHO OPHEHTHPOBAHHOMY
aHTJIMHACKOMY $3bIKY. IlepcrieKTUBHBIMU 00pa30BATENbHBIMU 33/ladyaMU BY30B,
CTaBAILIMX BO IJIaBy yIJia CBOEH JAEATEIBHOCTH PA3BUTHE MOIUSA3BIYMS, IBISIOTCS
Takhe, Kak CO3[aHM€ BY30BCKUX LIEHTPOB NOJIMA3BIYHOTO 0O0pa3OBaHMs,
OpraHu3alysi TMO3TaHOIO BHEIPEHMs] TMOJUSA3bIYHOTO 00pa3oBaHUs IO
IPUOPUTETHBIM  CHEIUAIBHOCTAM  €CTECTBEHHO-HAYYHOIO,  HWH)KEHEPHO-
TEXHUYECKOTO M T'yMaHUTAapHO-NEJAarorM4ecKOr0 HAIpPaBJICHUM; IO3TaIHOE
(GopMUpOBaHME TOJUSA3BIYHBIX aKAaJEMUYECKUX TpYII; COBEPIICHCTBOBAHUE
YMEHHMHM U HaBBIKOB BJIAJCHUS MPOPECCOPCKO-TNPENOIaBaTENbCKUM COCTaBOM U
OOy4arolMMHUCSl YHUBEPCUTETA TPEMs A3bIKAMH B OJMHAKOBOM CTENEHU JIf
OJTHOBPEMEHHOT'O HCIOJb30BAHMSI KX B Y4eOHOM MpoOLEcce; OpraHu3alus
OECIUIaTHBIX S3BIKOBBIX KYpCOB (110 YPOBHSIM BJIaJCHUSI HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM )
TUTSI Oyaymux MOJIAS3bIYHBIX Mpeno/iaBaresnei; OpraHu3alus
L[eJICHANPABICHHON MOATOTOBKU MpenojaaBaTesied 3a pyOexoM; opraHu3alus
aKaJIeMUYeCKOM  MOOWJIBHOCTM 10 OOMEHYy  OIBITOM  MpodeccopcKo-
MPENoIaBaTeIbCKOr0 COCTaBa YHHUBEPCUTETAa 10 MPOEKTy «TpuearnHCTBO
S3BIKOBY»; MPUBJICUECHUE 3apyOeKHBIX YUEHBIX, CIIELUATNCTOB, MIPENoJaBaTeNeH,
a TaKXke MpeACTaBUTENeH MHOCTPaHHBIX KOMIIAHWW, pabOTarolMX B PEruoHe,
JUIS. YTEHUSl JIEKIUI U MPOBEACHUS MPAKTHUYECKUX 3aHSTUUA B TMOJUS3BIYHBIX
rpynnax; 3aKpeIuieHHE NpernojaBareyied MHOCTPAHHBIX S3BIKOB B KAadeCTBE
3ABAl3€pOB IO MOJHS3BIYHBIM CHENUATBHOCTAM YHUBEPCUTETA; BHEAPECHUE
HOBEMIIMX MEJarornyeckux M HWHGOPMALMOHHBIX TEXHOJOTHN 00ydeHUs
WHOCTPAHHBIM SI3bIKaM; IOMOJIHEHHUE OMONMMOTeYHOro (DOHIA W DIICKTPOHHOM
0a3pl MOJUSA3BIYHOM Y4eOHOW, METOAMYECKOW, Hay4dHOW, JUTEepaTypou;
OpraHu3alldsi HANHCAHUS COBMECTHBIX YYEOHUKOB M Y4YEOHBIX MMOCOOMA ¢
3apyOeKHBIMU TapTHEpAMH; pa3pabOTKa MHTETPUPOBAHHBIX O0pa30BaATEIbHBIX
IporpamMm; MOJArOTOBKA y4eOHO-METOIMYECKUX KOMIUIEKCOB CIELMAIIBHOCTEN U
y4e0HO-METOJIMYECKUX KOMIUIEKCOB JIMCUHUILINH, MPOBOJAUMBIX B MOJIUS3bIYHBIX
rpynnax u apyrue. He MeHee BakHbI U Takue NEPCHEKTUBHBIE HANpPABJICHMS,
KaK MccieloBaHue MpoOJieM MPEeMCTBEHHOCTH MOJUSA3BIYHOIO 00pa30BaHus Ha
pa3HBIX CTYNEHAX CHUCTEeMbl O0Opa30OBaHUs; H3Y4YCHHE 3apyOeKHOTO OIbITa
HOJIUSI3BIYHOTO O0Pa30BaHUS; COCTABJIEHUE MPOTrpaMM KypcoB IO BbIOODY,
(baKkyIbTaTUBHBIX KYPCOB TOJIMSI3BIYHON HAMPABICHHOCTH; HCIIOJIb30BAHUE
BO3MOXKHOCTEH JUCTAaHLIIMOHHBIX 00pa30BaTENIbHBIX TEXHOJIOTUMN; pacIIMpEeHUE
BO3MOYKHOCTE MHTEPAKTUBHOMN TEJIEKOMMYHUKALUU U Pl APYTHX.
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[TonuszpiayHOEe 00pa3oBaHHE — OCHOBA CTAHOBIICHUS MOJIHUSA3BIKOBON
JIMYHOCTH, yYpOBEHb c(hOpMHUPOBAHHOCTHU KOTOpOH BO MHOTOM
16000yciioBIMBAaEeT TMO3UTUBHBIA XapakTep JUYHOCTHOM camopeaau3aluu
YyelloBeKa B COBPEMEHHBIX YCJIOBHUSX OOIIECTBEHHBIX OTHOIICHHWH, €ro
KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTh Y COIMAJIbHYI0O MOOWIbHOCTB. HeobxoaumbiM
YCJIOBUEM ISl TOJIyYEHUsI KA4eCTBEHHBIX 3HAHUU B YCIOBUSIX MOJIUSA3bIYAS
JOJDKHA CTaTh TpPHMEHseMas HayYHO-METOAWYecKas jauteparypa (ydeOHbIe
mocoOuss Ha Ka3aXxCKOM, PYCCKOM, aHTJIMHCKOM S3BIKaX, METOJIMYECKHE
yKa3aHus JUIsl IPOBECHUS MPAKTHUECKUX U JTA0OPATOPHBIX paboT u ap.Takum
o0pa3oM, W3YUYEHHBIA OIBIT WHOS3BIYHOTO OOpa3oBaHUs B By3ax PecmyOmmku
KazaxctaH Mo3BOJIUT B aJIbHEHMIIIEM UCIIOIB30BATh JIUIIb HEKOTOPHIEC ACIIEKTHI,
T.K. BOIIPOCHI IO PA3BUTHUIO MOJIMA3bIYAS TPUMEHSIIOTCS B By3aX TYMaHUTApPHOTO
npodumis.B Kazaxcrane B 32 By3ax BejeTcsi oOydeHHME Ha TpeX S3bIKaX -
aHTJIMACKOM, Ka3axCKOM UM PYCCKOM, TakuM 00pa3oM  MOJHSI3bIYHOE
oOpa3oBaHHUE TMOJY4YalOT CBBINIE 5,5 THICSY CTYJEHTOB, IpPH 3TOM B
Ka3aXxCTaHCKWE BY3bl 3a IMOCJIeAHHME 2,5 roja MpuBiedyeHo Oojee 3,5 ThIC
3apyOexxHbeIX npenogaBateneii n3 Espomnsi, CIIIA, HOro-Bocrounoi As3um u
,Z[p.CTpaH.COO6H1aeTC5I Ha oQuimansHoM caifte Ilpembep-munmnctpa PK.. J/[ymaercss 310
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Tyiiingeme
I'yas0axpam Xomaesa x.¢h.n.,0oyenm; AMY,
Kenrinaiitik - agamaap apaceIHIaFbl 63apa TYCIHICTIK

byn makanana «Ymr TyFeIpiabl Tim» OaraapiaMachiHbIH ascbiHAa KaszakcTtan
YHUBEPCUTETTEPIH]IC CTYJEHTTEP MEH podeccopibIK-OKbITYIIbLIAP
KYpPaMBbIHBIH YIITUIAEe OUTIM alybl, aTall alTKaH/la MEMJICKETIK YKOHE aFbUIIIBIH
TUIACPIH KOCIOM TEPMHUHOJIOTHUS TYPFBICBIHAH OKYBI )KY3€Te acyblH KaMTaMac €Ty
KOKETTUIIT TypaJibl,OCbIFAH Opail YHMBEPCHUTET ©3 aJIJIbIHA MEMJIEKETTIK >KOHE
arbUIIIBIH  TULAEPIHJE cal0aK >KYprizy YHIIH TpodecCcopIbIK-OKbITYIIbLIAp
KYpPaMbIHBIH O1p OeJiiriH TapTy , NMpodeccopibIK-OKbITYIIBUIAP KYPAMBIH IIET
TUTIHEH OKY - 9MICTEMENIK KypalJlapMaH KaMTaMachl3 €Ty CHUSIKTbl MakKcarTap
KOO KQKETTLIIIH OasHIalabl.

Tyiin ce3mep: KemTuial, YII TYFbIPJIBI TiJ, WHHOBAIMS, KaJbllTacy,
KOHLIETIUS, YUPEHY.

Resume
Khoshaeva G k.¢.n.,0ouenm, Almaty managementUniversity,

Multilinguism - mutual understanding between the people

The article objective consists in describing the ways and methods of
forming the polylingualand multicultural personality. The strategy of education
of the polylingual personality is defined in the Concept of development of
education system of the Republic of Kazakhstan. As a result of implementation
of the Trinity of Languages project in educational institutions of the Republic of
Kazakhstan the system of learning of the Kazakh, Russian and English
languages is elaborated. The Trinity of languages — is the evidence of
competitiveness of the country.

Keywords: multilingualism, trinity, innovation, formation, concept,
studying.
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T.T AsimoBa — ¢.2.0,npogheccop, ayapova07@mail.ru

XXI raceip sxahangany 3amaHbIHIa MaMaHIapAbIH 63 Koci0iH O11in KaHa KOO
YKETKITIKC13, COHBIMEH O1pre 1IeTel TIIIH MeHrepy Kociou O11iM MeH
MYMKIHAIKTEP/1 KEHENTY Kypasbl peTiHae KapacTbipbliaasl. OckliFan
OalIaHBICTHI IETEN TIIIH YHPETYIe kKaHa oaicTep maiiaa 6omaasl. COHbIH
iHaeri ogicTepAin 01pi - moH MeH Tl Kipiktipin okeiTy (CLIL) omici. [Ton
MEH TU/11 KIPIKTIPII OKBITY 9ICI CTYyIEHTTEpIe 63 MOHIMEH KaTap IeTeN TUIIH
yiipenyre MmyMkiHaik Oepeai. ConbiMeH Katap Oyt makanaga CLIL omici, xoHe
OHBIH YCTaHBIMAPHl MEH apTHIKIIBUIBIKTAPHI TYpabl CO3 OOJaIbl.

Tyiiin ce3aep: 1MoH MEH TUIAL KIPIKTIpin OKBITY, KipikTipiiny, CLIL, mazMyH,
KapbIM-KaThIHAC, TAHBIM.

Eyponagarer, Tiimik  Ou1iM  Oepy KyiieciH YI?IJIeCTl%y xymbIcbiHA CLIL
TEPMHUHIH KOINTULAl OunM 6e%y .asaceiH 3eprreymn David Marsh 1994 xbuisl
eHri3al. OHbIH aHBIKTaMachl OOMBIHINA OYJI OKBITY TYPl OKY CHTyalUsJIapblH
aHBIKTAWJbl, AFHU OKY IIOHJEPl HEMece OHBIH OeJIMIEpl IIEeTeN TIIIHAE
OKBITBLIA OTBIPBIN €K1 MAaKCATThI O%IHgIaPll\%Iﬂi OKY. IIOHIH YHPEHY XXOHE OKY
IIOHIMEH Karap Liereln TuliH yiipeHy. David Marsh e31HiH 3epTTeyiH >1<_anf_aCTblFa
oteIpsln, 2001, >kbuTel Oy 9NMICTIH aHbBIKTaMachlH kenecinel tycinaipai: CLIL
ONICI IIETENI TUIH YHpeHyne 0acka MQHIEpAIH Kypalbl PETIHAE KapacThIpbLla
OTBIPBIT, OKYIIBLIAPJbI OKY KAKETTUIIKTEPIH aHa TUIHAE JI€ OWJIayblHA >KOHE
KapbIM-KaTbIHAC OapBICHIHA KaO1JIETTePIHIH IaMybIH KATbIIITACTHIPATIBI.

CLIL -mig maiima Gomysr 70-xpuimapnarsl Kanamama Qpaniry3 TiTiHIH
KIpIKTIpUTyl OaraapiiaMachiMeH OalinaHbICT. MyHmal OarnapiaamManapiabiH

naiijia OoJiyblHA aFbBUIIIBIH TUTIHAE COWJIEHTIH anaMaapJblH eKiHII T -
dbpaniy3 TUliH MeHTrepyi ceden 0omabl [1].

[Tonaepal exiHIIi >kKoHE YIIIHIII Til apKbUIbI OKbITyna Myramimzaep CLIL
oficiH KeHiHeH Koiaanyaa. Eypomanbik komuccus 2004-2006 >xpligapra
apHanrad Eypomana kenTuial OUTIMAI JaMBITy 1C-KUMBUIAAphl IICHOEPIHJIE
CLIL, meH Tinal KIpIKTIpiN OKBITY OMICIH YCBIHFaH. ATalFaH OJIC Y3MAIKCI3
e3repic YcTiHIeri »kahaHmaHy 3amMaHBIHIA MEKTEI TYJIEKTEpiHiH Oocekere
KaOueTTimikTepiHiH Oip Oenrici OOnbIT TaOBLIATHIH - TUT HTepy XoHE Oacka
T TIOHAEPA] UTEPY/Il KY3€ere achIpy YIIIiH d31pJICHTEH.

2002 xwutel Eyponansik KoMuccusiHbIH TarnchipbiChl OOMBIHIIIA KacalFaH
TUIAIK eMeC TOHAEP/Il MIeTe TUAEPIHAE OKBITYIbI JaMBITYIBIH YPAICTEPT MEH
aneyeti typanbl ecente CLIL-mi mer TuigepiH 3epaeney >KoHE KONTUIILIIKTI
KOJIJIay cajlachIHIaFbl KaJlamaa HeT13T1 OKBITY 9J1IC1 PETIH/Ie TaHBUTYbl MaHbI3/IbI
Kagam Oonbim TaObubl. Eypomansik Opakka JIrokcemMOypr OKUIIIK €TKEH
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yakpITTa kKemyiTThl Eypoma asceiama CLIL 6umim 6epy mnpoOiemanapbiHa
apHaiFaH ipi kKoHdepeHuus HoTmkenepi ookbiHma CLIL canaceiaaa HEFypiIbIM
THIMA1 aKmapaT ajaMacyAbl KaJbIITaCThIPY, OKBITYHIBUIAPBIH OUTIKTIIITH
JKOFapbUIaTyFa apHalFaH Oarnmapiamarnapisl epicrery »xkoHe CLIL-re GipHemie
IIeT TUTIH eHTI3y KaKeTTITH airakrtanpl. JKorapplga aTajafaHIbl Hazapra aja
oteipbil, Eypomanbik Kommccmst xana KenTimmiumik cTpaTeruschbiHAa TUIIIK
oparyaHABIKTBl KOJIalThIH ofic petinae CLIL-mi Komagay KaKeTTirl aHBIKTaIbI.
bykin onem yHHUBEpCUTETTEpiHIE KApKBIHABI EHTI3UINN JKaTKaH OyJI OJICTI
Kazakcranma na enrizy cebentepiHiH Oipi OOJBIN YII TUIAI JaMBITY cascaThl
KoHE 0acka JiIe SKOHOMHUKAIIBIK, CasCH >KOHE OJIEyMETTIK celentep OOJbIi
TaObLIa kI [2].

Kipiktipimy — Oyn 0ip OKy Ma3MYHBIHBIH TYpJii cajiajiarbl OipHele
OuTIMIEpPMEH TOFBICYBI, O1p-OipiMeH apanackin keryl. Kipikrtipiaren cabakrap
OKYIIBIFa 9JIEM Typaibl, 3aTTap MEH KYOBUIBICTapIbIH ©3apa OalIaHBICTaphI
Typaibel Oiptyrac Mariymar Oepeni. Onap KypbUIbICHI OOMBIHIIA O€Nrii
KAQJIBINIKA CBHIMMAWJIbl KOHE OKY caraTTapblH OapblHIA YHEM/[I MaiiianaHyra
MYMKiHIIK Oepeni. Ocbl TekTec cabakrapaa OKYIIbUIapJbIH OeiHelnl oi-epici
JAMBIT, TIOHHIH JKallbl Ma3MYHBIH ©MIPMEH OailIaHBICTBIPY apKBUIbI
IIBIFAPMAIIBUIBIK ~ MYMKIHIIKTEp1 ambliafel.  KipikTipinren cabakTapiabiH
KYPBUTBIMbI HAKTBUIBIFBIMEH, CHIMBIMIBUIBIFBIMEH, OPaMAbLIBIFEIMEH, CA0AKTHIH
Op CaTBICHIHIAFbl OKy MAaTEPHANBIHBIH JIOTUKAIBIK YHJIeciMai OoiybIMeH,
MaTepHaIbIH 30p aKNapaTThIK MyYMKIHAITIMEH epekieneHeai [3].

CLIL-min Tteopusiineik Herizi JI. C. BBITOTCKHMINIH MOICHH-TApUXHU
TeOpUsAChIHA, JKaxbin apadazvl damy atimaewt (Zone of Proximal development
(ZPD)) yreimbiHa, J. Cummins-Tig BICS/CALP (Basic Interpersonal
Communicative Skills)/(Cognitive/Academic Language Proficiency)
TEOPHUSACHIHA KOHE aMepUKaIbIK Icuxojor B.Bloom  ychIHFaH TaHBIMIIBIK
cayiaJlaFbl OKBITY/BIH TEJaroruKajblK MaKCATTAPBIHBIH KIKTENyl, sSFHH biaym
takcoHomusicbiHa Herizmeneni (Dale L, Tanner R. (2013). CLIL-nmin 6actbl
MaKcaThl - CTYACHTTEPIH ToH cajachblHa COMKEC aJIJIbIHFBI aliFaH TaXIpuodenepi
MEH E€Ke KbI3bIFYIIBUIBIKTAPhIH UHTETpalUsIAY O0Jbl apKbplibl ojapaa CALP-
ToI (Cognitive Academic Language Proficiency) kanemractsipy. [2,91-0]

CLIL apaici - Tinaik eMec moH MyFaaiMIAEpiHIH TOHAIK Ma3MYH/IbI €KIHII1
YKOHE YILIHIII TII/1€ OKBITYbl. XalIbIKapaJbIK TOHKIpHOE OYIT 9HICTI OPBIHIBI
naiiajiaHFaH )araaiaa >kakChbl HOTHIKE OEpETIHIH KOPCETKEH. ONUTKEeH1 MoH
Ma3MYHBI MEH T1JI/I1 OKBITY Oip-0ipiMEH ThIFbI3 OaiianbicTa 00Jaabl. ExeyiHiH
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Jie oiiyiay KaOu1eTi MeH OKYJIbI JKaKcapTyaa MaHbI3bl 30p. MaFbIHAIBIK
Ma3MYH/IbI TAJIKbIJIAY MAKCAThIH/IA aamap OacKalapMeH e3apa dpeKeTTecy
YIIiH TUIA1 TaiasaHa OThIPBIN, ©3/epiHIH Oijlay KaOlIeTIH KaKcapTabl, OYII 63
KE3€eT1H/Ie OJIap/IbIH OKYyFa JIETeH KaOlJIETIHIH JKaKcapyblHa CENTIT1H TUT13Y1
MyMKiH. Ocbutaiiia 6ana, O1piHIIIIeH, «MaTEMATUKA», KTapUX» HEMeCe
«XUMUSD CUSAKTHI TIOHIIK cajlajapra TOH aKaJeMUSIIBIK TUIII OFaH TOH
TEPMHHJIEP MEH IPaMMaTUKAJIBIK epexKeNepil urepel, eKiHIIiIeH, eKIHIII
HEMece YIIHIII TS THICTI KOHTEKCTIE KOIIMI1 eMipJIeriiel TikeneH apaiacy
YIIiH naiigananyra yipeneni [04,11-6].

CLIL -miy e3re apTHIKIIBUIBIKTAPBIHBIH apachlHAa OHBIH JKOFaphl OLIiM
Oepy YIIIH BIHTAJIAHABIPYIIBI KYHIBUIBIFBIH Tromop artam etken (Tudor, .,
2008). On CLIL-ai Tinai OKBITYIBIH IOPMEH/II ¢ dJIEYSTTI OHIM/II CTPATCTUSCHI
peTiHae  KapacTblpaabl. JIMHTBUCTHUKAJIBIK  €MeCc  OaFbITTarbl  MOHJEP
CTYJIEHTTEp/AIH TUI YHWpeHyre BbIHTachl OOJIMaybl MYMKIH;, ajlaiijla ©3epiHiH
MaMaH/IbIKTapbl OOMBIHILA MTOHJAEPAl €KIHIII TUIAE YUPEHY MYMKIHJIITT MaHbI3]IbI
BIHTAIAHABIPYIIEI (pakTop 0OTYyBI MYMKIiH [2,92].

Kipikripinren 6utim Oepy OarmapiamanapblHBIH MaHBI3IbI €pEKIIeNiri —
OWI KyXaTTap KYpPbUIBIMBI JKOHE Ma3MyHBI >KaFblHaH OpTa OuIIMre apHajlfaH
Y3IK METENIIK KyppUKyITyMaapFa coiikec kemyi [17,11-6].

CLIL anici D.Coyle oitnan tankan 4 “C” ycranbiMra Herizaenred. OKbITy
YAEpICIH/Ie WIETeN TITIHAE TOHAIK O11iM Oepy apKbLIbl OChl 4 KOMIIOHEHT:
Content (Mma3myH), Communication (KapbiM-KaTbiHac), Cognition (TaHbIM),

Culture (MomeHHeT) KIPIKTIPUTY1 KEPEK.

Masmyn (Content) — KkaObUIganraH OuliMaep, COHJAAM-aK  OKY
OarapiamMachl asChliH/Ia KaO1IeT MeH AaFIbIHbI KAJIBIITACThIPY;

Kapeim-kateinac  (Communication) — OKyFa IIeTeNl TUIIH KOJIJaHy,
COHBIMEH KaTap IeTes TUTIH YHpeTy.

Taneim (Cognition) — HaKTbl >KOHE aOCTPaKTUIl JKaJMbl TYCIHIKTEP
KJIBIITACTHIPATHIH Oy KOHE TaHy KaOUIETTEPIH TaMbITY;

Monenuet (Culture) — >KanmbIMOACHU KY3BIPETTUTIKTEP/Il KAJIBIITACTHIPY
MEH J1aMbITy. [05]

4 “C” ycTraHbIMBI
Tabmuna 1

KomnoneHt KepceTkimri
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Content (Ma3myH)

Communication
(KapbIM-KaThIHAC)

Cognition (TaHbIM)

Here oxpiTy? CTyeHTTEp KaHal )KaHATIBIKTAp Ikl Oi1ei?
OKBITYZBIH MaKCaThl MEH MiHAETTEPI.

OKBITYIbIH HOTHOKEIEPI.

Kympic Timi, sFHM O€puUIeTIH TamchlpMajap MeEH calak
OapbICBIHIA 1C-OPEKETTIH YHUBIMIACTBIPBUTYBI COJ TUIJIE 1CKE
aChIPBLIAIBI.

ApHaiibl CO3IK.
CoiinieciM THIIL.

Epexeni Tekcepy KaKeTTUTr (MbICaibl  €TICTIKTEP/IIH
IaKTapbIHAA KOJIJTAHBLTYbI HeMece CBIH €CIMHIH
CAJIBICTBIPMAJIBI ~ KOHE  KYIIEHTIIeNl  IMIbIpaijiapbIHbIH
KOJIJIAHBLITYBI ).

Jluckyccust MeH 1e0aTThliH KOJIIaHbUTY MOHILIITI.

KayanTel angpiH-ana Oojpkay YUIIH KaHAal cypakrap THIIl
KOWBLTY Kepek?

Tankputayra KaH1ail TancblpMaliap JabIHAAQY KaKeT?

Tinre >xoHe Ma3MyHFa MIOFBIPJIAHIBIPY YIIH KaHIal OWJIaHy
JIaFbIIapbl KaKeT?

Culture (momenuer)

TakpIpbInTaFbl MOTIH asSCHl MOJICHUET] KaH 1l ?

Epexienik aibIpMaliblIbIFBl KOHE JKEKE KAaCHETTep, 031H-031
Oaranay.

Kocnapmanran watepuangpl cabakta Kamal OipiKTipyre
oonaael?

D.Coyle 4 “C” cxeMamnbIK YCTaHBIMIIBI TOPT MIBIHBI Oap YIIIOYPHIII

TYpiHze OeitHesnereH. Opoip MIBIHBI YCTAHBIMHBIH O1p KOMIIOHEHTIH OUTIipesi.

Mynnarel Communication (KapbIM-KaThIHAC) KOMIIOHEHTIHIH THPaMUIaHbIH

JIoJ OpTachlHa opHaiacybl KanraH komnoneHTtrep (Content (Ma3myH),

Cognition (TanbiM), Culture (MOIEHHET) KapbIM-KAaThIHAC aPKBLIbI ICKE
acaThIHBIFBIH O1IIpeI].
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COMNTENT COGMITION

4 “C” yCTaHBIMBIHBIH CXEMaJbIK YJITiCI

CLIL omiciHaeri HEeTi3r1 NPUHLIMNITEP Il AHBIKTAY HOTHUXKECIHJIE TYPJIl €ypOIaibIK
MeMJIeKeTTepAeri 0ec Heri3ri acmnekTi aTtam KepceTinreH. byin Oec acmekt
OpTYpJIl Karjdaija, SFHU OLIIM alylIbIHBIH >KacblHa Kapal, oJIeyMETTIK-
JMHTBUCTHUKANBIK opTachkiHa koHe CLIL onmiciHe eHy JeHreiiHe Kapal xy3ere
achIpbUIAJIBI.

CLIL onicin eHaipy/ie >KaFbIMJIbI 9CEpPIIEp eyponalbIK O11iM Oepy kyiesepine
KOIITEreH 3€pPTTEYJIEP APKbLIbI JAJIEIIICHI€H.

Cabakrapaa CLIL-a1 KoJqgaHyAbIH JIUHTBUCTUKAIIBIK TYPFBIJIaH Mai1alibl
JKaKTaphl:

— OIpIHIIIAEH, OKYLIBUIAP/CTYIEHTTEP TOJIBIKKAH bl TUILIIK OpTaFa €Hy YILUIH
©3JICpIHEH YJIKEH KeJIeMJIe TUIJIIK MaTepruaabl OTKI3e 1],

— eKIHIIJIH, TAKBIPHIT OONBIHINA KYMBIC 1CTEY aPKBLIBI CICTIM(PUKATIBIK
TEPMUHAEP/I1, apHAKBI TUAIK KOHCTpYKIUsapapl Oenriienal. Conaaii-
aK, MOHJIIK TEPMHUH/IEP asIChIHAA THIHIAYIIBIHBIH CO3/I1K KOPHIHBIH
apTyblHa KOMEKTECE/];

- yunnmiges, CLIL yaepicinae OKylIblFa/CTyIEHTKE CalbICThIPy MEH
Kapama-Kapchl KO0, MPOIIECTEP MEH KYOBUTBICTap bl CUTIATTAY, 63 OHBIH
aiTyna, TaJKpUIayFa KipicyJie akaJeMUsIIbIK TIJICI3 KYpPY MYMKIH €Mec.
ConppIKTaH OyJ1 9J1iC OKYIIBUIAPABIH JIUHIBUCTUKAIBIK TYPFbIIaH
namybiHa keMmekTeceni. [01]

Kocrinainik 6imim Oepy ascbiHaa xxypri3iares typii 3eprreynep CLIL
OMICIHIH TUIII YHPETY/e FaHa eMec, COHBIMEH KaTap, ITOHHIH Ma3MYHBIH YUPEHY
KATBhIHACKIH/IA aPTHIKIIBLIBIKTAPHI Oap €KeHIH KOPCETTI.

bipiaminen, CLIL amici okymisuiap MeH CTYIEHTTEP Il MOHHIH Ma3MYHBIH
MEHIepTY/IE JKOHE TUIA1 YHPEHYIeTI MOTHUBAIMSIIAPBIH 05Ty 1a OH 9cep eTe/l.

Exiaminen, CLIL omici TepeHHEH TyciHyre KoMekTecei, cedeoi
aKIapaTThl OHACY/l KOKET eTefi. AHa TUTIHIE ©TeTiH cabaKkTapMeH

canbicTeipranaa CLIL oniciH Konmany apKbUIbl ©TETIH cabakTap KeH KeJeMe
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OMTay/Ibl K&KET €TEeTIHIH ecKepMel KeTyiMmi3 MYMKIH emec. COabIKTaH J1a cabak
OapbICHIHBI OKYIIBLIapFa Kosijay (“‘scaffolding”)kepcerin, keMeKTeCy Kepek.

Yuriamiaed, CLIL ofict FpUIBIMU TYCIHIKTEPI KeHIaeTeal. Exinmi
TUIIH KOMET1 apKbUIbl KYHJICNIKTI TYCIHIKTEP MEH FBUIBIMHU TYCIHIKTEP/IIH
apanacy kaymin azaiitagsl. CLIL omici aschbIHa OKBITY apKbUIbI OKYIIBIJIAP MEH
CTYACHTTEP FHUIBIMH TYCIHIKTEP/I1 XKEHLUI YUpPEHE/1 )KOHE FhUIBIMH TYCIHIKTEp 1
JYPBIC TEPMHUHICPMEH KOJIJIaHa ajlajIbl.

CoHbIMEH Katap, OKyLIbUIap MEH CTYJIEHTTEP 9pTYPJil TaKbIpbIITapAa
YKYMBIC 1CT€Y apKbUIbl ApHAlbl TEPMUHJIEPAl YHPEHE1, CO3/IIK KOPJIapbiH
OaitbiTanbl. CoHal-aK, 0J1 OKYIIbUIAP IbIH OKBITBUIBITT OTBIPFaH TIIIIH
MQJIEHUETIH O, TYCIHE )KOHE OKYIIBUIAPABIH SJI€YMETTIK-MOJCHU
KY3BIPETTUTIKTEPIH KAIBIITACThIPYFa UTEPMEEHII.

CLIL cabarbpiHAa OKYyIIBUIAPABIH TUIIIK JaFbIIApPbIMEH KaTap MOH asiChIHIaFbI
OLTIMIEPIH AaMBITY MaHbI3/bl OOJIBIN TaOBLIA I )KOHE MYH/Iall cabak TepT
CaTbUIbI CXEMara HEr131ereH:

1. Morinai eHjey. OTe )KaKChl MOTIH OKbIFAaHIAPBIH KOPY YIIiH
WUTIOCTpanusiapAbl KamTy kepek. [lleTen TimiHaeri MoTIHMEH >KYMBIC
»acay 0apbIChIH OHAMIIATY YIIIH OKYIIbUIAPFa MOTIHHIH KYPBUIBIMIBIK
TaHOACKl KEPEK (KaTapJiapbIHBIH HOMIpIIEpl, ab3arTap, TaKbIpbINTap,
TaKbIPbIIIIAIAp).

2. AnplHFaH OLTIMIEpl YUBIMIACTRIPY. MoTiHAEp KOOiHE CXeMaIbIK
TYPFbIJIa OKYIIBIJIAPFa TEKCT USSCHIH J)KOHE OHJAFbl OCpINITeH aKmapaTThl
aHBIKTayFa KOMEKTECEe/Il.

3. Mortinai Tinaik TypFbiaa Tyciny. OKymsuiap MOTIH UACSICHIH 03
ce3iepiMeH Oepe anaisl aen KyTuieai. OKylbUiap KapamnaibiM TULIIK
O1IpJIIKTEPiH 1€, 03aT T1I OIPJIKTEPiH Je KoAaHa anaasl. MyHIa MyFaiim
Oenrini Olp JeKCUKaHbl KOJAaHY KEPEK JIETEH IIeK KoMay Kepek,
JIETCHMEH JIe OKYIIbLIap TaKbIPBII ITEH ITOH asChIHa KOJIIaHbUIATHIH
JICKCUKAJIBIK OIpJTIKTEpTre MOH Oepy Kepek. MyralliM TeK apHaubl T
OipJikTepiHe FaHAa MOH Oepil KaHa KoWMai, TaKbIPHIT TIEH MOHTe
OailJIaHBICTBI KEPEK O0IaThIH YHUBEPCAIBI TUT O1pJIIKTEPIHE SIFHU, CO3
TipKecTepre, (ppa3aybIK €TICTIKTEpTre, CATBICTRIPMAIBI MIbIpaiIapra aa
MOH 0Oepy Kepek.

4. Crypentrepre apHairad tancsipmanap[06].

Ph.Ball-neie mikipinme, CLIL omiciHiH 0acka oIICTEpPMEH CabICThIpFaH/Ia
OKYyIIBUTAp MEH CTYJASHTTEPAl BIHTATAHABIPYIILI QJICYETIHIH KOFAPBIIBIFBI
00BEKTUBTI ceOeOIHIH OOJTybIHIA ACT TYCIHAIPEIl, SIFHU OJiap:

A MOH Ma3MyHBIH UTepy KaKETTUIIr OKYyIIbLIaMEH CTYACHTTEPII IMIeTeN
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TUIIH MEHT€pYT'€ bIHTAIAHABIPAIbI;

A MOTIHJII OKY KE3iHJIe JTCKCHKAIBIK aMaJjl KOJIJIaHbLIa Ibl, COHBIH apKachIHa
OKyIIbUIAp MEH CTYISHTTEP TUIAIK KYPBUIBIMAAD MCEH JICKCUKAJIBIK
O1IpJIIKTEpAl €CKepeil )KOHE oJIapabl TalaaiIbl;

A Tigmik opTara €HyIe 63 OpBIHIAphl Oap JKoHE OKY YACpiciHae o3
JKETICTIKTEPIHIH MaHbI3IbUIBIFBIH CE31HE/];

A mmerTen TUTIHE OKBITY 9AICTEMENEpIHE TULMIK KYPBUIBIMAAPIbI OKBITYAA
IIOH Ma3MyHBbl KOpHEKI-Kypajjap peTiHJIe OTUIIN >KaTKaHaa, MyH/aa
OKBITYIbIH Ma3MYHBI MaHbBI3/IbI POJIAL aTKapazsl [7].

Kopsita aiftkanga 6yi1 91icTi KOJAaHy apKachlH/Ia MIETEN TUTIH YHPETETIH
OKBITYIIBIJIAD MEH COMKEC aKaJIeMMSUIBIK TOHJICP/l OKBITATHIH OKBITYIIbLIAP
apachblH/a THIFbI3 BIHTBIMAKTACTHIK OpHaThUIaAbl. COHBIMEH Oipre CTyneTTepTep
KOCciOM TIOHIMEH KaTtap ImieTen TuUtiH Oipre yilpenemi. Kpickacel  Oyi1 omic
HETI31HJIe MyFaliMJAep YIIH Je, CTYyACHTTep YIIH Je Maigansl opi
BIHTAJIAHABIPATHIH JJIIC.

1.3apunosa P.P, Canexosa JI.JI K eonpocy o nuneeucmuseckux u KO2HUMUGHbLX
NpeuMyulecmeax UHmMe2pupoOBaAHHO20 NPEOMEMHO-A3bIK0B02O N00X00d 8

ooyuenuu (CLIL) //Ne8 20152 — ¢.170

2. XKymaezanuesa I['ynoana “Kazaxcmauovlx mindik emec 2#co2apbl OKY
opbiHOapbiHOa Kaciou bazoapnai omwvipvin okbimyoa CLIL-0iy manvi30viiviesl”
Proceedings of the 6th European Conference on Education and Applied
Psychology (April 3, 2015). «East West» Association for Advanced Studies and
Higher Education GmbH. Vienna.// 2015. 150 p.150

3  Hyiicmaran6eroBa A.M., AnmarambetoBa.  Kipikmipineen  0inim
bazoapnamacel:  Homudceze  OASLIMMANZAH — OKY  JHCyleci K.K.Opan
kanaceiHgarel ®MbB H3M ycra3napsr http://zkoipk.kz/confnis1s/712-conf.html
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amvinoazel ¥bA// 2014. — 43 6. 11 6emmen
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5.British Council. CLIL (Content and Language Integrated Learning)
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6.British Council. CLIL (Content and Language Integrated Learning)
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WHocTpaHHbBIN A3bIK: 1Ba HHOCTPAHHBIX s3bIKa, Star 91m.a.a@mail.ru

Posb nmpeaMeTHO-A3bIKOBOT0 1 HHTETPUPOBAHHOI0 00y4eHHsl B
HHOSI3bIYHOM 00Pa30BAHNH

XXI Beke B MUpPOBOI1 TJI00AIM3AaIIMM HBIHEIIHUM CIELHMAINCTaM 3HAaHUE TOJIBKO
cBOEi mpodeccud HEAOCTATOYHO, MOITOMY BJIAJICHUE WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM
paccMaTpHUBAETCS KaK OJIUH U3 MHCTPYMEHTOB pacIIUpPeHus MPoPecCHOHATBHBIX
3HAHUM W BO3MOXHOCTEH. B CBSI3M € 3TUM  TOSABISIIOTCS  HOBBIE
oOpa3oBaTeIbHbIE METOJbI O0YUYEHUIO MHOCTPAHHBIM si3bIKaM. OJIHUM W3 TaKUX
METO/IOB SIBJIIETCA MPEAMETHO-A3bIKOBOE HHTerpupoBaHHoe oOyuyenue CLIL
(Content and  Language Integrated Learning).IlpenMeTHO-S3bIKOBOE
WHTErPUPOBAHHOE O0yUYEHHE MPEJOCTABISIET CTYAEHTAM BO3MOXHOCTh M3Yy4aTh
JUCLUIUIMHY U UHOCTPAHHBIN SI3bIK OJHOBPEMEHHO. B 3TOM cTaThe ONMMCHIBAETCA
meron CLIL, a Takxke paccmaTpwBaeTcss MNPUHIUIBI W PEUMYIIECTBA
MPEIMETHO-I3bIKOBOE MHTETPUPOBAHHOE O0yUCHUE.

KiarwueBsbie ciaoBa: IlpenMeTHO-SI3bIKOBOE HMHTErpUpOBaHHOE OOyYeHUE,
uHrerpuposanue, CLIL, conep:kanue, KOMMYHHKaIIHs, IIO3HAHUE.

. ) o Summary . ]
Malvina Aisayeva — the 2™ course master specialty of Foreign Languages: two
foreign languages , star_91m.a.a@mail.ru
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The role of Content and language integrated learning in foreign
language education

In the twenty-first of century of the world of globalization the modern of
experts need not only in their profession, so the knowledge of possessing foreign
language regarded as one of the tools to enhance professional knowledge and
capabilities. In this regard, new educational methods are appeared for teaching
foreign languages. One of such method is Content and Language Integrated
Learning (CLIL).Content and language integrated learning provides students to
learn both subject and foreign language at the same time. The CLIL method, and
its principles and its benefits are considered in this article.

Keywords: Content and Language Integrated Learning, integrating, CLIL,
content, communication, cognition.
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«XABAPHIBI» ’KYPHAJIBIHBIHBIH
«KOIITUIAI BIUIIM BEPY JKOHE HIETEJ TUIAEPI ®MJIOJIOTMACHI» CEPUACBIHIA
BACBUIATBIH MAKAJIAJIAPIbI BESEH/AIPUIYI'E

KOMBLIATBIH TAJIAIITAP:

I. Ka:keTTi MaTepuamiap
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OpBICIIa KOHE aFpUIIIBIHING, all erep 1€ Opbic TumiHme Oonca, TyHiH ce3 (15 ce3) kazakma KoHe
aFBUIIIBIHINA OOYHI THIC JKoHE T.0.) Kepek.

1.4. ABtop (aBTOpiap) kaifbIHAa OepijIeTiH MOJIIMETTED: aThI-)KOHI TOJIBIK, JKYMBIC OPHBI (Y’KBIM aThl,
YKOFapbl OKY OPHBIHBIH TOJIBIK aThl KOHE KBICKAPTHUTFaH aThl), aTKAPATHIH KBI3METI, FUIBIMU JAPEKECi MEH
aTarbl, JXYMBIC )KOHE YH Tele(OHBI, IIEKTPOH/IBI MOIITACKL

I1. Makananbl 6e3eHipy epexeci

2.1. Makana morini tepinyi: Word cranmaptrsl ¢popmar A4, Times New Roman, kerse Nel4, 6ip
WHTEPBAI apKbUIbL, MapaKThIH >KOFAPFBI JKOHE TOMEHTi 0oc epicrepi-2,5¢cM; OH »Kakrarbl-1,5 cM; comn
JKaKTarbl-3 cM. OOJTybI KEPEK;

2.2. O0K - coi »xaK »oraprel OypeliTa 6ac apintepmeH (kermb Nel3);

2.3. ABTOpABIH (aBTOpJIAP/BIH) aThI-KOHI - JKapThUIAl KapalThUFaH Killli opiNTepMEH OpTajia JKoHe
KeJleci JKOJIFa JKYMBIC 1CTeHTIH YKBIM MEH KaJia, MemJlekeT athl (kerb Nel3);

2.4. Maxana atsl - 6ip 60c >x0J11aH KeiliH *KapThulail KapalTbuIFaH 6ac apintepmeH (kersb Nel3);

2.5. AHyiaTmia )oHe TipeK co3/iep — MaKalia *a3butraH Tinae (kerab Nel2);

2.6. Maxkara MaTiHi - 6ip 60c¢ >xonaH keitin (kernb Nel4);

2.7. Onebuertep Tizimi (kerib Nel3);

2.8. OneduerTepre cinTemenep KBaapaTThIK KaKana oepineni, mvicansl, [1], [2, 3156.], [4-7].

II1. Makananapabl skapusjiay TiJiiepi — Ka3ak, OpbIC, aFbUIIIBIH, KbITal TUTIAEP )KaHE T.0.

Penaxumsira TyckeH Makajiajapra caja OolbIHIIA MaMaHAapAbIH Hikipaepi Oepineni. [likip wverizinge
peaaKys ajJKachl aBTOPFa MaKaJIaHbl TOJIBIKTBIPYFa (TY3€Tyre) YCHIHBIC yKacaybl, HE MYJIAEM KaWTapbln
Oepyi MyMKiH.

MekeH-:kaiibl: AMaTthl Kanacel, XKaMObLT kertreci, 25, AGaii ateianarsl Kaz¥ 11V, xymbic TenedoHs -

8(727) -2 91-40-87, sn.morurra: kzhg2010@mail.ru
Penaxuusa ankacel
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TPEBOBAHUSA
K O®OPMJIEHUIO CTATEM B ’)KYPHAJIE «XABAPIIBI/BECTHUK,
cepusi: [1OJINA3BIYHOE OBPA30OBAHUE U HHOCTPAHHAA ©UJIOJIOHA

I. HeoOxogumbIe MaTepuabl.

1.1. Craths B pacrie4aTaHHOM U 3JICKTPOHHOM BapHaHTE: HyMEpallvs CTPAHUI] BHU3Y IO IICHTPY.

1.2. Aunoranust (200 cio) u kimodeBsie coBa (10-12 ¢toB) Ha Tpex sA3bIKax (Ha Ka3axCKOM, PYCCKOM
1 aHTJTHICKOM).
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) CIIMCOK JIUTEPATYpPHI, €) pe3toMe U3 15 CIIOB: eclii CTaThsl Ha Ka3aXxCKOM SI3BIKE — Pe3IOMe Ha PYCCKOM U
AHTJINIICKOM $I3BIKaX, €CITH Ha PYCCKOM SI3bIKE — Ha Ka3aXCKOM M aHTJIFICKOM.

1.4. Ceenenust 06 aBTope (coaBrope): @.M.O. momHOCTHIO, MecTO paboThl (Ha3BaHUE OpraHW3AINH,
By3a TOJHOE M COKpAIeHHOE HA3BaHKE), JOJDKHOCTh, YU€HAs CTeleHb, 3BaHNE, KOHTAKTHBIN Tee(oH, e-
mail.

II. Opopmaenue cTaTb.

2.1. Habop tekcra crateu: Word cranmgaptaoro ¢opmara A4, Times New Roman, kerms Nel4, wepes 1
UHTEpBAJI, MOJIS: BEpXHEE, HIKHEE — 2,5 cM, mpaBoe — 1,5¢Mm, ieBoe — 3cM;

2.3. YJIK - B 1eBOM BepXHEM YTIIy IPONHUCHBIMHU OykBamu (Kerib Nel3);

2.4, GaMuniist, THUIUAIBI aBTOpa (COaBTOpA) - TI0 EHTPY MONTYKUPHBIM CTPOYHBIM IIPUPTOM, (KETITh
Nel3), cnenmyromast cTpoka - MECTo paboThl, TOPOA, CTPAHA;

2.5. Ha3zBaHue cTaThy - Yepe3 MHTEPBAJI OITY>KUPHBIM MTPOMUCHBIM 1pudToM (Kerib Nel3);

2.6. AHHOTAIMS M KITIOYEBBIE CIIOBA - Ha SI3bIKEe OpUrHHAa (Kersb Nel2);

2.7. Texcr cTaThy - yepe3 UHTEepBa (Keriib Nel4);

2.8. Criucok nutepatypsl (kerib Nel3);

2.9. CchUTKH B TEKCTE HA JIUTEPATYPY JAIOTCS B KBaPATHBIX CKOOKax, Hanpumep, [1], [2, ¢. 315],[4-7].

I11. SI3bIK M3XaHUS CTATBM — KA3aXCKUM, pyCCKUM, aHTTMUCKUI, KUTAUCKUM U Ap.

[locrynuBuine B pelakuuio CTAaTbH PELEH3UPYIOTCS BEAYLIMMU CIEHUATUCTAMH M YYEHBIMH 10
otpacism 3HaHuWid. CraThs, HA OCHOBAaHMH pENAKTUPOBAHUS, MOXET ObITh BO3BpallleHa ISl ee
KOPPEKTHUPOBAHUS 1 TIopaOboTKu. CTaTby, HE COOTBETCTBYIOIINE TPEOOBAHHSIM, BO3BPAIIAIOTCS.

Anpec: r. Aimvarsl, yi1. XKamObita, 25, KasHITY um. Abas

KOHTaKTHbIN TeredoH - 8(727) -2 91-40-87, anexrponusiii anpec: kzhg2010@mail.ru

PemaknmoHHLIA cOBeT
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REQUIREMENTS
TO THE ARTICLES IN THE JOURNAL "KHABARSHY/VESTNIK"
SERIES: MULTILINGUAL EDUCATION AND FOREIGN LANGUAGES

I. Required materials.

1.1. Anarticle in the printed and electronic version: page numbers at the bottom center.

1.2. Abstract (200 words) and key words (10-12 words) in the original language.

1.3. Article content: a) introduction b) analysis c) the practical part (if there is one),

d) conclusion, e) references, €) summary/resume consists of 15 words (article in the Kazakh language: a
summary in Russian and English languages, in Russian: in Kazakh and English).

1.4. About the author (co-author): full name, work place (name of organization, full and abbreviated
name of the university), position, academic degree and title, telephone number,

e-mail.

I1. Designing articles.

2.1. Typesetting articles: Word standard A4, Times New Roman, type size 14, 1 interval, margins: top,
bottom - 2.5 cm, right - 1,5 cm, left - 3 cm;

2.2. UDC - at the top left corner in capital letters (type size 13);

2.3. Author’s name and initials (co-author) - centered in bold lower case letters (type size 13), the
following line - work place, city, country;

2.4. Title of the article - in the interval in bold uppercase letters (type size 13);

2.5. Abstract and keywords — in the original language (type size 12);

2.6. Text of the article — a line after, (type size 14);

2.7. References (type size 13);

2.8. References cited in the text are given in square brackets, for example [1], [2, p .315], [4-7].

I11. Publishing language of articles - Kazakh, Russian, English, Chinese, etc.

Submitted articles are reviewed by leading experts and scholars on the definite spheres. The article
based on the editing can be returned to its correction and refinement. Articles that do not meet the
requirement will be returned.

Address: 25 Jambyl Str. Abai KazNPU, Almaty
Tel: 8 (727) -2 91-40-87, e-mail: kzhg2010@mail.ru

Editorial Board

KeJteci 6acbL1bIMHBIH Heri3ri 6estiMaepi/Pyopuku ciieayronero Bbimycka/
Rubrics of the next issue:
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HMETEJ TVIIHAE BIJIIM BEPY
HNHOA3BIYHOE OBPA3OBAHUE
FOREIGN LANGUAGE EDUCATION

MOJIEHUETAPAJIBIK KAPBIM-KATBIHAC JKOHE AYIAPMA
MEKKYJILTYPHASI KOMMYHUKALIUS U TIEPEBO/I
INTERCULTURAL COMMUNICATION AND TRANSLATION

KOI'HUTUBTIK JINHI'BUCTUKA
KOI'HUTUBHAS IMHI' BUCTUKA
COGNITIVE LINGUISTICS

JIMHI' BUCTHUKA ’KOHE MOTIH JIMHI BUCTHKACHI
JINMHI'BUCTHUKA U JIMHI' BUCTUKA TEKCTA
LINGUISTICS AND TEXT LINGUISTICS

JIMH'BOMOJIEHUETTAHY
JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOI'USA
CULTURAL LINGUISTICS

JUCKYPC KOHE OHBIH TUITOJIOI'UACHI
JUCKYPC 1 ET'O THUIIOJIOI'UA
DISCOURSE AND ITS TYPOLOGY

KOlTLIAI BIJIIM BEPY
HOJIUA3ZBIYHOE OBPA3OBAHUE
MULTILINGUAL EDUCATION
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